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Motore - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il pi libretto.
m Jridl Jls - & sl

LAY aladial g8 Ay ciladail QoS 81 1 jias
MoTopa - YTbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHMUE: npeau aa u3nonasare MalMHaTa npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALLATA KHUMKKA.
m Motora - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego Sto koristite ovu gaaEipu, pazljivo procitajte priruénik s uputama.
Motoru - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
m Motor - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
m Motor - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

KnTipa - OAHIIES XPHEME

MPOZOXH: ptv XPNnOIHOTIOMGETE TO UNXAVNHA, SIABUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

@ Engine - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Motor - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el p manual.
Mootori - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne__masina k ist lugeda ta K likult antud juhendit.

E Moottorin - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Eﬂ Moteur - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire atlentivgment le manuel avant d'utiliser cette machine.
Motora - PRIRUCNIK ZA UPORABO
POZOR: prije uporabe st'roja, pazljivo proé,ilait'e ovaj priruénik.
@ Motor - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép haszndlata elétt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Variklio - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudoiavnt irenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Dzinéja - LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ MoTopor - YITATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHUMaTE/IHO OBa yNnaTCcTBO Npep, Aa ja KOPUCTUTE MalIMHaTa.
Motor - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
m Motoren - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Silnika - INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Motor - MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Motor - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

asuratens - PYKOBOZCTBO MO SKCIMJ1YATALUUA

BHUMAHME: npepe 4em nonb3oBaTbeA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPO4TUTE 3TO

PYKOBOACTBO NO 3KCMJlyaTauuu.
@ Motora - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Motorja - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabilve stroj, pazljivo preberite priro¢nik z navodili.
Motora - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Motor - BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Motor - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makineyi k once iceren kilavuzu dikkatle okuyun.
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TRE586VA
(1] DATI TECNICI model TRE586V
TRE635V
[2] |Carburante (benzina senza piombo) tipo 90 RON
5°C |—|35°C SAE 30
° ° 5W-30
[3] |Olio motore tipo | -15°C |—|+5°C 10W-30
° o~| BW-30 Sintetico*
-25°C | =1+ 35°C| {oW-30 Sintetico*
[4] |Contenuto della coppa | 1,7
[5] |Candela tipo RN9YC
[6] |Distanza fra gli elettrodi mm 0,6-0,8
[7a]|CO,
Questo ¢ il valore di misurazione del CO,
risultato da un ciclo di prova fisso eseguito
in condizioni di laboratorio su un motore g/kWh 850
[7b] | (capostipite) rappresentativo del tipo di motore
(della famiglia di motori) e non comporta
alcuna garanzia implicita o esplicita o delle
prestazioni di un particolare motore
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[1] BG - TEXHUHECKU AAHHU

[2] lopwvBo (6e30/10BEH GEH-

3KH)

[3] MoTopHO Macno

* CUHTETUYHO

[4] BMmecTuMMOCT Ha KapTepa

[5] 3ananuTenHa ceely,

[6] PascToAaHue mexay enex-

TpoauTe

[7a] CO,

[7b] ToBa namepBaHe Ha CO,
e HanpaseHo B XoAa Ha
M3nuTBaHe B pamMKuTe
Ha PUKCHpaH LUMKBJ Ha
M3nuTBaHe Npu nadopa-
TOPHW ycnoBUA Ha (6a30B)
aBuraTen, NnpescTaBu-
TeneH 3a Tuna gsurarten
(bamunuaTa gBuratenm),
W He 03Ha4aBa KocBeHa
WM U3pMYHa rapaHuma 3a
paboTarta Ha KOHKpEeTEeH
asuraren.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Gorivo (bezolovni benzin)

[3] Motorno ulje

*  Sinteti¢ko

[4] Sadrzaj posude

[5] Svjecica

[6] Razdaljina izmedu elek-

troda

[7a] CO,

[7b] Ovo mjerenje CO, nastalo
je na temelju testiranja
provedenog tokom fiksnog
ciklusa testiranja u labora-
torijskim uvjetima i pred-
stavlja vrstu motora (serija
motora) te ne ukljucuje i ne
izrazava bilo kakvu garan-
ciju performansi odrede-
nog motora.




[1] CS - TECHNICKE PARAME-
TRY

[2] Palivo (bezolovnaty benzin)

[3] Motorovy olej

*  Synteticky

[4] Obsah klikové skfiné motoru

[5] Svicka

[6] Vzdalenost mezi elektro-

dami

[7a] CO,

[7b] Toto méfeni CO, je vy-
sledkem zkouéezk o stano-
veném poctu zkuSebnich
cykld v laboratornich pod-
minkach na (zakladnim)
motoru reprezentativnim
pro typ motoru (rodinu mo-
tord) a nepredstavuje ani
nevyjadfuje zaruku vykon-
nosti konkrétniho motoru.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Braendstof (blyfri benzin)

[3] Motorolie

*  Syntetisk

[4] Indhold af oliefanger

[5] Teendrar

[6] Afstand mellem elektro-

derne

[7a] CO,

[7b] Denne CO,-maling hi-
drerer fra pravning ved en
fast pravningscyklus under
laboratorieforhold af en
(stam)motor, der er repree-
sentativ for motortyﬁen
(motorfamilien), og hverken
indebaerer eller udtrykker
en garanti for en bestemt
motors ydelse.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Kraftstoff (bleifreies Benzin)
[3] Motordl
* Synthetisch
[4] Fassungsvermdgen der
Wanne

[5] Zindkerze

[6] Abstand zwischen den
Elektroden

[7a] CO,

[7b] Diese CO,-Messung ist
das Ergebnis der Erpro-
bung eines fir den Motor-
typ bzw. die Motorenfamilie
reprasentativen gStamm-)
Motors in einem festen
Prifzyklus unter Laborbe-
dingungen und stellt keine
ausdruckliche oder impli-
zite Garantie der Leistung
gines bestimmten Motors

ar.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] Kavoo (apuoAuBon
Bevdivn)

[3] AGSLKIVNTAPA

*  YUVOETIKO

[4] Meplex6uevo Tou KUTTEAAOU

[5] Mroudi

[6] AtéoTaon nAekTpodiwv

[7a] CO

[7b] H pétpnon CO, mpoép-
XETAL ATO TN SOKIUN) EVOQ
(UNTPLKOV) KIVNTNPQA AVTL-
TIPOCWTIEVTIKOU TOU TUTIOU
KIvnTrpwv (TNg oelpdg
KIVNTNPwWV) Katd tn diap-
KELO EVOG TIPOKABOPLoUE-
VOU KUKAOU SOKIUWV UTIO
EQYQAOTNPLAKEG CUVBINKEQ
Kat dev ouvIoTA, PNTAT)
OLWTTPA, OTIOLOUSYTIOTE
eidoug eyyunon avadopt-
KA JE TIG ETILOOOELG EVOG
OUYKEKPLLEVOU KLVNTNPa.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Fuel (Unleaded petrol)

[3] Engine oil

* Syntethic

[4] Oil capacity

[5] Spark plug

[6] Electrode gap

[7a] CO,

[7b] This CO, measurement
results from testing over
a fixed test cycle under
laboratory conditions
a(n) (parent) engine
representative of the
engine type (engine family)
and shall not imply or
express any guarantee
of the performance of a
particular engine.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Combustible (gasolina sin

plomo)

[3] Aceite del motor

* Sintético

[4] Contenido del carter

[5] Bujia

[6] Distancia entre los elec-

trodos

[7a] CO,

[7b] La presente medicion de
CO2 es el resultado de en-
sayos realizados durante
un ciclo de ensayo fijo en
condiciones de laboratorio
con un motor (de referen-
cia) representativo del tipo
de motor (familia de mo-
tores) de que se trate y no
constituye garantia alguna
ni implicita ni expresa del
rendimiento de un motor
concreto.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Kutus (pliivaba bensiin)

[3] Mootoridli

* Sinteetiline

[4] Kogus

[5] Kttnal

[6] Vahe elektroodide vahel

[7a] CO,

[7b] Kéesolevad CO, mdotetu-
lemused on saadud labo-
ratoorsetes tingimustes pu-
sikatsetsuklis sGidukitlupi
(mootoritliipkonda) esin-
dava representatiiv(alg)
mootori peal ning ei anna
ega valjenda mingit ga-
rantiid konkreetse mootori
talitluse kohta.

[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] Polttoaine (lyijytdn bensiini)

[3] Moottoridljy

* Synteettinen

[4] (S)ijséilib? tilavuus

[5] Sytytystulppa

[6] EVe%trodien vali

[7a] CO,

[7b] Taméa CO,-mittaustulos
on saatu moottorityyppié
(moottoriperhettd) edus-
tavalle (kanta)moottorille
laboratorio-olosuhteissa
tehdyssé kiintedssé tes-
tisyklissa, eiké se ole tae
yksittaisen moottorin suori-
tuskyvysta.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

2] Carburant (essence sans

plomb)

[3] Huile moteur

*  Synthétique

[4] Contenu du carter d’ huile

[5] Bougie

[6] Distance entre les électrodes

[7a] CO,

[7b] Cette mesure du CO2 est
le résultat d’un essai, réa-
lisé sur un cycle fixe dans
des conditions de labora-
toire, portant sur un moteur
[parent] représentatif du
type de moteurs [de la
famille de moteurs], et ne
constitue pas une indica-
tion ou une garantie des
performances d’'un moteur
particulier.




[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Gorivo (neosvin¢eni bencin)
[3] Motorno ulje

*  Sinteticko

[4] Sadrzaj posude

[5] Sv, djecma

[6] U aljenost izmedu elek-

[7a] CO

[70] Ova izmjerena vrijednost
CO2 rezultatd}e ispitivanja
tijekom odredenog ispitnog
ciklusa u laboratorijskim
uvjetima te ne podrazumi-
jeva nikakvo implicitno ili
izri¢ito jamstvo o sposob-
nosti odredenog motora.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Uzemanyag (6lommentes
benzin)

[3] Motorolaj

*  Szintetikus

[4] Olajteknc'i kapacitas

5] G yertya

[6] EIektrodok kozotti tavolsag

[7a] C

[70] Ez a CO,-érték a motor-
tipust (motorcsaladot)
kepvisel6 (alap)motoron,
régzitett vizsgalati ciklus
alatt, laboratériumi koérdl-
menyek kozétt elveégzett
vizsgalatbd| szarmazik,
és sem kifejezetten, sem
hallgatolagosan nem jelent
garanciat az adott motor
teljesitményére vonatko-
zban.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Degalai (besvinis benzinas)

[3] Variklio alyvos

* Sintetiné

[4] Dugmnes talpa

[5] Zvakés

[6] Atstumas nuo elektrody

[7a] GO,

[7b] Sie CO2 matavimo re-
zultatai gauti atliekant
nustatytg bandymy cikla
laboratorinémis salygomis
su (pirminiu) varikliu, atitin-
kanciu varikliy tipg (varlkllq
Seima), ir jie neuztikrina ir
negarantuoja konkretaus
variklio eksploataciniy cha-
rakteristiky.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Degviela (benzins bez

svina)

[3] Motorella

* Sintéetiska

[4] Kausa saturs

[5] Svece

[6] Attalums starp elektrodiem

[7a] GO,

[7b] Sis CO2 merTjumu
rezultats ieguts, testéjot
motora tipu (motoru sai-
mi) parstavo$o (cilmes)
motoru fikséta testa cikla
laboratorijas apstaklos, un
nedrikst netieSi noradit vai
izteikt jebkadu garantijas
izpildijumu attieciba uz
konkréto motoru.

MK - TEXHUHMKU NOAATOLMU
2] TopuBo (6€30/10B€H HEH3MH
3] MoTopHo macno
*  CMHTETUYKO
[4] KanauuTet Ha pe3epBoapoT
3a macno
[5] CseKunyKa
PactojaHne nomery
eneKTpop,MTe
[7a] C
[7b] OBa mepetrbe Ha CO, e
pesynTar Ha TecTMpame
npeKy MUKCEH LMKNyCeH
TECT BO N1ab0paTopucKu
YCNOBM Ha (MaTU4EH) MOTOP
KOj e NpeTcTaBeH Ha TUNOT
Ha MOTOpOT (hamunujata
Ha MOTOpPOT) U He Tpeba
fa UMNAnLMpa HUTY aa
“3pasyBa KaKsa 610
rapaHuuja 3a u3segbarta Ha
oApeneH MoTop.

1] NL’\-lTECHNISCHE GEGE-

[2] Brandstof (loodvrije benzine)
[3] Motorolie

* Synthetlsch

Inhoud van de carter

Bougie

Afstand tussen de elektro-
den

[7a] CO,

[7b] Deze meetresultaten voor
CO, betreffen metingen vol-
gens een vaste testcyclus
onder laboratoriumomstan-
digheden, gedaan op een
(basis)motor die represen-
tatief is voor het betrokken
motortype (de betrokken
motorfamilie); zij impliceren
of vormen geen enkele ga-
rantie voor de prestaties van
een bepaalde motor.

5

[1] NO - TEKNISKE DATA

[ 1 Drivstoff (blyfri bensin)

3] Motorolje

*  Syntetisk

[4] Beholderens volum

5] Tennplugg

6 Avstand meIIom elektro-
dene

[7a] CO,

[7b] Dette er verdien for
maling av CO, resultat av
en fast testsyklus utfert
under forhold som pa
laboratorium av en motor
#overordnet) representativ
or motortypen (av motorfa-
milien) og innebzerer ingen
implisitt eller eksplisitt ga-
ranti eller prestasjonene til
en gitt motor.

[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Paliwo (benzyna
bezotowiowa

[3] Olej silnikowy
* Syntetyczny
POJemnosc miski olejowej
Swieca

Odlegiosc miedzy elektro-
am

[7a] C

[7b] Poéany wynik pomiaru
CO, pochodzi z badania
przeprowadzonego na sil-
niku (macierzystym) beda-
cym przedstawicielem typu
(rodziny) silnikéw w czasie
statego cyklu badania w
warunkach laboratoryjnych
i pomiar ten nie oznacza
ani nie stanowi zadnej
gwarancji osiggéw danego
silnika.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Combustivel (gasolina sem
chumbo)

[3] Oleo do motor

*  Sintético

Conteudo da taga

Vela de igni¢ao

D|stanC|a entre os elétro-

dos
[7a] CO,
[70] Agresente medicéo de
resulta do ensaio,

durante um ciclo de en-
saio fixo em condicdes
de laboratério, realizado
com um motor (precursor)
representativo do tipo de
motor (familia de motores)
e nao implica nem expres-
sa qualquer garantia do
desempenho de um motor
especifico.

5




[ ]] RO - DATE TEHNICE
2 Combust|b|l(benzmafara

b)
[3] EJIel de motor
*  Sintetic
4 Continutul cupei

Bujie

[6] Dlstanta dintre electrozi

[7a] C

[7b] Aceste rezultate ale masu-
rérilor emisiilor de CO, au
fost obtinute in urma incer-
carii pe durata unui ciclu
de incercare fix in conditii
de laborator a unui motor
reprezentativ pentru tipul
de motor (familie de mo-
toare) si nu sugereaza si
nici nu exprima o garantie
privind performanta unui
anumit motor.

[1] RU - TEXHUMECKUE
XAPAKTEPUCTUKU

[2] Combustibil (benzina fara

lumb)

[3] MoTopHoe macno

* CuHHTETUYECKOE

[4] Copepxmmoe macnocbop-
HMKa

5 Cseua
PaccToaHune mexay anek-

Tpoaamu
[7a] 8

[70] Ll,aHHoe n3MepeHue
Ben4nHbl CO, 6b1S10
nosy4eHo B pesynbrare
(VKCMPOBAHHOTO UMKAA
ucnblTaHWM B nabopartop-
HbIX YC/IOBMAX ABUraTens
(McxomHOro), KOTopbIv
npeAcTaBAAeT T (Ce-
MENCTBO) ABUraTesnen.
OHO He ABNAeTCA rapaH-
TUeW aKCnyaTaunoHHbIX
XapaKTepUCTUK KOHKpeT-
Horo Apurartens

[1] SK - TECHNICKE PARAME-
TRE

[2] Palivo (bezolovnaty benzin)

[3] Motorovy olej

*  Synteticky

[4] Obsah olejovej vane

Sviec¢ka

[6] Vzdialenost medzi elektré-

dami

[7a] CO,

[7b] Toto meranie CO, sa do-
siahlo pri stalom skusob-
nom cykle v laboratérnych
podmienkach na typickom

zakladnom) motore typu
radu) motorov a nepred-
stavuje Ziadnu zaruku
vlastnosti konkrétneho
motora.

SL - TEHNICNI PODATKI
2 Gorivo (bezolovni benzin)
[3] Motorno olje
* Sintetino
4 Vsebina skledice
Svecka
Razdalja med elektrodama

[7a] C

[7b] Ta meritev CO, izhaja iz
preskusanja, opravljenega
v skladu s toAno doloAe-
nim preskusnim ciklom v
laboratorijskih pogojih na
(osnovnem) motorju, ki
je reprezentativen za tip
motorja (druzino motorjev),
in ne pomeni nikakrénega
|mpI|C|tne?a aliizrecnega
jamstva glede znaAilnosti
doloAenega motorja.

SR - TEHNICKI PODACI

2 Gorivo (bezolovni benzin)

[3] Motorno ulje

* Sinteticko

Sadrzaj posude

Svecica

Udaljenost izmedu

elektroda

[7a] CO,

[7b] Ovo je izmerena vrednost
ugljen-dioksida koja

predstavlja rezultat ciklusa
gmvanja izvrSenog u
oratorijskim uslovima

na motoru (zaCetniku
serije) koji je predstavnik
tipa motora (iz iste serije
motora) i ne obuhvata
podrazumevanu ili izri¢itu
garanciju performansi za
odredeni motor.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

[2] Brénsle

[3] Motorolja

*  Syntetisk

[4] Volym i traget

Tandstift

[6] Avstand mellan elektro-

derna

[7a] CO,

[7b] Denna CO,-matning
kommer fran den provade
(huvud)motorn i motor-
typen (motorfa miljen) och
har gjorts under en fast

rovcykel i laboratorie-
orhallanden. Den innebar
mte och uttrycker inte
on garanti for prestan-
0S en viss motor.

[ ]]TR TEKNIK VERILER

2] Yakit (Kursunsuz benzin)
[3] Motor yagi

* Sentetik

4] Kap hacmi

5] Buji

6] Elektrodlar arasindaki

mesafe

[7a] CO

[7b] Bu %202 Slcuimu, motor
tipini (motor a||esm|) temsil
eden bir (ana) motorun la-
boratuvar kogullar altinda
sabit bir test dénglisiinde
test edilmesi sonucunda
elde edilir ve belirli bir
motorun performansi ko-
nusunda agik ya da Ortuli
herhangi bir garanti ifade
etmez.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. INFORMAZIONI GENERALI

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale ¢ diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con I'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”.

2. NORME DI SICUREZZA

2.1 ADDESTRAMENTO

A Leggere attentamente le presenti
istruzioni prima di usare la macchina.

A Prendere familiarita con i comandi e
con un uso appropriato della macchina.



Imparare ad arrestare rapidamente il motore.
Linosservanza delle avvertenze e delle
istruzioni puo causare incendi e/o gravi
lesioni. Conservare tutte le avvertenze e

le istruzioni per consultarle in futuro.

* Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che
non abbiano la necessaria dimestichezza
con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per l'utilizzatore.
Non utilizzare mai la macchina se
I'utilizzatore & in condizione di stanchezza
o malessere, oppure ha assunto farmaci,
droghe, alcool o sostanze nocive alle

sue capacita di riflessi e attenzione.
Ricordare che I'operatore o utilizzatore

€ responsabile di incidenti e imprevisti
che si possono verificare ad altre

persone o alle loro proprieta.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

* Non utilizzare la macchina senza
indossare gli indumenti adeguati.

* Non indossare indumenti larghi, lacci,

gioielli o altri oggetti che potrebbero

rimanere impigliati; raccogliere i

capelli lunghi e rimanere a distanza di

sicurezza durante I'avviamento.

Indossare cuffie antirumore.

Area di lavoro / Macchina

¢ Prima di avviare il motore, controllare di
avere disinserito tutti i comandi che azionano
organi in movimento della macchina.

Motori a scoppio: carburante
¢ Avvertenza: il carburante & altamente
infammabile. Maneggiare con cura!

— Conservare sempre il carburante
in contenitori idonei.

— Effettuare il rifornimento o il rabbocco
utilizzando un imbuto, solo all’aperto e
non fumare durante queste operazioni.

— Effettuare il rifornimento prima di
accendere il motore. Non aprire il tappo
del serbatoio né fare rifornimento quando
il motore & acceso o € ancora caldo.

— Se fuoriesce del carburante, non avviare
il motore, ma allontanare la macchina
dall’area nella quale ¢ stato versato e pulire
immediatamente ogni traccia di carburante
versato sulla macchina o sul terreno

— Avvitare bene il tappo del serbatoio
dei contenitori del carburante.

— Evitare il contatto del carburante con gli
indumenti e, in tal caso, cambiarsi gli
indumenti prima di avviare il motore.

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

* Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infammabili,
gas o polvere. Contatti elettrici o sfregamenti
meccanici possono generare scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.

¢ Non azionare il motore in spazi chiusi,

dove possono accumularsi pericolosi fumi

di monossido di carbonio. Le operazioni

di avviamento devono avvenire all’aperto

oinluogo ben aerato. Ricordare sempre

che i gas di scarico sono tossici.

Allontanare persone, bambini e animali

dall’area di lavoro. E necessario che i bambini

vengano sorvegliati da un altro adulto.

Comportamenti

* Prima di eseguire riparazioni, pulizie,
ispezioni, regolazioni, spegnere il motore
e staccare il cavo della candela (salvo
indicazioni diverse esplicite nelle istruzioni).

* Non toccare le parti del motore che, durante
I'uso, si riscaldano. Rischio di ustioni.

Limitazioni all’'uso

* Non utilizzare la macchina se le protezioni

sono insufficienti o se i dispositivi di sicurezza

non sono correttamente posizionati.

Non disinserire 0 manomettere i

sistemi di sicurezza presenti.

Non alterare le regolazioni del motore,

né portarlo a sovraregime. Se il

motore viene fatto funzionare ad un

numero di giri eccessivo, il rischio

di lesioni personali aumenta.

Non usare fluidi di avviamento

o altri prodotti analoghi.

* Non inclinare lateralmente la macchina al
punto da provocare fuoriuscite di carburante
dal tappo del serbatoio del motore.

* Non far girare il motore senza candela.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO
E TRASPORTO

Effettuare una regolare manutenzione
ed un corretto rimessaggio preserva
la sicurezza della macchina.

A I pezzi guasti o deteriorati devono ssere
sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi
originali: 'uso di ricambi non originali e/o
non correttamente montati compromette

la sicurezza della macchina, puo causare
incidenti o lesioni personali e solleva il
Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.



Manutenzione

¢ Se il serbatoio deve essere vuotato,
effettuare questa operazione
all’aperto e a motore freddo.

Per ridurre il rischio di incendi,
controllare regolarmente che non vi
siano perdite di olio e/o carburante.

Rimessaggio

¢ Non lasciare carburante nel serbatoio
se la macchina viene rimessata in un
edificio dove i vapori del carburante
possono entrare in contatto con fiamme
libere, scintille o fonti di calore.
Lasciare raffreddare prima di

rimessare la macchina al chiuso.

Trasporto
e Trasportare la macchina a serbatoio vuoto.

2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’ambiente deve essere un

aspetto rilevante e prioritario nell’'uso della

macchina, a beneficio della convivenza

civile e del’ambiente in cui viviamo.

* Evitare di essere un elemento di

disturbo nei confronti del vicinato.

Seguire scrupolosamente le norme

locali per lo smaltimento di imballi, olii,

carburante, filtri, parti deteriorate o qualsiasi

elemento a forte impatto ambientale; questi

rifiuti non devono essere gettati nella

spazzatura, ma devono essere separati e

conferiti agli appositi centri di raccolta, che

provvederanno al riciclaggio dei materiali.

* Almomento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nellambiente,
ma rivolgersi a un centro di raccolta,
secondo le norme locali vigenti.

2.6  EMISSIONI

Il processo di combustione genera
sostanze tossiche quali monossido di
carbonio, ossidi di azoto e idrocarburi.

Il controllo di tali sostanze € importante a
causa della loro capacita di reagire allo
smog fotochimico, quindi all’esposizione
diretta della luce solare.

I monossido di carbonio non reagisce allo
stesso modo all’esposizione solare, ma

€ comunque da considerarsi tossico.

Le nostre macchine sono dotate di
sistemi di riduzione delle emissioni
per le sostanze sopra citate.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA
E USO PREVISTO

Questa macchina & un motore a scoppio.

Il motore & un’apparecchiatura le cui prestazioni,
regolarita di funzionamento e durata sono
condizionati da molti fattori, alcuni esterni ed altri
strettamente correlati alla qualita dei prodotti
impiegati e alla regolarita della manutenzione.
Qui di seguito sono riportate alcune informazioni
aggiuntive che permettono un utilizzo piu
consapevole della vostra macchina.

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli

sopra citati, puo rivelarsi pericoloso e

causare danni a persone e/o cose.

IMPORTANTE Luso improprio della
macchina comporta il decadimento della
garanzia e il declino di ogni responsabilita del
Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.1 Tipologia di utente

Questa macchina & destinata all'utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non
professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli. La
loro funzione & quella di ricordare all’'operatore
i comportamenti da seguire per utilizzarla
con I'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

ATTENZIONE! La marmitta
A potrebbe essere molto

calda. Non toccare.

ATTENZIONE! Rabboccare olio fino

a raggiungere il livello <MAX».Non
rabboccare oltre al livello «MAX».

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Scrivete il numero di matricola (S/n) della
vostra macchina nell’apposito spazio della
etichetta riportata nel retro della copertina.

3.4 COMPONENTI DEL MOTORE

La macchina é costituita dai seguenti
componenti principali (fig. 1).

A. Tappo riempimento olio con astina di livello
B. Prolunga di scarico dell’olio



Carburatore

Coperchio filtro aria

Cappuccio candela

Numero di matricola del motore

mmoo

3.5 CONDIZIONI AMBIENTALI

Il funzionamento di un motore endotermico
a quattro tempi € influenzato da:

a) Temperatura:

— Operando a basse temperature
si possono verificare difficolta
di avviamento a freddo.

— Operando a temperature molto
elevate € possibile riscontrare
difficolta di avviamento a caldo dovute
all’evaporazione del carburante nella
vaschetta del carburatore o nella pompa.

- In ogni caso occorre adeguare il tipo
diolio alle temperature di utilizzo.

b) Altitudine:

— La potenza massima di un
motore endotermico diminuisce
progressivamente con 'aumento
dellaltitudine sul livello del mare.

— Aumentando considerevolmente
I’altitudine, occorre pertanto ridurre
il carico sulla macchina, evitando
lavori particolarmente gravosi.

3.6 CARBURANTE

La buona qualita del carburante &€ fondamentale
per il corretto funzionamento del motore.

Il carburante deve rispettare i seguenti requisiti:

a

=

Utilizzare benzina pulita, fresca e senza
piombo, con un minimo di 90 ottani;

Non utilizzare carburante con percentuale
di etanolo superiore al 10%;.

c) Non aggiungere olio;

d) Per proteggere il sistema di carburazione
dalla formazione di depositi resinosi,
aggiungere uno stabilizzatore di carburante.

b

-~

Lutilizzo di carburanti non consentiti
danneggia le componenti del motore e
non rientra nei termini di garanzia.

NOTA Usare solo il carburante indicato
nella tabella dati tecnici. Non utilizzare altri tipi
di carburante. E possibile utilizzare carburanti
ecologici, quali la benzina alchilata.La
composizione di questa benzina ha un impatto
minore su persone e ambiente. Non sono

segnalati effetti negativi collegabili all'uso delle
stesse. Tuttavia in commercio esistono tipi di
benzina alchilata per le quali non é possibile
dare indicazioni precise in merito al loro utilizzo.

3.7 OLIO

Usare sempre olii di buona qualita,
scegliendo la gradazione in funzione

della temperatura di utilizzo.

* Usare solo olio detergente di

qualita non inferiore a SF-SG.

Scegliere il grado di viscosita SAE in
base alla tabella dei dati tecnici.

L'uso di olio multigrado pud comportare
un consumo maggiore nei periodi

caldi, pertanto occorre verificare il
livello con maggiore frequenza.

Non mischiare olii di marche e
caratteristiche diverse.

L'uso di olio SAE 30 con temperature inferiori
a +5°C puo arrecare danni al motore per
inadeguatezza della lubrificazione.

3.8 FILTRO DELLARIA

Lefficacia del filtro dell’aria € determinante

per evitare che detriti e pulviscolo

possano essere aspirati dal motore,

riducendone le prestazioni e la durata.

¢ Mantenere I'’elemento filtrante libero da detriti
e sempre in perfetta efficienza (par. 6.5).

¢ Se necessario, sostituire I'elemento filtrante
con un ricambio originale; elementi filtranti
non compatibili possono compromettere
I'efficienza e la durata del motore.

¢ Non avviare mai il motore senza I'’elemento
filtrante correttamente montato.

3.9 CANDELE

Le candele per motori endotermici

non sono tutte uguali.

e Usare solo candele del tipo indicato,
dotate della giusta gradazione termica.

* Prestare attenzione alla lunghezza del
filetto; un filetto di lunghezza maggiore
danneggia irrimediabilmente il motore.

* Controllare la pulizia e corretta
distanza fra gli elettrodi (par. 6.6).

4. COMANDI

4.1 COMANDO ACCELERATORE

Regola il numero dei giri del motore.



Il comando dell’acceleratore (normalmente
a leva), montato sulla macchina, &
collegato al motore tramite un cavo.

Consultare il Manuale di Istruzioni della
macchina per identificare la leva dell’acceleratore
e le relative posizioni, normalmente
contrassegnate da simboli, corrispondenti a:

¢ FAST= corrispondente al regime
massimo; da utilizzare durante il lavoro.
¢ SLOW = corrispondente al regime minimo.

4.2 COMANDO CHOKE

Consultare il Manuale di Istruzioni della
macchina per identificare il comando Choke.

Esso provoca un arricchimento della miscela e
deve essere usato solo per il tempo strettamente
necessario in caso di avviamento a freddo.

5. NORME D’USO

5.1 PRIMA DI OGNI UTILIZZO

Prima di ogni utilizzo del motore € bene
eseguire una serie di controlli volti ad
assicurare la regolarita di funzionamento.

5.1.1 Controllo livello olio

1. Sistemare la macchina in piano.

2. Pulire la zona attorno al tappo di riempimento.

3. Svitare il tappo (fig. 2.A), pulire I'estremita
dell’astina di livello (fig. 2.B) ed inserirlo
appoggiando il tappo sul bocchettone,
come illustrato, senza avvitarlo.

4. Estrarre nuovamente il tappo con 'astina e
controllare il livello dell’olio che deve essere
compreso fra le due tacche «MIN» e «MAX».

5. Rabboccare, se necessario, con olio
dello stesso tipo, fino a raggiungere il
livello <cMAX», facendo attenzione a non
versare olio fuori dal foro di riempimento

6. Riavvitare a fondo il tappo (fig. 2.A) e ripulire
ogni traccia di olio eventualmente versato.

NOTA Rabboccare gradualmente
aggiungendo piccole quantita di olio, verificando
ogni volta il livello raggiunto.

Non rabboccare oltre al livello «MAX»;
un livello eccessivo puo provocare:

* fumosita allo scarico;

e imbrattamento della candela o
del filtro dell’aria con conseguenti
difficolta nell'avviamento.

NOTA Per il tipo di olio da usare, attenersi alle
indicazioni riportate nella tabella dei dati tecnici.

5.1.2 Controllo filtro aria

Lefficacia del filtro dell’aria € condizione
indispensabile per il corretto funzionamento
del motore; non avviare il motore se
I'elemento filtrante & mancante o rotto.

1. Pulire la zona circostante il
coperchio (fig. 3.A) del filtro.
2. Aprire il coperchio (fig. 3.A) ruotando
la manopola di apertura (fig. 3.B).
Controllare lo stato dell’elemento
filtrante (fig. 3.C), che deve presentarsi
integro, pulito e in perfetta efficienza;
in caso contrario, provvedere alla sua
manutenzione o sostituzione (par. 6.5).
4. Richiudere il coperchio ruotando la
manopola di apertura (fig. 3.A).

b

5.1.3 Rifornimento carburante

Le operazioni di rifornimento carburante
sono descritte nel manuale della
macchina e qui solo richiamate.

Per rifornire il carburante:

1. Svitare il tappo di chiusura
serbatoio e rimuoverlo.

Inserire 'imbuto.

Rifornire con il carburante e togliere 'imbuto.
Al termine del rifornimento avvitare
bene il tappo del carburante e

pulire eventuali fuoriuscite.

pON

IMPORTANTE Evitare di versare carburante
sulle parti in plastica del motore o della
macchina per evitare di danneggiarle, e ripulire
immediatamente ogni traccia di carburante
eventualmente versata. La garanzia non copre i
danni alle parti in plastica causati dal carburante.

5.1.4 Cappucci candele

Collegare saldamente i cappucci (fig. 4.A) dei
cavi alle candele (fig. 4.B), assicurandosi che
non vi siano tracce di sporco all'interno dei
cappucci stessi e sui terminali delle candele.



5.2 AVVIAMENTO DEL
MOTORE (A FREDDO)

Lavviamento del motore deve avvenire
secondo le modalita indicate nel Manuale

di Istruzioni della macchina, avendo sempre
I'avvertenza di disinnestare ogni dispositivo (se
previsto) in grado di generare 'avanzamento
della macchina o di arrestare il motore.

1. Aprire il rubinetto del carburante
presente sulla macchina;

2. Innestare il comando choke;

3. Portare la leva dell’acceleratore
in posizione «FAST»;

4. Azionare la chiave di avviamento
come indicato sul Manuale di
Istruzioni della macchina.

Dopo qualche secondo, disinnestare
il comando choke.

5.3 AVVIAMENTO DEL
MOTORE (A CALDO)

1. Portare la leva dell’acceleratore
in posizione «FAST»;

2. Azionare la chiave di avviamento
come indicato sul Manuale di
Istruzioni della macchina.

5.4 UTILIZZO DEL MOTORE
DURANTE IL LAVORO

Per ottimizzare il rendimento e le prestazioni
del motore, € necessario che venga utilizzato
al massimo dei giri, portando la leva
dell’'acceleratore in posizione «FAST».

IMPORTANTE Non lavorare su pendenze
superiori a 20° per non pregiudicare il
corretto funzionamento del motore.

5.5 ARRESTO DEL MOTORE
DURANTE IL LAVORO

1. Portare I'acceleratore in posizione «SLOW>».

2. Lasciare girare il motore al minimo
per almeno 15-20 secondi.

3. Arrestare il motore secondo le
modalita indicate nel Manuale di
Istruzioni della macchina.

5.6 ARRESTO DEL MOTORE AL
TERMINE DEL LAVORO

1. Portare I'acceleratore in posizione «SLOW».

Lasciare girare il motore al minimo

per almeno 15-20 secondi.

Arrestare il motore secondo le

modalita indicate nel Manuale di
Istruzioni della macchina.

A motore freddo, scollegare i cappucci
(fig. 4.A) delle candele e togliere la
chiave di avviamento (se prevista).
Rimuovere ogni deposito di detriti dal motore
e in particolare dalla zona del silenziatore
di scarico, per ridurre il rischio di incendio.

5.7 PULIZIA E RIMESSAGGIO

Non usare getti d’acqua o lance a pressione
per la pulizia delle parti esterne del motore.
Usare preferibilmente una pistola ad aria
compressa (max 6 bar) evitando che detriti
e pulviscolo penetrino nelle parti interne.
Riporre la macchina (e il motore)

in un luogo asciutto, al riparo dalle
intemperie e sufficientemente aerato.

5.8 INATTIVITA PROLUNGATA

In caso si preveda un periodo di inutilizzo del
motore superiore a 30 giorni (ad esempio a fine
stagione), occorre attuare qualche precauzione
per favorire la successiva rimessa in servizio.

Svuotare il serbatoio del carburante, per
evitare che si formino dei depositi al suo
interno, svitando il tappo (fig. 5.A) della
vaschetta del carburatore e raccogliendo
tutto il carburante in un contenitore adeguato.
Al termine dell’'operazione, rammentare di
riavvitare il tappo (fig. 5.A) serrandolo a fondo.
Rimuovere le candele e introdurre nel

foro delle candele circa 3 cl di olio motore
pulito, quindi, tenendo chiuso il foro con uno
straccio, azionare brevemente il motorino
d’avviamento per fare compiere alcuni giri

al motore e distribuire I'olio sulla superficie
interna del cilindro. Infine rimontare le
candele, senza collegare i cappucci dei cavi.

6. MANUTENZIONE

A Qualsiasi tentativo di manomissione
del sistema del controllo delle

emissioni puo innalzare il livello di
emissioni oltre il limite di legge.
Rientrano in tale definizione la

rimozione o alterazione di parti quali

il sistema di aspirazione, I'impianto di
alimentazione e I'impianto di scarico.



6.1 GENERALITA °
c
A Le norme di sicurezza da seguire %
durante le operazioni di manutenzione 5 & g
sono descritte al par. 2.4. ° Nl o
) =| £
A Tutti i controlli e gli interventi di PSR g § ° o
manutenzione devono essere effettuati Slo5 2 5
a macchina ferma e motore spento. % ) °° S
Scollegare le candele e leggere le relative — w8 B -
istruzioni prima di iniziare qualsiasi S0l E|E
intervento di pulizia o manutenzione. 818% 88
Indossare indumenti adeguati, guanti ed - -
occhiali prima di effettuare manutenzioni. 8)‘;?“;50'1'0 1';"9"0 olio A
« Le frequenze ed i tipi di intervento sono Sostituzione olio' (par. 6.3) AU I N
riassunti nella “Tabella manutenzioni”. Pulizia della griglia
« Lutilizzo di ricambi e accessori non di aspirazione del N
originali potrebbe avere effetti negativi motore (par. 6.4)
sul funzionamento e sulla sicurezza Controllo e pulizia del I YA
della macchina. Il costruttore declina filtro aria” (par. 6.5)
qualsiasi responsabilita in caso di danni Sostituzione del filtro aria - - v |-
o lesioni causati da detti prodotti. Controllo candela (par. 6.6) - - v |-
e | flcambl originali vengono fo_rnm dglle o_fflcme Sostituzione candela (par. 6.6) | - B Sy
di assistenza e dai rivenditori autorizzati. -
Controllo filtro carburante® - - - V
IMPORTANTE  Tutte le operazioni 1 Sostituire I'olio ogni 25 ore se il motore lavora
di manutenzione e di regolazione non a pieno carico o con temperature elevate.
descritte in questo manuale devono 2Pulire il filtro aria piu frequentemente se
essere eseguite dalvostro Rivenditore la macchina lavora in aree polverose.
o da un Centro specializzato. 3 Da eseguire presso un Centro specializzato.
6.2 TABELLA MANUTENZIONI 6.3 SOSTITUZIONE DELLOLIO

IMPORTANTE £ responsabilita del proprietario  Per il tipo di olio da usare, attenersialle
della macchina di esegujre le Operazjoni di indicazioni riportate nella tabella dati tecnici.
manutenzione descritte nella tabella sottostante.

A Eseguire lo scarico dell’olio a motore
, . ) caldo, facendo attenzione a non toccare

IMPORTANTE Pulire pit frequentemente in  parti calde del motore o I'olio scaricato.
condizioni di lavoro particolarmente gravose o nel
caso in cui siano presenti detriti nell'aria. Salvo istruzioni diverse, contenute nel

Manuale di Istruzioni della macchina,

NOTA [filtri vanno puliti/ sostituiti piti spesso se per sostituire Folio occorre:

la macchina lavor: n terreno mol lveroso. - .
@ macchina lavora su un terreno molto polveroso 1. Posizionare la macchina su

una superficie piana.

2. Posizionare un recipiente di raccolta in
corrispondenza del tubo di prolunga (fig. 6.A);

3. Premere la copiglia (fig. 6.B);

4. Sganciare il tubo di prolunga dal
supporto portandolo verso il basso;

5. Piegare il tubo di prolunga e scaricare
I'olio il un contenitore adatto;

6. Riagganciare il tubo di prolunga (fig.
6.A) al supporto (fig. 6.C) prima di
effettuare il rabbocco dell’olio.

7. Pulire eventuali fuoriuscite di olio.



6.4 PULIZIA DELLA GRIGLIA DI
ASPIRAZIONE DEL MOTORE

La pulizia della griglia di aspirazione deve

essere eseguita a motore freddo.

¢ Mediante un getto di aria compressa
(fig. 7.A), rimuovere dalla griglia di
aspirazione del motore ogni detrito o
sporcizia che puod provocare incendio.

e Curare che le prese d’aria non
siano ostruite (fig. 7.A).

* Ripassare le parti in plastica con una spugna
(fig. 7.B) imbevuta d’acqua e detersivo.

6.5 MANUTENZIONE DEL
FILTRO DELLARIA

1. Pulire la zona circostante il
coperchio (fig. 8.A) del filtro.

2. Aprire il coperchio (fig. 8.A)ruotando
la manopola di apertura (fig. 8.B).

3. Rimuovere I'elemento filtrante (fig. 8.C + 8.D).

4. Rimuovere il pre-filtro in spugna
(fig. 8.D) dalla cartuccia (fig. 8.C).

5. Battere la cartuccia (fig. 8.C) su
una superficie solida e soffiare con
aria compressa dal lato interno per
rimuovere polvere e detriti.

6. Lavare il pre-filtro in spugna
(fig. 8.D) con acqua e detergente
e lasciarlo asciugare all’aria.

IMPORTANTE Non usare acqua, benzina,
detersivi o altro per la pulizia della cartuccia.

IMPORTANTE // pre-filtro in (fig. 8.D)
spugna NON deve essere oliato.

1. Pulire I'interno dell’alloggiamento
del filtro (fig. 8.E) da polvere e detriti,
avendo cura di chiudere il condotto
d’aspirazione con uno straccio (fig. 8.F)
per evitare che entrino nel motore.

2. Rimuovere lo straccio (fig. 8.F) ,
sistemare I'elemento filtrante (fig. 8.D +
8.C) nel suo alloggiamento e rimontare
il coperchio (fig. 8.A).

6.6 CONTROLLO E MANUTENZIONE
DELLE CANDELE

1. Smontare le candele (fig. 9.A) con
una chiave a tubo (fig. 9.B).

2. Pulire gli elettrodi (fig. 9.C) con una
spazzola metallica rimuovendo
eventuali depositi carboniosi.

3. Controllare con uno spessimetro
(fig. 9.D) la corretta distanza fra
gli elettrodi (0,6 - 0,8 mm).

4. Rimontare le candele (fig. 9.A) e serrare
a fondo con una chiave a tubo (fig. 9.B).

Sostituire le candele se gli elettrodi sono bruciati
o se la porcellana si presenta rotta o incrinata.

A Pericolo di incendio! Non effettuare
verifiche dell’impianto di accensione con
la candela non avvitata nella sua sede.

IMPORTANTE I/mpiegare solo candele
del tipo indicato (vedi Tabella dati tecnici).



7. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Difficolta di avviamento

Mancanza di carburante

Controllare e rabboccare (cap. 5.1.3)

Carburante vecchio o
depositi nel serbatoio

Svuotare il serbatoio e immettere
carburante fresco

Procedura di avviamento non corretta

Eseguire correttamente I'avviamento
(par.5.2 e par. 5.3)

Candele scollegate

Controllare che i cappucci siano
ben calzati (par. 5.1.4)

Candele bagnate o elettrodi delle

candele sporchi o distanza inadeguata

Controllare (par. 6.6)

Filtro aria otturato

Controllare e pulire (par. 6.5)

Olio inadeguato alla stagione

Sostituire con un olio adeguato (par. 6.3)

Evaporazione del carburante
nel carburatore (vapor lock)
a causa di temperature elevate

Attendere qualche minuto poi
ritentare I'avviamento (par. 5.3)

Problemi di carburazione

Contattare un Centro Assistenza Autorizzato

Problemi d’accensione

Contattare un Centro Assistenza Autorizzato

2. Funzionamento
irregolare.

Elettrodi delle candele sporchi
o distanza inadeguata

Controllare (par. 6.6)

Cappucci delle candele inseriti male

Controllare che i cappucci siano
inseriti stabilmente (par. 5.1.4)

Filtro aria otturato

Controllare e pulire (par. 6.5)

Problemi di carburazione

Contattare un Centro Assistenza Autorizzato

Problemi d’accensione

Contattare un Centro Assistenza Autorizzato

3. Perdita di potenza
durante il lavoro

Filtro aria otturato

Controllare e pulire (par. 6.5)

Problemi di carburazione

Contattare un Centro Assistenza Autorizzato

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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BHUMAHMUE!: MPEAU AA U3NON3BATE MALLUUHATA, NPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOALLLATA KHUH KA. 3ana3eTe npu Heo6xoauMocT B 6baelle.

1. OBLUA UHOOPMALIMA

1.1 HAH AA CE YETE PbHOBOACTBOTO

B TeKcTa Ha pbKOBOACTBOTO HAKOW Naparpactu,
Cbabpalm nHdopmMauma oT 0cob6eHo
3HayeHve 3a uenunTe Ha 6e3onacHocTTa uam
eKcnaoarauusTa, ca nogyepTaHu no pasanyeH
HauWH, B CbOTBETCTBUE C TO3U KPUTEPHIA:

OsHaveHnte cec  SABEJIEHKKA

nam BAHWHO yvactv npegoctasat
YTOYHEHHA WU JOMb/HUTE/IHU CBEAEHNA 38
rocoyeHn Beye aKTH, 3a a He ce noBpesm
malumMHata v 4a He ce NMPUYUHAT LYETH.

CumMBONBT A 0603Ha4yaBa OnacHoCT.
HecnasBaHeTo Ha NpeaynpeaeHNeTo
BOAU A0 Bb3MOXKHOCTTA OT JINYHU
HapaHsIBaHWA WK HapaHsBaHUA Ha
TPETH MLa U/WAnM HaHacsHe Ha LWEeTU.

1.2 MPEMNPATRU

1.2.1 durypu

durypuTe B Te3M MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba
ca Homepupanu ¢ 1, 2, 3 1 TaKa HaTaTbK.
MNokasaHuTe Ha GuUrypnte KOMMOHEHTH ca
03HayeHu ¢ 6ykBn A, B, C, n T.H.
MpenpaTtkaTta KbM KOMNOHeHT C Ha durypa
2 ce yKasBa ¢ Haanuc: "B

¢wur. 2.C” nnmn npocto “(Pbur. 2.C)".
durypuTe ca noKasartesiHW. [lencTBUTEHUTE
JeTaninn Moe fa ca pas/iiHu

OT U306paseHuTe.

1.2.2 3arnaBua

PbKOBOACTBOTO € pa3geneHo

Ha rnasu 1 naparpapu.

3arnasueTto Ha naparpad “2.1 O6yyeHune” e

e noasarnasue Ha “2. [paBuna 3a 6e3onacHoCT”.
MpenpaTtknTe KbM 3araBusa Uan

naparpadu ca otT6enssaHu

CbC CbKPALLEHWETO 1. UM pasf. U CbOTBETHATA
undpa. Hanpumep: "rn. 2" uam "nap. 2.1".



2. NMPABWJIA 3A BE3OIMACHOCT

2.1 OBYYEHHUE

A lMpoyerere BHUMaTE/IHO
HacToALWMUTE UHCTPYKLUHNH, NPean
Aa m3ros3sare MalmMHara.

A Pa3syyeTe v CBUKHETe C KOMaHANUTe U C
MoAXoAAL0TO U3M0/13BaHe Ha MalUMHATA.
Hay4ete ce ga cnupare gBuratens 6bp3o0.
Hecna3BaHeTo Ha NpejynpexaeHnaTa

M MHCTPYHLMUTE MOHe [a MPUYNHU
MHUMAEHTH W/M/IM CePUO3HU HapaHABaHUA.
CbXxpaHsABaiiTe BCUYKH NPEAYNPEH[eHNA U

MHCTPYKUMM, 3a 4a ru nperiexare B 6bgeLye.

¢ HuKora He No3BosiABalTe MalLuMHaTa a ce
M3nos3Ba oT Aela Uam oT iMLa, KOMTO He
ca 3ano3HaTu C UHCTPYKLMuTEe. MecTHuTe
3aKOHM MOMe Aa NpeaBuUKAaT MUHUManHa
Bb3pacT 3a NpaBo Ha U3Moa3BaHe.

¢ [la He ce “3no/13Ba MallMHaTa KoraTo
NoN3BaTENAT € YMOPEH UM HEPA3MOJIOKEH,
WY e B3WMas IeKapCTBa, HAPKOTULM,
ynoTpebun ankoXon UAn BpeaHu
BellecTBa, BAMAELLM Ha CNOCOBGHOCTTa
My 3a pedIEKCH U Ha BHUMaHWETO My.

¢ He 3abpaBsaunTe, 4e onepaTopbT
WY NON3BaTENAT € OTTOBOPEH 3a
npouswecTBmAa U HenpeaBuaeHU C'b6VITVIF|,
KOUTO MOraT Aa HacTbMNAT 3a Apyru
Xopa W/u 3a TAxXHaTa CO6CTBEHOCT.

2.2 NMPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

Jlnunu npepnasHu cpeacTsa (JIMC)

¢ He nsnonsealite mawuHara, 6e3 ga
HOCHUTE MOAXOAALLO 06NEKO.

* He HOcCeTe LWMPOKK ApexXu, BPB3KMU,

OUKyTa UKW APYrY NPeSMETH, KOUTO €

BB3MOXHO Aa ce 3anserar; npubepeTte

ObArMTE KOCU U 3acTaHeTe Ha 6e3onacHo

pasCcTofHWE MO BPEME Ha aKTUBMPAHETO.

HoceTte aHTUdOHM.

Pa6oTHa 3oHa / MawuHa

e [lpean ga ctapTuparte agsuratens,
npoBepeTe AaNn CTE UKIHUAN
BCUYKM BULOBE MEXaHU3MM 3a
ynpasJ/ieHWe, KOUTO 3aAencTBaT
[BUeLWTe Ce YaCcTu Ha MalumHara.

[Buratenu c BbTPELLHO ropeHe: ropuBo
e MpeaynpemxaeHne: ropuBoTO € CUHO
3ananvmo. BopaBseTe ¢ Hero BHUMaTesHo!
— BuHaru cbxpaHsaBaiTe ropuBoTo
B MOAXOAALUM CbOBE.

— 3aperganTe uav jonbaBanTe ypes
(YHWA camo Ha OTKPUTO U He nyLueTe,
[lOKaTo U3BbpLUBATE TE3WN ONepaLuu.

— 3apexpanTe, npegm fa sananurte
asuratens. He oTBapaiTe KanaykaTa Ha
pesepBoapa 1 He 3apexjanTe, Korato
ABUraTenst paboTu UK e oLLe TOMbI.

— AKO MMa Te4 Ha ropu1BO, He cTapTupanTe
ABuratens, a otganedeTe MalumMHaTa
OT paroHa, KbAeTo ce e pasnano
M He3abaBHO NOYUCTETE BCUYKMU
ciegu oT ropMBOTO, KOETO € MOTEKJIO
BbpPXY MallnHaTa Uau Ha 3emsaTa

— 3aBuBanTe fobpe Kanaykarta Ha
pe3epBoapa U Ha CbA0BETE 3a FOPUBO.

— M36AresanTe KOHTAKT HAa FOPUBOTO C
[pexu 1, Npu TakbB cllyyal, npeobneyeTte
ce npeau Aa BKAYUTE aBuUraTens.

2.3 O BPEME HA EKCMNJIOATALUA

Pa6oTHa 30Ha

e He VI3I'IO)1386.I7ITG MalwmnHaTa B noTeHunasHo
eKcnio3nBHa atmocdepa, Npu Hamuue

Ha 3ana/ MMy Te4HOCTU, ra3oBe Ui npax.
ENeKTpuyecKUTE KOHTaKTU UIM MEXaHUYHOTO
TpWeHe MoraT fa reHepupart UCKpU, KOUTO
MoraT Aa Bb3naaMeHAT Npax uan napu.

He cTapTupaiiTe aBuratens B 3aTBOPEHU
rnomeLLeHus, KbAeTo MoraT fa ce HaTpynar
onacHu usnapeHua oT BbriepoaeH OKMC.
OnepauunTe No cTapTupaHe Tpsi6ea Aa

Ce U3BbpLIBAT Ha OTKPUTO MK B AOGPeE
npoBeTpuBM NoMeLLeHWA. BUuHaru nomHeTe,
4e U3ropenTe ra3oBe ca TOKCUYHMU.
OTganeyeTe xopa, AeLa v HUBOTHU OT
paboTHaTta 30Ha. Heobxogumo e geuata

fa ce HabnogasaT OT Apyr Bb3pacTeH.

NMoBsepeHue

* [lpeav Aa N3BbPLUMTE PEMOHT, NOYNCTBAHE,
npoBepKa Wn HaCTPOMKa, U3KYeTe
ABurarens v Uskal4yeTe Kabena Ha
cBeLTa (OCBEH aKo He € U3PUYHO
yKasaHo ApYyro B UHCTPYKLUMUUTE).

* He foKocBanTe YacTuTe Ha ABuraTens,
KOWTO Ce HaropeLysasaT no Bpeme Ha
ynoTpe6a. PUcK OT usrapsaHus.

OrpaHu4eHus ca ynotpe6a

* He u3anonssaiTe MawmHaTa, ako 3awmuTuTe
ca HeoCTaTbYHM UM aKO NpeanasHuTe
yCTPOWCTBA He ca NOCTaBEHW NPaBUJIHO.

* He U3K04BaNTE U HE U3BBPLUBaNTE
BMeLlaTeNCcTBa NO HAJIMYHUTE
cUcTeEMM 3a 6e30MNacHOCT.

* He npomeHANTe HAaCTPOMKWUTE Ha ABUraTens,
HWUTO ro AOBEXAANTE A0 CBPBXPEKMM.
AKO ABuraTensaT paboTu C NpeKoMepHa
CKOPOCT, HapacTBa PUCKBT OT HapaHsABaHe.



¢ He nsnonasaiite dayuam 3a ctaptupaHe
WAV APYTY aHANOTMYHU MPOAYKTH.

¢ He HaKknaHsalTe MalwmHaTa HacTpaHu
[OTOJ/IKOBA, Ye Aa Npeau3BuKa
M3TUYaHe Ha rOPUBO OT Kanaykarta
Ha pesepBoapa Ha ABurartens.

¢ He ocTaBAalTe ABUraTens gace
BbpTH 6€3 3anasiMTeniHa CBeLl,.

2.4 NoAAPBHKA, CbXPAHEHUE
N TPAHCMOPTUPAHE

M3BbpLUBaHETO HA pefoBHA NOAAPBIKKA U
NpaBWU/IHOTO CbXpaHeHWe ca Heobxoarmu 3a
6e30MacHOCTTa Ha MallMHaTa.

A lMoBpeaeHnTe NN U3HOCEHU

yacTu TpA6Ba ga 6b4aT CMeHAHU, U

HUKora - nonpasAHN. U3non3Barite camo
OpUrUHa/IHN Pe3epPBHU YacTu: ynotTpebara Ha
HeOpPHrMHaIHN U/MIU HenpaBUIHO MOHTHPaHU
pe3epBHU YacTH HapylwaBa 6e30MacHOCTTa Ha
MaLumMHara, Moe Aa nNpHUYrHU 3/710M0NYKU NN
HapaHABaHWA, U 0CBO6OHJaBa NNPON3BOANTENA
OT BCAKAaKBU 3a//b/IHEHNSA WU OTFOBOPHOCTH.

MopaapbHiKka

* AKO pe3epBoapbT TpsbBa Aa 6bae
M3npasHeH, U3BbpLUBaNTe Tasu onepauus
Ha OTKPUTO M NPU CTYAEH ABUraTes.

¢ 3a gaHamanuTe pucKa oT noxap,
peLoBHO NpoBepsiBanTe ganu Hama
M3TUYaHe Ha Macso W/Mau ropuseo.

MpubupaHe 3a cbxpaHeHue

¢ He ocTaBsiiTe ropuso B pe3epBoapa,
aKo MallmHaTa we 6bae npubpaHa
3a CbXxpaHeHue B crpaja, KbaeTo
napuTe OT FOPMBOTO MOXKE Ja BNsasaT
B KOHTaKT CbC CBOOOAHU N1ambLM,
WCKPW WM USTOYHULM Ha TOMJIMHA.
OcTaBeTe MaluMHaTa ga ce oxnagu,
npeau ga A npubepeTe Ha 3aKpUTO.

TpaHcnopTupaHe
¢ TpaHcnopTupanTe MawmHaTa
C npaseH pesepBoap.

2.5 OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

OnasBaHeTo Ha OKO/HaTa cpefa Tpabsa

[a 6bAe CblLEeCTBEH U MPUOPUTETEH

acneKT Mpuv U3MNo3BaHETO Ha MaliMHaTa,

B M0/13a Ha rPaxAaHCKOTO CbHUTENICTBO

W Ha cpepaarta, B KOSITO HUBEEM.

* N3bareanTe ga 6baeTe e/IEMEHT Ha
6€3MOKOMCTBO MO OTHOLLEHME Ha CbceamTe.

e CnepBaite CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU
3a M3XBbP/ISHE Ha OMaKOBKUTE, Macnara,
ropuBoTO, GUNTPUTE, UBHOCEHUTE YaCTU NN

KOWTO U [ja € e/IEMEHT, KOMTO MOXe CWUJTHO Aa
3aMbpcu OKOIHaTa cpefa; Te3n oTnagbLm
He MoraT ga 6baat u3xBbp/IAHU B GOKAYKa,
a TpAbBa Aa 6baaT OTAENAHM M NpefaBaHn
B CneLuanHiTe LEHTPOBE, KbAETO Lie ce
OCBLLECTBM PELMKIMPAHE HAa MaTepuanuTe.
¢ KoraTto s u3Baxgarte OT eKcnioaTauus,
He OCTaBAWTE MallnHaTa B OKoJIHaTa
cpega, a ce o6bpHeTe KbM LLEHTBP 3a
cbbupaHe Ha oTnaabLn, B CbOTBETCTBUE
C MeCTHWTe AieicTBaLLM pa3nopeasm.

2.6 EMUCUM

MpoLecHT Ha ropeHe NPOU3BEIAA TOKCUYHK
BELLEeCTBa KaTo BbIIePOAEH OKCUA,

a30THM OKCUAM 1 BbINEBOAOPOAN.

HOHTPOBT Ha Teau BelecTBa e BameH

nopaawu CBOWCTBOTO MM Jia pearvpar Ha
(DOTOXMMUYHMS CMOT M CIeJ0BaTeHO Ha
NPAKOTO M3/1araHe Ha C/ibHYeBaTa CBET/IMHA.
BbriepogHUAT OKCKUA He pearvpa no Cblums
HaYMH Npu M31araHe Ha CTbHYeBa CBET/IMHA, HO
BbMPEKW ToBa TPAGBA 4a Ce CHMTA 38 TOKCUYEH.

HawwuTe malumHm ca 6opyasaHu cbe
CUCTEMM 3a HaMasABaHe Ha eMUCUUTE
Ha NocoYeHWTe No-Tope BELLECTBa.

3. OMNO3HABAHE HA MALLUMHATA

3.1 OMUCAHME HA MALUMHATA U
NPEABUAEHA YNOTPEBA

Ta3u mawmHa npeacraBnABa

ABUrares ¢ BbTPELLUHO ropeHe.

[BwvratensaT e obopyasaHe, YUMTO PaboTHM
XapaKTEPUCTUKH, perynsipHoO GyHKLMOHUpaHe
W ObrOTPAMHOCT ca 06YC/IOBEHN OT MHOTO
(baKTOpU, HAKOM OT KOMTO Ca BbHLUHK, a ApYru
- TACHO CBbP3aHU C KAa4eCTBOTO Ha B/IOKEHNUTE
NPOAYKTU U C pefoBHaTa NoAAPbIKKA.
Mo-pony ca NOCOYEHN HAKON AOMBHUTENHN
CBeAEHUSA, KOMTO NO3BO/ABAT NO-Cb3HATENHO
n3non3BaHe Ha Bawarta malumHa.

Bcska gpyra ynotpe6a, pasnivyHa ot
NMOCOYEeHUTE No-rope, MoXe Aa 6bae onacHa

W Aa NpUYMHKU Bpeaa Ha xopa W/uam BeLLu.

BAHHO HenogxoaAwara ynotpeba
Ha MalumHaTa BoAM [0 HeBaMAHOCT Ha
rapaHymsaTa v o oTrnagaHe Ha KaKkBaTo
M a e oTroBopHOCT Ha [pomnsBoanTens,
KaTo TEHECTHTE, MPon3THYalLM OT MoBpesja
WM HapaHABaHe Ha cebe CU UM Ha TPETH
JMLa ca 3a CMETKa Ha r1oa13Bare/is.



3.1.1 Tun notpe6uten

Tasu mawuHa e npegHasHayeHa 3a
13nosi3aBaHe OT NOTPE6UTENN, TOECT
HenpogecHoHanHu oneparopu. Tasm MalumHa
€ npeHasHayeHa Aa ce M3Mnoa3Ba KaTo Xo6u.

3.2 3HALUMU 3A BE3ONACHOCT

Bbpxy MalmMHaTa Mma passiMyHu CUMBOJIN.
TaxHaTa GyHKUMA e Ja HanoOMHAT Ha
oneparopa 3a NoBeAEeHWETO, KOeTO
TpAGBa fa ce cnefpa, 3a Aa A Usnonssa c
HEeOoBXOAMMOTO BHUMaHWE 1 NpeanasInBocCT.
3HayeHne Ha CUMBOIUTE:

BHUMAHME! 3arnywmTtenar moxe
A Aa 6bAae HaropelleH. He nunarite.

BHUMAHME! [onevite macno,
[OKaTO JOCTUIHETE HUBO «MAX>.
He ponusaiTe Hag HMBO «MAX>.

3.3 MAEHTUPUKALMUOHEH ETUKET

HanuweTe pernctpauyoHHUa Homep
(S/n) Ha MalMHaTa Ha cneuuasHoToO
MSICTO Ha eTMKeTa 0T3aj Ha Kopuuara.

3.4 HOMNOHEHTHU HA ABUTATENA

MalumHara ce cbCTOM OT CAeaHuTe
OCHOBHUW KOMMOHEHTH (ur. 1).

A. Hanayka 3a mb/iHeHe Ha Macno ¢
LLieKa 3a namepBaHe Ha HUBOTO
YabKuTeN 3a U3TO4BaHEe Ha Mac/oTo
Hap6yparop

Hanak Ha Bb3gyLH1A duaTbp

Jlyna Ha 3ananvTenHara ceeLy,
PervcrpauvoHeH Homep Ha apurartens

MmMpO®

3.5 YCJIOBUA HA OHOJIHATA CPEJA

DYHKLMOHUPAHETO Ha YETUPUTAKTOB
ABUraTen ¢ BbTPELLHO FOPEHE Ce BAUAE OT:

a) Temnepartypa:

— Npwv paboTta npu HUCKK TemnepaTypwm
MOe fia Bb3HUKHAT TPYAHOCTH NpM
cTapTMpaHe B CTYAEHO CbCTOAAHKE.

— [Mpu paboTa npu MHOro BUCOKM
TemnepaTypu € Bb3MOMHO a
cpelyHeTe 3aTPYAHEHUA NpU
cTapTupaHe B 3arpsaTo CbCTOAHME,
Ab/IKaLLM Ce Ha U3napABaHeTo
Ha ropuBOTO BbB BaHMYKaTa Ha
Kapbypartopa uau B nomnara.

— BbB BCeKM cnyyait e Heo6x0aANMO
TUNBT HA Mac/IoTO Aa e NoAXoASALY 3a
eKcnsioatauMoHHUTe TeMmneparypu.

b) Hapmopcka BucouynHa:

- MaKcumanHaTa MOLHOCT Ha
ABUraTe A Cc BbTPELLHO ropeHe
HamassiBa MOCTENEHHO C yBeMYaBaHe
Ha HagMopcKaTa BUCOYMHA.

— 3artoBa npu 3Ha4YMTesIHO yBeMyaBaHe
Ha HagMopcKaTa BUCOYMHa TpsbBa Aa
Hama/uTe HaToBapBaHETO Ha MallMHaTa,
KaTo nsbaresate 0cobeHO TexKa paboTa.

3.6 ropmeoO

[o6poTO Ka4ecTBO Ha rOPMBOTO € BaXHO 3a
NpaBWIHOTO HYHKLUMOHUPaHe Ha ABWraTens.

lopuBoTo TpsGBa Aa oTroBaps
Ha C/IejHUTE USUCKBAHUA:

a) M3nonsBaiTe YUCT, CBEX U 6E30/10BEH
6EH3UH C MMHUMYM 90 OKTaHa;

He nanonsealiTe ropmBo C No-BUCOKO
oT 10% CbabpaHue Ha eTaHon;

He pno6aBsiTe macno;

3a aa 3alWuTuTe roprBHaTa cuctema ot
o6pa3yBaHETO Ha CMOJIMCTU OTAaraHums,
pobaBeTe cTabunnsarTop B ropuBoTO.

b

o
= -

M3nonasaHeTo Ha HepaspelleHn ropmea, Moxe
Aa noBpean KOMMNOHEHTUTE Ha ABuratena
1 He B/In3a B YC/I0BUATA 3a rapaHuma.

3ABEJIEHKHA /3non3Barite camo ropusoTo,
YKasaHo B Tabsmuata ¢ TEXHUHYECKUTE JaHHU. He
U3r10/13BakTe ApYyrv BMAOBE ropyBo. Bb3aMOHHO
€ Jja M3roa3Bare eKo/IorMyHM ropmea, Kato
a/IKMmMpaH 6eH3mH. CbCTaBbT Ha TO3M GEH3MH
OKa3Ba 10-MaJ/lKO B/IMAHME BbPXY Xopara 1
OKosIHaTa cpeja. He ce cboblLyaBa 3a oTpuuaresiHn
eeKTH, cBbp3aHu ¢ yrnotpebara Ha CbLyUTe.
Bce nakK B ThproBcKata Mpea CblLecTByBaT
BUAOBE anKnMpaH 6eH3H, 3a YMATO yrnoTpeba
He Moe ja ce faAar TOYHU YKas3aHus.

3.7 MACJIO

BuHaru nsnonssante BUCOKOKa4eCTBEHM
macna, Kato nsbupare 41caoTo,
NoKasBaLLlo BUCKO3WTETa, B 3aBUCUMOCT
OT eKcrnoaTtauuoHHaTa Temnepartypa.
* I3non3BanTe camo NoYMCTBaLLM
mMacna c KayectBo Hag SF-SG.
* M36epeTe cTeneHTa Ha BUCKO3MTET SAE Bb3
OCHOBa Ha Tab/siMuaTta ¢ TEXHUYECKU AaHHM.
¢ 13non3BaHeTO Ha BCECE30HHO Mac/o
MOMe fa NpeAn3BUKa NO-rosifiM pasxog,



npes TonauTe nepuoau, 3atosa Tps6Ba
[a npoBepsABaTe HUBOTO MO-YECTO.
* He cmecBaviTe macna oT pas/iMiHu
MapKU U C pas3/IMiHi XapaKTePUCTUKM.
* M3nonsBaHeTo Ha macnio SAE 30
npv Temnepatypu nog, +5°C Moxe
[a HaHece WeTu Ha aBuraTens
nopaau HeENoAXoAALO cMa3BaHe.

3.8 Bb3AYLWEH ®UNTHBP

EduracHocTTa Ha Bb3AyLWHUA GUATBP € OT

peluasallo 3Ha4eHve 3a npefoTBpaTaBaHe

Ha onacHoCTTa OT 3aCMyKBaHe Ha

oTnagbuM M Npax oOT ABUraTesis, Tbil Kato

HamasnfBa paboTHUTE My XapaKTEPUCTUKU

1 eKcnioaTalMoHHUA My HUBOT.

¢ [MopabpkanTe puntpupalLma
€/1EMEHT YMCT OT GOK/YLM U BUHAru B
nepdeKTHO cbCToAHME (Nap. 6.5).

¢ AKO € He06X0aMMO A CMEHUTE
GuNTpUpaLLMA eNEMEHT, U3NoN3BanTe
OpUrMHasiHa pesepsHa 4acT;
HECBBMECTUMUTE BUNTBPHU ENIEMEHTH
morar fa KomnpomeTupar epeKTUBHOCTTa
M UBOTA Ha ABUraTens.

¢ HuKora He cTapTupaliTe gsuratens 6e3
npaBWJIHO MOHTUPaH GUATPUPALL E/IEMEHT.

3.9 CBELLM

He BCUYKKM cBeLLM 3a ABUraTenn ¢

BbTPELLHO rOpeHe ca eiHaKBMU.

¢ /3non3BaiTe caMo CBeLM OT NOCOYEHMUs
BWZ C NPaBWJIHOTO TOTMJIMHHO YMCJIO.

¢ O6pbluanTe BHUMAHUE Ha Ab/KKUHATA Ha
pesbaTta; no-ronsaMaTa Ab/KUHA Ha pe3baTa
yBpeMAa HenonpaBumMo Asuratens.

¢ [lpoBepeTe YncToTaTa Y NPaABUIHOTO
pascTosiHWe MeX Ay eneKTpoauTe (nap. 6.6)

4. HOMAHAHU

41 HKOMAHAA HA YCHOPUTEJA

Perynupa 6posT Ha 060poTHTE Ha ABuraTens.
YnpaBneHueTo Ha ycKoputena (06MKHOBEHO
JIOCTOBO), MOHTMPAHO Ha MallmHaTa, e
CBbP3aHO C Aurarens 4ypes Kabesn.

BuTe PHKOBOACTBOTO 3a eKcnioaTaums
Ha MalumHaTa, 3a fa uaeHTubuumpare
I0CTa 32 YCKOPUTENA U CbOTBETHUTE
nosuumm, 06MKHOBEHO 0603HAYEHN

CbC CNefHUTE CUMBOJIU:

¢ FAST= cboTBETCTBALY HA
MaKCUMasIHUA PEeXUM; TpsGBa Aa ce
M3M0A3Ba No Bpeme Ha paboTa.

e SLOW = cboTBeTcTBall Ha
MUHUMaTHWUA PEHMM.

4.2 HOMAHAA CHOKE
(Bb34YLLUHA HJIANA)

BuTe PHKOBOACTBOTO 3a
eKcnioaTauma Ha MalumHaTta, 3a ga ce
3ano3HaeTe ¢ KomaHgata Choke.

MNpeansBunKBa oborataBaHe Ha cmecTa n Tpabsea
[la ce n3nosasBa camo 3a HeO6Xo0ANMOTO BpemMe
npu 3agencTBaHe Npu CTyAeH ABuraten.

5. MPABWJIA 3A U3MOJI3BBAHE

51 MNPEAU BCAKO U3MNOJIBBAHE

Mpean BCAKO n3non3saHe Ha ABurarens
e NpenopbyMTENIHO a ce U3BbpLiaTt
NPOBEPKM, LieNALLM OCUTYPABAHETO Ha
NpaBUAHOTO My YHKLMOHUPAHE.

5.1.1 TlpoBepKa Ha HUBOTO Ha Mac/10

1. TocTtaBeTe MalmMHaTa Ha paBHa NOBbPXHOCT.

2. T[louncTteTe 30HaTa OKOIO
Kanaykara 3a MbJIHEHe.

3. PasBuiiTe Kanaykarta (¢pur. 2.A),
noyucTeTe Kpas Ha U3mMepBaTe/iHaTa LeKa
(dur. 2.B) u A BKapariTe, KaTo NocTaBUTe
Kanaykara BbpXy Mbp/IoBUHaTa, KaKTo
€ rnoKasaHo, 6e3 Aa A 3aBuBare:

4. OTHOBO M3BajEeTe KanayKkara C LieKara
1 NpoBepeTe HMBOTO Ha MAac/IoTo, KOETO
TpsAbBa fja e B rpaHuUuTe MEXAY ABETE
pe3kn «MIN» n «MAX>» BRIOYUTENHO.

5. AKO e He06X0AMMO, AOMBHETE C Mac/o
OT CbLUMA TUN A0 AOCTUraHe Ha HUBO
«MAX>», KaTo BHMMaBaTe Aa He nsnuneate
Macsio U3BBbH OTBOpA 3a MbJIHEHE

6. OTHOBO 3aBWITE JOKPaW Kanaykara
(ur. 2.A) M NOYUCTETE BCUYKM
cneau OT pasnsAToTo Mac/o.

3ABEJIEHKA /lonbsiBakite nocteneHHo,
KaTo J06aBATe MaJIK1 KO/IMHecTBa Macsio, U
BCEKM MbT NPOBEpPABaKiTe JOCTUrHATOTO HUBO.
He ponvaBarite Hag HUBO «MAX»;
3aBULLIEHOTO HUBO MOME Aia MPUYUHM:
* 3a4MMEHOCT MPU U3IMyCKaHe
Ha n3ropenuTe ra3oBe;



* 3ayarnsaHe Ha cBeLyTa Mm Ha
Bb34YLHNA GUATBP C MocaesBaLym ot
TOBa TPYAHOCTH NP CTaPTUPAHETO.

3ABEJIEHKKA OrtHocHo Buaa maco,
KOeTo c/ieABa Aa 13rosssare, ce
npuabPHaNTe KbM yKa3aHUATa, AafeHN
B TabsmMyara ¢ TeXHNYECKU JaHHH.

5.1.2 T[lpoBepKa Ha Bb3AyWHUA PUNTBP

EdeKTnBHOCTTa Ha BBb3AYLIHWA GUNTBP

€ He3aMeHUMO YCOBWE 3a NPaBUIHOTO
(YHKLWMOHMpPaHe Ha ABWUraTtens; He
cTapTvpanTe ABuratesns, ako GUATbPHUAT
€/1EMEHT IMNCBa WM € NOBPEeeH.

1. TloyucTeTe 30HaTa OKOJI0 KanaKka
(¢pur. 3.A) Ha punTbpa.

2. OtBopeTe Kanaka (¢ur. 3.A) , KaTo
3aBbpTUTE pbKOxBaTKara (¢pur. 3.B).

3. TlpoBepeTe CHLCTOAHMETO HA DUNTBPHUA
enemeHT (¢wur. 3.C), KolTo TpsAGBa aa
6bfle HenoBpeaeH, YUCT U B Mb/HA
M3MNpPaBHOCT; B MPOTUBEH Cy4aw,
npucTbLNETE KbM NOAAPBbKKaTa
WK HerosaTta cMsHa (B 6.5).

4. 3arBopeTe Kanaka, KaTto 3aBbpTuTe
pbKoxBaTKara (¢pur. 3.A).

5.1.3 3apempgaHe Ha ropuBo

Onepauu1Te No 3apemaaHe ¢ ropmeo ca
onvcaHu B pbKOBOACTBOTO 3a eKcnioataums
Ha MallmnHaTa, a TyK ca camo CrioMeHaTw.

3a aa 3apeguTe ropuso:

1. PasBuiTe Kanaykara Ha

pesepBoapa 1 1 OTCTpaHeTe.

MocTaseTe pyHuATA.

3apegeTe c ropvBo U U3BageTe hyHUATA.
B Kpas Ha 3apergaHeTo, 3aBuiiTe Jobpe
npo6Kara Ha ropuBOTO M NMOYUCTETE
€BEHTYaJIHO U3TUYaHe Ha ropuBO.

PON

BAHHO BHumaBarite ga He pasnmsare
rop1BO BbpXY N1aCTMacoBHUTe 4acTu Ha
ABuratesif uan Ha MalumHara, 3a ga naberHete
JZa rv nospeamnTe, U HeaabaBHO NMOYUCTBANTE
BCUYKM C/Ie[M OT eBEHTYasIHO pas/ifiTo
ropuBo. [apaHymsaTa He MOKPUBA LYEeTH Mo
M1acTMacoBUTe 4acTu, NPUYMHEHH OT FOPUBOTO.

5.1.4 HKana4Ku Ha cBewuTe
CebpeTe 34paBo Kanadkute (our. 4.A)

Ha KabenuTe KbM cBewmTe (pur. 4.B), kato
Ce yBeEpUTE, Ye HFIMA 3aMbPCsABaHUSA

OTKbM BbTpellHaTa CTpaHa Ha KanadkuTte
1 Ha KN1eMnuTe Ha cBeluuTe.

5.2 CTAPTUPAHE HA ABUIATEJIA
(HE3ArPAT)

[BuratenaT TpA6Ba Aa ce ctapTupa no
HaYMHUTE, MOCOYEHU B YITbTBAHETO 3a ynoTpeba
Ha MallnHaTa, KaTo BUHarn BHMmMaBarte, 4ye
TpAGBa Aa CTe U3KJIIUUIN BCUYKM YCTPOMCTBA
(aKo ca npegBuAeHM TaKkMBa), KOUMTO ca B
CbCTOSIHWE fla reHepupaT ABUKEHME Ha
MawuHarta Uunm aa cnpar gsurartena.

1. OtBopeTe KpaH4yeTo 3a
ropyBO Ha MallMHaTa;

2. BrntoyeTte KomaHaata choke;

3. [pemecTeTe nocTa Ha ycKopuTens
B no3uumaA «FAST»;

4. AKTUBMpaNTe CTapTEPHUSA KIIOY,
KaKTo e NoKasaHo B PbKOBOACTBOTO
3a eKcnsoartaumsa Ha MalumHara.

Cnep HAKO/IKO CeKYHAM U3KoYeTe
KomaHgata choke.

5.3 CTAPTHUPAHE HA
ABUTATENIA (3AMPAT)

1. TpemecTeTe n0CcTa Ha yCcKopUTeNs
B no3uumaA «FAST»;

2. AKTMBMpaNTe CTapTEPHUSA KIIOY,
KaKTo e NoKasaHo B PbKOBOACTBOTO
3a eKcrnloarauua Ha MalumHaTa.

5.4 WU3NOJZI3BBAHE HA ABUTATENA
MO BPEME HA PABOTA

3a pga ce onTMMM3MparT Nose3HOTO AENCTBUE U
eKcnioaTaluMoHHUTE KadyecTBa Ha ABuratens,
TOM TpsAGBa Aa ce M3No/s3Ba Npy MakcumaneH
6poit 060pOTU B MMHYTa, KaTo IOCTHT 3a
rasta ce npemecTu B no3uums «FAST».

BAHHO He paborete Ha HaK/10HN
Hag 20°, 3a ga He HapyLumTe rnpasBmIHOTO
JevicTBue Ha AgBUraTesis.

5.5 CIMNWUPAHE HA ABUIrATENA
MO BPEME HA PABOTA

1. [llpemecTeTe n0CTa 3a rasta
B no3uuma «SLOW».

2. OcrtaBete gpurartens ga pabotu Ha
npaseH xog noHe 15-20 cekyHau.

3. CnpeTe gBurarens no Ha4nHUTE,
NOCOYEHU B MHCTPYKUMATA 3a
eKcnioaraumsa Ha MalumHaTa.



5.6 CMWUPAHE HA ABUIATENIA NPU
MNPURJIIOYBAHE HA PABOTATA

1. TlpemecTeTe nocTa 3a rasrta
B no3uuma «SLOW.

2. OcrtaBeTe gpurartens ga pabotu Ha
npaseH xop noHe 15-20 ceKyHaM.

3. CnpeTte aBuratesnisi N0 HA4YMHUTE,
NMOCOYEHWN B MHCTPYKUMATA 3a
eKcnioartauma Ha MalumHara.

4. Cnep Kato ABUraTessT ce oxaagu,
pasKadeTe Kanaykute (dur. 4.A) Ha
CBeluTe N U3BafeTe CTapTepHUA
KJTI0Y (aKO e nNpeaBuaeH).

5. OTcTpaHeTe BCAKAKBM HacnareaHuA Ha
3amMbpcsBaHWA OT ABWUraTesst  0CO6eHO
OT 30HaTa Ha 3amyLwuTens Npy aycnyxa,
3a Aa HamanuTe pucKa OT nomap.

5.7 NOYUCTBAHE U CbXPAHEHUE

* He uanonseavite BOAHU CTPYH UK
CTPYMHULM NOA HaNAraHe 3a noyucTBaHe
Ha BbHWHWTE YaCTU Ha ABUratensa.

e 3anpeanoynTaHe e fja Usnonasare NUCToNeT
CbC CrbCTEH Bb3AyX (MakKc. 6 bar), kato
n3bsAreaTe onacHoCTTa oTnagbLM U npax
Aa HaBNA3aT BbB BbTPELHNTE MY YacCTW.

* lNocTaBeTe MallMHaTa (M ABUraTesns) Ha Cyxo
W AOCTaTbYHO NPOBETPMBO MACTO, 3aLLUTEHO
OT HEGaronNpUATHU aTMOCHEPHU YCIOBHUA.

5.8 MPOABJIHUTEJIEH NPECTOWM

B cnyyait ye npeaBuaate aa He
M“3nonseare Asurarena 3a nepuog Hag 30
[HW (HanpyMmep B Kpas Ha ce3oHa), Tpabea
Ja npeanpyeMeTe HAKOU NpesnasHu

MEpPKMU, 3a fja yIeCHUTE NOoC/IeBaLLOTO

NMOBTOPHO MyCKaHe B eKcnioataums.

¢ N3To4eTe pe3epBoapa 3a ropMBoTo, 3a
naunsberHeTte onacHoOCTTa OT 06pasyBaHe
Ha yTalKu BbB BbTPELHOCTTA My, KaTo
pasBueTe Kanaykarta (pur. 5.A) Ha
BaHW4KaTa Ha KapbypaTopa 1 cbbepeTe
ropvBOTO B Noaxoafw, cba. Mpu
NPWKIOYBaHE Ha onepaumaTa He
3abpaBAnTe ga 3aBueTe 06paTHO KanaykaTta
(pur. 5.A), KaTo A 3aTerHeTe JOKpan.

e OTCTpaHeTe cBewuTe 1 BNienTe oKoso 30
MJ1 YUCTO MOTOPHO Mac/10 B THE30TO 3a
CBELLMTE, CNes KOeTo 3anyLieTe oTBopa ¢
napuan v akTuBMpanTe ctapTepa 3a KpaTbK
nepvog oT BpeMe, Taka Ye ABuraTensaT
[a Hanpasu HAKOIKO 060poTa 1 MacioTo
[la ce pasnpegeniv no BbTpeLlHarta
NMOBBPXHOCT Ha UnaMHabpa. Hakpas
MOHTMpawTe CBeLuTe 0THOBO, 6e3 Aa
CBbp3BaTe Kanaykute Ha KabenuTe.

6. NOAAPBHHA

A Bcexu onut 3a npoMsAHa Ha

cucTemara 3a HOHTPOJ1 Ha eMUCHHTe

Moxie Aa NoBULLIN HUBOTO Ha eMHCUA

Hag gonycTUM1Te 3aKOHOBU rpaHnLMU.

Ta3n gepuHNLMA BR/II0YBa OTCTPaHABaHETo
W/IM NpoMAHATa Ha 4acTH KaTo BCMyHare/iHara,
ropmMBHarta 1 U3rnycHaresiHaTa cucTema.

6.1 MHPOPMALMUA OT OBLL, XAPAHTEP

A MpaBunara 3a 6e30NacHOCT,
HouTo TPA6Ba A4a ce cna3Bar o
BpemMe Ha onepauymuTe no rnoaapbHHKa,
ca onucaHu B nap. 2.4.

A Bcu4KM NpoBepKu U onepaumn 3a
noaapvHKa TpA6bBa fa ce U3BbpPLUBAT

npu cnpAaHa MalnHa 1 U3K/II04YeH

ABuraresl. PaskadeTe cBelynTe U npoyertete
CbOTBETHUTE UHCTPYKUMH, NPean [a
npegnpuemeTe KAKBUTO U 4a 6110 feHcTBUA
o noynucTBaHe Mu NoAApPbIHKA. Cnaraiite
CcH nogxoaZAim 0671eK/10, pbKaBULM U OYMUAIA,
npeAun Aa n3BbpLUBaTe NoAAPbHHKATA.

e YecToTata v BUAOBETE Hameca ca
0606LeHu B "TabnmuaTa 3a NnogapbHKKa'

¢ /13non3BaHeTo Ha HEOPUTrMHaHU
pesepBHM YaCTU M aKCecoapu MoMe Aa
MMa oTpULAaTEIHO Bb3AENCTBUE BbPXY
paboTaTta n 6e3onacHOCTTa Ha MalumHaTa.
MponsBoanTENAT HE NOEMA HUKaKBa
OTrOBOPHOCT B C/ly4yaw Ha nospegsa uav
HapaHsiBaHe, NPUYUHEHU OT TE3U NPOAYKTH.

e OpUrMHasIHUTE pe3epBHU YacTu Ce AOCTaBAT
OT CEPBU3U 1 OTOPUUPAHU U BPU.

BAHHO Bcuukn onepaymm no
noAApBKKA U PerympaHe, KouTo He ca
onucaHu B TOBa PbKOBOACTBO, TpA6Ba Ja
ce n3BbpLUBaT OT Balums guctTpubyTtop
WM OT crieymain3upaH LEeHTbp.

6.2 TABJIMUA 3A NOAAPBHKATA

BAHHO CO6CTBEHMKBT Ha  MalumMHata
e A/NbHEH Ja M3MbJHABa  onepaymute o
noAApbHKKa, ormcaHu B JoaycTosALara Tabamya.

BAHKHO [louucTtsasite no-4ecto npu ocobeHo
TEMKU PpabOTHWU YC/IOBUA MM NPU HaMuMe Ha
3aMbpCABAaHNA BbB Bb34yXa.

3ABEJIEHHHKA  ®untpute TpsAbBa pa ce
rnoyncTeaT / CMEHAT [M0-4eCTo, aKo MallmMHaTa
paboTv Ha OCO6EHO npaLLeH TEPEH.
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lMpoBepKa Ha HMBOTO Ha ) J : :
macno (nap.5.1.1)
CwmsHa Ha macno ' (nap.6.3) | v - - V
MouncteaHe Ha
CMyKaTesiHaTa pelueTka - v - -
Ha aBuratens (nap. 6.4)
MpoBepKa 1 noyncTBaHe
Ha Bb3AYLWHUA GUATBP - V - -
2(nap. 6.5)
CwMsHa Ha Bb3AyLUHWA B ) J B
dunTbp
MpoBepka Ha cBellTa B 3 J B
(nap. 6.6)
CwmsHa Ha cBelTa (nap. 6.6) - - - v
Mposepra Ha ; ) ; J
rOPUBHUA HUATBHP®

1 CMeHsTe MacoTo Ha BCeKM 25 yaca, ako
ABurarenat paboTu Npy MbJHO HaToBapBaHe
W/ NPY BUCOKM TeMMepaTypu.

2MouncTBalTe Bb3AYLWHNA GUNTBP MO-4ecTo,
aKo MallMHaTa paboTu B 3anpalleHn 30HU.

3 TpsbBa Aa ce M3BBLPLLM B
cneuyannanpaH LeHTbP.

6.3 CMAHA HA MACJ1I0TO

3a BMaa Macio, KOeTo ciefsa A4a usnonssare,
ce NpuabpHanTe KbM yKasaHWATa, 4afeHu
B Ta6J'IVILlaTa C TEXHUYECKUN JaHHW.

A H3To4eTe macsioTo, Horato
ABUrareJiaT e 3arpArTt, Kato BHUMaBare
Aa He JOoKocBare ropewjnTe 4acTt Ha
ABuraresid Uil U3TO4YeHOTO MacJio.

OcCBeH aKo He e yKasaHo Jpyro B
PBHKOBOACTBOTO 3a EKCM/I0aTalmMs Ha MalnHaTa,
3a cMAHaTa Ha Mac/ioTo € He0BXOAMMO Aa:

1. MNapkupaiTe mawmnHara Ha
paBHa NOBBPXHOCT.

2. TlocTtaBuTe Cbp 3a cbbMpaHe B
CBHOTBETCTBUE C YAbIKUTENHATA
Tpbba (pur. 6.A).

3. HatucHete wnauHTa (dur. 6.B);

4. PasKauuTe ygbmKuTenHara tpbba ot
Abpada, Kato A npemMecTuTe Hagoy;

5. TperbHeTe yabmxuTenHara Tpbba u ga
M3TOYMTE MacNOTO B NOAXOAALL, Cbf;

6. 3aKauuTe OTHOBO yAb/HKUTENHATA TPBOA
(pur. 6.A) Ha gbprada (pur. 6.C), npeam aa
NPUCTBNNUTE KbM JOIMBAHETO HA Mac/oTo.

7. [NouncTeTe eBeHTyaHU
M3TUYaHUA Ha Macno.

6.4 NOYUCTBAHE HA CMYHATEJIHATA
PELLETHA HA ABUTATENA

MouncTeaHeTo Ha cMyKaTenHaTa

pelleTKa TpsAbBa Aa ce U3BbPLLK

Cnep oxnawjaHeTo Ha MoTopa.

e C nomoLyTa Ha CTPys CrbCTEH Bb34YX
(¢ur. 7.A) oTCcTpaHeTe BCUYKM OTJIOMKU
WM 3aMBbPCABAHNUA OT CMyKaTesHaTa
pelleTKa Ha ABUraTena , KouTo morat
Aa NPUYUHAT M30YXBaHETO Ha Noxap.

* YBeperTe Ce, 4e Bb3AYyLWHUTE OTBOPU
He ca 3anyweHu (pur. 7.A).

* [loyncTeTe Ni1acTMacoBuTe 4acTm
¢ rovba (pur. 7.B), HanoeHa ¢ Boaa
1 noyncTBaLl, npenapar.

6.5 NOAAPBHKA HA
Bb3AYLWHUA PUNTDHP

1. TllouncTeTe 30HaTa OKO/I0 Kanaka
(cpur. 8.A) Ha punTbpa.

2. OtBopeTe Kanaka (¢wur. 8.A) , KaTo
3aBBbPTMTE pbKOXBaTKaTa (dur. 8.B).

3. Csanete puntpupawmat
enemeHT (¢ur. 8.C+ 8.D).

4. CsasneTe NpefnBapuUTeNiHUA AyHanpeHeH
dunTbp (ur. 8.D) oT natpoHa (¢pur. 8.C).

5. [otynariTe natpoHa (¢pur. 8.C) Ha
TBbPAA NOBBPXHOCT M ro NpoayxanTe
CbC CrbCTEH Bb3ayX, 3a Aa OTCTpaHUTe
ocTaTbLUMTe OT Npax U OT/IOMKM.

6. W3muiTe npeaBapuTeNHNA fyHanpeHeH
dunTbp (PUr. 8.D) c Boga
noyYncTBaLL, Npenapar 1 ro octaBeTe
[la U3CbXHE Ha BBb3AYX.

BAHHO He nsnonssarite Boga,
GEH3MH, Nepu/IHK npenaparv nam apyru
Te4YHOCTH 3a rnoYncTBaHe Ha raTtpoHa.

BAHHO [lpegBaputenHuar
AyHanpeHeH (¢ur. 8.D) pnatvp HE
TpA6Ba ga ce HarnosBa ¢ Mac/o.

1. TlloyncTeTe rHe3noTo 3a GUATHPA
(¢pur. 8.E) oT npax 1 OTIOMKM, KaTto
3anyLmTe CMyKaTe/IHUA KaHan ¢



2.

napuan (¢ur. 8.F), 3a ga npegorspatute
NMPOHWKBAHETO UM B ABUraTens.
OtcTpaHeTe napuana (¢pur. 8.F) ,
noctaseTe GUATPUPALLMA eNeMEHT
(¢our. 8.D + 8.C) B HEroBOTO rHe3a0 U
MOHTHpaKrTe OTHOBO Kanakxa (¢ur. 8.A).

6.6 MPOBEPHA U NOAAPDBHHA

1

2.

3.

HA CBELWHTE

. AemoHTupaiite ceewwmTe (dur. 9.A) ¢

rNyx TpbOeH raeveH Koy (pur. 9.B).
MouuncteTe enektpogute (dur.9.C) ¢

MeTa/IHa YeTHa, KaTo OTCTpaHUTe Harapa.

[MpoBepeTe ¢ nydTomep
(cpumr. 9.D) npaBMAHOTO pa3cToAHUE
mexay enexktpoaumte (0,6 - 0,8 Mm).

4. MoHTHpaliTe OTHOBO CBeLLUTE
(dur. 9.A) n 3aTerHeTe JOKpam C ryx
TpbbeH raeyeH K (pur. 9.B).

CMeHeTe cBelnTe, aKo eNleKTpoanTe
ca U3ropenu Uan ako nopuenaHbT
€ CYYMEeH WM HamnyKaH.

A OnacHocr ot noxap! He nasbpluBaiite
npoBepKHU Ha UHCTanaumnATa 3a 3anasiBaHe,
aKo cselyTa He e HaB1Ta B J1eIJ10TO CH.

BAHHO /3nonssarite camo
CBeLUM OT NOCOYEHUSA BU (B
Tabauyarta ¢ TEXHUYECKN AaHHM).

7. WAEHTUDPULUHUPAHE HA HEU3IMPABHOCTUTE

HEU3MNPABHOCT

Bb3MOHHA MNPUYUHA

PELLEHUE

1. TpyaHo cTapTupaHe

Jlunca Ha ropvBo

MposepeTe u gonevite (. 5.1.3)

B pe3epBoapa

CTapo rop1eo uUav yTamku

MaToueTe peaepsoapa u
HanenTe NPSICHO ropMBO

no cTapTupaHe

HenpaswnHa npoueaypa

M3nbnHeTe cTapTMpaHeTo
npasuaHo (nap. 5.2 1 nap. 5.3)

M3Kno4eHn ceelymn

MpoBepeTe fanu KanaykuTe ca
3aKpeneHn gobpe (nap.5.1.4)

MOoKp#M CBeLLn UK 3aMbPCEHN

€/1eKTPOAN Ha CBELLUTE UK
HernoAxXoAsALLO pascTosHue

MpoBepeTe (nap. 6.6)

3anyLeH Bb3ayLeH GUnTbp

MNposepeTe 1 nouncTeTe (Nap. 6.5)

Henoaxoasiuo 3a cesoHa Macno

CmeHeTe ¢ noaxoAALLo macso (nap. 6.3)

M3napsaBaHe Ha ropuBoTo
B Kapbyparopa (vapor lock)
nopazau BUCOKM Temnepartypu

M34yaKaiTe HAKOIKO MUHYTH, Cleg ToBa
onuTaiTe aa pectaptupare (nap. 5.3)

Mpo6aemu ¢ Kapbypauuata

CBebpieTe ce ¢ 0TopuaupaH
CEpBU3EH LEHTBP

Mpo6nemu ¢ BKAKYBAHETO

CBbpeTe ce C 0Topu3npaH
CcepBU3eH LUeHTbp

2. Hepo6po

3aMbpCceHu eNeKTPOAN Ha CBeLLUTe
WM HEMOAXOASALLO pa3CcTosHWe

MNposepeTe (nap. 6.6)

HenpasunHo noctaBeHn
Kanayku Ha ceeluTe

MNposepeTe Aanv KanaykuTe ca
34paBo 3aKkpenenu (nap. 5.1.4)

(DYHKUMOHMPaHe.

3anyLeH Bb3ayLeH GUTbp

MpoBepeTe v noyncteTe (Nap. 6.5)

Mpo6nemu ¢ Kapbypaumata

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3npaH
CEepBU3EH LiEHTBP

Mpo6aemu ¢ BHIOYBAHETO

CBebpieTe ce ¢ 0TopuaupaH
CEpB13EH LEHTHP

3. 3ary6a Ha MoLHOCT

3anylueH Bb3ayLleH GUATbP

MpoBepeTe v nounctete (nap. 6.5)

o Bpeme Ha paboTa

Mpo6nemu ¢ KapbypaumaTa

CBbpieTe ce ¢ 0TOpUaupaH
CEepPBU3EH LiEHTBP

AKo HEN3NpaBHOCTUTE NpoAab/iKaBaTr caiej npunaraHe Ha
onncaHuTe pelleHns, CBbpHeTe ce C Ballna Uabp.
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PROCITATE OVU KNJIZICU. Cuvajte za buduée potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO CITATI PRIRUCNIK

U tekstu priru¢nika neki odlomci sadrze
veoma vazne informacije u svrhu
sigurnosti i rada koji su naglaseni na
razli¢it nagin, prema ovom kriterijumu:

BILJESKA li VAZNO PruZa detalje ili
druge elemente u vezi sa vec prethodno
navedenim, na nacin da se izbjegnu ostecenja
na masini ili da se ne uzrokuju ostecenja.

Simbol A naglasava opasnost. Nepostovanje
upozorenja dovodi do mogucih li¢nih ozljeda i/
ili ozljeda drugih osoba ili materijalne Stete.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

U ovim uputstvima za upotrebu slike

su numerirane brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi navedeni na slikama su

obiljezeni slovima A, B, C i tako dalje.
Referenca na dio C na slici

2 oznacena je natpisom: "Vidi

sl.2.C" ilisamo "(SI.2.C)".

Slike su okvirne. Stvarni dijelovi

mogu da se razlikuju od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen u poglavlja

i odlomke. Naslov

odlomka “2.1 Obuka” je

podnaslov za “2. Sigurnosni propisi“. Reference
na naslove ili odlomke su oznac¢ene
skracenicama pogl. ili odl. i odgovarajuéim
brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "odI. 2.1.

2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OBUKA

A Upozorenje: Pazljivo procitajte
uputstva prije koristenja.



A Upoznajte se sa komandama i s
prikladnim nacinom upotrebe masine.
Naucite kako da brzo zaustavite motor.
Nepostovanje upozorenja i uputstava
moze dovesti do nastanka poZara i/

ili ozbiljnih povreda. Sacuvajte sva
upozorenja i upustva za buducu upotrebu.

¢ Nikada nemojte da dozvolite da masinu
koriste djeca ili ljudi koji nisu dobro

upoznati sa uputstvima za upotrebu

iste. Minimalna dob korisnika moze da

bude odredena lokalnim zakonima.

Masina nikada ne smije da se koristi ako je
korisnik u stanju umora ili slabosti, ili ako je
konzumirao lijekove, opojne droge, alkohol ili
tvari koje Stete sposobnosti refleksa i paznje.
Uvijek je potrebno da se ima na umu da je
rukovatelj ili korisnik odgovoran za nezgode

i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu da se

dogode na Stetu drugih ljudi ili njihove imovini.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za li€énu zastitu

* Nemojte da koristite masinu bez
upotrebe odgovarajuce odjece.

* Nemojte da nosite Siroku odjecu, vrpce,
nakit ili druge predmete koji bi mogli da budu
zahvaceni; duga kosa treba da se poveze, a
treba da se zadrzi sigurnosna razdaljina od.

* Treba da koristite sluSalice za zastitu od buke.

Radno podrucje / Masina

¢ Prije pokretanja motora, provjerite
da ste iskopcali sve komande koje
ukljuéuju pokretne dijelove masine.

Motori s unutrasnjim sagorijevanjem: gorivo
* Upozorenje: gorivo je veoma
zapaljivo. Rukujte pazljivo!
— Uvijek treba da €uvate gorivo u
odgovarajuc¢im spremnicima.
— Punjenje ili dodavanje treba da uradite uz
pomo¢ ljevka, samo na otvorenom i nikada

nemojte da pusite za vrijeme ovih operacija.

— Punjenje treba da izvrsite prije paljenja
motora. Nemojte da otvarate ¢ep
rezervoara niti da izvrSavate punjenje
dok je motor upaljenili dok je joS$ topao.

- Ako izlazi gorivo, nemojte da pokrecete
motor, nego udaljite masinu iz
podrucja gdje je gorivo proliveno i
odmah ocistite svaki trag prolivenoga
goriva na masinu ili na teren

— Cep rezervoara i spremnika goriva
treba da dobro zavrnete.

— Treba da izbjegavate svaki kontakt
goriva s odjecom i, u slu¢aju

kontakta, treba do promijenite odjecu
prije nego pokrenete motor.

2.3 ZA VRIJEME KORISTENJA

Radni prostor
* Nemojte da koristite masinu u ambijentima
gdje postoji rizik od eksplozije, u
prisutnosti zapaljivih tekuéina, gasa ili
prasSine. Elektri¢ni kontakti ili mehani¢ko
trenje mogu da prouzroce iskre koje
mogu da zapale prsinu ili pare.
Nemojte da uklju€ujete motor u zatvorenim
prostorima gdje mogu da se nakupe
opasni dimovi ugljen monoksida. Operacije
pokretanja treba da se izvr§avaju na
otvorenom ili u dobro prozraéenom
prostoru. Uvijek treba da imate na
umu da su ispusni plinovi toksicni.
* Ljude, djecu i zivotinje treba da udaljite

iz radnog podrucja. Potrebno je da

djecu nadgleda drugo odraslo lice.

Ponasanja

* Prije nego zapo€nete s popravcima,
¢is¢enjem, inspekcijama, regulacijama treba
da ugasite motor i iskljucite kabl svjecice
(osim u slu¢aju jasnih drugadijih uputstava).

* Nemojte da dirate dijelove motora koji se za
vrijeme upotrebe griju. Rizik od opekotina.

Ogranicenja za upotrebu

* Nemojte da koristite masinu ako su

zastite nedovoljne ili ako sigurnosna
sredstva nisu ispravno pozicionirana.
Nemojte da isklju€ujete ili nepropisno
mijenjate prisutne sigurnosne sisteme.
Nemojte da mijenjate regulaciju motora, niti
da isti dovodite u previsoki rezim rada. Ako
motor radi na pretjeranom broju okretaja,
povecava se i rizik od li¢nih ozljeda.
Nemojte da koristite tekucine za
pokretanije ili druge sli¢ne proizvode.
Nemojte da boéno naginjete masinu

kako ne bi doslo do izlijevanja goriva

kroz ¢ep rezervoara motora.

* Motor ne smije da radi bez svjecice.

2.4 ODRZAVANJE, SPREMANJE
| TRANSPORT

IzvrSavanje regularnog odrzavanja i
korektno spremanije osigurava
sigurnost masine.

A Neispravne ili ostecene dijelovi treba

da zamijenite, a ne da ih popravijate.
Koristite iskljucivo original rezervne dijelove:
upotreba ne original rezervnih dijelova i/

ili neispravno montiranih dovodi u pitanje



sigurnost masine, moze da uzrokuje nezgode
ili licne ozljede i oslobada Proizvodaca
od svake obaveze ili odgovornosti.

Odrzavanje
¢ U slucaju da je potrebno da se rezervoar
goriva isprazni, treba da obavite taj postupak
na otvorenom prostoru i s hladnim motorom.
e Kako bi smanijili rizik od pozara,
treba da regularno vrSite kontrolu da
nema gubitaka ulja i/ili goriva.

Skladistenje

* Nemojte da ostavljate gorivo u rezervoaru
ako spremate masinu u zgradu u kojoj pare
goriva mogu da dodu u kontakt sa slobodnim
plamenom, iskrama ili izvorima toplote.

¢ Ostavite da se masina ohladi prije
nego ju spremite na zatvoreno.

Transport
¢ Masina treba da se prenosi s
praznim rezervoarom.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa treba da predstavlja vazan

i prioritetan aspekt prilikom upotrebe

masine, za dobrobit civilnog suzivota s

okolinom i okoli$a u kojem zivimo.

* Treba da izbjegavate da predstavljate
smetnju za susjedstvo.

* Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje
ambalaze, ulja, goriva, filtera, istroSenih
dijelova ili bilo kojeg drugog elementa koji
ima jak uticaj na okolicu; nemojte da taj otpad
bacate u smece, ve¢ isti odvojite i odnesite u
odgovarajuce centre za sakupljanje otpada
koji ¢e da se pobrinu o reciklazi materijala.

¢ Ako je uredaj stavljen izvan pogona, nhemojte
ga odlagati u okoli§, nego ga odnesite u
ustanovu za odlaganje otpada u skladu
s mjerodavnim lokalnim propisima.

2.6 EMISIJE

Proces sagorijevanja stvara toksi¢ne
supstance, kao $to su ugljen monoksid,
dusikov oksid i ugljikovodik.

Vazno je da se te supstance kontroliraju jer
mogu reagirati s fotohemijskim smogom, kao
i s direktnim izlaganjem suncevoj svjetlosti.
Ugljen monoksid ne reagira na isti

nacin na izlaganje suncevoj svjetlosti,

ali se ipak smatra toksi¢nim.

Nase masine su opremljene sistemima
smanjenja emisije za gore navedene supstance.

3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova je masina motor s

unutras$njim sagorijevanjem.

Motor je sprava Cije performanse, regularan
rad i trajanje ovise o mnogim faktorima,

od kojih su neki vanjske prirode, a drugi

usko povezani s kvalitetom proizvoda koje
upotrebljavate te s redovito§¢u odrzavanja.
Slijedi nekoliko dodatnih informacija koje ¢e da
vam omoguce svjeshiju uporabu vase masine.
Bilo koja druga vrsta upotrebe koja je
drugacija od onih gore navedenih, moze

da se ispostavi kao opasna i moze da
prouzrokuje oStec¢enja na teret ljudi i/ili stvari.

VAZNO Nepravilna upotreba masine
dovodi do prestanka vaZenja garancije i do
pada svake odgovornosti sa Proizvodaca,
te prebacuje na korisnika sva opterecenja
koja proizlaze iz ostecenja ili ozljeda
bilo liénih ili na teret trecih strana.

3.1.1 Tip korisnika
Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci.
Namijenjena je za "hobi upotrebu".

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli. Njihova
je funkcija da podsjec¢aju operatera na
ponasanja koja treba da slijedi za vrijeme
upotrebe uz potrebnu paznju i oprez.
Znacenije simbola:

VAN

PAZNJA! Prigusivaé se moze
jako zagrijati. Nemojte ga dirati.

PAZNJA! Napunite uljem
do oznake "MAX". Nemojte
puniti iznad oznake "MAX".

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
U odgovarajuée mjesto na etiketi koja se
nalazi na straznjem dijelu omota, treba da
upiSete registarski broj (S/n) Vase masine.

3.4 DIJELOVI MOTORA

Masina se sastoji od slijedecih
glavnih dijelova (sl. 1).
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Cep za punjenje ulja sa ipkom
za ocitavanje nivoa
Produzetak za ispustanje ulja
Karburator

Poklopac filtera za zrak

Kapica svjecice

Registarski broj motora

3.5 AMBIJENTALNI UVJETI

Na rad Cetverotaktnog
endotermi¢kog motora utjecu:

a) Temperatura:

— Radeci na niskim temperaturama
mogu da se pojave poteskoce
kod pokretanja na hladno.

- Radeci na veoma visokim
temperaturama moguce je da dode
do poteSkoca kod pokretanja na toplo
kao posljedica evaporacije goriva u
posudicu karburatora ili u pumpu.

— U svakom sluéaju, treba da prilagodite tip

ulja temperaturi na kojoj se masina koristi.

b) Nadmorska visina:

— Maksimalna snaga endotermi¢kog
motora progresivno se smanjuje
s porastom nadmorske visine.

- Zbog toga kod znacajnog porasta
nadmorske visine, treba da smanijite
optereéenje masine na nacin da
izbjegavate narocito teSke poslove.

3.6 GORIVO

Dobar kvalitet goriva veoma je
vazan za ispravni rad motora.

Gorivo mora imati slijedece rekvizite:

a) Koristite Cist, svjez i bezolovni

benzin, s najmanje 90 oktana

b) Nemojte koristiti gorivo s procentom

etanola ve¢im od 10%.

c) Nemojte dodavati ulje
d) Da biste zastitili sistem karburacije

od stvaranja smolastih naslaga,
dodajte stabilizator goriva.

Upotreba nedopustenih goriva ostecuje
dijelove motora, a ovaj tip oSteéenja
nije pokriven garancijom.

BILJESKA Treba da koristite samo gorivo
navedeno u tabeli s tehni¢kim podacima.

Nemojte da koristite druge vrste goriva. Moguce
Jje koristenje ekolosSkih vrsta goriva, kao alkilni
benzin. Sastav ovog benzina ima manji efekt

na ljude i na okolis. Nisu zabiljeZeni negativni
efekti koji mogu da se poveZu s upotrebom
istoga. U svakom sluéaju, na trzistu postoje
tipovi alkilnog benzina za koje nije moguce

da se daju precizne smjernice o upotrebi.

3.7 ULJE

Uvijek treba da koristite ulja dobre kvalitete,

te da izaberete gradaciju ovisno o temperaturi

na kojoj ¢ete da koristite masinu.

e treba da koristite isklju¢ivo deterdzentsko

ulje kvalitete ne nize od SF-SG.

treba da odaberete stupanj viskoziteta

SAE prema slijedecoj tabeli:

Upotreba multigradnog ulja moze da

dovede do vece potrodnje u vru¢im
periodima, zbog ¢ega je potrebno

da ¢esce provjeravate nivo ulja.

Nemojte da mijesate ulja razli¢itih
proizvodaca i karakteristika.

Upotreba ulja SAE 30 na temperaturama nizim
od +5°C moze da prouzrokuje osteéenja na
motoru zbog neodgovaraju¢eg podmazivanja.

3.8 FILTER ZA ZRAK

Filter za zrak mora uvijek biti u savr§enom
radnom stanu da bi se sprijecilo usisavanje
otpadaka i prasine u masinu, pri ¢emu se
smanJUJe efikasnost i zivotni vijek masine.

e Element za filtriranje treba da bude
slobodan od ostataka i uvijek u

perfektnoj efikasnosti (odl. 6.5).

U slu¢aju da je potrebno da se zamijeni,
koristite original elemente za filtriranje;
nekompatibilni elementi za filtriranje mogu
da ugroze efikasnost i vijek trajanja motora.
Nemojte da pokrecete motor bez da

ste montirali element za filtriranje.

3.9 SVJECICE

Svjecdice za endotermicke

motore nisu sve jednake.

* Treba da koristite isklju€ivo svjecice
naznacenog tipa i tacne toplotne gradacije.
Treba da obratite pozornost na

duzinu Zice; zica vecée duzine
nepopravljivo ostecuje motor.

Pazite da elektrode budu Ciste

i zrak ispravan (odl. 6.6).



4. KOMANDE

41 KOMANDA GASA

PodeSava broj okretaja motora.
Kontrola gasa (obi¢no poluga) postavljena
na masini je kablom spojena s motorom.

Pogledajte korisnicki priruénik za
identificirate polugu gasa i njene polozaje
koji su obi¢no oznaceni simbolima:

* BRZO= najveca brzina; koristi se tokom rada.
¢ SPORO = mala brzina.

4.2 KOMANDA COKA

Pogledajte korisnicki priru¢nik da
identificirate komandu ¢oka.

Obogacuje omjer zraka/goriva i smije
se koristiti samo momentalno za
pokretanje motora kad je hladan.

5. PRAVILA ZA UPOTREBU

5.1 SVAKIPUT PRIJE UPOTREBE

Prije svake upotrebe motora, korisno je
obaviti jedan niz kontrolnih poteza, kako bi
se osigurala ispravnost njegovog rada.

5.1.1 Kontrola nivoa ulja

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Ocistite podrucje oko ¢epa za punjenje.

3. Odvrnite ¢ep(sl. 2.A), oCistite vrh mjerne
Sipke (sl. 2.B) i uvucite naslanjajuci ¢ep
na otvor, kao na slici bez pritezanja:

4. Ponovo izvucite ¢ep sa Sipkom i provjerite
nivo ulja koji treba da bude izmedu
dvije oznake «MIN» e «MAX».

5. Ako je potrebno, dopunite ulje istog
tipa sve do nivoa «<MAX», pazec¢i da se
ne prolije izvan otvora za punjenje

6. Zavrnite ¢ep za punjenje do kraja (sl. 2.A) i

ocistite svaki trag eventualno prolivenoga ulja.

BILJESKA Potrebno je da postepeno dodajete
male kolicine ulja i da pritom provjeravate
dostignuti nivo.

Nemojte da dopunjavate preko nivoa
«MAX»; previsoki nivo mozZe da prouzroci:
¢ dimljenje na izduvnom sistemu;

* oneciscenje svjecice ilifiltera za zrak, s
posljedicom poteskoca kod pokretanja.

BILJESKA Kod odabira tipa ulja za
koristenje, treba da se pridrzavate smjernica
navedenih u tabli s tehnickim podacima.

5.1.2 Kontrola filtera za zrak

Efikasnost filtera za zrak je osnovni uslov za
pravilan rad motora; nemojte pokretati motor
ako element filtera nedostaje ili je slomljen.

1. Ocistite podrucje oko poklopca filtera (sl. 3.A).
2. Otvorite poklopac (sl. 3.A)
okretanjem rucice (sl. 3.B).
3. Provijerite status elementa filtera (sl. 3.C),
koji mora biti netaknut, Cist i u savrSenom
radnom stanju; ako to nije slucaj, izvrsite
odrzavanije ili ga zamijenite (odl. 6.5).
4. Zatvorite poklopac otvaranjem rucice (sl. 3.A).

5.1.3 Sipanje goriva

Punjenje goriva je opisano u priruéniku

masine i ovdje se samo nakratko spominje.

Sipanje goriva se vrsi na slijedeci nacin:

1. Odvrnite i uklonite ¢ep otvora za
punjenje rezervoara goriva.

2. Unesite ljevak.

3. Napunite pa uklonite lijevak.

4. Kad sipate gorivo, dobro zavrnite poklopac
goriva i ocistite eventualno prosuto gorivo.

VAZNO Treba da izbjegavate todenje goriva
po plasticnim dijelovima motora ili masine kako
bi izbjegli da ih ostetite, te treba da odmah
ocistite sve tragove eventualno prosutog
goriva. Garancija ne pokriva ostecenja na
plasti¢nim dijelovima nastala zbog goriva.

5.1.4 Kapice svjecica

Spojite kapice svjecica (sl. 4.A) Evrsto
sa svjecicama (sl. 4.B), pazeci da nema
ostataka prljavstine u unutrasnjosti
kapice ili na priklju¢cima svjecice.

5.2 POKRETANJE MOTORA
(HLADNO POKRETANJE)

Motor se mora pokrenuti kao Sto je
opisano u korisni¢kom priru¢niku, uvijek
pazeci da se odvoji svaki uredaj (ako je
primjenjivo) koji moze pokrenuti masinu
u prema naprijed ili zaustaviti motor.

1. Otvorite ventil za gorivo na masini;



Aktivirajte komandu €oka;

Pomijerite polugu gasa u polozaj "BRZO";
Pokrenite klju¢ za paljenje kao $§to je
opisano u korisni¢kom priruéniku.

pON

Nakon nekoliko sekundi
deaktivirajte komandu ¢oka.

5.3 POKRETANJE MOTORA
(TOPLO POKRETANJE)

1. Pomijerite polugu gasa u polozaj "BRZO";
2. Pokrenite klju¢ za paljenje kao $to je
opisano u korisni¢kom priruéniku.

5.4 KORISTENJE MOTORA
TOKOM RADNIH FAZA

Da bi se optimizirale efikasnost i
performanse motora, motor treba koristiti pri
maksimalnom broju okretaja postavljanjem
poluge gasa u polozaj "BRZO".

VAZNO Nemojte raditi na kosinama
koje premasuju 20° da ne bi doslo do
kompromitacije ispravnog rada motora

5.5 ZAUSTAVLJANJE MOTORA
TOKOM RADNIH FAZA

1. Pomijerite polugu gasa u polozaj "SPORQO".

2. Pustite da motor radi u praznom
hodu najmanje 15-20 sekundi.

3. Zaustavite motor u skladu s uputstvima
iz korisni¢kog priruénika.

5.6 ZAUSTAVLJANJE MOTORA
NA ZAVRSETKU RADA

N =

Pustite da motor radi u praznom

hodu najmanje 15-20 sekundi.
Zaustavite motor u skladu s uputstvima
iz korisni¢kog priru¢nika.

Nakon Sto se motor ohladi, skinite
kapice sa svjecica (sl. 4.A) i uklonite
klju¢ za paljenje (ako je primjenijivo).

5. Iz motora treba da odstranite sve
naslage ostataka, a posebno u predjelu
prigu$ivaca izduvnog sistema, kako

bi smanijili opasnost od pozara.

Lol

5.7 CISCENJE | SPREMANJE

* Za CiS¢enje vanjskih dijelova motora
nemojte da koristite mlazove vode
ili prskalice pod pritiskom.

¢ Po mogucénosti treba da koristite pistolj
s komprimiranim zrakom (maks. 6

Pomijerite polugu gasa u polozaj "SPORO".

bara), i treba da izbjegavate da ostaci i
prljavstina dospiju u unutrasnje dijelove.
e Spremite masinu (i motor) na suho
mjesto, zasticeno od vremenskih
nepogoda i dovoljno provjetreno.

5.8 DUZA NEAKTIVNOST

U slu¢aju da predvidate period ne

koristenja motora koji je duzi od 30 dana

(na primjer na zavrSetku sezone), treba

da primijenite neke mjere predostroznosti
kako bi olak$ali naredno pustanje u rad.

* Potrebno je da iz rezervoara ispraznite
gorivo kako bi izbjegli da se u njemu
stvaraju naslage, na nacin da odvrnete
¢ep (sl. 5.A) posudice karburatora i

da sakupite svo gorivo u odgovarajuci
spremnik. Na zavrSetku operacije, nemojte
da zaboravite ponovo zavrnuti ¢ep (sl. 5.A)
na nacin da ga zategnete do kraja.
Uklonite svjecice i ulijte oko 3 cl Eistog
motornog ulja u otvor za svjeéice; zatim
blokirajte otvor krpom i nakratko pokrenite
motor da biste ga okrenuli za nekoliko okretaja
kako bi se ulje distribuiralo po unutrasnjoj
povrsini cilindra. Zatim ponovo postavite
svjecice bez spajanja kapica kabla.

6. ODRZAVANJE

A Svaki pokusaj modificiranja kontrolnog
sistema emisije moZe povecati nivoe
emisije iznad legalnih ogranicenja.

Ta definicija ukljucuje uklanjanje ili

izmjenu dijelova kao Sto su dovodni

sistem, sistem goriva i ispusni sistem.

6.1 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosna pravila koja treba

da se prate za vrijeme operacija
odrZavanja opisana su u odl. 2.4.

A Sve kontrole i intervencije odrzavanja
treba da se izvode dok masina stoji i dok je
motor ugasen. Odvojite svjecice i procitajte
odgovarajuca uputstva prije pocetka bilo
kakvih radova na ¢iséenju ili odrZzavanju.
Treba da nosite odgovarajucu odjecu,

rukavice i naocale prije pocetka odrzavanja.

» Ucestalost i tip intervencije sazeti
su u "Tabli odrzavanja".

 Koristenje ne originalnih rezervnih dijelova
i dodatne opreme mogu da prouzrokuju
negativne efekte narad i sigurnost
masine. Proizvoda¢ odbija bilo koju



odgovornost u slu€aju ostecenja ili ozljeda
prouzro¢enih navedenim proizvodima.

* Originalne rezervne dijelove moZzete dobiti
od ovlastenih servisnih centara i prodavaca.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i regulacije
koje nisu opisane u ovom prirucniku treba
provesti vas trgovac ili specijalizirani centar.

6.2 TABLA ODRZAVANJA

VAZNO Viasnik je odgovoran za izvrsavanje
radova na odrzavanju masine opisanih u tabeli u
nastavku.

VAZNO Cistite cesée pri radu u narodito
zahtjevnim uvjetima ili ako postoji prasina u zraku.

NAPOMENA Filtere treba Cistiti/zamijeniti cesce
ako se masina koristi na vrlo prasnjavoj povrsini.
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Kontrola nivoa ulja (odl. 5.1.1) v -
Promjena ulja (odl. 6.3) v J
Ciécenje ulazne reetke oy
motora (odl. 6.4)
Provjera i Ciscenje filtera ; J
za zrak?(odl. 6.5)
Zamiena filtera za zrak - - V
Provjera svjecice (odl. 6.6) - - v
Zamijena svjecica (odl. 6.6) - - - v
Zamijena filtera za gorivo® - - - v

"Treba da zamijenite ulje svakih 25 sati
ako motor radi pod punim optere¢enjem
ili na visokim temperaturama.

2Treba da ocistite filter za zrak ¢e$ce ako
masina radi u prasnjavoj okolini.

3 Treba izvrsiti specijalizirani centar.

6.3 ZAMJENA ULJA

Za tip ulja koji je potreban pogledajte
uputstva u tabeli s tehni¢kim podacima.

A PrazZnjenje ulja treba da izvrsavate
dok je motor topao, pazeci da ne dodirnete
tople dijelove motora ili izvadeno ulje.

Ako nije drugacije navedeno u korisni¢kom
priru¢niku, promijenite ulje kako slijedi:

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Postavite prikladan spremnik ispod
produzne cijevi (sl. 6.A);

3. Pritisnite klin (sl. 6.B);

4. Otpustite produznu cijev iz nosa¢a
tako da je pomaknete prema dolje;

5. Savijte produznu cijev i ispustite
ulje u prikladan spremnik.

6. Ponovo postavite produznu cijev (sl. 6.A)
na nosac (sl. 6.C) prije dodavanja ulja.

7. Ocistite eventualno prosuto ulje.

6.4 CISCENJE ULAZNE
RESETKE MOTORA

Ulazna reSetka se mora Cistiti
kad je motor hladan.
¢ S pomocu mlaza komprimiranog
zraka (sl. 7.A) uklonite sve ostatke ili
prljavstinu s ulazne reSetke motora jer
u protivnom moze doci do pozara.
¢ Pazite da na ulazima za zrak ne
bude prepreka (sl. 7.A).
¢ Odistite plasticne komponente spuzvom
(sl. 7.D) natopljenom vodom i deterdzentom.

6.5 ODRZAVANJE FILTERA ZA ZRAK

1. Ocistite podrucje oko poklopca filtera (sl. 8.A).
2. Otvorite poklopac (sl. 8.A)
odvrtanjem rucice (sl. 8.B).
3. Uklonite element filtera (sl. 8.C + 8.D).
4. Uklonite predfilter spuzve
(sl. 8.D) iz uloska (sl. 8.C).
5. Stavite ulozak (sl. 8.C) na ¢vrstu povrSinu
i ispusite komprimiranim zrakom
iznutra da uklonite prasinu i ostatke.
6. Operite predfilter spuzve
(sl. 8.D) vodom i deterdzentom i
ostavite ga da se osusi na zraku.

VAZNO Nemoijte koristiti vodu, benzine,
deterdZente ili druge tecnosti za ciscenje uloska.

VAZNO Predfilter spuzve
(sl. 8.D) NE smije se podmazati.

1. Ocistite svu prasine i ostatke iz unutrasnjosti
kucista filtera (sl. 8.E) pazedi da zatvorite
ulazni otvor krpom (sl. 8.F) da sprijecite
da strana tijela prodru u motor.



2. Uklonite krpu (sl. 8.F), ponovo postavite
element filtera (sl. 8.D + 8.C) u
kuciste i vratite poklopac (sl. 8.A).

6.6 KONTROLA | ODRZAVANJE SVJECICE

1. Uklonite svjecice (sl. 9.A) s pomocu
nasadnog kljuc¢a (sl. 9.B).

2. Ocdistite elektrode (sl. 9.C) metalnom etkom
i uklonite eventualne ugljene naslage..

3. S pomocu mjeraca debljine (sl. 9.D)
provjerite da li je razmak izmedu elektroda
ispravan (0,6 - 0,8 mm).

7. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

4. Ponovo postavite the svjecCice
(sl. 9.A) i potpuno zategnite s pomocu
nasadnog klju¢a (sl. 9.B).

Zamijenite svjecice ako su elektrode izgorjele
ili ako je porculan slomljen ili oStec¢en.

A Opasnost od pozara! Nemojte da
izvrsavate provjere sistema za paljenje ako
svjecica nije zavrnuta u svom sjedistu.

VAZNO Koristite iskljucivo
svjecice naznacenog tipa (vidi
Tabla s tehnickim podacima).

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

Nedostatak goriva

IzvrSite kontrolu i napunite (pogl. 5.1.3)

Staro gorivo ili talozi u spremniku

Ispraznite spremnik i napunite svjeze gorivo

Nepravilna procedura pokretanja

Obavite pravilno pokretanje
(odl. 5.2 odl. 5.3)

Svjecice odvojene

Pazite da kapice budu dobro
postavljene (odl. 5.1.4)

1. TeSkoce prilikom
paljenja

Mokre svjecice ili zaprljane elektrode
svjedica ili neispravan razmak

Provjerite (odl.. 6.6)

Filter za zrak zapusen

Provjerite i ocistite (odl. 6.5)

Ulje ne odgovara sezoni

Zamijenite s adekvatnim uljem (odl. 6.3)

(blokiranje isparenja)

Isparavanije goriva u karburatoru

zbog povecanih temperatura

Sacekajte nekoliko minuta i ponovo
pokusaijte izvrsiti paljenje (odl. 5.3)

Kvar karburatora

Obratite se Ovlastenom servisnom centru

Problemi s paljenjem

Obratite se Ovlastenom servisnom centru

razmak nije adekvatan

Elektrode svjecice prijave ili

Provjerite (odl.. 6.6)

2. Neregularan rad.

Kapice svjecica neispravno postavljene

Pazite da kapice budu évrsto
postavljene (odl. 5.1.4)

Filter za zrak zapu$en

Provjerite i ocistite (odl. 6.5)

Kvar karburatora

Obratite se Ovlastenom servisnom centru

Problemi s paljenjem

Obratite se Ovlastenom servisnom centru

3. Gubitak snage za Filter za zrak zapuSen

Provijerite i oCistite (odl. 6.5)

vrijeme rada Kvar karburatora

Obratite se Ovlastenom servisnom centru

U slucaju da se problemi nastave nakon primjene opisanih rjeSenja, kontaktirajte Vaseg Trgovca.
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2. BEZPECNOSTNi POKYNY

2.1 SKOLENi

A Pozorné si pfectéte tento
navod pred pouZzitim stroje.

A Seznamte se s oviadacimi prvky
stroje a s jeho vhodnym pouzitim.
Naucte se rychle zastavit motor.
Neuposlechnuti varovani a pokynt mize
zpusobit poZar a/nebo vazna ubliZeni na
zdravi. Uchovejte vSechna upozornéni

a pokyny pro budouci pouziti.

¢ Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly

déti nebo osoby, které nejsou dokonale
seznameny s pokyny. Zakony

v jednotlivych zemich upfesriuji minimalni
predepsany vék pro uzivatele.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vam nevolno, nebo v pfipadég, ze
jste uzili Iéky, drogy, alkohol nebo jiné latky

snizujici vase reflexni schopnosti a pozornost.

Pamatujte, Ze operator nebo uzivatel
nese odpovédnost za nehody

a nepredvidané udalosti zpusobené
jinym osobam nebo jejich majetku.

2.2 PRLPRAVA K POUZITL

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

* Nepouzivejte stroj bez vhodného odévu.

¢ Nepouzivejte Siroké obleceni, tkanicky,
Sperky ani jiné pfedméty, které by mohly
zUstat zachyceny; svazte dlouhé vlasy do
vhodného U¢esu a béhem startovani zlstarite
v
bezpecénostni vzdalenosti.

¢ Pouzivejte ochranu sluchu.

Pracovni prostor / stroj

¢ Pfed nastartovanim motoru zkontrolujte,
zda jsou vypnuté vSechny ovladaci prvky,
které aktivuji pohyblivé ¢asti stroje.

Spalovaci motory: palivo
¢ Upozornéni: benzin je vysoce hoflavy.

Zachazejte s nim opatrné!

- Palivové vzdy skladujte ve
vhodnych nadobach.

— Palivo doplnujte s pouzitim trychtyfe, a to
pouze na otevieném prostoru, a pfi tomto
ukonu ani pti Zadném dal§im zachazeni s
palivem nekufte.

— Palivo doplriujte pfed nastartovanim
motoru. Nesnimejte uzaveér palivové nadrze
a nedoplfiujte palivo pfi zapnutém motoru
nebo v pfipadé, Ze je motor jesté horky.

— Kdyz palivo vytece, nestartujte motor, ale
vzdalte stroj od prostoru, na kterém
se palivo vylilo, a okamzité odstrarite
rozlité palivo ze stroje nebo na zemi

— Vzdy nasadte zpét a dotahnéte uzavér
palivové nadrze a uzavér nadoby s palivem.

— Vyhnéte se kontaktu odévu s palivem
a v pfipadé kontaktu se previéknéte
pfed nastartovanim motoru.

2.3 BEHEM POUZITL

Pracovni prostor

¢ Nepouzivejte stroj v prostredi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynt nebo prachu. Elektrické kontakty nebo
mechanické tfeni mohou vytvaret jiskry,
které mohou zapdlit prach nebo vypary.
Nestartujte motor v uzavienych prostorech,
kde vznika nebezpeci nahromadéni

koufe oxidu uhelnatého. Operace

spusténi musi probihat venku nebo

v dobfe vétranych prostorech. Pamatujte
si, ze vyfukové plyny jsou toxickeé.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho
prostoru. Je potfeba, aby byly déti

pod dohledem dospélé osoby.

Chovani

* Pfed provedenim opravy, ¢isténi, pfepravy,
sefizovani vypnéte motor a odpojte
kabel zapalovaci svi¢ky (pokud neni
vyslovné uvedeno v navodu jinak).

¢ Nedotykejte se ¢asti motoru, které se b&€hem
pouzivani zahfivaji. Nebezpeci popaleni.

Omezeni pouziti

¢ Nepouzivejte stroj, pokud jsou

ochrany nedostate¢né, nebo v

pfipadé, Ze bezpecénostni zafizeni
nejsou spravné umisténa.

Neodpojujte ani nemanipulujte s
bezpe&nostnimi systémy.

¢ Nemérite nastaveni motoru, neuvadéjte
jej do nadmérnych otaéek. Pokud

je motor provozovan pfi nadmérné
rychlosti, zvySuje se riziko zranéni.
Nepouzivejte startovaci kapaliny ani jiné
obdobné produkty.

Nenaklanéjte stroj do strany az do takové
miry, kterd by umoznovala unik paliva

z uzavéru palivové nadrze motoru.

* Neuvadeéjte motor do chodu bez svicky.



2.4 UDRZBA, GARAZOVANL A PREPRAVA

Provadéni pravidelné udrzby a
spravné garazovani zajistuje
bezpecnost stroje.

A Poskozené nebo opotiebované dily
musi byt vyménény, a nikoliv opraveny.
Pouzivejte pouze origindlni nahradni
dily: pouziti neorigindlnich a/nebo
nespravné namontovanych dilti ohroZuje
bezpecnost stroje, miizZe vést k nehodam
nebo zranénim osob a zprostuje vyrobce
od jakychkoli povinnosti ¢i zavazku.

Udrzba

¢ Pokud je tfeba nadrz vypustit, provadeéjte tuto
operaci venku a s vychladnutym motorem.

e Aby se sniZzilo riziku pozaru,
pravidelné kontrolujte, zda nedochazi
k uniku oleje a/nebo paliva.

Skladovani

* Nenechavejte palivo v nadrzi, pokud bude
stroj garazovan na misté, kde benzinoveé
vypary mohou pfijit do styku s otevienym
ohném, jiskrami nebo zdroji tepla.

¢ Nechte stroj vychladnout pfed jeho
umisténim do uzavieného prostoru.

Preprava
* Stroj pfepravujte s prazdnou palivovou nadrzi.

2.5 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana Zivotniho prostfedi musi

predstavovat vyznamny a prioritni aspekt

pouziti stroje ve prospéch ob¢anského

spoluzm a prostfedi, v némz zueme

¢ Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym
prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.
Dusledné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
obald, oleju, paliva, filtri, opotiebenych
soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na zivotni prostfedi. Tento odpad by
nemél byt vhazovan do kose, ale je nutné jej
oddélit a odevzdat do pfislusnych sbérnych
stfedisek, ktera zajisti recyklaci materialQ.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej

nenechavejte volné v pfirodé, ale

obratte se na sbérné stredisko v souladu

s platnymi mistnimi pfedpisy.

2.6 EMISE

Pfi procesu spalovani vznikaji toxické latky, jako
jsou oxid uhelnaty, oxidy dusiku a uhlovodiky.

Kontrola téchto latek je dllezita z dGvodu jejich
schopnosti reagovat na fotochemicky smog,
tedy na pfimé vystaveni slune¢nimu svétlu.
Oxid uhelnaty nereaguje stejnym

zpUsobem na slunecni zareni, ale i tak je
nutno ho povazovat za toxickou latku.

Nase stroje jsou vybaveny systémy
snizovani emisi pro vyse citované latky.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Tento stroj je spalovaci motor.

Motor je zafizeni, jehoz vlastnosti, pravidelna
¢innost a zivotnost jsou podminény mnoha
faktory, z nichz nékteré jsou externi a jiné
jsou uzce spojené s kvalitou pouzitych
produktll a pravidelnosti udrzby.

NiZe jsou uvedeny nékteré pfidavné
informace, které vam umozni pouzivat
motor s vétsimi znalostmi.

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe
uvedenych pouziti, mGze byt nebezpeéné
amUze zpUsobit ublizeni na zdravi

osob a/nebo Skody na majetku.

DULEZITE Nevhodné pouZiti stroje bude
mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti
jakékoli odpovédnosti ze strany vyrobce,
pricemz vdechny naklady vyplyvajici ze
Skod nebo ublizeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

3.1.1 Druhy uZivateld

Tento stroj je uréen k pouZziti ze strany
spotfebitell, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je ur€en pro pouziti domacimi kutily.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji se objevuiji rizné symboly. Jejich
funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala
s potfebnou pozornosti a opatrnosti.
Vyznam jednotlivych symbolu:
UPOZORNEN:I! Katalyzator by mohl
byt velmi horky. Nedotykeijte se.

UPOZORNEN:I! Dolijte olej az
k rysce ,MAX"“. Neprelévejte
pres rysku ,MAX".




3.3 TYPOVY STITEK

Zapiste si sériové &islo (S/N) vaseho
stroje do pfislusného mista na stitku, jez
se nachazi na zadni strané obalky.

3.4 SOUCASTI MOTORU

Stroj se sklada z nasledujicich
hlavnich komponent( (obr. 1).

A. Uzavér plnéni oleje s mérnou
tyCkou hladiny oleje
Nastavec na vypousténi oleje
Karburator

Viko vzduchového filtru
Krytka svicky

Vyrobni ¢islo motoru

mmMoO®

3.5 PODMINKY OKOLNiHO PROSTREDI

Cinnost endotermického &tyftaktniho motoru
je ovlivnéna nasledujicimi faktory:

a) Teplota:

— Béhem pracovni €innosti pfi nizkych
teplotach se mlzete setkat s obtizemi
spojenymi se startovanim za studena.

— Béhem pracovni ¢innosti pfi vysokych
teplotach je mozny vyskyt obtizi se
startovanim za tepla; tyto obtize jsou
zplsobeny odpafovanim paliva v
nadrzce karburatoru nebo v €erpadle.

- V kazdém pfipadé je tfeba pfizpUsobit
druh
oleje teplotam jeho pouziti.

b) Nadmorska vyska:

— Maximalni vykon endotermického motoru
klesa umérné se zvySenim
nadmorské vysky.

— Pfivyrazném zvyseni nadmorské
vySky je proto tfeba snizit zatéz
stroje a vyhnout se mimoradné
naro¢nym pracovnim ¢innostem.

3.6 PALIVO

Dobra kvalita paliva je zakladnim faktorem
pro spravnou ¢innost motoru.

Palivo musi splfiovat niZze uvedené pozadavky:

a) Pouzivejte Cisty, Cerstvy a bezolovnaty
benzin s minimalnim oktanovym ¢islem 90;

b) Nepouzivejte palivo s vy$$im procentualnim
obsahem etanolu nez 10 %;

c) Nepridaveite olej;

d) Na ochranu systému karburace pfed
vytvarenim pryskyficovych nanosu
pridavejte stabilizator paliva.

Pouziti nedovolenych paliv poSkozuje souéasti
motoru a nevyhovuje zaruénim podminkam.

POZNAMKA Pouzivejte pouze palivo uvedené
v tabulce s technickymi udaji. Nepouzivejte
jiné typy paliva. Je mozné pouzivat ekologicky
Setrné paliva, jako je alkylatovy benzin.
SloZeni tohoto benzinu ma mensi dopad
na lidi a Zivotni prostredi. Nejsou znamy
negativni ucinky spojené s pouzivanim téchto
typu paliv. Nicméné, na trhu jsou dostupné
typy alkylatového benzinu, pro které nelze
poskytnout pfesné informace o jejich pouZiti.

3.7 OLEJ

Pokazdé pouzivejte olej dobré kvality a zvolte
stupen odpovidajici teploté jeho pouziti.

¢ Pouzivejte pouze Cistici olej s kvalitou
odpovidajici nejméné SF-SG.

Zvolte druh viskozity SAE na zakladé
tabulky s technickymi udaji.

Pouziti vicestupriového oleje mize zpUsobit
vy$Si spotfebu v teplém obdobi, a proto je
tfeba kontrolovat ¢astéji jeho hladinu.
Nemicheijte spolu oleje riiznych

znacek a rliznych vlastnosti.

Pouziti oleje SAE 30 pfi teplotach

nizsich nez +5°C mlze poskodit

motor kv(li nevhodnosti mazani.

3.8 VZDUCHOVY FILTR

Uginnost vzduchového filtru je rozhoduijici pro
zabranéni nasavani ulomkl a prachu do motoru,
coz zpUsobuje pokles jeho vykonu a Zivotnosti.

* Udrzujte filtracni prvek zbaveny zbytkd ulomkd
avzdy v dokonale u¢inném stavu (odst. 6.5).
Dle potfeby provedte vyménu filtraéniho
prvku za originélni nahradni dil;
nekompatibilni filtraéni prvky by mohly
negativné ovlivnit t€innost a zivotnost motoru.
Nikdy nestartujte motor bez spravné
namontovaného filtracniho prvku.

3.9 SVIiCKY

Svicky endotermickych motoru

nejsou vSechny stejné.

* Pouzivejte pouze svicky uvedeného
druhu, se spravnou teplotni gradaci.

* Vénujte pozornost délce zavitu; delSi
zavit mize trvale poskodit motor.

* Zkontrolujte ¢istotu a spravnou vzdalenost
mezi elektrodami (odst. 6.6)



4. OVLADACI PRVKY

41 OVLADAC PLYNU

Upravuje pocet otacek motoru.
Ovladag plynu (normalné pakovy) montovany na
stroji je pfipojen k motoru prostfednictvim lanka.

V Navodu k pouziti stroje naleznete identifikaci
paky plynu a jeji pfislusné polohy, které jsou
bézné oznaéeny symboly odpovidajicimi:

¢ FAST= odpovida rezimu maximalnich
otaéek; pouziva se béhem prace.
¢ SLOW = odpovida volnobéhu.

4.2 OVLADAC SYTICE

V Navodu k pouziti stroje naleznete
identifikaci ovladace sytice.

Slouzi k obohaceni palivové smési a je tfeba
jej pouzivat vyhradné na dobu nezbytné
nutnou v pfipadé startovani za studena.

5. POKYNY K POUZITi

5.1 PRED KAZDYM POUZITIM

Pfed kazdym pouzitim motoru je dobrym
zvykem proveést sérii kontrol, jejichz cilem
je ujistit se o jeho spravné ¢innosti.

5.1.1 Kontrola hladiny oleje

1. Umistéte stroj na rovnou plochu.

2. Vycistéte prostor kolem plniciho uzavéru.

3. Odsroubuijte uzaver (obr. 2.A), ocistéte konce
tyCky ukazatele hladiny (obr. 2.B) a nasadte
uzaver tak, Ze jej opfete vyobrazenym
zplsobem o hrdlo, nesroubujte ho.

4. Znovu vytahnéte uzavér s mérnou tyckou
hladiny oleje a zkontrolujte hladinu
oleje, ktera se musi pohybovat mezi
dvéma znackami «MIN» a «MAX».

5. Dle potfeby provedte doplnéni olejem
stejného druhu, dokud nedosahnete
urovné «MAX» a dbejte pfitom, aby
nedoslo k vyliti oleje mimo plnici otvor

6. Znovu zaSroubujte uzavér
(obr. 2.A) na doraz a ocistéte vSechny
stopy pfipadné vylitého oleje.

POZNAMKA Doplriujte postupné pridavanim
malého mnoZstvi oleje, kontrolujte pokazdé

dosazenou uroven.

Neplrite nad uroveri "MAX"; nadmérna

uroveri muZe zpusobit:

* kourivost vyfuku;

* zaneseni svicky nebo vzduchového filtru,
spojené s ndslednymi obtiZemi pfi startovani.

POZNAMKA Pro typ oleje k pouziti postupujte
podle pokynt v tabulce s technickymi udaji.

5.1.2 Kontrola vzduchového filtru

Uginnost vzduchového filtru pfedstavuje
nezbytnou podminku spravné ¢innosti
motoru; nespoustéjte motor, pokud chybi
filtraCni prvek nebo ma zavadu.

1. Vydistéte prostor kolem vika (obr. 3.A) filtru.

2. Otevrete viko (obr. 3.A) oto¢enim
rukojeti pro otevieni (obr. 3.B).

3. Zkontrolujte stav filtraéniho prvku (obr. 3.C),
ktery musi byt neporuseny, Cisty a dokonale
funkéni; v opaéném pfipadé provedte
jeho udrzbu nebo vyménu (viz 6.5).

4. Otocenim rukojeti pro otevieni
viko znovu zavfete (obr. 3.A).

5.1.3 Doplnéni paliva

Operace doplInéni paliva jsou popsany
v navodu stroje a zde pouze pfipomenuty.
Pro doplnéni paliva:
1. OdSroubujte uzavér nadrze a sejméte je;j.
2. Vlozte trychtyr.
3. Doplrite palivo a vyndejte trychtyr.
4. Po skonceni doplfhovani fadnée
zasSroubujte uzavér palivové nadrze
a ocistéte pfipadné uniky.

DULEZITE Zabrarite rozliti paliva na
umélohmotné soucdsti motoru nebo stroje;
zabranite tak jejich poskozeni a v pfipadé,
Ze k vyliti dojde, okamZité ocistéte kaZdou
stopu po rozlitém palivu. Zaruka se
nevztahuje na poskozeni umelohmotnych
soucasti, ktera byla zptsobena palivem.

5.1.4 Krytky svicek
Pevné pripojte krytky (obr. 4.A) kabell ke svickam
(obr. 4.B) a ujistéte se, ze uvnitf vlastnich krytek
a na koncovkach svi¢ek nejsou stopy necistot.
5.2 STARTOVANi MOTORU (ZASTUDENA)
Startovani motoru musi probéhnout zplisobem

uvedenym v Navodu k pouZziti stroje a je pfitom
tfeba pamatovat na vyfazeni vSech zafizeni



(jsou-li soucasti), ktera mohou zplsobit
pojezd stroje nebo zastaveni motoru.

Otevrete kohoutek paliva umistény na stroji;
Zarad'te ovladac sytiCe;

Nastavte packu plynu do polohy ,FAST*;
Aktivujte startovaci kli¢ek tak, jak je
uvedeno v Navodu k pouziti stroje.

PoON=

Po nékolika sekundach vyfadte ovladag sytice.
5.3 STARTOVANI MOTORU (ZATEPLA)
1. Nastavte packu plynu do polohy ,FAST*
2. Aktivujte startovaci klicek tak, jak je
uvedeno v Navodu k pouZziti stroje.

5.4 POUZITIi MOTORU BEHEM PRACE

Pro optimalizaci fungovani a vykon(i motoru je

nutné, aby byl pouzivan v maximalnich otackach.

Proto pfestavte packu plynu do polohy ,FAST*.

DULEZITE Nepracujte na svazich
s vy$8im sklonem nez 20°, abyste
negativné neovlivnili ¢cinnost motoru.

5.5 ZASTAVENi MOTORU BEHEM PRACE

1. Prestavte plyn do polohy ,SLOW*.

2. Nechte motor béZet na volnobé&hu
alespon 152120 sekund.

3. Zastavte motor zplisobem uvedenym
v Navodu k pouZziti stroje.

5.6 ZASTAVENi MOTORU PO
UKONCENI PRACE

1. Priestavte plyn do polohy ,SLOW*.

2. Nechte motor bézZet na volnobéhu
alespon 15220 sekund.

3. Zastavte motor zplisobem uvedenym
v Navodu k pouZziti stroje.

4. Po vychladnuti motoru odpojte
krytky (obr. 4.A) svi¢ek a vytahnéte
kli¢ zapalovani (je-li sou¢asti).

5. Odstrarite veskeré nanosy tlomku z motoru,
a zejména z prostoru kolem tlumice vyfuku,
abyste snizili riziko pozaru.

5.7 CISTENi A GARAZOVANI

o K gisténi vnéjsich ¢asti motoru nepouzivejte
proudy vody ani tlakové hubice.

* Pfednostné pouzivejte pistoli se stlaéenym
vzduchem (max. 6 bar) a zabrante tomu, aby
se Ulomky a prach dostaly do vnitfnich ¢asti.

* Ulozte stroj (a motor) na suché misto,
které je chranéné pred nepfizni
pocasi a dostate¢né vétrané.

5.8 DLOUHODOBA NECINNOST

V pfipadé, ze predpokladate obdobi ne€innosti
motoru delSi nez 30 dni (nap¥. na konci sezony),
je tfeba aktivovat néktera opatfeni napomahajici
jeho naslednému uvedeni do provozu.

e Aby se zabranilo tvorbé nanosu v jejim
vnitiku, vyprazdnéte palivovou nadrz
odSroubovanim uzavéru (obr. 5.A) nadrzky
karburatoru a zachycenim veskerého

paliva do vhodné nadoby. Na konci

Ukonu nezapomernite zaSroubovat uzavér
(obr. 5.A) a dotahnout jej na doraz.

Provedte demontaz svicky a nalijte do otvoru
svicek pfiblizné 3 cl ¢istého motorového
oleje. Poté zavfete otvor hadrem a uvedte
kratce do €innosti startér, aby motor proved|
nékolik otacek a rozvedl olej po vnitfnim
povrchu valce. Nakonec namontujte zpét
svicky, ale nepfipojujte krytky kabeld.

6. UDRZBA

A Jakykoli pokus o manipulaci se
systémem kontroly emisi mize zvysit
hladinu emisi nad zakonnou mez.

Do takové manipulace spadaji
odstranéni nebo uprava soucasti,
kterymi jsou systém sani, zafizeni
privodu paliva a vyfukova soustava.

6.1 VSEOBECNE INFORMACE

A Bezpecnostni pravidla, které
se musi dodrZzovat béhem udrzby,
jsou popsany v odst. 2.4.

A Veskeré kontroly a zdsahy se musi
provddét se zastavenym strojem a vypnutym
motorem. Odpojte svicky a prectéte si pokyny
pred zahdjenim libovolného zasahu ¢isténi nebo
udrzby. Pred provadénim udrzby noste vhodny
odév, ochranné rukavice a ochranné bryle.

¢ Frekvence a typy zdsahu jsou
shrnuty v "Tabulce udrzby".

¢ Pouziti neoriginalnich nahradnich dild
a pfislusenstvi by mohlo mit negativni
dopady na ¢innost a na bezpec¢nost stroje.
Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost
v pfipadé ublizeni na zdravi osob a $kod na
majetku, zpasobenych uvedenymi vyrobky.

* Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.



DULEZITE Veskerd tdrzba a tpravy,
které nejsou popsédny v tomto navodu,
musi byt provedeny vasim prodejce
nebo ve specializovaném centru.

6.2 TABULKA UDRZBY

DULEZITE Majitel stroje je odpovédny za
provadéni ukont udrzby popsanych v nasledujici
tabulce.

DULEZITE  Cisténi provddéjte  Castéji
v obzvldsté ndroénych provoznich podminkdch
nebo pfi znecisténém ovzdusi.

POZNAMKA Filtry je nutno &istit / ménit éastéji,
pokud stroj pracuje na velmi prasném terénu.
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(odst.5.1.1)
Vyména oleje ' (odst. 6.3) v - - J
Cisténi saci mfizky oy
motoru (odst. 6.4)
Kontrola a vycisténi : J
vzduchového filtru 2(odst. 6.5)
Vyména vzduchového filtru - - V
Kontrola svi¢ky (odst. 6.6) - - V
Vyména svicky (odst. 6.6) - - - v
Kontrola palivového filtru® - - - v

1 Kdyz motor pracuje pfi vysokych teplotach,
vymeénte olej po kazdych 25 hodinach.

2Kdyz stroj pracuje v prasném prostiedi,
vycistéte vzduchovy filtr Castéji.

8 Musi se provadét ve specializovaném stiedisku.

6.3 VYMENA OLEJE

Pro kazdy typ oleje k pouziti postupuijte podle
pokyn( v tabulce s technickymi udaji.

A Vypusténi oleje proved'te pfi teplém
motoru a dbejte pfitom, abyste se nedotykali
teplych éasti motoru ani pouzitého oleje.

Pokud nejsou v Navodu k pouziti stroje
uvedeny jiné pokyny, postupujte pfi
vymeéneé oleje nasledujicim zplsobem:

1. Umistéte stroj na rovny povrch.

2. V misté prodluzovaci hadice (obr.
6.A) umistéte shérnou nadobu;

3. Stlacte zavlacku (obr. 6.B);

4. Uvolnéte prodluzovaci hadici z drzaku
tak, Ze ji pfesunete smérem dold;

5. Ohnéte prodluzovaci hadici a vypustte
olej do vhodné nadoby;

6. Znovu pfipevnéte prodluzovaci
hadici (obr. 6.A) k drzaku (obr. 6.C),
jesté nez budete doplfovat olej.

7. Ocistéte pfipadné unikly olej.

6.4 CISTENI SACIi MRiZKY MOTORU

Cisténi saci mizky musi byt provedeno
pfi vychladlém motoru.

e Pomoci proudu stlaéeného vzduchu
(obr. 7.A) odstrarite ze saci mfizky
motoru v8echny necistoty nebo zbytky,
které by mohly vyvolat vznik pozaru.
Dbejte na to, aby pfivody vzduchu
byly volné (obr. 7.A).

Utfete umélohmotné ¢asti houbou
(obr. 7.B) namoéenou ve vodé

nebo v Cisticim prostfedku.

6.5 UDRZBA VZDUCHOVEHO FILTRU

1. Vydcistéte prostor kolem vika (obr. 8.A) filtru.

2. Otevrete viko (obr. 8.A) oto¢enim
rukojeti pro otevieni (obr. 8.B).

3. Vytahnéte filtracni prvek (obr. 8.C + 8.D).

4. Vyjméte pénovy predfiltr (obr. 8.D)

z patrony (obr. 8.C).

5. Oklepejte patronu (obr. 8.C) o pevny
povrch a vyfoukeijte stla¢enym
vzduchem z vnitfni strany tak, abyste
odstranili prach a zbytky &astic.

6. Omyijte pénovy predfiltr (obr. 8.D)
vodou a Eisticim prostfedkem a nechte
ho oschnout na vzduchu.

DULEZITE Na disténi patrony nepouzivejte
vodu, benzin, cistici Ci jiné podobné prostredky.

DULEZITE Pénovy predfiltr
(obr. 8.D) se NESMI olejovat.



1. Ocistéte vnitfek ulozeni filtru (obr. 8.E) 3. Zkontrolujte tloustkomérem

od prachu a ¢astic, nezapomenite uzavfit (obr. 9.D) spravnou vzdalenost mezi
saci potrubi kusem hadru (obr. 8.F), aby elektrodami (0,6 — 0,8 mm).
se necistoty nemohly nasat do motoru. 4. Namontujte svicky (obr. 9.A) a trubkovym
2. Odstrarite hadr (obr. 8.F), ulozte filtracni klic¢em ji dotahnéte na doraz (obr. 9.B).
prvek (obr. 8.D + 8.C) do jeho ulozeni
a namontujte zpét viko (obr. 8.A). Kdyz jsou elektrody spalené nebo
kdyz je porcelan rozbity nebo praskly,
6.6 KONTROLA A UDRZBA SVICEK provedte vyménu svicky.
1. Odmontujte svicku (obr. 9.A) VAN Nebezpeci poZaru! Neprovadéjte
trubkovym Kli¢em (obr. 9.B). kontroly zapalovaciho obvodu se svickou,
2. Vyéistéte elektrody (obr. 9.C) kOVOV)'Im ktera neni zaSroubovana ve svém ulozeni.

karta¢em a odstrarite pfipadné nanosy uhliku. I
DULEZITE Pouzivejte pouze svicky
uvedeného typu (viz Tabulka s technickymi ddaji).

7. IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA RESENI
Chybéjici palivo Zkontrolujte a doplrite (kap. 5.1.3)
Staré palivo nebo nanosy Vypréazdnéte palivovou nadrz a

1. Problémy se
startovanim

v palivové nadrzi

napliite ji ¢erstvym palivem

Nespravné provedené startovani

Provedte spravné nastartovani
(odst. 5.2 a odst. 5.3)

Svi¢ky odpojené

Zkontrolujte, zda jsou krytky spravné
dobfe nasazené (odst. 5.1.4)

Svicky jsou mokré nebo
elektrody svicek jsou Spinavé
nebo nevhodna vzdalenost

Zkontrolujte (odst. 6.6)

Ucpany vzduchovy filtr

Zkontrolujte a vycistéte (odst. 6.5)

Olej nevhodny pro ro¢ni obdobi

Nahrad'te adekvatnim olejem (odst. 6.3)

Vyparovani paliva v karburatoru (vapor
lock) z dvodu pfilis vysokeé teploty

Pockejte nékolik minut a potom se
znovu pokuste nastartovat (odst. 5.3)

Problémy s karburaci

Kontaktujte autorizované servisni stfedisko

Problémy se spousténim

Kontaktujte autorizované servisni stfedisko

2. Nepravidelné fungovani.

Elektrody svi¢ek jsou Spinavé
nebo nevhodna vzdalenost

Zkontrolujte (odst. 6.6)

Krytky svicek jsou Spatné viozeny

Zkontrolujte, zda jsou krytky
pevné vlozené (odst. 5.1.4)

Ucpany vzduchovy filtr

Zkontrolujte a vydistéte (odst. 6.5)

Problémy s karburaci

Kontaktujte autorizované servisni stfedisko

Problémy se spousténim

Kontaktujte autorizované servisni stfedisko

3. Pokles vykonu béhem
pracovni ¢innosti

Ucpany vzduchovy filtr

Zkontrolujte a vycistéte (odst. 6.5)

Problémy s karburaci

Kontaktujte autorizované servisni stfedisko

Pokud problémy pretrvavaji i po provedeni vySe uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.




ADVARSEL!: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.
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. PROBLEMER OG DERES LOSNING

1.1 SADAN LAESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMARK eller VIGTIGT indeholder detaljer
eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen eller at der forarsages skader.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

1.2 REFERENCER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning

er angivet med numrene 1, 2, 3, osv.
Delene der vises pa figurerne er
angivet med bogstaverne A, B, C, osv.
En reference til delen C pa figuren

2, angives med forkortelsen: "Se

fig. 2.C" eller "(Fig. 2.C)".

Figurerne er udelukkende beregnet til
illustrationsformal. De reelle dele

kan variere i forhold til den der vises pa figuren.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler

og afsnit. Overskriften pa

afsnit "2.1 Uddannelse" er et afsnit

under kapitlet: "2. Sikkerhedsforskrifter".
Referencerne til overskrifter eller afsnit angives
med forkortelsen kap. eller afs. og det relative
nummer. Eksempel: "kap. 2" eller "afsnit 2.1".

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 UDDANNELSE

A Laes naervaerende vejledning
grundigt, inden maskinen anvendes.



A Bliv fortrolig med maskinens betjening
og dermed selve brugen af maskinen.
Optreen evnen til hurtigt at

kunne standse motoren.

Manglende overholdelse af sikkerheds- og
brugsanvisningerne kan medfore brand og/
eller alvorlig personskade. Opbevar alle
advarsler og anvisningerne til senere brug.

¢ Lad aldrig barn eller personer, som
ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt veere fastsat en

minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

Anvend aldrig maskinen, hvis brugeren er
traet eller utilpas, eller har taget medicin,
narkotika, alkohol eller stoffer der kan pavirke

2.3 UNDER DRIFTEN

Arbejdsomrade

Maskinen ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i naerheden af
brandfarlige vaesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan anteende stov eller dampe.
Lad ikke motoren kere i lukkede rum hvor
der er risiko for farlig ophobning af kulilte.
Maskinen skal startes i det fri eller pa steder
med tilstreekkelig udluftning. Husk altid pa,
at motorens udstedningsgasser er giftige.
Personer, born og dyr skal holdes

veek fra arbejdsomradet. Barn skal
overvages af en anden voksen.

hans reaktions- og koncentrationsevner.

e Veer opmeerksom pa, at operateren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som pafgres
andre personer eller deres ejendom.

Betjening

* Inden der udferes indgreb med
reparation, rengering, inspektion eller
justering skal motoren slukkes og
teendrorskablet tages af (medmindre
andet tydeligt er angivet i vejledningen).

* Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbreending.

2.2 FORBEREDELSE

Personlige vaernemidler (PV)

¢ Maskinen ma ikke anvendes uden
passende beklaedning.

¢ Der ma ikke beeres lost toj, slips, smykker
eller andre genstande, der kan blive viklet
ind i maskinens dele szt langt har op og
forbliv pa sikker afstand under opstarten.

* Der skal anvendes hgreveern.

Begraensninger ved brug

* Brug ikke maskinen, hvis de beskyttende
elementer er utilstreekkelige, eller

hvis sikkerhedsanordningerne

ikke er korrekt placeret.

De eksisterende sikkerhedssystemer
ma ikke aendres eller frakobles.

Indvirk aldrig p4 motorindstillingen

og lad den aldrig kere ved for hgijt
omdrejningstal. Hvis man lader motoren
kerer ved for hgje omdrejningstal

stiger risikoen for personskader.

Arbejdsomrade / maskine

¢ Inden motoren startes, skal det kontrolleres,
at alle de kontrolenheder, der aktiverer de
beveegelige dele af maskinen, er slaet fra.

Forbraendingsmotor: breendstof
 Advarsel: braendstoffet er meget Der mé ikke anvendes veesker til

brandfarligt. Handteres med omhu! start eller lignende produkter.

- Opbevar altid breendstoffet e Maskinen ma ikke stilles skrat i en sadan grad,
i egnede beholdere. at breendstoffet kommer ud af tankens daeksel.

- Fyld breendstof pa ved hjeelp af en Forsag ikke at starte motoren uden teendrar.
tragt. Arbejdet skal forega udenders
og der ma ikke ryges under arbejdet.

— Fyld breendstof pa inden motoren
startes. Der mé ikke abnes for
breendstofbeholderen eller tankes op,
mens maskinen kerer eller stadig er varm.

— Hvis der spildes braendstof ma
motoren ikke teendes. Maskinen skal
flyttes fra et omrade hvor der er spildt
breendstof og alle rester af braendstof
skal fijernes fra maskinen eller jorden

— Speend deekslet pa tanken
med breendstof godt fast.

- Undga at der spildes braendstof pa
tojet; safremt det sker, skal man
skifte tgj, for motoren taendes.

2.4 VEDLIGEHOLD, OPBEVARING
OG TRANSPORT

Ved at udfere regelmaessigt vedligehold
og korrekt opbevaring, bevares
maskinens sikkerhed.

A Odelagte eller beskadigede dele
skal altid udskiftes og ikke repareres. Der
ma kun anvendes originale reservedele:
ved anvendelse af ikke-originale
reservedele eller ved forkert montage,
kompromitteres maskinens sikkerhed og
der kan opsta brand eller personskade.
Producenten frasiger sig ethvert ansvar.



Vedligeholdelse

¢ Huvis tanken skal tammes, skal dette forega
udenders, og nar motoren er kold.

¢ For at reducere brandrisikoen skal det
med jeevne mellemrum kontrolleres, at der
ikke er olie og/eller breendstoflaekager.

Opmagasinering

e Efterlad ikke breendstof i tanken, hvis
maskinen opbevares i en bygning, hvor
benzindampene kan komme i kontakt
med aben ild, gnister eller varmekilder.

e Maskinen skal kole ned inden den
seettes til opbevaring indendors.

Transport
¢ Maskinen ma kun transporteres,
nar tanken er tom.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som

bar have hgj prioritet under anvendelse af
maskinen - dette vil gavne bade vores feellesskab
med andre mennesker og det miljg, vi lever i.

¢ Undga at veere til gene for nabolaget.

¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser

hvad angar bortskaffelse af emballage,

olie, breendstoffer, batterier, filtre, slidte

dele og andre komponenter, som kan

pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som

vil sgrge for genanvendelse af materialerne.
Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold

til de geeldende lokale bestemmelser.

2.6 EMISSIONER

Forbreendingsprocessen genererer giftige
substanser sdsom carbonmonoxid,
nitrogenoxider og carbonhydrid.

Kontrol af disse stoffer er vigtig pa grund af
deres evne til at reagere pa fotokemisk smog
og derfor pa direkte eksponering for sollys.
Carbonmonoxid reagerer ikke pa samme
made ved eksponering for sollys, men

skal stadig betregtes som giftig.

Vores maskiner er udstyret med
emissionsreduktionssystemer til
de ovennaevnte stoffer.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en forbraandingsmotor.
En motors ydelse, korrekte funktion og levetid
afhaenger af mange faktorer. Det kan veere
ydre omsteendigheder eller omstaendigheder
der afhaenger af kvaliteten pa de anvendte
produkter og det regelmaessige vedligehold.
Nedenfor er anfert nogle supplerende
oplysninger, der muligger en mere

kvalificeret brug af maskinen.

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfere
kveestelser og/eller materielle skader.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen
medferer, at garantien bortfalder. Endvidere
opharer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.1 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operaterer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Der er placeret forskellige symboler pa
maskinen. Symbolerne skal huske brugeren
pa de handlinger, som skal udferes for

at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:

ADVARSEL! Lydpotten kan
veere meget varm. Ror ikke!

ADVARSEL! Fyld olie pa indtil
«MAX»-niveauet nés.Fyld ikke
olie pa til over «MAX»-niveauet.

3.3 TYPESKILT

Noter maskinens serienummer (S/n) pa
etiketten pa bagsiden af omslaget.

3.4 MOTORDELE

Maskinen bestar af falgende primeere dele (fig. 1).
A. Deeksel til pafyldning af olie

med standmaler (oliepind)
B. Forleenger til tomning af olie



Karburator

Deeksel luftfilter
Teendrorshaette
Motorens serienummer

mmoo

3.5 MILJOFORHOLD

Driften af en firetakts
forbraendingsmotor pavirkes af:

a) Temperatur:

- Hvis maskinen anvendes ved
lave temperaturer kan der veere
vanskeligheder ved koldstart.

— Hvis maskinen anvendes ved meget
heje temperaturer, kan der opsta
vanskeligheder ved start med varm
motor, pa grund af fordampning
af breendstof i flydekammeret i
karburatoren eller i pumpen.

- Under alle omsteendigheder bor
typen af den anvendte olie tilpasses
temperaturerne ved anvendelsen.

b) Hgjde:

— Den maksimale effekt for en
forbraendingsmotor aftager gradvist med
stigende hgjde over havets overflade.

- Ved en markant forggelse af
arbejdshgjden, er det derfor nedvendigt
at reducere belastningen pa maskinen og

undga seerligt belastende arbejdsopgaver.

3.6 BRANDSTOF

Braendstof af god kvalitet af afgerende
for at motoren fungerer korrekt.

Breendstoffet skal overholde felgende krav:

a) Anvend ren, ny blyfri benzin med
et oktantal pa mindst 90

b) Brug ikke breendstof med en
ethanolprocent pa over 10%;.

c) Tilseet ikke olie

d) Tilseet et breendstofstabiliseringsmiddel for
at forhindre dannelse af harpiksaflejringer.

Brug af ikke tilladt breendstof
beskadiger motorens dele, og
medferer at garantien bortfalder.

BEMAERK Brug kun den type braendstof,
der er specificeret i tabellen med de
tekniske data. Der m4 ikke anvendes andre
typer breendstof. Det er muligt at anvende
miljovenlige breendstoffer, sasom alkylatbenzin.
Sammensaetningen af denne benzintype har en
mindre indvirkning pa mennesker og milje. Der

er ikke rapporteret nogen negative virkninger
forbundet med anvendelsen af dette produkt.
P& markedet findes der imidlertid typer af
alkylatbenzin, for hvilke det ikke er muligt at give
praecise oplysninger om deres anvendelse.

3.7 OLIE

Anvend altid olie af god kvalitet og

veelg olie efter de temperaturforhold
hvorunder maskinen skal anvendes.

* Anvend kun en olie med en kvalitet

der ikke er under SF-SG.

Veelg viskositetsgrad SAE efter

tabellen med de tekniske data.

Brugen af multigrade olie kan fore til
aget forbrug i de varme perioder, hvorfor
olieniveauet skal kontrolleres oftere.
Bland ikke olier af forskellig kvalitet og maerke.
Anvendelsen af olie SAE 30 med
temperaturer pa under +5°C kan
medfere skader pa motoren, pa grund

af den utilstreekkelige smaring.

3.8 LUFTFILTER

Luftfilterets effektivitet er afgerende for at
forhindre, at snavs og stov suges ind af motoren,
hvilket reducerer dens ydelse og varighed.

* Hold filterelementet fri for snavs
og i perfekt orden (afs. 6.5).

» Udskift om nedvendigt filterelementet med
en original reservedel filterelementer der
ikke er kompatible, kan kompromittere
ydeevnen og motorens levetid.

* Motoren ma ikke teendes uden at det
filtrerende element er korrekt monteret.

3.9 TANDRGR

Teendrorene til forbreendingsmotorer

er ikke alle ens.

* Anvend udelukkende teendregr af den angivne
type og med de korrekte termiske egenskaber.

* Pas pa gevindets laengde et laengere
gevind skader motoren uigenkaldeligt.

» Kontroller at der er rent og korrekt afstand
mellem elektroderne (afsn. 6.6).

4. BETUENINGSANORDNINGER

41 SPEEDER

Indstiller motorens omdrejningstal.
Speederen (normalvis et handtag), monteret
pa maskinen, er tilsluttet motoren via et kabel.



Se maskinens instruktionsbogen for at
identificere speederen og de tilharende
positioner, som normalt er markeret
med symboler, svarende til:

¢ FAST= svarer til maksimal motorhastighed;
bruges under arbejdet.
¢ SLOW = svarer til minimal motorhastighed.

4.2 CHOKER

Se maskinens instruktionsbogen
for at identificere Chokeren.

Den forarsager en berigelse af blandingen
og ma kun bruges til den tid, der er strengt
neodvendigt i tilfaelde af koldstart.

5. ANVISNINGER FOR BRUGEN

5.1 INDEN HVER ANVENDELSE

Hver gang, inden motoren anvendes, anbefales
det at gennemfore en reekke kontrolindgreb
med henblik pa at sikre en korrekt drift.

5.1.1 Kontrol af olieniveau

1. Anbring maskinen pa et plant underlag.

2. Rens omradet omkring pafyldningsdaekslet.

3. Skru deekslet af (fig. 2.A), renger
enden af oliepinden (fig. 2.B) og seet
den i s& deekslet rarer mundstykket,
som vist, uden at skrue den i.

4. Tag deekslet med pinden af og kontroller
oliestanden, som skal befinde sig et sted
mellem maerkerne «MIN» og «MAX».

5. Om ngdvendigt, pafyldes olie af samme
type indtil niveauet «<MAX». Pas pa ikke
at spilde olie uden for pafyldningshullet

6. Skru daekslet (fig. 2.A) godt til og fiern al
den olie, der eventuelt er blevet spildt.

BEMAERK Fyld olie pa lidt ad gangen ved
at tilfoje sma maengder olie, samtidig med at
oliestanden kontrolleres lobende.

Fyld ikke olie pé til over niveauet «MAX»

for store maengder olie kan forarsage:

e udstodningsrog

e tilsmudsning af teendror og luftfilter
med deraf folgende vanskeligheder
med at starte maskinen.

BEMZAERK Vedrorende typen af olie
der skal anvendes, se anvisninger i
tabellen med de tekniske data.

5.1.2 Kontrol af luftfilter

Effektiviteten af luftfilteret er en ufravigelig
betingelse for korrekt drift af motoren
Start ikke motoren, hvis filterelementet
mangler eller er odelagt.

1. Renger omradet omkring
filterets deeksel (fig. 3.A).

2. Abn daekslet (fig. 3.A)ved at dreje
abningsknoppen(fig. 3.B).

3. Kontrollér filterelementets tilstand
(fig. 3.C), som skal veere helt, rent og
fungere perfekt; | modsat fald skal man
vedligeholde eller udskifte det (afs. 6.5).

4. Luk deekslet ved at dreje
abningsknoppen (fig. 3.A).

5.1.3 Braendstofpafyldning

Braendstofpafyldning er beskrevet i maskinens
manuel, og er her blot naevnt kort.

For at pafylde breendstof:

Skru braendstofdeekslet af og fiern det.
Seet tragten i.

Heeld breendstof pa og fiern tragten.

Nar pafyldningen er feerdig, skal

laget skrues korrekt pa og eventuelt

spildt breendstof skal tarres op.

pON=

VIGTIGT Undga at der kommer braendstof
pa@ motorens plastdele eller motoren eller
maskinen for at undga at de bliver skadede,
og gor rent efter ethvert eventuelt spild af
breendstof. Garantien deekker ikke skader pa
delene i plastik, fordrsaget af breendstoffet.

5.1.4 Teendrorshaetter

Tilslut kablernes haetter (fig. 4.A) til
teendrerene (fig. 4.B), og serg for, at der
ikke er spor af snavs inde i selve haetterne
og pa teendregrsterminalerne.

5.2 START AF MOTOREN (KOLDSTART)

Motoren skal startes som beskrevet i maskinens
instruktionsmanual og enhver del (om forudset)
som kan saette maskinen i bevaegelse

eller standse motoren skal frakobles.

1. Abn breendstofhanen pa maskinen;
2. Aktivér chokeren;
3. Seet speederhandtaget i positionen «FAST»;



4. Drejteendingsnaglen som angivet
i maskinens instruktionsbog.

Deaktivér chokeren efter nogle sekunder.

5.3 START AF MOTOREN (VARM MOTOR)
1. Seet speederhandtaget i positionen «FAST»;
2. Drej teendingsneglen som angivet

i maskinens instruktionsbog.

5.4 BRUG AF MOTOREN
UNDER ARBEJDET

For at optimere motorens effektivitet og ydeevne
skal den bruges ved maksimal omdr./min., ved at
seette speederhandtaget til "FAST"-positionen.

VIGTIGT Arbejd ikke pa skréninger pa over
20° for ikke at pavirke korrekt drift af motoren.

5.5 STOP AF MOTOREN
UNDER ARBEJDET

1. Seet speederhandtaget i positionen «SLOW>.

2. Lad motoren kere pa minimum
i 15-20 sekunder.

3. Stands motoren, ved at felge instruktionerne
angivet i instruktionsmanualen for maskinen.

5.6 STANDSNING AF MOTOREN EFTER
ARBEJDETS AFSLUTNING

N =

Lad motoren kere pa minimum

i 15-20 sekunder.

Stands motoren, ved at folge instruktionerne
angivet i instruktionsmanualen for maskinen.
Med kold motor frakobles teendrgrenes
heetter (fig. 4.A) og startngglen

tages ud (hvis relevant).

5. Fjern alle rester af snavs pa motoren,

iseer i omradet omkring udstedningen,

for at reducere risikoen for brand.

Lol

5.7 RENGORING OG OPBEVARING

¢ Vandstraler eller trykstraler ma ikke
anvendes for at rense motorens ydre dele.

¢ Der bor helst anvendes en trykluftpistol (maks.

6 bar) og veer opmaerksom pa, at rester af
shavs og stov ikke treenger ind i de indre dele.

¢ Anbring maskinen (og motoren) pa et tort og
tilstreekkeligt udluftet sted, der er beskyttet
mod pavirkning fra skiftende vejrforhold.

Seet speederhandtaget i positionen «SLOW».

5.8 LANGVARIG INAKTIVITET

Hvis motoren ikke skal anvendes over en
periode pa mere end 30 dage (for eksempel ved
afslutningen af saesonen), skal der foretages en
raekke forholdsregler for at lette ibrugtagningen
af maskinen nar den igen skal anvendes.

 For at forhindre at der dannes aflejringer
paindersiden af tanken, skal den temmes.
Deekslet (fig. 5.A) til flydekammeret i
karburatoren skrues af og braendstoffet
samles i en egnet beholder. Husk derefter

at skrue deekslet (fig. 5.A) godt fast igen.
Fjern teendrarene og heeld ca. 3 clren
motorolie ned i teendrgrshullet, og hold

det derefter lukket med en klud, aktiver
kortvarigt startmotoren for at f& motoren

til at udfere nogle omdrejninger og

fordele olien pa indersiden af cylinder.

Seet til sidst teendrerene paigen,

uden at tilslutte kabelhaetterne.

6. VEDLIGEHOLD

A Ethvert forsog pa at manipulere

med emissionskontrolsystemet kan oge
emissionsniveauet ud over lovgraensen.
Denne definition omfatter fjernelse eller
aendring af dele som indsugningssystemet,
braendstofsystemet og udstodningssystemet.

6.1 GENERELLE OPLYSNINGER

A De sikkerhedsregler der

skal folges under arbejdet med
vedligehold er beskrevet i afs. 2.4.

A Alle indgreb med kontrol og vedligehold
skal udfores med standset maskine

og slukket motor. Frakobl taendrorene

og lees de tilhorende instruktioner,

inden du begynder rengoring eller
vedligeholdelse. Baer passende toj,
handsker og beskyttelsesbriller, inden

der udfores indgreb med vedligehold.

» Frekvensen og typen af indgreb,

der skal udfgres, er sammenfattet

i "Tabel for vedligehold".

Anvendelse af reservedele og tilbeher,
som ikke er originale, kan have en
negativ virkning pa maskinens funktion
og sikkerhed. Producenten frasiger sig
ethvert ansvar for skader forarsaget af
anvendelse af ikke-originale reservedele.
Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.



VIGTIGT Alle indgreb med vedligehold
og justering der ikke er beskrevet i denne
vejledning skal udferes af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

6.2 TABEL VEDLIGEHOLD

VIGTIGT Det er maskinejerens ansvar at udfere
de vedligeholdelsesindgreb, der er beskrevet i
nedenstaende tabel.

VIGTIGT Rengor hyppigere under seerligt
vanskelige arbejdsvilkér eller i tilfelde af, at der er
snavs i luften.

BEMZAERK Filtre skal rengeres / udskiftes oftere,
hvis maskinen arbejder pd meget stovet jord.

Indgreb

Hver 50. time eller ved
saesonens afslutning

Efter de forste 5 timer
Hver 100. time

eller efter hver brug

Hver 5 timer

Kontrollér olieniveau
(afs.5.1.1)

Udskiftning af olie1 (afs.6.3) | v - - J

Rengering af motorens ; J
indsugningsgitter (afs. 6.4)

Kontrol og rensning } J
af aria2 (afs. 6.5)

Udskiftning af luftfilter - - V

<

Kontrol af teendrer (afs. 6.6) - - V

Udskiftning af _ _ - N
teendror (afs. 6.6)

Kontrol af breendstoffilter® - - - v

T Udskift olien hver 25. time, hvis
motoren arbejder ved fuld belastning
eller ved hgje temperaturer.

2 Luftfiltret skal renses hyppigere, hvis maskinen
arbejder i omgivelser med stov i luften.

3 Sakl udferes pa et specialiceret servicecenter.

6.3 UDSKIFTNING AF OLIE

Vedrarende typen af olie der skal anvendes, se
anvisninger i tabellen med de tekniske data.

A Udfor udtemning af olien med
varm motor. Vaer opmaerksom pa
ikke at rore motorens varme dele
eller olien der tommes ud.

Medmindre andet er angivet i
maskinens instruktionsbog, skal du
gore folgende for at udskifte olien:

1.
2,

3.
4.
5.

6.

7.

Stil maskinen pa en jeevn overflade.
Anbring en opsamlingsbeholder ud

for forleengelsesroret (fig. 6.A);

Tryk pa tappen (fig. 6.B);

Fjern forleengerroret fra stetten,

og for det nedad;

Bgj forleengerraret og draen olien

ud i en passende beholder;

Seet igen forlaengerroret (fig. 6.A) fast pa
stetten (fig. 6.C) inden der fyldes olie pa.
Rens eventuelt spildt olie.

6.4 RENGORING AF MOTORENS

INDSUGNINGSGITTER

Rengering af indsugningsgitteret
skal udferes med kold motor.

Brug en trykluftstrale (fig. 7.A) til at fierne
eventuelt affald eller snavs, som kan forarsage
brand, fra motorens indsugningsgitter.

Sorg for at luftindtagne ikke

er tilstoppede (fig. 7.A).

Renger plastdelene med en svamp (fig. 7.B)
veedet med vand og renggringsmiddel.

6.5 VEDLIGEHOLD AF LUFTFILTERET

Renger omradet omkring

filterets deeksel (fig. 8.A).

Abn dzekslet (fig. 8.A)ved at skrue
abningsknoppen af (fig. 8.B).

Fjern filterelementet (fig. 8.C + 8.D).

Fjern svampe-forfilteret (fig. 8.D)

fra indsatsen (fig. 8.C).

Sla indsatsen (fig. 8.C) pa en solid
overflade og blaes med trykluft indefra

for at fijerne stov og snavs.

Vask svampe-forfilteret (fig. 8.D) med vand
og rengeringsmiddel og lad det torre i luften.

VIGTIGT Brug ikke vand, benzin,
rengeringsmidler eller andet til
at rengore indsatsen.

VIGTIGT Svampe-forfilteret i
(fig. 8.D) ma IKKE veere olieret.

1.

Renger filterhusets inderside (fig. 8.E)
for stov og snavs, og serg for at lukke



sugekanalen med en klud (fig. 8.F) for at
undga, at det treenger ind i motoren.

2. Fjernkluden (fig. 8.F) , seet
filterelementet pa plads (fig. 8.D + 8.C)
og genmontér deekslet (fig. 8.A).

6.6 KONTROL OG VEDLIGEHOLD
AF TAENDRGR

1. Demontér teendrer (fig. 9.A)
med en topnggle (fig. 9.B).

2. Rens elektroderne (fig. 9.C) med
en metalberste og fiern eventuelle
kulstofaflejringer.

3. Kontrollér med en foleleere
(fig. 9.D) den rigtige afstand mellem
elektroderne (0,6 - 0,8 mm).

4. Genmonter teendrarene (fig. 9.A) og
spaend til med en topnagle (fig. 9.B).

Udskift taeendrarene, hvis elektroderne er breedt,
eller hvis porceleenet er brudt eller revnet.

A Fare for brand! Der ma ikke udfores
kontrolindgreb pa teendingsanlagget, hvis
teendroret ikke er skruet fast pa sin plads.

VIGTIGT Der ma kun anvendes teendrer af den
angivne type (se tabellen med de tekniske data).

7. PROBLEMER OG DERES LASNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1. Startvanskeligheder

Manglende breendstof

Kontrol og pafyldning (kap. 5.1.3)

Gammelt breendstof eller
aflejringer i tanken

Tom tanken og fyld frisk breendstof pa

Startprocessen er udfert forkert

Udfer den korrekte startproces
(afs. 5.2 og afs. 5.3)

Frakoblede teendror

Kontrollér at haetterne sidder
godt fast (afs. 5.1.4)

Vade teendrer eller snavsede
teendrorselektroder eller
utilstraekkelig afstand

Kontrollér (afs. 6.6)

Luftfilter tilstoppet

Kontrollér og rens (par. 6.5)

Olien er uegnet til arstiden

Udskift med en egnet olie (afs. 6.3)

Fordampning af braendstof i
karburatoren (vapor lock) pa
grund af for hgje temperaturer

Veelg nogle minutter og prov at
starte maskinen igen (afs. 5.3)

Karbureringsproblemer

Kontakt et godkendt servicecenter

Teendingsproblemer

Kontakt et godkendt servicecenter

2. Uregelmaessig drift.

Snavsede teendrarselektroder
eller utilstraekkelig afstand

Kontrollér (afs. 6.6)

Teendrgrenes haetter sat forkert i

Kontrollér at heetterne er sat
stabilt i (afs. 5.1.4)

Luftfilter tilstoppet

Kontrollér og rens (par. 6.5)

Karbureringsproblemer

Kontakt et godkendt servicecenter

Teendingsproblemer

Kontakt et godkendt servicecenter

3. Ydeevnen forringes
under arbejdet

Luftfilter tilstoppet

Kontrollér og rens (par. 6.5)

Karbureringsproblemer

Kontakt et godkendt servicecenter

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke laser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.
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1. ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 HINWEISE ZUR VERWENDUNG

Im Text des Handbuchs sind einige Abschnitte,
die besonders wichtige Informationen
bezuglich der Sicherheit oder des Betriebs
enthalten, nach den folgenden Kriterien
unterschiedlich hervorgehoben:

ANMERKUNG oder WICHTIG liefert
erlduternde Hinweise oder weitere Angaben
zu bereits behandelten Themen, deren Zweck
es ist, die Maschine nicht zu beschéddigen
oder sonstige Schdden zu bewirken.

Das Symbol A macht auf eine Gefahr
aufmerksam. Die mangelnde Beachtung
des Hinweises bewirkt mogliche
Verletzungen beim Personal oder an
Drittpersonen und/oder Schaden.

1.2 BEZUGNAHMEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Gebrauchsanleitung
sind fortlaufend nummeriert: 1, 2, 3 usw.

Die auf den Abbildungen gezeigten
Komponenten sind mit den Buchstaben

A, B, C, usw. gekennzeichnet.

Eine Bezugnahme auf die Komponente

C auf der Abbildung

2 wird folgendermaBen formuliert: ,Siehe

Abb. 2.C" oder ganz einfach ,(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen dienen nur zur
Veranschaulichung. Die tatsachlichen Bauteile
kénnen im Vergleich zu den abgebildeten
Unterschiede aufweisen.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und

Absétze unterteilt. Der

Titel des Abschnitts ,2.1, Schulung" ist ein
Untertitel des Kapitels ,2.
Sicherheitsvorschriften". Die

Bezugnahmen auf Titel oder

Abschnitte werden mit der Abkirzung Kap.
oder Abs. und der entsprechenden Zahl
angegeben. Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”.



2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 AUSBILDUNG

A Die vorliegenden Anweisungen
miissen vor dem Gebrauch der Maschine
aufmerksam gelesen werden.

A Machen Sie sich mit den
Bedienungsteilen und dem richtigen
Gebrauch der Maschine vertraut.

Man muss lernen, den Motor

schnell abzustellen.

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu Unféllen bzw.
schweren Verletzungen fiihren. Bewahren
Sie alle Hinweise und Anweisungen

zum spéteren Nachschlagen auf.

¢ Die Maschine darf nie von Kindern oder
Personen benutzt werden, die sich nicht mit
den Anweisungen vertraut gemacht haben.
Die lokal geltenden Gesetze kénnen ein
Mindestalter fir den Benutzer festlegen.
Die Maschine darf nie benutzt werden,
wenn der Benutzer mide ist oder

sich nicht wohl fuhlt, oder wenn er
Medikamente, Drogen, Alkohol oder
sonstige Substanzen eingenommen hat,
die sich negativ auf seine Reflexe und

auf die Aufmerksamkeit auswirken.
Beachten Sie, dass der Benutzer fir
Unfélle und unvorhergesehene Umsténde
verantwortlich ist, die anderen Personen
oder deren Eigentum widerfahren kénnten.

2.2 VORBEREITUNGSMASSNAHMEN

Personliche Schutzausriistung (PSA)

* Die Maschine darf nicht verwendet werden,
ohne dass geeignete Kleidung getragen wird.
Keine weite Kleidung, Schnurriemen,
Schmuck oder andere Gegenstande
tragen, die hdngen bleiben kénnen; lange
Haare mussen zusammengebunden
werden und beim Anlassen muss der
Sicherheitsabstand eingehalten werden.
Es miissen Gehdrschutzkapseln
verwendet werden.

Arbeitsbereich / Maschine

* Bevor der Motor eingeschaltet wird, muss
geprift werden, das alle Steuerelemente
ausgeschaltet sind, die die beweglichen
Organe der Maschine antreiben.

Verbrennungsmotoren: Kraftstoff

Warnhinweis: Der Kraftstoff ist uBerst

entzindlich. Vorsichtig damit umgehen!

— Kraftstoff muss immer in geeigneten
Behaltern aufbewahrt werden.

— Nur im Freien tanken oder Kraftstoff
nachfillen, einen Trichter verwenden
und dabei nicht rauchen.

— Die Vorgéange zum Einflillen von
Kraftstoff immer ausfihren, bevor der
Motor gestartet wird. Wenn der Motor
lauft, oder noch warm ist darf weder
der Verschluss des Tanks gedffnet,
noch Kraftstoff nachgefllt werden.

— Wenn Kraftstoff iberlauft, darf der Motor
nicht gestartet werden. Die Maschine muss
aus dem Bereich entfernt werden, in dem
der Kraftstoff verschiittet wurde, dann
muss sofort jede Spur Kraftstoff von der
Maschine und vom Boden entfernt werden

— Die Deckel des Kraftstofftanks
und der Kraftstoffbehalter miissen
gut zugeschraubt werden.

— Den Kontakt von Kraftstoff mit Kleidung
vermeiden. Andernfalls die Kleidung
wechseln, bevor der Motor gestartet wird.

2.3 WAHREND DES GEBRAUCHS

Arbeitsbereich

Die Maschine darf nichtin
explosionsgefahrdeten Umgebungen, oder
wenn entflammbare Flissigkeiten, Gas oder
Staub vorhanden sind, verwendet werden.
Elektrische Kontakte oder mechanische
Reibungen kénnen Funken erzeugen, die
Staub oder Dampfe entziinden kénnen.

Der Motor darf nicht in geschlossenen
R&umen laufen, in denen sich geféhrlicher
Kohlenmonoxid-Rauch ansammeln kann.
Das Anlassen muss im Freien oder an
einem gut gellfteten Ort erfolgen. Nicht
vergessen, dass Abgase giftig sind.
Personen, Kinder und Tiere vom
Arbeitsbereich fern halten. Kinder missen von
einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.

Verhaltensweisen

Vor Reparaturen, Reinigungsarbeiten,
Kontrollen immer den Motor ausschalten
und das Kabel der Ziindkerze trennen (falls
in den Anweisungen nicht ausdrucklich
etwas anderen angegeben ist).

Die Teile des Motors, die sich beim
Gebrauch erhitzen, dirfen nicht angefasst
werden. Verbrennungsgefahr.

Einschréankungen fiir den Gebrauch

Die Maschine darf nicht verwendet werden,
wenn die SchutzmaBnahmen ungeniigend



sind, oder wenn die Schutzvorrichtungen
nicht korrekt positioniert sind.
Die vorhandenen Sicherheitsvorrichtungen
dirfen nicht ausgeschaltet
oder manipuliert werden.
Die Einstellungen des Motors durfen nicht
verandert werden, und der Motor darf
nicht Gberlastet werden. Wenn der Motor
mit einer zu hohen Drehzahl lauft, erhéht
sich das Risiko von Verletzungen.
Keine Flissigkeiten wie Starter Sprays
oder Ahnliches verwenden.
Die Maschine nicht so weit seitlich
neigen, dass Kraftstoff aus dem
Tankverschluss des Motors auslauft.
* Den Motor nicht ohne

Zundkerze laufen lassen.

2.4 WARTUNG, LAGERUNG
UND TRANSPORT

Durch eine regelmaBige Wartung und eine
korrekte Lagerung bleibt die Sicherheit
der Maschine beibehalten.

A Defekte oder beschédigte Bestandteile
miissen ausgetauscht werden, sie

diirfen nicht repariert werden. Immer
Originalersatzteile verwenden: Der
Gebrauch von nicht Originalersatzteilen
und/oder nicht korrekt montierte Ersatzteile
beeintréchtigt die Sicherheit der Maschine,
kann zu Unféllen oder Verletzungen

fiihren und enthebt den Hersteller von
jeder Haftung oder Verantwortung.

Wartung

¢ Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies
im Freien und bei kaltem Motor erfolgen.

¢ Um das Brandrisiko zu reduzieren, muss.
regelmaBig geprift werden, dass keine Ol-
und/oder Kraftstoffleckagen vorhanden sind.

Lagerung

* Wenn die Maschine in einem Gebaude
gelagert wird, in dem die Kraftstoffdampfe
mit offenen Flammen, Funken oder
Warmequellen in Kontakt kommen kénnten,
darf kein Kraftstoff im Tank gelassen werden.
Die Maschine auskihlen lassen, bevor sie

in geschlossenen Raumen gelagert wird.

Transport

¢ Die Maschine mit leerem Tank transportieren.

2.5 UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss beim Gebrauch der
Maschine stets ein wichtiger und vorrangiger

Aspekt sein, und zwar zugunsten der
Gemeinschaft und der Umwelt, in der wir leben.
* Vermeiden Sie es, lhre

Nachbarschaft zu stéren.

Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften
fur die Entsorgung von Verpackungen, Ol,
Kraftstoff, Filter, beschadigten Teilen oder
samtlichen weiteren umweltschéadlichen
Stoffen. Diese Art Mill darf nicht zusammen
mit dem Hausmiill weggeworfen werden, es
muss eine getrennte Mullsammlung erfolgen,
damit die Bestandteile dann geeigneten
Sammelstellen Gibergeben werden kénnen,
die fir das Recycling der Materialien sorgen.
Bei der AuBerbetriebnahme darf die
Maschine nicht einfach in der Umwelt
abgestellt werden, sondern muss

geman der ortlichen Vorschriften an eine
Sammelstelle ibergeben werden.

2.6 EMISSIONEN

Der Verbrennungsprozess erzeugt

giftige Substanzen wie Kohlenmonoxid,
Stickoxide und Kohlenwasserstoffe.

Die Kontrolle dieser Substanzen ist

wichtig, aufgrund ihrer Fahigkeit auf
photochemischen Smog zu reagieren, also

auf die direkte Sonneneinstrahlung.
Kohlenmonoxid reagiert nicht in gleicher Weise
auf Sonneneinstrahlung, gilt jedoch als toxisch.

Unsere Maschinen sind mit Systemen zur
Verringerung der Emissionen flr die oben
genannten Substanzen ausgestattet.

3. WAS MAN WISSEN SOLLTE

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Verbrennungsmotor.
Bei einem Motor handelt es sich um ein Gerét,
dessen Leistung, gleichmaBiger Betrieb und
Lebensdauer von vielen Faktoren abhéangen, einige
davon sind externe Faktoren, andere hangen

eng mit der Qualitat der verwendeten Produkte
und der regelmaBigen Wartung zusammen.
Nachfolgend einige zuséatzliche

Informationen, die einen zielbewussteren
Umgang mit dem Motor ermdglichen.

Jede Verwendung, die von den oben
angegebenen abweicht, kann geféhrlich

sein und Schaden an Personen

und/oder Sachen bewirken.



WICHTIG Die unsachgeméBe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens
des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugefiigte Schdden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.1 Benutzer

Diese Maschine wurde fir den Gebrauch

durch Privatpersonen, das heif3t nicht fiir den
professionellen Gebrauch, entwickelt. Sie ist fur
einen hobbymaBigen Gebrauch vorgesehen.

3.2 SICHERHEITSSYMBOLE

An der Maschine sind verschiedenen Symbole
vorhanden. Sie sollen den Benutzer auf
die bei der Verwendung einzuhaltenden
Verhaltensweisen aufmerksam machen,
damit die Maschine mit der notwendigen
Aufmerksamkeit und Vorsicht eingesetzt wird.
Bedeutung der Symbole:

ACHTUNG! Der Auspuff kdnnte
A sehr heif3 sein. Nicht berihren.

ACHTUNG! Ol bis zum «MAX»
Stand auffiillen. Nicht Gber den
«MAX>» Stand auffillen.

3.3 IDENTIFIZIERUNGSSCHILD

Die Seriennummer (S/Nr.) der Maschine muss
im Freiraum auf dem Etikett auf der Riickseite
des Deckblatts eingetragen werden.

3.4 ELEMENTE DES MOTORS

Die Maschine besteht aus folgenden
Hauptbestandteilen (Abb. 1).

A. Verschluss mit Messstab

zum Einflllen von o]
Olablaufverlangerung

Vergaser

Deckel des Luftfilters
Zundkerzenkappe
Seriennummer des Motors

MmMpO®

3.5 UMGEBUNGSBEDINGUNGEN

Der Betrieb eines Viertakt-Verbrennungsmotors
wird durch Folgendes beeinflusst:

a) Temperatur:
— Bei niedrigen AuBentemperaturen kénnen
Probleme beim Kaltstart auftreten.

— Bei hohen AuBentemperaturen
kénnen aufgrund des Verdampfens
des Kraftstoffs in der Vergaserwanne
oder in der Pumpe Schwierigkeiten
beim Warmstart auftreten.

— Die Olart muss auf jeden Fall den
Betriebsbedingungen angepasst werden.

b) Héhe:

— Die maximale Leistung eines
Verbrennungsmotors nimmt mit
der Zunahme der Héhe uber dem
Meeresspiegel stufenweise ab.

— Bei einer deutlichen Zunahme der
Hoéhe muss daher die Belastung des
Motors verringert und besonders
schwere Arbeiten vermieden werden.

3.6 KRAFTSTOFF

Die gute Qualitat des Kraftstoffs ist entscheidend
fur den korrekten Betrieb des Motors.

Der Kraftstoff muss folgende
Voraussetzungen erfiillen:

a) Sauberes, frisches und bleifreies Benzin
verwenden, mit mindestens 90 Oktan;

b) Keinen Kraftstoff mit Ethanolanteil
lber 10% verwenden;.

¢) Kein Ol zuftllen;

d) Um das Kraftstoffsystem vor der Bildung
von Harzablagerungen zu schitzen,
einen Benzinstabilisator hinzugeben.

Die Verwendung von nicht zulassigen
Kraftstoffen beschadigt die Komponenten des
Motors und fallt nicht unter die Garantie.

ANMERKUNG Nur das Benzin verwenden,
das in der Tabelle mit den technischen Daten
angegeben ist. Keine anderen Kraftstoffarten
verwenden. Es kénnen umweltfreundliche Kraftstoffe
verwendet werden, wie zum Beispiel Alkylatbenzin.
Die Zusammensetzung dieses Benzins hat eine
geringere schédliche Auswirkung auf Personen und
die Umwelt. Es sind keine negativen Auswirkungen
bekannt, die mit dem Gebrauch von solchen
Kraftstoffen zusammenhéngen. Auf jeden Fall
gibt es aber im Handel auch Alkylatbenzinarten,
fiir die es nicht méglich ist, genaue Angaben
beztiglich ihrer Verwendung zu liefern.

3.7 OL

Immer hochwertiges Ol verwenden und die
Klasse aufgrund der Betriebstemperatur wéahlen.
* Nur reinigendes Ol mit mindestens

Klasse SF-SG verwenden.



Die Viskositatsklasse SAE geman

der folgenden Tabelle wahlen.

e Bei der Verwendung von Mehrbereichsél
kann es bei hohen Temperaturen zu einem
erhéhten Olverbrauch kommen, daher muss
der Olstand hé&ufiger gepraft werden.
Keine Ole verschiedener Marken und mit
unterschiedlichen Eigenschaften mischen.
¢ Bei der Verwendung von Ol SAE 30

bei Temperaturen von weniger als

+5°C kdnnen wegen ungenligender
Schmierung Motorschaden entstehen.

3.8 LUFTFILTER

Die Wirksamkeit des Luftfilters ist wichtig, um
zu verhindern, dass Abfallreste und Staub
vom Motor angesaugt werden, wodurch die
Lelstung und Lebensdauer beeintrachtigt wird.
* Der Filtereinsatz muss von Abfallresten
frei und immer in perfektem
Zustand sein (Abs. 6.5).
* Gegebenenfalls ist der Filtereinsatz durch
ein Originalersatzteil auszutauschen;
nicht kompatible Filtereinsatze kénnen
die Leistungsfahigkeit und Lebensdauer
des Motors beeintrachtigen.
Der Motor darf nie ohne korrekt montierten
Filtereinsatz angelassen werden.

3.9 ZUNDKERZEN

Die Zundkerzen fir Verbrennungsmotoren

sind nicht alle gleich.

* Nur den angegebenen Zindkerzentyp mit
dem korrekten Warmewert verwenden.

* Auf die Gewindelénge achten; eine langeres

Gewinde fuhrt zu irreparablen Motorschaden.

¢ Die Sauberkeit und den korrekten
Abstand zwischen den Elektroden
kontrollieren (Abs. 6.6).

4. STEUERELEMENTE

4.1 DROSSELKLAPPENSTEUERUNG

Regelt die Drehzahlen des Motors.

Der an der Maschine montierte Gassteuerhebel
(normalerweise ein Hebel) ist Uber ein

Kabel mit dem Motor verbunden.

Das Handbuch der Maschine durchlesen,

um den Gashebel und die entsprechenden
Positionen zu identifizieren, die normalerweise
mit Symbolen gekennzeichnet sind, wie:

FAST= entspricht der Héchstgeschwindigkeit;

wahrend der Arbeit zu verwenden.

e SLOW = entspricht dem Leerlauf.

4.2 CHOKE-STEUERUNG

Das Handbuch der Maschine durchlesen, um
die CHOKE-Steuerung zu identifizieren.

Dies bewirkt eine Anreicherung des Gemischs
und darf nur firr die unbedingt notwendige
Zeit bei einem Kaltstart benutzt werden.

5. VORSCHRIFTEN FUR

DEN GEBRAUCH

5.1 VOR JEDER VERWENDUNG

Vor jeder Verwendung des Motors sollten eine
Reihe Kontrollen ausgefiihrt werden, um den
korrekten Betrieb des Motors zu gewéhrleisten.

5.1.1

1.

Kontrolle des Olstands

Die Maschine auf ebenem

Gelande aufstellen.

Den Bereich rund um den Verschluss

zum Nachftllen reinigen.

Den Verschluss (Abb. 2.A) abschrauben, die
Spitze des Messstabs reinigen (Abb. 2.B) und
ihn wieder einflhren, indem der Verschluss
wie auf der Abbildung gezeigt auf den
Stutzen gelegt wird, ohne ihn festzuziehen.
Den Verschluss mit dem Messstab erneut
herausziehen und priifen, ob der Olstand
zwischen den beiden Markierungen
<<MIN>> und <<MAX>> liegt. .
Gegebenenfalls mit der gleichen Art Ol

bis zur Markierung <<MAX>> auffiillen,
dabei darauf achten, dass kein Ol Gber die
Einfllléffnung hinaus verschittet wird

Den Verschluss wieder gut zuschrauben
(Abb. 2.A) und eventuelle Spuren

von verschittetem Ol beseitigen.

ANMERKUNG Immer stufenweise kleine
Mengen Ol nachfiillen und kontrollieren, welcher
Olstand jeweils erreicht wird.

Kein Ol (ber den Olstand <<MAX>>
hinaus einftillen; ein zu hoher Olstand
kann Folgendes verursachen:

Rauch im Abgas;

Verschmutzung der Ziindkerze oder
des Luftfilters mit entsprechenden
Schwierigkeiten beim Anlassen.



ANMERKUNG Beziiglich der Art
des Ols, die Angaben in der Tabelle mit
den technischen Daten beachten.

5.1.2 Kontrolle des Luftfilters

Die Leistungsfahigkeit des Luftfilters ist
wichtig, um den korrekten Betrieb des
Motors zu gewahrleisten Der Motor darf
nicht angelassen werden, wenn das
Filterelement fehlt oder beschéadigt ist.

1. Den Bereich rund um den Deckel
(Abb. 3.A) des Filters reinigen.

2. Den Deckel (Abb. 3.A) éffnen, dazu
den Offnungsgriff drehen (Abb. 3.B).

3. Den Zustand des Filtereinsatzes
kontrollieren (Abb. 3.C), er muss unversehrt,
sauber und perfekt leistungsfahig sein;
andernfalls muss das Element gewartet
oder ersetzt werden (Abs.6.5).

4. Den Deckel wieder schlieBen, dazu
den Offnungsgriff drehen (Abb. 3.A).

5.1.3 Kraftstoff nachfiillen

Die Vorgédnge zum Nachfullen von Kraftstoff
sind im Handbuch der Maschine beschrieben,
hier wird nur kurz darauf hingewiesen.
Zum Nachftllen von Kraftstoff:
1. Den Tankverschluss abschrauben
und entfernen.
2. Den Trichter einflihren.
3. Mit Kraftstoff auffullen und
den Trichter entfernen.
4. Nach dem Auftanken den Tankdeckel
fest aufschrauben und eventuell
vergossenes Kraftstoff aufwischen.

WICHTIG Es darf kein Kraftstoff auf die
Kunststoffkomponenten des Motors oder
der Maschine verschlittet werden, um deren
Beschédigung zu vermeiden, eventuell
verschltteten Kraftstoff sofort beseitigen. Die
Garantie deckt durch Kraftstoff verursachte
Schéden an den Kunststoffbauteilen nicht.

5.1.4 Zindkerzenkappen

Die Kappen (Abb. 4.A) der Kabel fest an
die Ziindkerzen (Abb. 4.B) anschlieen
und sicherstellen, dass sich keine
Verschmutzungen in den Kappen und an
den Zundkerzenanschlissen befinden.

5.2 START DES MOTORS (KALTSTART)

Das Anlassen des Motors muss geman der
Vorgehensweise erfolgen, die im Handbuch
der Maschine beschrieben wird, darauf achten,
dass alle Vorrichtungen (falls vorhanden)

fur den Vorschub der Maschine oder das
Ausschalten des Motors deaktiviert sind.

Den Kraftstoffhahn an der Maschine 6ffnen;
Die Choke-Steuerung einschalten;

Den Gashebel auf «<FAST» stellen;

Den Zundschllssel betatigen, wie im
Handbuch der Maschine angegeben.

hoON=

Nach einigen Sekunden, die Choke-
Steuerung abschalten.

5.3 START DES MOTORS (WARMSTART)

1. Den Gashebel auf «<FAST» stellen;
2. Den Ziindschlussel betatigen, wie im
Handbuch der Maschine angegeben.

5.4 VERWENDUNG DES MOTORS
WAHREND DER ARBEIT

Um die Effizienz und Leistung des Motors zu
optimieren, muss der Motor mit maximaler
Drehzahl betrieben werden, dazu den
Gashebel in die Stellung "FAST" bringen.

WICHTIG Nicht auf Abhdngen mit mehr
als 20° Neigung arbeiten, um den korrekten
Betrieb des Motors nicht zu beeintrdchtigen.

5.5 AUSSCHALTEN DES MOTORS
WAHREND DER ARBEIT

1. Den Gashebel auf «<SLOW» stellen.

2. Den Motor fir mindestens 15-20
Sekunden im Leerlauf laufen lassen.

3. Den Motor gemaf der im Handbuch
der Maschine angegebenen
Vorgehensweise ausschalten.

5.6 AUSSCHALTEN DES MOTORS
AM ENDE DER ARBEIT

1. Den Gashebel auf «<SLOW» stellen.

2. Den Motor fir mindestens 15-20
Sekunden im Leerlauf laufen lassen.

3. Den Motor gemaf der im Handbuch
der Maschine angegebenen
Vorgehensweise ausschalten.

4. Beiabgekihltem Motor die
Zundkerzenkappen (Abb. 4.A) und den
Zundschlissel (falls vorhanden) abziehen.



5. Alle Abfallreste vom Motor und vor allem
aus dem Bereich des Abgasschalldampfers
entfernen, um das Brandrisiko zu reduzieren.

5.7 REINIGUNG UND LAGERUNG

¢ Keinen Wasserstrahl und keine
Hochdrucklanzen fiir die Reinigung der
AuBenteile des Motors verwenden.

¢ Vorzugsweise sollte eine Druckluftpistole
(max. 6 bar) verwendet werden, wobei darauf
geachtet werden muss, dass kein Abfall oder
Staub in die inneren Bestandteile eindringt.

¢ Die Maschine (und den Motor) an einem
trockenen, vor Witterung geschutzten und
ausreichend gelifteten Ort aufbewahren.

5.8 LANGERE AUSSERBETRIEBSZEIT

Falls eine AuBerbetriebnahme des Motors
von mehr als 30 Tagen (beispielsweise am
Ende der Saison) vorgesehen ist, sind einige
VorsichtsmaBnahmen fur die darauf folgende
Wiederinbetriebnahme zu beachten.

* Den Kraftstofftank entleeren, um zu
vermeiden, dass sich Ablagerungen im
Inneren bilden, indem der Verschluss
(Abb. 5.A) der Vergaserwanne
aufgeschraubt und der gesamte

Kraftstoff in einem geeigneten Behalter
aufgefangen wird. Nicht vergessen, am
Ende des Vorgangs den Verschluss

(Ab. 5.A) wieder gut zuzuschrauben.

Die Zundkerzen entnehmen und ca. 3 cl
sauberes Motor6l in die Bohrung einfillen.
Dann die Bohrung mit einem Lappen
zudriicken und kurz den Anlasser betétigen,
damit der Motor einige Umdrehungen
ausfuhren kann und das Ol auf der
Zylinderinnenwand verteilt wird. AbschlieBend
die Ziindkerzen wieder einbauen, ohne
die Kappen der Kabel anzuschlieBen.

6. WARTUNG

A Jeder Versuch, das
Emissionskontrollsystem zu manipulieren,
kann die Emissionswerte liber den
gesetzlichen Grenzwert erhéhen.

Diese Definition umfasst das Entfernen
oder Andern von Teilen wie Ansaugsystem,
Kraftstoffsystem und Abgassystem.

6.1 ALLGEMEINES

A Die wéhrend der Wartungsarbeiten
einzuhaltenden Sicherheitsvorschriften
sind im Abs. 2.4) beschrieben.

A Alle Kontrollen und Wartungseingriffe
miissen mit still stehender Maschine

und ausgeschaltetem Motor ausgefiihrt
werden. Die Ziindkerzen abnehmen und
vor allen Reinigungs-, Wartungs- oder
Reparaturarbeiten die Anweisungen
durchlesen. Bevor Wartungsarbeiten
begonnen werden, miissen geeignete
Kleidung, Schutzhandschuhe und eine
Schutzbrille angezogen werden.

* Die Haufigkeit und die Art der
Wartungseingriffe sind in der
+Wartungstabelle" zusammengefasst.

Die Verwendung von nicht Originalersatzteilen
kdnnte negative Auswirkungen auf den
Betrieb und die Sicherheit der Maschine
haben. Der Hersteller lehnt jede Haftung ab
im Falle von Schaden oder Verletzungen,
die durch solche Produkte entstehen.
Originalersatzteile werden von den
Vertragswerkstatten und von den
Vertragshandlern geliefert.

WICHTIG Alle in diesem Handbuch
nicht beschriebenen Wartungs- und
Einstellungstétigkeiten miissen vom
Wiederverkaufer oder von einem
Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

6.2 WARTUNGSTABELLE

WICHTIG Es liegt in der Verantwortung
des Eigentiimers der Maschine, die in der

nachstehenden Tabelle beschriebenen
Wartungsarbeiten durchzufiihren.
WICHTIG Unter  besonders  schweren

Arbeitsbedingungen oder wenn sich in der Luft
Schmutzpartikel befinden, hdufiger reinigen.

HINWEIS Filter sollten héufiger gereinigt/
ausgetauscht werden, wenn die Maschine auf
sehr staubigem Boden arbeitet.



4. Den Verlangerungsschlauch aus der
Halterung aushaken und nach unten bringen
5. Den Verlangerungsschlauch biegen und das

Eingriff

Nach den ersten 5
Betriebsstunden

Alle 5 Stunden

oder nach jeder Verwendung
Alle 50 Betriebsstunden
oder am Ende der Saison

Alle 100 Betriebsstunden

Olstandskontrolle
(siehe 5.1.1)

<

Olwechsel' (Abs. 6.3) v

<

Reinigung des
Ansauggitters des - v
Motors (Abs.6.4)

Kontrolle und Reinigung : J
des Luftfilters(Abs. 6.5)

Austausch des Luftfilters - - v

Kontrolle der Zindkerze : ; J
(Abs. 6.6)

Austausch der
Zindkerze (Abs. 6.6)

Kontrolle des
Kraftstofffilters®

" Alle 25 Betriebsstunden einen
Olwechsel vornehmen, wenn der
Motor mit maximaler Belastung oder
bei hohen Temperaturen arbeitet.

2Wenn die Maschine in staubigen
Bereichen eingesetzt wird, muss der
Luftfilter haufiger gereinigt werden.

8 Muss von einem Fachbetrieb
ausgefuhrt werden.

6.3 OLWECHSEL

Beziiglich der Art des Qls, die Angaben in der
Tabelle mit den technischen Daten beachten.

/\ Das 6l muss bei warmem
Motors abgelassen werden, wobei
aufgepasst werden muss, dass keine
heiBen Teile des Motors oder das
auslaufende Ol beriihrt werden.

Sofern im Handbuch der Maschine nicht
anders angegeben, muss zum Olwechsel
wie folgt vorgegangen werden:

1. Die Maschine auf eine ebene Flache stellen.

2. Einen Sammelbehélter auf Hohe
des Verlangerungsschlauch
(Abb. 6.A) positionieren;

3. Den Splint driicken (Abb. 6.B);

Ol in einen geeigneten Behalter ablassen;
6. Den Verlangerungsschlauch (Abb. 6.A)
wieder an der Halterung (Abb. 6.C)
einhaken, bevor das Ol aufgefllt wird.
7. Eventuell ausgetretenes Ol aufwischen.

6.4 REINIGUNG DES ANSAUGGITTERS
DES MOTORS

Die Reinigung des Ansauggitters

muss bei kaltem Motor erfolgen.

* Mit einem Druckluftstrahl (Abb. 7.A)
samtliche Ablagerungen und Schmutz vom
Ansauggitter des Motors entfernen, da
diese eine Brandgefahr darstellen kdnnen.
Sicherstellen, dass die Lufteinléasse

nicht verstopft sind (Abb. 7.A).

Wischen Sie alle Kunststoffteile mit

einem in Seifenlauge getauchten
Schwamm (Abb.7.B) ab.

6.5 WARTUNG DES LUFTFILTERS

1. Den Bereich rund um den Deckel
(Abb. 8.A) des Filters reinigen.

2. Den Deckel (Abb. 8.A) 6ffnen, dazu den
Offnungsgriff abschrauben(Abb. 8.B).

3. Das Filterelement entfernen
(Abb. 8.C + 8.D) entfernen.

4. Den Schwamm-Vorfilter (Abb. 8.D) von
der Patrone (Abb. 8.C) entfernen.

5. Mit der Patrone (Abb. 8.C) auf eine
feste Oberflache klopfen und mit
Druckluft von innen blasen, um Staub
und Ablagerungen zu entfernen.

6. Den Schwamm-Vorfilter (Abb. 8.D) mit
Wasser und Reinigungsmittel waschen
und an der Luft trocknen lassen.

WICHTIG Zum Reinigen der Patrone
kein Wasser, Benzin, Reinigungsmittel
oder andere Mittel verwenden.

WICHTIG Der Schwamm-Vorfilter
(Abb. 8.D) darf NICHT gedlt sein.

1. Das Innere des Filtergehduses (Abb. 8.E)
von Staub und Ablagerungen reinigen,
dabei darauf achten, den Ansaugkanal mit
einem Lappen (Abb. 8.F) zu verschlieBen,
damit diese nicht in den Motor gelangen.

2. Den Lappen (Abb. 8.F) entfernen,
das Filterelement (Abb. 8.D + 8.C) in
seinem Gehéause anordnen und den
Deckel wieder anbringen (Abb. 8.A).



Die Ziindkerzen ersetzen, wenn die
Elektroden durchgebrannt sind oder das
Porzellan Bruchstellen oder Risse aufweist.

6.6 KONTROLLE UND WARTUNG
DER ZUNDKERZEN

1. Die Zindkerzen (Abb. 9.A) mit einem
Steckschliissel abmontieren (Abb. 9.B).

2. Die Elektroden (Abb. 9.C) mit einer
Metallbirste reinigen und eventuelle
RuBablagerungen entfernen.

3. Mit einer Fuhlerlehre (Abb. 9.D)
prifen, ob der Abstand zwischen den
Elektroden korrekt ist (0,6 - 0,8 mm).

4. Die Zindkerzen (Abb. 9.A) mit einem

A Achtung Brandgefahr! Keine
Kontrollen an der Ziindanlage
ausfiihren, wenn die Ziindkerze nicht
in ihrem Sitz eingeschraubt ist.

WICHTIG Nur den angegebenen
Typ Ziindkerzen verwenden (siehe
Tabelle mit den technischen Daten).

Steckschlissel montieren und
fest anziehen (Abb. 9.B).

7. STORUNGSSUCHE

STORUNG

VERMUTLICHE URSACHE

ABHILFE

1. Schwierigkeiten
beim Anlassen

Kraftstoffmangel

Kontrollieren und nachfillen (Kap.5.1.3)

Nicht frischer Kraftstoff oder
Ablagerungen im Tank

Den Tank entleeren und frischen
Kraftstoff einflillen

Nicht korrektes Verfahren
beim Anlassen

Das korrekte Verfahren zum Anlassen
ausfuhren (Abs. 5.2 und Abs. 5.3)

Getrennte Zlindkerzen

Kontrollieren, dass die Kappen
gut sitzen (Abs. 5.1.4)

Nasse Zundkerzen oder Elektroden der
Zindkerzen verschmutzt oder falscher
Abstand zwischen den Elektroden

Kontrollieren (Abs. 6.6)

Verstopfter Luftfilter

Kontrollieren und reinigen (Abs. 6.5)

Firr die Jahreszeit ungeeignetes Ol

Durch geeignetes Ol ersetzen (Abs. 6.3)

Der Kraftstoff verdampft im
Vergaser (vapor lock), weil
die Temperatur hoch ist

Einige Minuten warten, und dann erneut
versuchen anzulassen (Abs. 5.3)

Verbrennungsprobleme

Ein Kundendienstzentrum kontaktieren

Probleme beim Starten

Ein Kundendienstzentrum kontaktieren

2. Nicht regelméaBiger
Betrieb.

Elektroden der Ziindkerzen
verschmutzt oder falscher Abstand
zwischen den Elektroden

Kontrollieren (Abs. 6.6)

Zundkerzenkappen falsch eingesetzt

Kontrollieren, dass die Kappen stabil
eingesetzt sind (Abs. 5.1.4)

Verstopfter Luftfilter

Kontrollieren und reinigen (Abs. 6.5)

Verbrennungsprobleme

Ein Kundendienstzentrum kontaktieren

Probleme beim Starten

Ein Kundendienstzentrum kontaktieren

3. Leistungsverlust
wahrend des Betriebs

Verstopfter Luftfilter

Kontrollieren und reinigen (Abs. 6.5)

Verbrennungsprobleme

Ein Kundendienstzentrum kontaktieren

Falls die Probleme weiterhin auftreten, nachdem die oben angegebenen
AbhilfemaBnahmen angewendet wurden, muss Ihr Handler kontaktiert werden.




1.

FENIKEZ MAHPO®OPIES..........cceeveeienne 1
KANONEZ AZDAAEIAZ
FNQPIMIA ME TO MHXANHMA .................. 3
3.1 Meprypadr| unxavniuatog Kat
TIPOBAETIOUEVT XPTIOM.-eevvevernreeerneeneenne
3.2 Znuavon aodaleiag........ .
3.3 ETtikéta mpoodloplopov .
3.4 EEapTriuaTa TOU HNXAVAMATOG .............
3.5 ﬂeplBaMovnqu OUVONKEG ..covvvvennnne

320 N O NG NN

3.8 ®iAtpo agpa.
3.9 MTTOUT ..o
XEIPIZTHPIA ..ot
4.1 XePOYKATLO ..eomvvveeneerieaeerienn
4.2 Xeplotmplo CHOKE (TZOK)...
KANONEZ XPHZHZ ......ccceenene
5.1 Mpw amno kabe xprion ... .
5.2 Ekkivnon tou Kivntpa (Ue Kpuo).........
5.3 Ekkivnon Tou kivnmpa (ue €otn) .......
5.4 Xprjon Tou KIvnTrpa Katd

SLAPKELA TNG EPYACIAG . ..eeeveeeneeeieaeniens 6
5.5 MMavon Tou Kivntripa Katd

SLAPKELA TNG EPYACIAG . ..eeeveeeneeeieaeniens 7
5.6 ZPrioyo Tou KIvnTrpa oTo

TEAOG TWV EPYAOLWV ..nvienieeanveesieaaneeans
5.7 KaBapiopdg kat arobrikeuon..
5.8 Mapatetapévn adpavela.....
SYNTHPHZEH. ..o,

oo oro

6:2 Mivakag epyaciwv cuvtnpnong. .
6.3 AvTIKOTAOoTAON TOU AASIOU ......cneiee
6.4 Kabapiopdg g ypilag

EL0AYWYTG TOU KIVNTIPA cvvveneeeiiaaneens 8
6.5 Zuvtnpnon tou q>1)\rpou AP 8
6.6 'EAgyX0G Kal OUVTI)PNON TWV UIovudi.... 9
ANEYPEZH BAABQON .....ccoooviiiiiiiiceee 9

MPOZOXH!: NPIN XPHZIMOMNOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE NPOZEKTIKA
TO MAPON ErXEIPIAIO. duAd&Te 1O yia KAOe EAAOVTIKY Xp1OT).

1. TENIKEZ NAHPO®OPIEZ

1.1 NQZ NA AIABAZETE TO ErXEIPIAIO

2T0 KEIUEVO TOU EYXELPLSIOU, HEPIKEG
apaypadoL IOV TIEPLEXOUV ONHAVTIKES
TIANpodopieq yla TNV achaAela Kat

TN AEITOUPYia TOU UNYXAvVNUaTog,
uTtoSeKvUovTal e SlapopeTIKS TPOTIO,
n onuacia Twv omoiwv eivain €ENG:

ZHMEIQZH rj ZHMANTIKO rmepigxet
eneé€nyrioelg 1j dAAa otoixeia oxeTika
LE TIPONYOULEVESG 0ONYIES, YIa TNV
arroguyn BAaBwv oTov Kivntripa Kai
yla va unv npokAnBouv {nuies.

To oUpPoAo A €TONMAIVEL KATIOLOV KivOuVO.
H un tpnon g mpoeLdomnoinong Urnopei va
TIPOKOAAETEL TPAUHATIONOUG T)/Kal PAABEG.

1.2 ANA®OPEZ

1.2.1 Ewkodveg

Ol elkdveg OTIG 0ONYyieq AUTES

OXETIKA WE TN Xprion eivat aplounuéveg

1, 2, 3, KaL oUTW KABEENG.

Ta e€aptriaTa o UoSEIKVUOVTAL OTIG EIKOVEQ
gTonuaivovTal pe Ta ypauuarta

A, B, C, kal oUtw KaBeENg.

Mia avadopd oto eEaptnua C otnv eikéva

2 grionpaivetal he m ypadn: "BAene

elk. 2.C" 1 armAad “(Ew. 2.C)".

Ol elkOVeg eival eVOEIKTIKEG. Ta

TIPAYHATIKA PEPT MrTopel

va dlapEpouv arod ekeiva Tou arekoviovral.

1.2.2 TitAoL

To eyxelpidio daipeital oe

KedaAala kat tapaypadoug.

O TitA0g TnG Mapaypadou

"2.1 Ekmaidevon" givat

€vag uttdTITAOG Tou "2. Kavoveg aodaAeiag”.
Ot avadopeg oe TitAoug 1

napaypddoug eronuaivovtal

pe TN ouvtopoypadia Ked. ) Tiap. KaL To
OXETIKO aplOpo. Mapddetypa:

"ked. 2"} "map. 2.1".



2. KANONEZ AZ®AAEIAZ

2.1 EKMNAIAEYZH

A AwaBdote nmpooeKTIKd
TIG TTAPOUCEG 08NYieg MpIv
XPTNOILOTIOICETE TO Unxdvnua.

A E&olikelwOeiTe ue TOUG UOXAOUG

Kat Tn Xprjon Tov unxavijuarog.

Md6ete va otauardate

ypnyopa tov Kivntrpa.

H un tipnon Twv npoegtdomoicewy Kat
TWV 08NYIWYV UTTOPEI va TIPOKAAECEL
nupkay!d 1n/kat copapous TPAULATICUOUG.
QDUAGETE OAEG TIG MPOEISOTIOINOEIS Kal
odnyieg yia ueAdovtikn avagopd.

e MnV ETUTPETIETE TIOTE VA XPNOLLOTIOLETAL
TO unxavnua ard natdid r) ano AToua Tou
Sev eival eolkelwpéva pe Tig 0dnyieg. Ot
ToTkoi vopoBeaoia evéExeTtal va opidel
eAAXL0TN NALKia yla ToV XproTn.

¢ MnVv XPnOLUOTIOLEITE TIOTE TO PNYXAVNUA
€dv 0 XpnoTng BpiokeTal o katdoTaon
KoTwong 1 Suodopiag 1 Exel apel
PAPHAKA, VAPKWTIKA, OLVOTIVEUUA T
ouoieq emiPBAaBeiq yla tnv ikavoétntd
TOU VA AVTAVAKAQ KAl VA TIPOCEXEL.

¢ QuunOeite OTL O XELPLOTNG ) O XP1)OTNG
eival urevBuvog yla Ta atuxnuata
Kal Ta anpoBAemnta cuppavta
TIOU UTtopel va oupBolv og AAAa
AToua 1) OTNV TIEPLOUTIA TOUG.

2.2 MPOKATAPKTIKEZ AIAAIKAZIEZ

Méoa atopikng nipoctaciag (MAI)

* MnV XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAVNHA XWPIg
va ¢popdte Ta KATAAANAA pouxa.

* Mnv popdte papdia pouxa, kopddvia,
XPuoadikd 1) AAAa avTikeigeva ou a
propovcav va umAexTouv Maleyte ta
HaKpLA HOAALG KAl KPATAOTE pia andéotaon
aodaAeiag Katd Tnv evepyoroinon.

* Na popATe TIPOCTATEVTLKA AKON|G.

Meploxn epyacia / Mnxaviparog

¢ [pwv armo TNV €KKivnon Tou Kvntnpa,
BeBawwbeite OTL EXETE ATIEVEPYOTIOOEL
OAEG TIG EVTOAEG TIOU EVEPYOTIOLOUV
TO KIVNTA PHEPT TOU UNXAVHHATOG.

KivnTnpeg ECWTEPLKNG KAUONG: KAUGIHO
¢ [poeldomoinon: Ta kavolua eivat TTIOAU
eupAeKTa. Xelploteite pe poooxn)!
— AmofnkeleTe TIAVTA TA KAUOLLQ
oe KatdAAnAa doxeia.

— EkTteleite Tov edpodlacpd fi nv mAnpwon
XPNOLHOTIOIWVTAG £Va XWVi, HOVO O€
eEWTEPLIKO XWPO KAL YNV KaTvileTe KATA
N S1dpKeLla TwV SLadIKACLWY auTwV.

— ExTteAEoTE TOV £POSIATHO TIPLV TNV
€VEPYOTIOINGT TOU UNXAVAHATOG.

Mnv avoiyeTte ToO KATaKL Tou
pelepBoudp Kal Unv EKTEAEITE TOV
edodlaocud dtav gival avappevog o
KIVNTNeag 1 eivat aképa (eotodg.

— Av untdpyel Slappor| Kauoipou, unv
EVEPYOTIOLEITE TOV KIVNTNPA, AAAA
ATIOMOKPUVETE TO UnxAvnua arnod
TNV TIEPLOXT) OTIOU £XEL XUOEL Kal
KaBapiote apEéowg kabe ixvog kauaipou
amno to pnxdavnua n to £dadog

- BidwoTte kaAd TNV tamna tng degapevng
Twv SoxEiWV TOU KAUGiHOU.

— AnopUyeTE TNV €MAdY) TOU KAUGIHOU
ME Ta pouxa Kal, 0€ QUTNHV TNV
TepinTwon, aAAAETE pouxa mpLv
B€oeTe o€ AetToupyia Tov KivnTnpa.

2.3 KATA TH AIAPKEIA THZ XPHZHZ

Zwvn gpyaciag
e MnV XPNnOLUOTIOLEITE TO UNXAVNA OE
ekpNELUES ATHOODALPES, TTApOUTia
EUDAEKTWV VYPWYV, AEPIWV 1} OKOVNG.
OLNAEKTPIKEG EMADEG 1} N UNXAVIKN
TPLPRN HropoUV va SnULouPYr|couV
OTILVOY)PEG TIOU UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV
avapAeEn TNG oKOVNG 1) TWV ATHWV.
Mnv Aeltoupyeite ToV KlvnTrpa o€ KAELGTOUG
XWPOUG, OTIOU UIOPOUV VA CUCCWPEUTOUV
eTTKivduvol atpoi povo&eldiov Tou
avbpaka. Ot epyaoieg ekkivnong mpérmeL va
TIPAYHATOTIOOUVTAL O EEWTEPIKOUG XWPOUG
N o€ KaAd agplduevo xwpo. Na Bupdote
mavta OTL Ta Kauoagpla eivatl TogLkad.
¢ ATIOPAKPUVETE TOUG AvOPWTIOUG, TA
madid kat Ta {wa ard TNV ePLOXN
epyaoiag. Eival armapaitnto ta mawdid va
eTIPAETOVTAL ATIO Evav AAAO EVAALKA.

ZupmepLpopE]

* [Iplv EKTEAEOETE TIG EPYATIES
ETILOKEUNQ, KABapLopoY, eTBeEWPNONG,
pPUOUIONG, ORNOTE TOV KIVNTHPA Kal
arnmocuvdEoTE TO KAAWSLO TOU Prtoudi
(EKTOG KaL av UTIAPXOUV SLAPOPETIKES
oadeiq urtodei&elg 0TI 0dNYieg).

e Mnv ayyilete Ta Pépn TOU KIvNTNpa
Ta omoia BeppaivovTal KaTd TN
xpnon. Kivéuvog eykauvpdtwv.

Meplopiopoi xpriong
e Mnv XPnOLUOTIOLEITE TO UNXAVNHA
av oL TIPoOTasieq eival AVETIAPKEIG



1 av ot dlatd&elg acdpaieiag dev
eival ToroBeTnUEVEG CWOTA.

¢ Mnv anevepyortoleite kal unv tapaflalete

Ta ouoTAuata acpaAeiag.

Mnv petapBdaAete TIg pubuioelg Tou

KIVNTAPA KAL LNV TOV BETETE 0€ UTIEPPBOALKN

TayxuTnta. Av 0 KIvnTrpag Aettoupyei

pe uttepBOALKA peydAn taxutnta, o

Kivéuvog TpaupaTiopov avEavetat.

¢ Mnv XpnoluoToLeiTe uypa eKKivnong
1 dAAa Ttapopola poidvTa.

* Mnv YEPVETE TO UNXAVNUA TIPOG TO TIAAL OE
onueio TIou va TipokKaAegital Slappor) Kauoiiou
amnod TO WA Tou pelepBoudp TOU KivnTnpa.

* Mnv npoomadeite va eKKIVOETE TOV
KIvNTNRea e BYaAREVo To uroudi.

2.4 ZYNTHPHZH, ANOOHKEYZH
KAI META®OPA

EkTeAeiTe A TAKTIKY) OUVTTPNON Kal
owoTn amobrkeuon StaodaAilel
NV AaoPAAELQ TOU PINYXAVILATOG.

A Ta pugpn mov €xovv vrtootei {nuid n
E€xouv pBapei Ba npémel va avrikabioravral
Kat va unv emniokevadovrat. Xpnoiuomnoijore
HOVO auBEeVTIKA avTAAAAKTIKA: N xprion

HN aUuBeVTIKWV aVTAAAAKTIKWYV f/kal un
OwWOoTd TOMOOETNUEVWY, OETEL o€ Kivouvo
v acgdAela Tov ynxavnparoq, pnope: va
TIPOKAAECEL TUPKAYIES 1} rpauyanapouc
Kal anaAAdooel Tov Karaaksuaarn amé
orroladnmotTe vroxpEwon 1j evbuvn.

ZuvTiipnon

¢ Av Ba ipérel va adeldoete To pelepPBoudp,
EKTEAEOTE TNV EPyacia autn oe utaibplo
XWPO KAl e KPUO TO UNnXAvnua.

¢ [la va pewwdei o kivéuvog upkayldg, va
BeBalwveoTe TAKTIKA OTL SEV UTIAPXOUV
Slappoég Aadlov r)/kal Kauoipou.

Amo6nkeuon

¢ Mnv agpnvete kavolpa oto pelepBoudp
av To unxavnua anodnkeveTal o€ KTipLo
OO0V OL AVABULACELG TOU KAUT{OU
uropei va €pBouv oe enadr pe eAeUBEPES
PAOYeQ, oTtifeG 1) TINYES BEPOTNTAG.

* APNOTE TO UNXAVNHA Va KPUWOEL
TIPLV TO ATIOONKEVOETE.

Metadopa
* MetadEpeTe TO PNYXAVNUA HE ASELO
10 pelepBoudp Kauaipov.
2.5 MPOZTAZIA TOY NMEPIBAAANONTOZ

H mpootacia Tou mepBAAAOVTOG TIPETIEL
Va aroTeAE IO OUAVTIKY) KAl TIPWTAPXLKN

TIAEUPA 0TI XP1)ON TOU UNXAVIATOG, TIPOG
0dEAOG TNG TIOAITIOUEVNG CUMBIWONG KaL
Tou TEPBAAAOVTOG OTO OTI0{0 (OUE.
* ArtogpuyeTe TNV POKANON
EVOXA|OEWV OTOUG YEITOVEG.
¢ Tnpeite auoTnpd TNV TOTIKT) VOoBETia yla
N d1édBeon VAIKWV cuckeuaaoiag, Aadlwy,
KQUGiHoU, GIATPWY, EAATTWHATIKWY
€EapTNUATWYV Kal OTIoL0USTTIOTE OTOIXEIOU
Mropei va poAUveL To TiepIBAAAoV. AuTd Ta
arnoppippata dev PETeL va dlatiBevTal pe
TA OKLAKA AToPPIUMaTa, AAAA TIPETEL VA
OUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA kat va Ttapadidovtat
oTa €0IKA KEVTPA CUAAOYNG, TIOU Ba
PPOVTIOOUV YIa TNV AVAKUKAWGT] TWV UAIKWV.
e Eav anodacioete va unv
EavaypnoLUOTIONOETE TO UNXAVNUA,
MUNV TO £YKATAAEIMETE 0TO TIEPIBAAAOY,
aAAd anevbuvbeite oe e§ouolodoTnuEVO
KEVTPO TIEPLOVAAOYNG CUNDPWVA
LE TNV loXUouoa vopobeaia.

2.6 EKMNOMNEZ

H Sadikaoia kavong mapayel To§ikéG ouoieg
OTwG TO povogeidlo Tou dvBpaka, Ta oeidia
TOU adwTou Kal oL USPOYOVAVOPAKEG.

O €Aeyx0G QUTWYV TWV OUCLWV Eival ONUAVTIKOG
AOYW NG IKAVOTNTAG TOUG VA avTISpoUV

0TO GWTOXNHIKO VEDOG KAl ETTIOPEVWG

Katd TNV €KkBeom 0To NALOKO PWG.

To povo&eidlo Tou dvBpaka dev avtidpd

e ToV i8lo TpdTo oTNV €kBeom oToV 1ALO,

aAAd eEakoAouBei va Bewpeital ToEIkS.

Ta unxaviuatd pag eivat epodlacuéva
L€ CUOTNAMATA LEIWONG TWV EKTIOUTIWV
yla Tig ipoavadpePOUEVES OUTIEG.

3. 'NQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 MNEPIrPA®H MHXANHMATOZ
KAI MTPOBAEMNOMENH XPHZH

To unxavnua avto givat évag
KIVNTIPAG ECWTEPIKNG KAUONG.

O Kvnpag eival €va cUoTNA TOU OTIoI0U
oL eTSO0ELG, 1) OMAAT) AetToupyia Kat
Sidpketa wng eEaptwvTal arod TTOAAOUG
TIAPAYOVTEG, LEPKOUG EEWTEPIKOUG

KAl AAAOUG OTEVA GUVOEDENEVOUG e

TNV TOLOTNTA TWV XPNOLOTIOLOVUEVWV
TPOIOVTWYV KAl TNV TAKTIKY) CUVTHPNoN.
211 CuVEXELD TIAPABETOVTAL LEPIKEG TIPOCOETEG
TANPODOPIEG TIOU ETUTPETIOUV LA TILO
OUVELSNTY) XP10T TOU UNXAVAHATOG GAG.



Oroladnrote AAAN xprion amno Tiq
avapepOpeVeG UItopel va eivat erikivéuvn kat
va ripoevroel BAABEG ry/kat TPAUUATIONOUG.

ZHMANTIKO H akardAAnAn xprion tou
UNXavruaTog Xl WG armotTeAeoua tnv
akupwaor tN¢ eyyunong Kat tng evbuvng Tou
KataokevaoTr, Kablotwvrag unevbuvo to
XPTIOTN yIa TIG UTIOXPEWOELS TIOU TTPOKUTTTOUV
aro {NUIES 1} TPAUUATIOUO Tou xprioTn 1 TPITwV.

3.1.1 Eidog xprjotn

To punxdavnua auto mpoopidetal yia Xprion ard
TOUG KATAVOAWTEG, NTOL ATtO Un EMAYYEAUATIEG
XEPLOTEG. MpoopileTal yla EpACITEXVIKT XPToN.

3.2 ZHMANZH AZ®AAEIAZ

Emi Tou pnxavnuarog epdavidovrat
Slapopa cUPPBOAA. ZKOTIOG TOUG Eival
va urevOupidouv 0To XEIPLOTNA TN
ouuTEPLPOPA TIOV TIPETIEL VA TNPEL Yla TNV
TIPOOEKTIKY| Kal acdaAr) Xprion Tou.
2nuacia Twv CUPPOAWV:

MPOZOXH! H e&atyuon propei va
A eival oAU {eotn). Mnv ayyilete.

MPOZOXH! >uumAnpwote Aadt
MEXPL VA PTACETE OTN OTABUN
«MAX>». Mnv TipocB€tete AAdL
TEPAv TG EVOEIEN «MAX>».

3.3 ETIKETA MPOZAIOPIZMOY

MpdyTe TOV OELPLaKO apBuo (S/n) Tou
UNXavnuatog oag otov eSIKO XWPo
NG ETIKETAG TIOU avaypAadeTal 0To
oW PEPOG TOU KAAUUATOG.

3.4 E=APTHMATA TOY MHXANHMATOZ

To pnxavnua aroteAeital arno Ta

mapakdtw Baoika eEaptnpata (k. 1).

Mwpa mAnRpwong Aadlov pe deiktn oTabung
Mpoéktaon anootpdyylong Aadiov
Kapurupatep

Kardkt piktpo agpa

Mira ya proudi

ApB6S UNTPWOU KvnTrpa

mmpowp

3.5 MEPIBAAAONTIKEZ ZYNOHKEZX

H Aettoupyia evog TETPAXPOVOU KIvNTripa
E£0WTEPIKNG Kavong emnpeddetal
anod toug NG TapdyovTeg:

a) Ogpuokpaoia:

— AettoupywvTag o XapnAeg
BepOoKPATIEG UTTOPEL VA TIAPOUCLACTOUV
SUOKOAIEG KpUAG EKKiVNONG.

— AelToupywvTtag o€ TIOAU UPNAEQ
Bepuokpaoieg unopei va
AVTIMETWTTIOETE SUOKOAIEG BEPUNG
€KKivnong movu opeilovTal oTnVv
€EATLOT TOU KAUG{UOU OTO UTTOA
TOU KOPUTILPATEP 1) OTNV AVTAILQ.

— e kdBe mepinTwon npocappéote
TOV TUTIO TOU AaSLOU OTIG
Beppokpacieg xprong.

b) Y¢opuetpo:

— H peylotn 1oxug evog Kivntripa
E0WTEPIKNG KAUONG LELWVETAL 0TASIAKA
ME TNV aVUENon TOu UYOUETPOU TIAVW
anod tn otabun g 6AAacoag.

— Au&dvovtag otadiakd To vPoOuETPO, Ba
TIPETIEL CUVETIWG Va PelwBei To popTio
TOU UNXAvnHaTog, arnodelyovtag
epyaoieq dlaitepa Bapleg.

3.6 KAYZIMO

H kaAr ToldTnTa TOU KAUCiou eivat
KaBOPLOTIKNAG ONUAciag yla Tnv
OMAAY) AetToupyia Tou Kivntripa.

To KaUoWo TIPETEL va TNPEL TIG
TIAPAKATW TIPOSIAYPAPEG:

a) Xpnouoroleite kabapr), Kavoupyla Kat
ALOAURSN Bevdivn, TouhdxloTtov 90 oKTaviwyv

B) Mnv xpnotdoroleite KAUOIO [E TIOGOOTO
alBavoAng peyaAutepo arod 10%.

Y) Mnv ripocBetete AASL

8) Ma va mpootateVoeTe TO CUCTNHA AVANEIENG
aro TO CXNUATIONO PNTIVWOWYV WNUATWY,
TIPO0HEDTE €va OTABEPOTIOINTY) KAUGI[IOU.

H xprjon pn eMTPEMOPEVWY KAUTIHWY
KATaoTPEDEL TA EEAPTNATA TOU KIVNTAPA KAL
Sev kaAumTetal amnd Toug 6PoUG NG Eyyunong.

ZHMEIQZH Xpnotuomnoteite poévo 1o kavoiuo
TTOU UTOSEIKVUETAL OTOV TIIVAKA TWV TEXVIKWYV
oTolxeiwv. Mnv xpnoiuoroleite dAAoug TUITOUG
kavaoiuov. Mropeite va xpnotuorotrjoete
Kavoua GIAIKA Tpog To replBdAAov, onweg
aAkuAikny Bevdivn. H ocuotaon g Beviivng
QuTTi§ EXEL UIKPN ETTIMTTWOT O0ToV dvOpwIto
Kat To replBdAAov. Aegv xouv erionuaveei
APVNTIKESG ETUMTTWOELG TTOU OUVOEOVTAL LE TT)
xprion autwv. lNMapdAa autd, oTo gUITOpPLO
untdpxouv Sidgopol TUTol aAKUAIKTG Beviivng
ylQ TOUG OTT0I0UG SEV UTTOPOULE VA SWOOUUE
akpiBeic evoei&elg OXETIKA UE TN XPTIOT) TOUG.



3.7 AAAIl

Xpnowototeite mavta uPnAng odtnTag
AAGSL, ETUAEYOVTAG TO TTOOOOTO OAKOOANG OE
ouvqprnon pe Bspum(paota Xpnong.
XpT]OlpOF[OlSlTS uoévo uq;n)\nq

oL TNTAG ATIOPPUTIAVTLKO EAALO

oxL katwtepo and SF-SG.

EruA€gTe To Babuod &wdoug SAE e Bdon
TOV TIiVOKA TWV TEXVIKWV OTOLXEIWV.

H xprion Aadiou petapAntnq
PEVOTOTNTAG UTIOPEL VA €XEL WG CUVETIELQ
QAUENUEVN KATAVAAWGN TIG OEPUES
€TOXEG KAl KATA OUVETEL amatteital
OUXVOTEPOG EAEYXOG TNG OTABUNG.

Mnv avautyviete Addia SladpopeTIKwV
ETALPLWV ) XAPAKTNPLOTIKWV.

H xprjon Aadtov SAE 30 pe
Bepuokpaoieq KATW TwV +5°0 propei

va TipokaAgael BAABESG oTOV KIvnTrpa
AOYW aveTIapKoug Aimavong.

3.8 OIATPO AEPA

H amoteAeopatikdtnTa TOU BiATpOU

agpa eival KaBOPLOTIKY) TIPOKEILEVOU

Vva anoTpEYEL TIPOOHIEELG KaL OKOVT va
avappodnBouv and Tov Klvnrr']pa HEWWVOVTAG
rnv anddoon Kat v avroxn Tou.

¢ AlATNPrioTE TO OTOLXEIO q>l)\Tpc1plopaToq
eAeUBePO amo TPooiEelq Kat Tavta

oe TéAela amodoon (rap. 6.5).

Av xpeladetat, QVTIKATAOTNOTE TO
otolxeio piAtpapioparog pe eva
auBevTikd AVTAAAAKTIKO 2TOoLKElO
PIATpapiopatog mou dev givat cuppata
uropei va 8€oouv og Kivouvo Tnv
anédoom Kal TNV avToxr Tou KIvntrpa.
Mnv evepyoroleite TIOTE TOV KlvnTrpa
av dev €xel ToroBeTnOei cwotd

TO OTOLXEIO PIATPapiopaTOq.

3.9 Mnoyzi

Ta proudi yla KvnTipeg ECWTEPIKNG
Kauor]q Sev eival 6Aa idla.

¢ Xpnoiuortoteite pévo proudi

TOU ev&ESELYEVOU TUTIOU JE

TO OWOoTO BEPUIKO Babuo.
¢ [1p0COXT) OTO UIKOG TOU OTIEIPWHATOG
Ta onelpwpata peyaAuTEPOU
UNKOUG TIPOKAAOUV avemavopbwtn
BAGBN otov KvnTrpa.
EA€yxeTe TOV KABapPLopo KaL tn
owoTn andéoTacn PeTagl Twv
NAekTpodiwv (Ttap. 6.6).

4. XEIPIZTHPIA

41 XEIPOIKAzZO

Pubuicel Tov apBuéd otpodwv Tou Kivntripa.
To xelplotmplo ykadlov (cuvnbwg

MOXAOG), TOTIOBETNEVO OTO UNXAVNUQ,
OUVOEETAL OTOV KIVNTAPA HE KAAWSLO.

Avatpete oTo EYXELPISIO 0dNYLWV TOU
MNXAVALOTOG YO VA EVTOTIOETE TOV OXAO
yKadlou Kal TI OXETIKEG BETELG, TTIOU DEPOUV
ouvnOwg cUUBOAQ, TIOU AVTLOTOLXOUV O€:

e FAST= (TPHIOPO) avtioTtoixel
OTO PEYLOTO ETIUTESO OTPODWY,
yla Xprjomn Katd v gpyaocia.

* SLOW = (Apy0) avTioTOlXEL OTO
eANAXL0TO eTTNMESO OTPODWV.

4.2 XEIPIZTHPIO CHOKE (TZOK)

Avatpéte oTo eyxelpidlo odnylwv
TOU UNXAVAHATOG YIO VA EVTOTIOETE
To Xelptotrpto Choke.

MpokaAei EUMAOUTIONO TOU PELYHATOG
KaL TIPETIEL Va XpnolJoToLeitat Hovo
yla Tov AKpwg anapaitnto Xpovo oe
TEPIMTWON eKKivnong Ke Kpuo.

5. KANONEZ XPHZHZ

5.1 MPIN ANO KAGE XPHZH

Mpwv amd kabe xprion Tou Kvntipa eivat
OKOTILMO VO TIPAYHATOTIOLEITE LA OEIPA EAEYXWV
yla va eEaodaAioeTe TNV OLAAY AElTOUPYia TOU.

5.1.1 ‘EAgyxog otabung Aadiov

1. TomoBemoTE TO PUNYAVNUA
o€ oplloVTIO €6a0d0og.

2. KaBapiote TV Tieploxn yupw
arnod v Tdna nAnpwong.

3. =Zefdwote Vv Tama (eik. 2.A), kabapiote T0
Akpo NG BEpyag oTabung Aadlov (eik. 2.B)
Kal BAATE TNV TOTIOOETWVTAG TNV TATIA
oTNnV UTI0S0X1] TOU OTOMIOU ATIOCTPAYYLONG,
onwg ¢aivetal, xwpiq va 1o BIOWOoETE.

4. BydAte kat TIAAL TNV TATa Ye t BEpya
oTAdUNG Kat EAEYETE TN 0TABUN TOU
Aadlov Tou TipETel va BpiokeTal LETAED
Twv 80 evdeiEewv «MIN» kat «MAX».



5. upnAnpwote, av xpetadetat, pe AadL Tou
{dl1ou TUTIOU WG TN OTABUN «MAX>» £TOL WOTE
va unv xuBei AddL amd 1o oTOMI0 TIANPWONG

6. =avapldwaoTe HEXPL TEPUA TNV TATIA
(ewk. 2.A) kal kaBapiote kABe ixvog
Aad1oU TIou €XEL EVOEXOHEVWG XUBEL.

ZHMEIQZH reuiote mpoobeTovrag otadiakd
UIKPEG MOTOTNTEG AadLov, EAEyXoVTAG KAOE
¢opd ™ orabun.

Mnv &exetAilete mEpa ano ) otdbun «MAX»

n urtepPOAIKT) OTABUN UTTOPEL VA TTIPOKAAETEL:

* Kamnvo otnv e§dtuion,

¢ Purtavon tou uroudi 1 Tou piAtpou agpa e
EMAKOA0UOEG SUOKOAIEG KaTd TNV eKKivnon.

ZHMEIQZH Tia tov tUrno tou Aadlou
Tou Ba MPETIEL va X PTOIUOTIONOETE,
akoAouBriote TG 0dnyieg mov avagpepovral
OTOV TTiVaKa TWV TEXVIKWYV OTOIXEIWV.

5.1.2 'EAgyxoq ¢iAktpov aépa

H amoteAeopatikdTTa TOU BiATpou agpa eivat
anapaitnTn POl yla TN cwoTr AstToupyia
Tou Kivnpa Mn BadeTe eunpog Tov Kvntrpa eav
TO OTOIXEIO PiATPOU arouctdlel 1) €xeL OTIACEL.

1. KaBapiote Vv meploxn yupw ard
TO Kamakl (eik. 3.A) Tou diAtpou.

2. Avoi€te To KaTaKL (€1K. 3.A) TIEPLOTPEDOVTAG
™ Aafr) avoiypatogq (eik. 3.B).

3. EAéyEte Vv KataoTaon Tou oToLXEIOU
PAtpapiopatog (ek. 3.C), ou
TpEMeL va eivat avémnago, kabapd
KaL pe aplotn anddoorn). Ze avtife
TEPITITWOT) CUVINPENOTE TO N
QaVTIKATAOTAOTE TO (Ttap. 6.5).

4. KheioTe &ava To KaTAKL TIEPLOTPEDOVTAG
™ Aafn avoiypatog (eik. 3.A).

5.1.3 Ed¢odlacpog kavacipou

O dladikaoieq edpodlacpol kauaipou
TIEpLypAdovTal 0To EYXELPISIO TOU
HNXAVNHATOG Kat €6wW HOVO uTtevBupidovTal.
Ma Tov €podlacud TOU KAUGILOU:
1. &ePdwote TV Tdna Tou pelepBoudp
Kal adpalpeoTe TNV.
2. TomoBeTnoTE TO XWVI.
3. Tlepiote pe Kavoo Kal BYAATE TO XWVI.
4. 370 TEAOG TOU AvEDOSIACHOU,
BdwoTe KAAA TNV TATIA TOU KAUGIOU
Kat kaBapioTe TUXOV SLAPPOEG.

ZHMANTIKO Aroguyete ) diappor)
KQUO{UOU OTIG TTAQOTIKES ETIPAVEIES
TOU KIVNTTjPaA 1} TOU Unxavriuarog yia va
arnopuyeTe TI¢ POOPEG Kal kKabapioTe aUEoWS
KdOg [XVOG KQUOILOU TTOU EXEL EVOEXOUEVWGS
XUOBel. H eyyunon dev kaAurntel {nuieg aro
KQUOIIO OTIG TTAQOTIKEGS ETIIPAVEIEG.

5.1.4 Mmoulommneg

2uvdEaTE KaAA TIG prtoudoTureg (eik. 4.A)
ota provudi (k. 4.B) kat BeBawwbeite 611 dev
UTTAPYXOUV iXVN BPOMLAG OTO ECWTEPIKWV
TOUG KOl OTOUG OKPOSEKTEG TWV UTTOUT|.

5.2 EKKINHZH TOY KINHTHPA (ME KPYO)

H ekkivnon Tou Kivntrpa TpEmeL va yivetat
oUUPwWVa PE TIG 0dnyieq 0To eyxeLpidlo xprong
TOU unxavniuarog, adov EeUMAOKApETE

TPWTA KABE GUOTNUA (EAV UTIAPXEL) TIOU
WTIOPEL VA TIPOKAAETEL UETAKIVNON TOU
MNXQVNLATOG 1) OPAOLUO0 TOU KvnTrpa.

1. Avoi€te T oTPOPLYYya KAUGIHOU
TIOU UTIAPXEL OTO MNXAVNHA.

2. Tpapngre To TOOK.

3. TomoBetriote T Aapr) Tou ykadlou
otn B€on «FAST» (Tpriyopo).

4. Evepyoroote To KAESi avadAeENg
OTIWG UTTOSEIKVUETAL OTO EYXELPIOLO
0dNYLWV TOU PNXAVIHATOG.

MeTd and pepikd deutepoAertta,
KAEIOTE TO TOOK.

5.3 EKKINHZH TOY KINHTHPA
(ME ZEXTH)

1. TomoBetmote T Aafr) Tou yKadlou
otn 6¢€on «FAST» ([prjyopo).

2. Evepyoronote to KAELSI avadAeENng
OTIWG UTTOSEIKVUETAL OTO EYXELPIOLO
0dNYLWYV TOU PNXAVIHaTOoq.

5.4 XPHZH TOY KINHTHPA KATA
TH AIAPKEIA THZ EPFAZIAZ

lMa ) BeAtioTomnoinon g anédoong
Kal TwV eTSO0EWV TOU KIVNTPA,
TIPETIEL VA XPNOLLOTIOLEITAL OTIG EYIOTES
OTPODEG, TOTIOBETWVTAG TO HOXAO TOU
ykadlov ot 6¢on "FAST" (Tpriyopo).

ZHMANTIKO Tia va e§aopaiiletal
N owoTr AglToupyia Tou KIvntrpa, unv
gpyddeote o€ KAioelg dvw Twv 20°.



5.5 TMAYZH TOY KINHTHPA KATA
TH AIAPKEIA THZ EPTAZIAZ

1. TomoBetmoTe TO YKAQL OTN
6€on «SLOW» (Apyo).

2. AdnoTe ToV KIvNTrpa va AelToupynoet
OTO PEAAVTI YLa TOUAAXLOTOV
15-20 SeutepoAerta.

3. ZPBnoTe TOV KIvNTpa cuudwva e
TOUG TPOTIOUG TIOU UTTOSEIKVUOVTAL
OTO EYXELPIOIO TOU UNXAVNHATOG.

5.6 ZBHZIMO TOY KINHTHPA ZTO
TEAOZ TQN EPTAZIQN

1. TomoBetrioTe TO YKAL OTN
B0¢omn «SLOW» (Apyo).

2. APnoTE TOV KIVNTIPA VA AELTOUPYNOEL
OTO PEAAVTI YLa TOUAAXLOTOV
15-20 SeutepoAertta.

3. XPrioTe TOV KWVNTpa cUPGWVA e
TOUG TPOTIOUG TIOU UTIOSEIKVUOVTAL
OTO EYXELPISIO TOU YNXAVHATOG.

4. Me kpUO TOV KIVNTNPa, ATIOCUVOEDTE
TIQ Hrtouomumeg (€k. 4.A) kal BydAte 1o
KAELWS1 TNG ekkivnong (av ripoPAgmeTal).

5. Adaipeote kABe katabeon MPooiEewv amno
TOV KIVNTHpa Kal Idlaitepa ano tnv meploxn
TOU OLyaoTr|pa AmooTPAYYLONG, TIPOKELLEVOU
va pelwdel 0 Kivouvog TupkayLdg.

5.7 KAGAPIZMOZ KAl ATOOGHKEYZH

* Mnv XpnoldoTIoLEiTE THISAKES
vepOoU 1) CWANVEG eKTOEEUONG
OUTILEGUEVOU VEPOU YLA VA TIAUVETE
TA ECWTEPLKA PEPT TOU KIVNTHPaA.
XPNOLUOTION0TE KATA TIPOTIUNON
CUUTILECUEVO a€pa (max 6 bar) pe Tporo
WOTE OLTIPOCIEELG KAL) OKOVN va
UNV ELOXWPTIO0UV OTO ECWTEPLKO.
¢ ATIOONKEVOTE TO UNYAvNUa (Kat
TOV KLVNTNpa) 0€ OTEYVO XWPO,
TIPOOTATEUPEVO ATIO TIG KALPLIKES
OUVONKEG KAl [IE ETIAPKT) AEPLOUO.

5.8 NMAPATETAMENH AAPANEIA

2 TePIMTWoT Tou TIPOBAETETAL pia TTePid0g

adpdavelag Tou Kivntripa avw and 30 nuepeq

(yia tapadetypa oto T€A0G TG 0eloV),

0a TpETEL va AABETE KATTOLA TIPOANTITIKA

UETPA TIPOKEIUEVOU Va SlacdaAloTel

n METAYEVEOTEPN ETIAVEKKIVNON.

¢ Adeldote To pelepBoudp TOU KAUGIHOU yla
va anodUyETE TO OXNMHATIOUO TIPOCUIEEWV
OTO EOWTEPLKO TOU, EERISWVOVTAG TNV
TATA (EIK. 5.A) TOU UTIOA TOU KAUGIIOU
Kal padevovtag 6Ao To KavoLo o€

€va KaTtaAAnAo doxeio. XTo TEAOG TwV
egpyactwy, unv Eexvare va Eavapldowaoete
™V Tdmna (eik. 5.A) opiyyovrag tnv.
BydAte to pnoudi, pi€te and to avoryud Tou
niepinov 3 cl kabapod AddL KivnTrpa KAt oTn
OUVEXELD, KPATWVTAG KAELOTO TO AVOLYHA

pe éva mtavi, yupiote yia Aiyo tn pida yia va
EKTEAEDEL UEPLIKEG OTPODEG O KIVNTTPAG KaL
va anmAwBel To AASL TNV ECWTEPLKT) ETIDAVELQ
TOU KUAIVOpou. TEAOG, ToToBeTNOTE MAAL TA
Uroudi Xwpig va UVSECETE TIQ UITOVZOTITTEG.

6. ZYNTHPHZH

A Omotadnmnote nmpoondOeia

napafiaon¢ Tov cucTHATOG EAEYXOU
EKTTOUTIWYV MUTTOPEL va au&rjoel To eminedo
EKTTOUTIWYV TIEPA ATTO TO VOUIO OpPLO.

AUTOG 0 0pIoMOG TepIAauBdvel TNV
agaipeon 1) Tnv Tpomonoinon e€apTNUATWV
OMwWG TO CUCTNUA EICAYWYHG, TO CUCTNUA
TPpogodooiag Kal To cucTNUa eEATUIONG.

6.1 TENIKA

A Ot Kavoveg aopaleiag mov

Oa npémnel va Tnpnbouv kard tn
SlapKela TwWV EPyaAciwv ouvTripnong
neptypdgovral otnv nap. 2.4.

A ‘OAot o1 EAgyxol kal ol Epyacies
ouvTiipnonG 6a nmpEmnel va ekTeAovvral
HUE oTauaTnUEVO To Unxdavnua Kat 6noTo
TOV KIVNTIjpa. ATTOGUVSECTE TO Umoudi
Kal S1aBAocTe TI¢ CXETIKEG 0dnyieg mptv
npoeite oe omoladnmote gpyaocia
kaBapiouov 1 ocuvtnpnong. Popdte
KatdAAnAa pouxa, ydvtia kai yvaAld nptv
EKTEAECETE TIG EPYACIEG OUVTIPNONG.

¢ H ouxvotnta kat o TUToG TNG

gpyaociag cuvoyilovtatl otov "Mivaka
£pyaclwyv ouvTnpnong".

H xprion un yvnouwv avTtaAAaKTIKWV
Kal eEaPTNUATWYV UTTOPEL va €XEL
APVNTIKEG OUVETIELEG Yla TN AElToupyia
KaL Tnv acddaAela Tou pnxavriuatog. O
KaTaokevaoTng dev PpEpel kapia eudbuvn
oe miepintwon BAARNG 1) TPAUUATIONOU
efaltiag TNg Xprong autwyv Twv TPOIOVTWV.
Ta yvriola avtaAAakTikd datiBevtal
artd ta eEouolodoTnueEva

ouvepyeia Kat KATaoTHUATA.

ZHMANTIKO ©OAeg o1 epyaoieg ouvtripnong
Kat pubutong rmou Sev reptypdgovral oTo
EYXEPISIO0 QUTO Ba MPETTEL va EKTEAOUVTAL QIO TO
UETANWANTT) 0ag 1} amno 10 EEISIKEUUEVO KEVTPO.



6.2 MINAKAZ EPFAZIQN ZYNTHPHZHZ

ZHMANTIKO Eivai eubuvn tou (8I10KTITN TOU
Unxavruarog va KAvel Ti§ EpYacieq ouVTTipPnong
rmov neptypdgovral oTov mapakdTw mivaka.

ZHMANTIKO Kabapilete o ouxva o€ idlaitepa
BapiEg ouvbrikes epyaoiag rj oTnV MePIMTwor mov
UTIapxovV UTTOAEiuQaTa oToV agpa.

ZHMEIQZH Ta ¢pidtpa mpégmnet va kabapilovral/
avtikabiotavrar ouxvotepa €d4v TO unxavnua
Agttoupyel o€ MOAU OKOVIOUEVO £5a¢OG.

Awdikacia

Metd T1g 5 MPWTEG WPEQ
Kaee 5 wpeg

1 HETA amo KA xprion
Kaee 50 wpeg 1} 6To
TEAOG EMOXNG

Kaée 100 wpeg

'EAEYX0G 0TABUNG
Aadov (map. 5.1.1)
AvTtikatdoTaon J ) : J
Aadlov (map. 6.3)
KaBaplopodg g
ypilag locaywyng Tou - J
Kwnmpa (rap. 6.4)
‘EAeyxog kal kabapiopdg tou | J
diktpou aépa ? (rap. 6.5)
AvTikatdoTtaon Tou B ) J
dirtpou aépa
‘EAeyxog proudi (rap. 6.6) - - V
AVTIKATAOTOOT) TOU ; ; : J
uroudi (rap. 6.6)

<

'EAgyx0g dpiktpou kavoipou® - - - v

T AVTIKaTaotnoTe To AadL Kdbe 25 wpeg
av o Kivntrpag SoUAeLEL o€ TIANPWS
PopTio 1 uPNAEG Beppokpaaieq.

2MAUveTE TO GIATPO A€PaA TTLO
ouxVva av To Unxavnua SoUAevEL
O€ TIEPLOXES ME TIOAU OKOV).

3 MNpérmet va yivetal og éva
eEeldlkeupévo Keévtpo.

6.3 ANTIKATAZTAZH TOY AAAIOY

lMa Tov TUTo Tou Aadlov Tou Ba TipETEL
Va XPNOLUOTIO0ETE, AKOAOUBNoTE

TIg 0dnyieg ou avagpEpovtal oTov
TIVOKA TWV TEXVIKWYV OTOLXEIWV.

A EKTEAEOTE TNV AMmoOOTPAYYION TOU
Aadlov ue eoTo KIvNTI)PA, MPOCEXOVTAG
va unv ayyi&ete ta {eotd uEpn Tou
Kivntipa nj To Addt armootpayyiong.

Ektég edv untapyel SlapopeTikeg 0dnyieg,
TIOU TIEPIAQUBAVOVTAL OTO EYXELPISIO 0dNyWwV
TOU UNYAVNAMATOG, YL TNV AVTIKATACTAOoN
TOU AaSL0U TIPETIEL VA KAVETE TA aKOAOUBQ:

1. TomoBetroTE TO PUNYXAVNUA
o¢ eTtinedn emgpavela.

2. TormoBemote éva Soxeio CUAAOYNG KATW
and TO CWANVA TIPOEKTAONG (EIK. 6.A).

3. TM€ote v kottiAla (ek. 6.B);

4. ATOOUVSEDTE TNV TIPOEKTACT TOU
OwANva ano Tn Baon oTMPENG Kat
KATERAOTE TOV TIPOG TA KATW.

5. AuyioTe TO CWANVA TIPOEKTAONG KAL
adeldote 1o AASL og £va KataAAnAo doxeio.

6. 2uvdéote Eava TNV POEKTACT) TOU
OWANva (k. 6.A) otn Baon (ek. 6.C)
TIPLV CUPTIANPWOETE HE AASL.

7. KaBapiote TuxoV Slappoeg Aadiov.

6.4 KAOAPIZMOZ THZ IPIAIAZ
EIZAFQrHz TOY KINHTHPA

O kabaplopog ™G ypiAlag Tou kivnmpa Ba

TIPETIEL VA eKTEAEITAL PE KPUO TOV KIVNTTPa.

e Mg purég memeopuévou agpa (eik. 7.A),
QATIOPOKPUVETE Ao Tn YpiAla elcaywyng
TOU KLVNTHpa KABE UTIOAELUMA 1) BPW LA
TIOU UTTIOPEL VA TIPOKAAETEL TTUPKAYLA.

e ®povTioTe ol ypiAleg agpa va punv
eivat ppaypeveg (eik. 7.A).

e KabapioTe TIG MAAOTIKEG ETUDAVELEG E
gva adpouyydpl (K. 7.B) epmoTiIopEVO
o€ vepd Kal armoppuTavTIKO.

6.5 ZYNTHPHZH TOY ®IATPOY AEPA

1. KaBapiote v meploxr yupw arod
TO KATIAKL (EIK. 8.A) TOU diATpovu.

2. Avoi€te 1O Kamdkl (k. 8.A) eploTpEPOVTAS
™ Aafr) avoiypatog (k. 8.B).

3. ByaArte To otoixeio diAtpou (Eik. 8.C + 8.D).

4. Adapgote To TIPOPiATpO amd chouyydpl
(ek. 8.D) and ) Ppuotyya (ek. 8.C).

5. Xrtummiote  ¢puotyya (ek. 8.C) oe pa
otabepn emudavela Kat PuoTETE TIETIECUEVO
agpa amno TNV ECWTEPIKT) TIAEUPA yld va
kabapioel amd Tn okdVN Kal TA UTIOAEIUATA.

6. [MAUvete TO IPOPiATpO ATIO OPoUyydApL
(eik. 8.D) e vepO Kal QmOpPUTIAVTIKO KAl
adnoTe TO OTOV A€PA VA OTEYVWOEL.

ZHMANTIKO Mnv xpnoiuonoleite
vepo, Bevlivn, aroppunavTikd 1} dAAo
yia Tov kabaptoud tneG puotyyag.



ZHMANTIKO To nmpogiAtpo amé opouyydpt
(eik. 8.D) AEN mpenet va AadwveTal.

1. KaBapiote v ecwtepikn emiddvela
TOTI0OETNONG TOU PiATpou (€IK. 8.E) amod
oKOVN Kal Ta uttoAeippata, dpovtidovtag
Va KAEIOETE TOV AyWYO EL0AYWYNQ 1E
éva ravi (ek. 8.F) yia va anopuyete
TNV ELCXWPNOT) TOUG OTOV KIVNTT)Pa.

2. Adaipgote 1o TIAVi (€IK. 8.F) , TaKTOTIOMOTE
TO OTOIXEIO PIATPAPIOUATOG (ELK.

8.D + 8.C) otnv unodoxr Tou Kat
TOTI00ETNOTE EQVA TO KATIAKL (EIK. 8.A).

6.6 EAEMXOZ KAl ZYNTHPHZH
TQN MNOYZI

1. AnoouvappoAoynote Ta proudi (k. 9.A)
pe éva proulokAeldo (eik. 9.B).

7. ANEYPEZH BAABQN

2. KaBapiote Ta nAektpddia (eik. 9.C) pe
Mia peTaAAkn BovpTtoa adapwvTag
TUXOV UTtoAgippaTa dvopaka.

3. EAgygre pe éva mayxUueTpo
(ek. 9.D) ™ owoTtr B€on petagy
Twv nAektpodiwv (0,6 - 0,8 mm).

4. >uvappoAoynote Eavd Ta proudi
(ek. 9.A) KaL odifte KAAA e Eva
UTTOUCOKAELSO (EIK. 9.B).

AvTiKaTaoToTE Ta prtovdi av ta
NAEKTPOSIA EXOUV KaEei 1) av EXeL
OTIAOEL 1) PAYICEL 1] TTOPOEAAVT).

A Kivduvog nupkaytdag! Mnv eA€yxete
TNV gykardoraon avdpAeéng av to umoudi
Sev gival Bidbwugvo otn B€on Tov.

ZHMANTIKO Xpnowuorotrjote uovo
TOV TUITO TOU UIToU(l ITov UITOSEIKVUETAL
(BAEme mivaka TEXVIKWY OTOIXEIWV).

BAABH MIGANH AITIA

AIOPOQZH

‘EAAewn kavaoipou

EAéyEte kat ouunAnpwote (ked. 5.1.3)

oTo pelepPouap

MaA6 kavoo 1) katakada

AdeldoTe 10 pelepBoudp Kat
BAATe KavoUuPYLo KAUGOIUO

AavBaopévn dladikaoia ekkivnong

EkteAéoTe owoTdA TNV eKKivnon
(mtap. 5.2 kat ap. 5.3)

Mroudi aroouvdedepéva

BeBawbeite 6TL oL TTiTIEG
edappolouv kaAd (rap. 5.1.4)

Mrmoudi Bpeyuéva 1) nNAeKTpOSIa Twv

1. Auokohia exkivnong urtowdi AepwHEVA 1) AVETIAPKES SLAKEVO

EAgyEte (Tap. 6.6)

BouAwpévo dpiktpo agpa

EA€yETe kal kabapiote (Map. 6.5)

AKkataAAnAo AadL yla nv emoxn

AVTIKATOOTAOTE HE €Va
KAaTaAAnAo AadL (tap. 6.3)

E&datuion tou kavoiyov oto
Kapprupatep (vapor lock) egattiag
VPnAwv BEPLOKPACLLV

MePUEVETE PHEPIKA AETITA KA, T CUVEXELQ,
emelpnote va ekivrioete Eava(map. 5.3)

1) AKATAAANAO SLAKEVO

MpopAfuata kavong AneuBuvBeite oTo ZEPRIG
MpopAnuata avadAegng Arneubuvbeite oto 2Z€pPIg
Bpwpika nAektpodia proudi

EAéyEte (nap. 6.6)

O1 prougoTureg Sev eival

BepawBeite 6Tl oL TtiTEG £ival oTabepd

2. E;‘l‘g;‘gbl;“m OWOTA TOTIOBETNHEVES TomoBeTNUEVES (Tap. 5.1.4)
BouAwpévo diktpo agpa EA&yEte kat kabapiote (map. 6.5)
MpoBARpata kavong AneubuvOeite oTo ZEPPIQ
MpopAnpata avabAegng ArmeuBuvleite oTo ZE€PBIG
3. AnwAela loxvog BouAwpévo diktpo agpa EA€yEre kat kabapiote (map. 6.5)
katd mv epyacia MpoPAfATA KAVONG ATEUBUVBEITE 0TO ZEPPIQ

Av Ta TIPOPATNLATA CUVEXICOUV AKOMA KAl HETA TIG TIAPATIAVW
evépyeleg, aneubuvoeite otV AvTipooweia.
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WARNING!: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE MACHINE. Keep safe for future use.

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THIS MANUAL

Some of the paragraphs in this manual contain
particularly important information in terms

of safety and operation, and are highlighted
differently, according to the following criteria:

NOTE or IMPORTANT this paragraph
provids details or further information on what has
already been said, with the aim of preventing
damage to the machine or other damage.

The A symbol represents a danger. Failure
to observe the warning can lead to possible
personal and/or third party injury and/or damage.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for use

are numbered 1, 2, 3, and so forth.

The components identified in the figures are
marked with letters A, B C and so forth.

A reference to component C in figure 2 is
represented by: “See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".
The figures are provided by way of

example. The effective prices can vary in
comparison to the ones provided here.

1.2.2 Titles

The manual is arranged in chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training” is
a sub-title of “2. Safety regulations". The
references to titles or paragraphs are marked
with the abbreviation chap. or par. and the relative
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1”.

2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Read these instructions carefully
before using the machine.

A Familiarise with the controls and
with appropriate use of the machine.



Learn how to stop the engine quickly.
Failure to observe warnings and
instructions can cause fires and/or serious
injury. Keep all warnings and

instructions safe for future reference.

* Never allow the machine to be used by
children or individuals who are not familiar
with the instructions. Local laws may
establish a minimum age for users.
Never use the machine if the user is
tired or unwell, or has taken medication,
drugs, alcohol or substances that
impair reflexes and concentration.
* Remember that the operator or user

is responsible for accidents and

unexpected events that can occur

to other people or property.

2.2 PRELIMINARY OPERATIONS

Personal Protective Equipment (PPE)

* Never use the machine without
wearing suitable clothing.

* Never wear loose clothing, laces, jewellery
of other objects that can get caught; tie back
long hair and maintain the safety distance at .

e Wear noise cancelling headphones.

Work / Machine Area

* Before starting the engine ensure that
all of the controls operating the moving
parts of the machine are disconnected.

Internal combustion engine: fuel
e Warning: the fuel is highly

flammable. Handle with care!

— Always store the fuel in suitable containers.

— Fill up or top up using a funnel,
only outdoors and never smoke
during these operations.

— Fill up before turning the engine on.
Never open the tank cap or fill up when
the engine is running or still warm.

- If any fuel spills out do not start the
engine, rather, move the machine away
from the spillage and immediately
clean up every trace of fuel that has
spilled on to the machine or ground

— Firmly screw the fuel container
tank cap back on.

— Avoid getting any fuel or your clothing
and, if this should happen, change your
clothes before starting the engine.

2.3 DURING USE
Work Area

¢ Do not use the machine in environments
that pose the risk of explosion, in the

presence of flammable liquids, gases
or powders. Electrical contact or
mechanical rubbing can generate sparks
that can ignite powder or vapour.
* Do not operate the engine in confined
spaces Where dangerous carbon monoxide
fumes can collect. The start-up operations
must be carried out outdoors orin a
well-ventilated area. Always remember
that the exhaust gases are toxic.
Keep people, children and animals
away from the work area. Children must
be supervised by another adult.

Conduct

* Before making repairs, cleaning, performing
inspections, adjustments, turn the engine off
and disconnect the spark plug cable (unless
explained otherwise in the instructions).

* Do not touch the parts of the engine that
heat up during operation. Risk of burns.

Restrictions of use
¢ Do not use the machine if there are
not enough protections or if the safety
devices are not set up correctly.
* Do not disconnect or tamper with
the installed safety systems.
Do not change the engine adjustments, or
exceed the maximum rpm. If the engine
is forced to run at an excessive speed,
the risk of personal injury increases.
* Do not use starter fluids or
other similar products.
Do not tilt the machine onto its side to the
point where fuel leaks from the fuel tank cap.
Do not crank the engine without spark plug.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE
AND TRANSPORT

Servicing the machine on a regular
basis and correct storage maintain
machine safety.

A Broken or worn parts must be
replaced and never repaired. Only use
original parts: using parts that are not
original or installed incorrectly affects
machine safety, and can therefore cause
accidents or personal injury and relieve the
Manufacturer of all obligations and liability.

Maintenance

¢ If the tank can be emptied,
perform this operation outdoors
and when the motor is cold.

* To reduce the risk of fire, check for oil
and/or fuel leaks on a regular basis.



Storage

* Never leave fuel in the tank if the machine
is stored in a building where the fuel
vapours can come into contact with open
flames, sparks or sources of heat.

¢ Let the machine cool down
before storing it indoors.

Transport
¢ Transport the machine with an empty tank.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Protecting the environment must be a

significant and top priority for machine

use, to the benefit of civil co-habitation

and of the environment that we live in.

¢ Avoid being an element of disturbance
to the surrounding area.

* Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil,
fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on
the environment; this waste must not be
disposed of with regular waste, but must
be separated and taken to collection
centres, which will recycle the materials.

* When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment,
but take it to a waste disposal facility in

accordance with the local regulations in force.

2.6 EMISSIONS

The combustion process generates toxic
substances such as carbon monoxide,

nitrogen oxides and hydrocarbons.

It is important to control these substances
because they can react with photochemical
smog as well as with direct exposure to sunlight.
Carbon monoxide does not react in the

same way to exposure to sunlight but

it must still be considered toxic.

Our machines are equipped with
emission reduction systems for the
substances mentioned above.

3. ABOUT THE MACHINE

3.1 MACHINE DESCRIPTION
AND INTENDED USE

This machine is a spark-ignition engine.
Engine performance, reliability and life

are influenced by many factors, some
external and some strictly associated

with the quality of the employed products
and with the scheduled maintenance.
Additional information is provided below
for greater awareness of your machine.
Any other use that does not comply with
the above, can be dangerous and cause
damage to people and/or property.

IMPORTANT Improper use of the
machine will void the warranty and relieves
the Manufacturer of any liability, placing all
responsibility for damage or injury, to him/
herself or third parties, on the user.

3.1.1 Type of users

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
Itis intended for "hobby-related activities".

3.2 SAFETY SIGNS

There are various symbols on the machine. Their
function is to remind the operator of the correct
conduct for use, with due care and caution.
Meanings of the symbols:

WARNING! The silencer may
A become very hot. Do not touch it.

WARNING! Top up with oil as
far as the "MAX" level. Do not
top up above the "MAX" level.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

Write the serial number (S/n) of your
machine on the space provided on
the label at the back of the cover.

3.4 ENGINE COMPONENTS

The machine is comprised of the
following main parts (fig. 1).

Qil filler cap with dipstick

Qil drain extension
Carburettor

Air filter cover

Spark plug cap

Engine code

mmpowp

3.5 ENVIRONMENTAL CONDITIONS

The operation of a four-stroke
endothermic engine is affected by:

a) Temperature:
1. When operating at low temperatures
cold starts may be difficult.



2.When operating at very high temperatures
warm starts may be difficult due to
evaporation of the fuel in the float
chamber of the carburettor or in the pump.
3.In any case the right kind of oil
must be used, according to the
operating temperatures.

b) Altitude:

4.The higher the altitude above sea level,
the lower the max power developed
by an endothermic engine.

5.When there is a considerable
increase in altitude, the load on the
machine should be reduced and
particularly heavy work avoided.

3.6 FUEL

A good quality fuel is the major issue for
the engine reliability of operation.

Fuel must meet these requirements:

a) Use clean, fresh unleaded gasoline,
with a minimum of 90 octane

b) Do not use fuel formulated with
more than 10% ethanol.

c) Do not add oil

d) To protect the fuel system from gum
formation, mix a fuel stabilizer into the fuel.

Use of unapproved fuels will cause
damage to engine components, which
will not be covered under warranty.

NOTE Only use the fuel named in the
technical data table. Do not use other types
of fuel. It is possible to use ecological fuels,
such as alkylate petrol. The composition of
this petrol has less of an impact on people
and animals. No negative effects have
been reported in connection to their use.
Nonetheless, there are types of alkylate petrol
on the market for which it is not possible to
provide specific indications on their use.

3.7 OIL

Use always high quality oils, choosing

their viscosity grade according to

the operating temperature.

¢ Only use detergent oil with a
quality of no less than SF-SG.

¢ Choose the SAE viscosity based
on the technical data table.

* The use of multigrade oil can lead to greater
consumption in hot weather, accordingly it is
necessary to check the level more frequently.

* Do not mix oils of different brands
and characteristics.

e SAE 30 oil, if used below +5°C, could
result in possible engine damage
due to inadequate lubrication.

3.8 AIRFILTER

The air filter must always be in perfect working
order to prevent debris and dust from being
sucked into the engine, thereby reducing

the efficiency and life of the machine.

* Always keep the filtering element free of
debris and in perfect working order (par. 6.5).
If necessary, replace the filtering

element with an original spare part
Incompatible filtering elements can impair
the efficiency and life of the engine.

Never start the engine without mounting
the filtering element properly.

3.9 SPARKPLUGS

Not all the spark plugs for endothermic
engines are the same.
* Use only spark plugs of the recommended
type, with the right heat range.
* Check the length of the thread,
because - if too long - it will damage
the engine beyond repair.
* Make sure that the electrodes are clean
and that the air is correct (para 6.6).

4. COMMANDS

41 THROTTLE COMMAND

Regulates the engine's r.p.m.

The throttle control (usually a lever)
mounted on the machine is connected
to the engine by a cable.

Refer to the owner’s manual to identify
the accelerator lever and the its related
positions, which are usually marked
with symbols corresponding to:

* FAST=top speed; to be used during work.
e SLOW = low speed.
4.2 CHOKE COMMAND

Refer to the owner’s manual to
identify the Choke command.



It enriches the fuel/air ratio and should only be
used momentarily to start the engine when cold.

5. REGULATIONS FOR USE

5.1 BEFORE EACH USE

Before every use, perform the following checking

procedures in order to assure a regular operation.

5.1.1 Oil level check

Place the machine on a flat surface.

Clean around the oil fill cap.

Unscrew the cap(fig. 2.A), clean the

end of the dipstick (fig. 2.B) and slide

it back in until the cap is touching the

hole, as shown without tightening it:

9. Remove the cap with the dipstick and
check the oil level that must be between
the «MIN» and «MAX>» marks.

10. If oil is required, add oil of the same kind
up to the «MAX» mark, being careful
not to spill any outside the oil fill

11. Fully tighten the filler cap (fig. 2.A)

and wipe off any spilled oil.

O N

NOTE Top up gradually, adding small amounts
of oil, checking the level each time.
Do not top up beyond the «MAX>» level;

an excessive level can cause:
* smoking from the exhaust;

* soiling of the spark plug or air filter with
subsequent difficulty for ignition.

NOTE For the required type of oil, observe the
indications provided in the technical data table.

5.1.2 Air filter control

The efficiency of the air filter is essential to
correct engine operation; do not start the engine
if the filter element is missing or broken.

1. Clean the area around the
filter cover (fig. 3.A).

2. Open the cover (fig. 3.A) by turning
the opening k nob (fig. 3.B).

3. Check the status of the filter element
(fig. 3.C), which must be intact,
clean and in perfect working order; if
this is not the case, either carry out
maintenance or replace it (para 6.5).

4. Close the cover gain by turning
the opening knob (fig. 3.A).

5.1.3 Refuelling

Refuelling operations are described
in the machine manual and are
only mentioned briefly here.
To refuel:
1. Unscrew and remove the fuel tank filler cap.
2. Setafunnel on the hole.
3. Refuel and then remove the funnel.
4. Close the fuel cap securely after
refuelling and clean away any spills.

IMPORTANT Avoid getting fuel on the
plastic parts of the engine or machine to avoid
damaging them, and immediately clean off
every trace of spilled fuel. The warranty does not
cover damage to plastic parts caused by fuel.

5.1.4 Spark plug caps

Connect the cable caps (fig. 4.A) firmly to
the spark plugs (fig. 4.B), making sure that
there are no traces of dirt inside the caps
themselves or on the spark plug terminals.

5.2 STARTING THE ENGINE
(COLD START)

The engine must be started up as described
in the owner’s manual, always being careful
to uncouple any device (if applicable)

that is capable of making the machine

travel forwards or stop the engine.

1. Open the fuel cock on the machine;
2. Engage the choke command;
3. Move the throttle lever into
the "FAST" position;
4. Operate the ignition key as indicated
in the owner’s manual.

After a few seconds, disengage
the choke command.

5.3 STARTING THE ENGINE
(WARM START)

1. Move the throttle lever into
the "FAST" position;

2. Operate the ignition key as indicated
in the owner’s manual.

5.4 USING THE ENGINE DURING
WORK STAGES

To optimize engine efficiency and performance,
it must be used at maximum rpm by setting
the throttle lever in the "FAST" position.



IMPORTANT Do not work on slopes
exceeding 20° to avoid compromising
correct engine operation

5.5 STOPPING THE ENGINE
DURING WORK STAGES

1. Move the throttle lever to
the "SLOW" position.

2. Allow the engine to idle for at
least 15-20 seconds.

3. Stop the engine following the instructions
contained in the owner’s manual.

5.6 STOPPING THE ENGINE AT
THE END OF OPERATION

1. Move the throttle lever to
the "SLOW" position.

2. Allow the engine to idle for at
least 15-20 seconds.

3. Stop the engine following the instructions
contained in the owner’s manual.

4. Once the engine is cool, take the caps
off the spark plugs (fig. 4.A) and remove
the ignition key (if applicable).

5. Remove any debris from the engine
and especially around the exhaust
silencer to reduce the risk of fire.

5.7 CLEANING AND STORAGE

Do not spray with water or use
pressure washer wands to clean

the exterior of the engine.

Preferably use a compressed air gun
(max. 6 bars), thus preventing debris
and dust from penetrating inside.
Store the lawnmower (and the engine)
in a dry place, sheltered from the
elements and sufficiently ventilated.

5.8 PROLONGED DOWNTIME

If the engine is not going to be used for more than
30 days (for example, at the end of the season),
it will be necessary to take a few precautions
so that it will start back up again accordingly.

¢ Empty the fuel tank, to prevent deposits
from forming inside, by unscrewing the

cap (fig. 5.A) of the fuel tank and collecting
all of the fuel in a suitable container. At

the end of this operation, remember to
screw the cap back on (fig. 5.A) tightly.
Remove the spark plugs and pour about 3 cl
of clean engine oil into the spark plug hole;
then block the hole with a rag and run the
starter motor briefly to turn the engine by a

few revs to distribute the oil over the inner
surface of the cylinder. Lastly, refit the spark
plugs without connecting the cable caps.

6. MAINTENANCE

A Any attempt to tamper with the
emission control system may increase
emission levels above legal limits.

This definition includes the removal or
alteration of parts such as the intake system,
the fuel system and the exhaust system.

6.1 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations that must

be followed during maintenance
are described in par. 2.4.

A All controls and maintenance
operations must be carried out with

the machine off and the engine off.
Disconnect the spark plugs and read the
relative instructions before starting any
cleaning or maintenance procedure. Wear
suitable clothing, gloves and glasses
before performing any maintenance.

e The frequency and type of procedures
are outlined in the "Maintenance table".

e The use of non-original parts and accessories
could have negative effects on machine
operation and safety. The manufacturer
declines any responsibility for damage
or injury caused by said products.

e Genuine spare parts are supplied by
Authorised Assistance Centres and Dealers.

IMPORTANT All maintenance and
adjustment operations that are not described
in this manual must be carried out by your
Dealer or by an Authorised Service Centre.

6.2 MAINTENANCE TABLE

IMPORTANT /It is the responsibility of the
owner to perform the machine maintenance
operations described in the table below.

IMPORTANT Clean more frequently when
operating in particularly demanding conditions or
when there is debris in the air.

NOTE Filters should be cleaned / replaced
more often if the machine is used on very dusty
ground.
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T Change the oil every 25 hours if the engine is
operating under heavy load or in hot weather.

2Clean the air filter more frequently if the
machine is operating in dusty areas.

3To be performed at am
Authorised Service Centre.

6.3 OIL CHANGE

For the type of oil required, observe the
indications provided in the technical data table.

A Drain the oil out while the engine
is warm, being careful not to touch
the hot engine nor the drained oil.

Unless otherwise indicated in the owner’s
manual, change the oil as follows:

1. Place the machine on a flat surface.

2. Place a suitable container under
the extension tube (fig. 6.A).

3. Press the cotter (fig. 6.B)

4. Release the extension tube from the
support by moving it downwards;

5. Bend the extension tube and drain
the oil into a suitable container.

6. Refit the extension tube (fig. 6.A) on the
support (fig. 6.C) before topping up the oil.
7. Clean up any spills.

6.4 CLEANING THE ENGINE
INTAKE GRILLE

The intake grille must be cleaned

when the engine is cold.

¢ Using a jet of compressed air (fig. 7.A),
eliminate any debris or dirt from the engine
intake grille that may otherwise cause a fire.

* Make sure that the air intakes are
not obstructed (fig. 7.A).

* Clean the plastic components with a sponge
(fig. 7.D) soaked in water and detergent.

6.5 AIRFILTER MAINTENANCE

1. Clean the area around the
filter cover (fig. 8.A).

2. Open the cover (fig. 8.A) by unscrewing
the opening k nob (fig. 8.B).

3. Remove the filter element (fig. 8.C + 8.D).

4. Remove the sponge pre-filter (fig. 8.D)
from the cartridge (fig. 8.C).

5. Tap the cartridge (fig. 8.C) on a solid
surface and blow with compressed air from
the inside to remove dust and debris.

6. Wash the sponge pre-filter
(fig. 8.D) with water and detergent
and leave it to dry in the air.

IMPORTANT Do not use water, petrol,
detergents or other fluids to clean the cartridge.

IMPORTANT The sponge pre-filter
(fig. 8.D) must NOT be oiled.

1. Clean any dust and debris from the inside
of the filter housing (fig. 8.E) taking care to
close the intake duct with a rag (fig. 8.F) to
prevent foreign bodies entering the engine.

2. Remove the rag (fig. 8.F), refit the filter
element (fig. 8.D + 8.C) in its housing
and refit the cover (fig. 8.A).

6.6 SPARK PLUG CHECKS
AND MAINTENANCE

1. Remove the spark plugs (fig. 9.A)
using a socket wrench (fig. 9.B).

2. Clean the electrodes (fig. 9.C) with a metal
brush, removing any carbonaceous build-up.

3. Use a thickness gauge (fig. 9.D) to verify
that the gap between the electrodes
is correct (0.6 - 0.8 mm).

4. Refit the spark plugs (fig. 9.A) and tighten
fully using a socket wrench (fig. 9.B).



Replace the spark plugs if the electrodes are
burnt or if the porcelain is broken or damaged.

A Fire hazard! Do not check the ignition
system when the spark plug is not in place.

IMPORTANT Only use the required type
of spark plugs (see Technical data table).

7. TROUBLESHOOTING

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. Difficulty staring
the engine

No fuel

Check and top up (chap. 5.1.3)

Old fuel or deposits in the fuel tank

Empty the fuel tank and add fresh fuel

Incorrect starting procedure

Perform start-up correctly
(para 5.2 and para 5.3)

Spark plugs disconnected

Make sure that the caps are
fitted snugly (para 5.1.4)

Wet spark plugs or dirty spark
plug electrodes or wrong gap

Check (para. 6.6)

Clogged air filter

Check and clean (par. 6.5)

Incorrect oil for the season

Replace with suitable oil (par. 6.3)

Fuel evaporation in the
carburettor (vapour lock)
due to elevated temperatures

Wait a few minutes then try
starting it up again (par. 5.3)

Carburation fault

Contact an Authorised Assistance Centre

Ignition problems

Contact an Authorised Assistance Centre

2. Irregular operation.

Dirty spark plug electrodes
or incorrect gap

Check (par. 6.6)

Spark plug caps mounted incorrectly

Make sure that the caps are
fitted firmly (para 5.1.4)

Clogged air filter

Check and clean (par. 6.5)

Carburation fault

Contact an Authorised Assistance Centre

Ignition problems

Contact an Authorised Assistance Centre

3. Loss of power
during operation

Clogged air filter

Check and clean (par. 6.5)

Carburation fault

Contact an Authorised Assistance Centre

If problems persist after implementing the solution, contact your Dealer.
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
ESTE MANUAL. Conservarlo para cualquier futura consulta.

1. INFORMACIONES GENERALES

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos

que contienen informacién de particular
importancia a fines de la seguridad o del
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA o bien IMPORTANTE Suministra
aclaraciones u otros detalles relativos a lo
anteriormente descrito, con la intencion de
no danar la mdquina o causar danos.

El simbolo A indica un peligro. El
incumplimiento de la advertencia
comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafos.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso

se enumeran con 1, 2, 3, y asi sucesivamente.
Los componentes indicados en las figuras se
resaltan con las letras A, B, C,

y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la figura

2 se indica con el mensaje: “Véase

la fig. 2.C” o simplemente “(Fig. 2.C)".

Las figuras son indicativas. Las piezas efectivas
pueden cambiar con respecto

a las representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y parrafos. El
titulo del apartado “2.1 Aprendizaje” tiene

un subtitulo que es “2. Normas de seguridad".
Las referencias a titulos o apartados se indican
con la abreviatura cap. o apdo. y el numero
correspondiente. Ejemplo: "cap. 2" o "apart. 2.1".



2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 APRENDIZAJE

A Lea atentamente estas instrucciones
antes de usar la maquina.

A Familiarizarse con los mandos y

el uso apropiado de la maquina.
Aprenda a parar rapidamente el motor.
El incumplimiento de las advertencias e
instrucciones puede causar incendios
y/o graves lesiones. Conservar todas
las advertencias y las instrucciones
para consultarlas en el futuro.

No permitir que la maquina sea usada

por niflos o personas que no estén
debidamente familiarizados con las
instrucciones. Las leyes locales pueden
fijar una edad minima para el usuario.

No utilizar la maquina si el usuario esta
cansado o en malas condiciones de salud,
o si haingerido farmacos, drogas, alcohol
o sustancias nocivas que pudieran afectar
sus reflejos y capacidad de atencion.
Tener presente que el operador o usuario
es el responsable de los accidentes y
dafnos no previstos que pudieran afectar

a otras personas 0 a sus posesiones.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Equipos de proteccion individual (EPI)

¢ No use la maquina sin llevar

la ropa adecuada.

No use ropa ancha, lazos, joyas u otros
objetos que puedan engancharse; recoja
el pelo largo y permanezca a distancia de
seguridad durante la puesta en marcha.
Use auriculares de proteccion.

Zona de trabajo/Maquina

¢ Antes de poner en marcha el motor,
controle que se hayan activado todos
los mandos que accionan partes
en movimiento de la maquina.

Motores de explosion: Combustible
e Advertencia: el combustible es altamente
inflamable. jManipulelo con cuidado!

— Conserve siempre el combustible
en recipientes idéneos.

— Realice el abastecimiento o el relleno
usando un embudo, solo al aire libre y
no fume durante estas operaciones.

— Realice el abastecimiento antes de
encender el motor. No abra el tapon del

depdsito ni abastezca cuando el motor
esta encendido o esta aun caliente.

— Sisale combustible, no ponga en marcha
el motor, y aleje la maquina del areaen la
cual se ha vertido y limpie inmediatamente
cualquier rastro de combustible vertido
en la méquina o en el terreno

— Enrosque bien el tapon del depdsito
de los recipientes del combustible.

— Evitar el contacto del carburante con la
ropay si esto sucediera, cambiarse la
ropa antes de poner en marcha el motor.

2.3 DURANTE EL USO

Zona de trabajo

* No usar la maquina en ambientes con
riesgo de explosion, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo. Los
contactos eléctricos o roces mecanicos
pueden generar chispas capaces de
incendiar el polvo o los vapores.

* No accionar el motor en ambientes cerrados
donde pueden acumularse humos peligrosos
de monoxido de carbono. Las operaciones de
arranque se deben realizar al aire libre 0 en un
lugar bien ventilado. Tener siempre presente
que los gases del escape son téxicos.

* Mantener a las personas, nifios y animales
lejos de la zona de trabajo. Los nifos
deben ser vigilados por un adulto.

Comportamlentos

* Antes de realizar reparaciones, limpiezas,
inspecciones, regulaciones; apague

el motor y desconecte el cable de la
bujia (salvo indicaciones diferentes
explicitas en las instrucciones).

No tocar las partes del motor

porque se calientan durante el

uso. Riesgo de quemaduras.

Limitaciones del uso

¢ No use la maquina si las protecciones son
insuficientes o si los dispositivos de seguridad
no estan colocados correctamente.

* No desconecte o altere los sistemas

de seguridad presentes.

No alterar las regulaciones del motor, ni

exceder el maximo de revoluciones por

minuto. Si el motor se hace funcionar a

un numero de revoluciones excesivo,

aumenta el riesgo de lesiones personales.

No use fluidos de arranque u

otros productos analogos.

No incline lateralmente la maquina hasta el

punto de provocar pérdidas de combustible

del tapon del depdsito del motor.

* No haga girar el motor sin bujia.



2.4 MANTENIMIENTO,
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Realizar un mantenimiento regular y un
almacenamiento correcto protege
la seguridad de la maquina.

A Las piezas averiadas o deterioradas
se deben sustituir y no se pueden reparar.
Usar solo recambios originales: El uso de
recambios no originales y/o no montados
correctamente compromete la seguridad
de la maquina, puede causar lesiones
personales y exime al fabricante de
cualquier obligacion y responsabilidad.

Mantenimiento

¢ Si hay que vaciar el dep6sito, realice esta
operacion al aire libre y con el motor frio.

e Parareducir el riesgo de incendios,
controlar regularmente que no haya
pérdidas de aceite y/o carburante.

Almacenamiento

* No deje combustible en el depésito si
la maquina se almacena en un edificio
donde los vapores del combustible
pueden entrar en contacto con llamas
libres, chispas o fuentes de calor.

¢ Deje enfriar antes de almacenar la
maquina en un lugar cerrado.

Transporte
¢ Transporte la maquina con el depésito vacio.

2.5 PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccién del medio ambiente debe ser

un aspecto relevante y prioritario en el uso

de la maquina, a beneficio de la convivencia

CIVI| y del ambiente en el que vivimos.
¢ Evitar causar molestias a los vecinos.

e Seguir escrupulosamente las normas
locales para la eliminacion de embalajes,
aceites, gasolina, filtros, partes deterioradas
o cualquier elemento de fuerte impacto
ambiental; estos residuos no deben
arrojarse a la basura, sino que deben
separarse y entregarse a los centros
de recogida especificos que realizaran
el reciclaje de los materiales.

¢ En el momento de deshacerse de la
maquina, no abandonarla en lugares
donde pueda perjudicar el medio ambiente;
contactar con un centro de recogida,
segun las normas locales vigentes.

2.6 EMISIONES

El proceso de combustion origina sustancias
téxicas como mondxido de carbono,

oxidos de nitrégeno e hidrocarburos.

El control de dichas sustancias es
importante debido a su capacidad de
reaccionar contra el smog fotoquimico,
como la exposicion directa a la luz solar.

El mondxido de carbono no reacciona del
mismo modo a la exposicién solar, pero, de
todos modos, debe considerarse toxico.

Nuestras maquinas cuentan con sistemas
de reduccién de las emisiones para las
sustancias antes mencionadas.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y USO PREVISTO

Esta maquina es un motor de explosion.

El motor es un aparato cuyas prestaciones,
regularidades de funcionamiento y duracion
estan condicionadas por muchos factores,
algunos externos y otros estrechamente unidos
a la calidad de los productos empleados

y a la regularidad del mantenimiento.

A continuacion se indican algunas
informaciones adicionales que permiten

un uso mas consciente de su maquina.
Cualquier otro tipo de uso, no conforme con los
indicados anteriormente, puede ser peligroso

y causar dafnos a personas y/o cosas.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la
maquina comporta la caducidad de la
garantia y la exencion del Fabricante de
toda responsabilidad, corriendo a cargo
del usuario todos los gastos derivados de
danos o lesiones propias o a terceros.

3.1.1 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso
por parte de consumidores, es decir,
operadores no profesionales. Esta
destinada a un uso no profesional.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD

En la maquina aparecen varios simbolos. Su
funcién es la de recordar al operador que debe
utilizar la maquina con cuidado y atencion.
Significado de los simbolos:



iATENCION! El silenciador podria
estar muy caliente. No tocarlo.

iIATENCION! Rellenar con aceite
hasta alcanzar el nivel «MAX».
No superar el nivel «MAX».

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION

Escriba el numero de matricula (S/n) de
su maquina en el espacio correspondiente
de la etiqueta que aparece en la

parte posterior de la cubierta.

3.4 COMPONENTES DEL MOTOR

La maquina esta constituida por los siguientes
componentes principales (fig. 1).

A. Tapon de llenado de aceite

con varilla de nivel

Extensién de escape del aceite
Carburador

Tapa del filtro de aire

Capuchon de la bujia

Numero de matricula del motor

MmMoO®

3.5 CONDICIONES MEDIOAMBIENTALES

El funcionamiento de un motor endotérmico
de cuatro tiempos esta influenciado por:

a) Temperatura:

— Trabajando con bajas temperaturas
se puede comprobar dificultad
de arranque en frio.

— Trabajando con temperaturas muy
elevadas es posible encontrar dificultades
de arranque en caliente debidas a
la evaporacion del carburante en la
cubeta del carburador o en la bomba.

— Entodo caso es necesario adecuar el
tipo de aceite a las temperaturas de uso.

b) Altitud:

— La potencia maxima de un
motor endotérmico disminuye
progresivamente con el aumento de
la altura sobre el nivel del mar.

— Aumentando considerablemente
la altitud, es necesario reducir la
carga en la maquina, evitando
trabajos especialmente gravosos.

3.6 COMBUSTIBLE

La buena calidad del carburante es fundamental
para el correcto funcionamiento del motor.

El carburante debe respetar los
siguientes requisitos:

a) Utilizar gasolina limpia, fresca y sin
plomo, con un minimo de 90 octanos;

b) No utilizar combustible con porcentaje
de etanol superior al 10%.

c) No afada aceite;

d) Para proteger el sistema de carburacion
de la formacion de depdsitos resinosos,
anadir un estabilizarlo de carburante.

El uso de carburantes no permitidos
dafa los componentes del motor y no
entre en los términos de garantia.

NOTA Use solo el combustible indicado
en la tabla de datos técnicos. No use otros
tipos de combustible. Es posible usar
combustibles ecoldgicos, como la gasolina
de alquilato. La composicion de esta gasolina
tiene un impacto menor sobre las personas
y el medio ambiente. No se han sefalado
efectos negativos relacionados su uso. Sin
embargo existen tipos de gasolina de alquilato
a la venta para las cuales no es posible dar
indicaciones precisas con respecto a su uso.

3.7 ACEITE

Use siempre aceites de buena calidad, eligiendo

la gradacion en funcion de la temperatura de uso.

* Use solo aceite detergente de

calidad no inferior a SF-SG.

Elija el grado de viscosidad SAE segun la

siguiente tabla de los datos técnicos.

* El uso de aceite multigrado puede
comportar un consumo mayor en los
periodos de calor, por lo tanto es necesario
comprobar el nivel con mayor frecuencia.

* No mezcle aceites de marcas 'y
caracteristicas diferentes.

¢ El uso de aceite SAE 30 con temperaturas
inferiores a +5°C puede provocar dafios al
motor por una inapropiada lubrificacion.

3.8 FILTRO DEL AIRE

La eficacia del filtro del aire es determinante
para evitar que residuos de hierba 'y
polvo puedan ser aspirados por el motor,
reduciendo sus prestaciones y duracion.
* Mantenga el elemento filtrante
libre de residuos y siempre con
perfecta eficiencia (apart. 6.5).
* Si es necesario, sustituya el elemento
filtrante con un repuesto original; los
elementos filtrantes no compatibles



pueden comprometer la eficiencia
y la duracién del motor.

* No ponga en marcha el motor sin el
elemento filtrante montado correctamente.

3.9 BUJIAS

Las bujias para motores endotérmicos
no son todas iguales.
¢ Use solo bujias del tipo indicado,
con la justa gradacién térmica.
¢ Preste atencion a la longitud de la
rosca; una rosca de longitud mayor
dana irremediablemente el motor.
¢ Controlar la limpieza y que la distancia entre
los electrodos sea la correcta (apart. 6.6).

4. MANDOS

4.1 MANDO ACELERADOR

Regula el numero de las revoluciones del motor.

El mando del acelerador (normalmente
de palanca), montado en la maquina esta
conectado al motor mediante un cable.

Consultar el Manual de Instrucciones de
la maquina para identificar la palanca
del acelerador y sus respectivas
posiciones, normalmente sefalizadas
con simbolos, correspondientes a:

* FAST= correspondiente al régimen
maximo; para utilizar durante el trabajo.
* SLOW = correspondiente al ralenti.

4.2 MANDO CHOKE

Consultar el Manual de Instrucciones de la
magquina para identificar el mando Choke.

Este produce un enriquecimiento de la mezcla

y se debe utilizar estrictamente solo por el
tiempo necesario en caso de arranque en frio.

5. NORMAS DE USO

5.1 ANTES DE CADA USO

Antes de cada uso del motor es recomendable
realizar una serie de controles dirigidos a
asegurar la regularidad de funcionamiento.

5.1.1 Control del nivel de aceite

1. Coloque la maquina en una superficie plana.

2. Limpie la zona alrededor
del tapon de llenado.

3. Desenroscar el tapén (fig. 2.A), limpiar el
extremo de la varilla de nivel (fig. 2.B) e
introducirla hasta apoyar el tapén en la boca
de llenado, segun se ilustra, sin enroscarlo.

4. Extraiga de nuevo el tapdn con la
varilla y controle el nivel del aceite,
que debe estar incluido entre las
dos muescas «MIN» y «MAX».

5. Sifuera necesario, llene con aceite
del mismo tipo, hasta alcanzar el nivel
«MAX>», prestando atencion a no verter
aceite fuera del orificio de llenado

6. Vuelva a poner el tapdn (fig. 2.A),
apretandolo a fondo, y limpie todo resto
de aceite que se haya vertido.

NOTA Rellene gradualmente ahadiendo
pequenas cantidades de aceite, y controlando
cada vez el nivel alcanzado.

No llene por encima del nivel «MAX»;

un nivel excesivo puede provocar:

* fumosidad en la descarga;

 suciedad de la bujia o del filtro del aceite con
las consiguientes dificultades en el arranque.

NOTA Para el tipo de aceite que hay
que usar, atenerse a las indicaciones
de la tabla de los datos técnicos.

5.1.2 Control del filtro del aire

La eficacia del filtro del aire es condicion
indispensable para el correcto funcionamiento
del motor; no poner en marcha el motor si
falta el elemento filtrante o si esta roto.

1. Limpiar la zona alrededor de
la tapa (fig. 3.A) del filtro.
2. Abrir la tapa (fig. 3.A) girando el
mando de apertura (fig. 3.B).
3. Controlar el estado del elemento
filtrante (fig. 3.C), que debera estar
integro, limpio y en perfecto estado de
funcionamiento; de lo contrario, proveer a
su mantenimiento o sustitucion (apart. 6.5).
4. Volver a cerrar la tapa, girando el
mando de apertura (fig. 3.A).

5.1.3 Abastecimiento de combustible
Las operaciones de abastecimiento de

combustible se describen en el manual de
la maquina y aqui solo se mencionan.



Para abastecer el combustible:

1. Desenroscar el tapdn de cierre
del deposito y retirarlo.

2. |Introduzca el embudo.

3. Rellenar con el combustible
y quitar el embudo.

4. Alfinalizar el abastecimiento
apretar bien el tapén de la gasolina
y limpiar las posibles fugas.

IMPORTANTE Evite verter combustible
sobre las partes de pldstico del motor o de
la maquina para evitar dafarlas, y vuelva
a limpiar inmediatamente cada resto de
combustible eventualmente vertido. La
garantia no cubre los daros de las partes
de pldstico causados por el combustible.

5.1.4 Capuchones de las bujias

Conectar s6lidamente los capuchones

(fig. 4.A) de los cables a las bujias (fig. 4.B),
asegurandose de que no haya restos de
suciedad dentro de los capuchones y

en los terminales de las buijias.

5.2 ARRANQUE DEL MOTOR (EN FRiO)

El arranque del motor se debe realizar segun
las modalidades indicadas en el manual de
instrucciones de la maquina, asegurandose
de desconectar cada dispositivo (si se
incluyen) que pueda generar el avance

de la maquina o la parada del motor.

1. Abrir el grifo del combustible
presente en la maquina;
2. Acoplar el mando choke;
3. Colocar la palanca del acelerador
en posicion «FAST»;
4. Accionar la llave de arranque como se indica

en el Manual de Instrucciones de la maquina.

Después de algunos segundos,
desacoplar el mando choke.

5.3 ARRANQUE DEL MOTOR
(EN CALIENTE)

1. Colocar la palanca del acelerador
en posicion «FAST»;
2. Accionar la llave de arranque como se indica

en el Manual de Instrucciones de la maquina.

5.4 USO DEL MOTOR DURANTE
EL TRABAJO

Para optimizar el rendimiento y las prestaciones
del motor, es necesario que se lo utilice al

maximo de las revoluciones, colocando la
palanca del acelerador en posicion «FAST».

IMPORTANTE No realizar trabajos en
pendientes superiores a 20° para no perjudicar
el funcionamiento correcto del motor.

5.5 PARADA DEL MOTOR
DURANTE EL TRABAJO

1. Colocar el acelerador en posicion «<SLOW».
2. Dejar que el motor gire en ralenti
por al menos 15-20 segundos.
3. Pare el motor segun las modalidades
indicadas en el Manual de
Instrucciones de la maquina.

5.6 PARADA DEL MOTOR AL
FINAL DEL TRABAJO

1. Colocar el acelerador en posicion «SLOW».

2. Dejar que el motor gire en ralenti
por al menos 15-20 segundos.

3. Pare el motor segun las modalidades
indicadas en el Manual de
Instrucciones de la maquina.

4. Con el motor frio, desconectar los
capuchones (fig. 4.A) de las bujias y extraer
la llave de arranque (si se incluye).

5. Elimine todo depdsito de hierba
cortada del motor y especialmente de
la zona del silenciador de descarga,
para reducir el riesgo de incendio.

5.7 LIMPIEZAY ALMACENAMIENTO

* No use chorros de agua o lanzas

a presion para la limpieza de las

partes externas del motor.

Use preferiblemente una pistola

de aire comprimido (max. 6 bares)

evitando que los residuos y polvo

penetren en las partes internas.

e Guarde la maquina (y el motor) en un
lugar seco, protegido de la intemperie
y suficientemente ventilado.

5.8 INACTIVIDAD PROLONGADA

Si se prevé un periodo de inutilizacion

del motor superior a 30 dias (por ejemplo

al final de la temporada), hay que tomar

algunas precauciones para favorecer

la sucesiva puesta en servicio.

* Vacie el combustible del depdsito para evitar
que se formen depdsitos en su interior,
desenroscando el tapon (fig.5.A) de la
cubeta del carburador y recogiendo todo el
combustible en un recipiente adecuado. Al



final de la operacion, no olvide enroscar de
nuevo el tapodn (fig. 5.A) apretandolo a fondo.
Extraer las bujias e introducir en el orificio de
las bujias aproximadamente 3 cl de aceite
de motor limpio y, manteniendo cerrado el
orificio con un pafio, accionar brevemente

el motor de arranque para que el motor
efectue algunas revoluciones y distribuya el
aceite en la superficie interna del cilindro.
Por ultimo, volver a montar las bujias, sin
conectar los capuchones de los cables.

6. MANTENIMIENTO

A Cualquier intento para alterar el sistema
de control de las emisiones puede elevar el
nivel de emisiones superando el limite legal.
En este concepto, se incluyen el

desmontaje o la alteracion de partes como
el sistema de admision, la instalacion de
alimentacion y el sistema de escape.

6.1 INFORMACION GENERAL

A Las normas de seguridad que hay
que seguir durante las operaciones de
mantenimiento se describen en el apdo. 2.4.

A Todos los controles y las intervenciones
de mantenimiento se deben realizar con

la maquina parada y el motor apagado.
Desconectar las bujias y leer las respectivas
instrucciones antes de efectuar cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento.

Use ropa adecuada, guantes y gafas

antes de realizar el mantenimiento.

Las frecuencias y los tipos de intervencion se
resumen en la “Tabla de mantenimientos”.

¢ Eluso de recambios y accesorios no
originales podria tener efectos negativos
sobre el funcionamiento y sobre la seguridad
de la maquina. El fabricante declina cualquier
responsabilidad en caso de dafios o

lesiones causados por dichos productos.

Los recambios originales se solicitan

a los talleres de asistenciay a los
distribuidores autorizados.

IMPORTANTE Todas las operaciones
de mantenimiento y de regulacion no
descritas en este manual las debe realizar
su revendedor o un centro especializado.

6.2 TABLA DE MANTENIMIENTOS

IMPORTANTE Es responsabilidad  del
propietario de la maquina, realizar las
operaciones de mantenimiento descritas en la
tabla a continuacion.

IMPORTANTE En condiciones pesadas de
trabajo o en caso de particulas en suspension en
el aire, aumentar la frecuencia de limpieza.

NOTA Los filtros deben limpiarse / sustituirse
con mayor frecuencia si la maquina trabaja en un
terreno muy polvoriento.
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' Sustituya el aceite cada 25 horas si
el motor trabaja con la carga total
o con temperaturas altas.
2 Limpie el filtro de aire mas frecuentemente si
la maquina trabaja en areas polvorientas.
SPara realizar en un Centro especializado.

6.3 SUSTITUCION DEL ACEITE
Para el tipo de aceite que debe

usarse, atenerse a las indicaciones
de la tabla de los datos técnicos.



A Realice la descarga del aceite
con el motor caliente, prestando
atencion a no tocar partes calientes
del motor o el aceite descargado.

Excepto que existan otras instrucciones,
presentes en el Manual de Instrucciones de
la maquina, para sustituir el aceite se debe:

1. Colocar la maquina sobre una
superficie horizontal.

2. Posicionar un recipiente de recogida a
nivel del tubo de extensién (fig. 6.A);

3. Presionar el pasador (fig. 6.B);

4. Desenganchar el tubo de extension del
soporte, colocandolo hacia abajo;

5. Doblar el tubo de extensién y descargar
el aceite en un contenedor adecuado;

6. Volver a enganchar el tubo de
extension (fig. 6.A) al soporte (fig. 6.C),
antes de rellenar con el aceite.

7. Eventualmente, limpiar las fugas de aceite.

6.4 LIMPIEZA DE LA REJILLA DE
ASPIRACION DEL MOTOR

La limpieza de la rejilla de aspiracion

se debe realizar con el motor frio.

¢ Con un chorro de aire comprimido (fig. 7.A),
eliminar de la rejilla de aspiracion del
motor todos los desechos o la suciedad
que pueden ocasionar un incendio.
Prestar atencién a que las tomas de
aire no estén obstruidas (fig. 7.A).
Repasar las partes de plastico con

una esponja (fig. 7.B) embebida

en agua y detergente.

6.5 MANTENIMIENTO DEL
FILTRO DEL AIRE

1. Limpiar la zona alrededor de
la tapa (fig. 8.A) del filtro.
2. Abrirlatapa (fig. 8.A), girando el
mando de apertura (fig. 8.B).
3. CQuitar el elemento filtrante (fig. 8.C + 8.D).

4. Retirar el pre-filtro de esponja
(fig. 8.D) del cartucho (fig. 8.C).

5. Agitar el cartucho (fig. 8.C) en una superficie
sélida y soplar con aire comprimido desde el
lado interno para retirar polvo y desechos.

6. Lavar el pre-filtro de esponja (fig. 8.D) con
agua y detergente y dejarlo secar al aire libre.

IMPORTANTE No usar agua,
gasolina, detergentes u otros productos
para limpiar el cartucho.

IMPORTANTE E/ pre-filtro de (fig. 8.D)
esponja NO debe contener aceite.

1. Eliminar del alojamiento del filtro (fig. 8.E) el
polvo y los desechos, prestando atencién a
cerrar el conducto de aspiracion con un pafo
(fig. 8.F) para evitar que entren en el motor.

2. Retirar el pafio (fig. 8.F) , montar el elemento
filtrante (fig. 8.D + 8.C) en su alojamiento
y volver a montar la tapa (fig. 8.A).

6.6 CONTROL Y MANTENIMIENTO
DE LAS BUJIAS

1. Desmontar las buijias (fig. 9.A) con
una llave de tubo (fig. 9.B).

2. Limpie los electrodos (fig. 9.C) con un
cepillo metalico eliminando eventuales
depositos carbonosos.

3. Controlar con un calibre de espesores
(fig. 9.D) que la distancia entre los
electrodos sea la correcta (0,6 - 0,8 mm).

4. Volver a montar las bujias (fig. 9.A) y apretar
a fondo con una llave de tubo (fig. 9.B).

Sustituir las bujias si los electrodos estan
quemados o si la porcelana esta rota o agrietada.

A iPeligro de incendio! No efectie
controles en la instalacion de encendido
si la bujia no esta ajustada en su asiento.

IMPORTANTE Use solo bujias del tipo
indicado (véase la Tabla de datos técnicos).



7. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

PROBLEMAS

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

1. Dificultad de arranque

Falta de combustible

Controlar y rellenar (cap. 5.1.3)

Combustible viejo o
impurezas en el depdsito

Vacie el depdsito y cargue
con combustible fresco

Procedimiento de arranque no correcto

Realice el arranque correctamente
(apdo. 5.2 y apdo. 5.3)

Bujias desconectadas

Controlar que los capuchones estén
bien calzados (apart. 5.1.4)

Bujias mojadas o electrodos de las
bujias sucios o distancia inadecuada

Controle (apdo. 6.6)

Filtro del aire obstruido

Controle y limpie (apdo. 6.5)

Aceite inadecuado para la temporada

Sustituya con un aceite adecuado (apdo. 6.3)

Evaporacién del combustible
en el carburador (vapor lock) a
causa de temperaturas altas

Espere algunos minutos, a continuacién
vuelva a intentar el arranque (apdo. 5.3)

Problemas de carburacién

Pdéngase en contacto con un Centro
de Asistencia Autorizado

Problemas de encendido

Pdéngase en contacto con un Centro
de Asistencia Autorizado

2. Funcionamiento
irregular.

Electrodos de las bujias sucios
o distancia inadecuada

Controle (apdo. 6.6)

Capuchones de las bujias
mal introducidos

Controlar que los capuchones estén
introducidos establemente (apart. 5.1.4)

Filtro del aire obstruido

Controle y limpie (apdo. 6.5)

Problemas de carburacién

Pdéngase en contacto con un Centro
de Asistencia Autorizado

Problemas de encendido

Pdéngase en contacto con un Centro
de Asistencia Autorizado

3. Pérdida de potencia
durante el trabajo

Filtro del aire obstruido

Controle y limpie (apdo. 6.5)

Problemas de carburacién

Poéngase en contacto con un Centro
de Asistencia Autorizado

Si los problemas perduran después de haber aplicado las
soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.
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TAHELEPANU! ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT
KASUTUSJUHENDIT. Siilitada tuleviku tarbeks.

1. ULDTEAVE

1.1 KUIDAS JUHENDIT LUGEDA

Juhendis on mdningad eriti olulised 18igud,
mis puudutavad ohutust voi té6tamist,
tahistatud teistest erinevast viisil:

MARKUS v6i TAHTIS t4histab
tdpsustusi v6i muid varasemalt juba
kirjeldatud elemente, mille eesmérk on
véltida kahjustusei masinale voi teistele.

Sumbol A tahistab hadaohtu. Hoiatuse
eiramine voib pdhjustada inimvigastusi
endale ja teistele ja/voi rahalisi kahjusi.

1.2 VITED

1.2.1 Joonised

Joonised kasutusjuhendis

on nummerdatud 1, 2, 3 ja nii edasi.
Komponendid joonistel on
tahistatud A, B, C ja nii edasi.
Viide komponendile C joonisel

2 on tahistatud: vt

jn 2.C“ véi lihtsalt ,(jn 2.C)".
Joonistel on illustreeriv tdhendus.
Tegelikud detailid

voivad erineda joonistel kujutatust.

1.2.2 Pealkirjad

Juhend on jagatud peatlkkideks

ja l6ikudeks. Loigu

pealkiri ,2.1 Valjadpe“ on

alapealkiri peatlikis ,,2. Ohutusnduded”. Ldigu
peatlkkidele voi Idikudele on tahistatud
lihendiga ptk. voi par. ja

numbriga. Naiteks: “ptk. 2" o0 “par. 2.1.

2. OHUTUSNOUDED

2.1 VALJAOGPE

A Hoiatus: enne kasutamist
lugege hoolikalt I&bi juhised.



A Oppige selgeks masina juhtseadmed
ja selle 6igesti kasutamine.

Oppige mootorit kiirelt seiskama.
Hoiatuste ja kasutusjuhendite eiramine
véib pohjustada tuleohtu ja/voi tésiseid
vigastusi. Hoidke kéik hoiatused ja
juhised tulevikus iilelugemiseks alles.

Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel
voi isikutel, kes pole tutvunud kéesolevate
juhistega. Kohalikud néuded voéivad
seada piiranguid kasutaja vanusele.

Arge kunagi kasutage masinat, kui

olete vasinud, tunnete end halvasti voi
olete manustanud ravimeid, uimasteid,
alkoholi voi aineid, mis vbivad aeglustada
reaktsiooni ja mojutada otsustusvdimet.
Pidage meeles, et kasutaja vastutab
teistele inimestele vdi nende varale
pdhjustatud kahjude eest.

2.2 EELNEVAD TEGUTSEVAD

Isikukaitsevahendid

Masinat ei tohi kasutada ilma
isikukaitsevahenditeta.

Arge kandke laiu riideid, paelu, ehteid,
voi muid esemeid, mis voiksid kinni
jaada; siduge pikad juuksed seljataha
kinni ja hoidke ohutut vahekaugust.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Tooala / Masin

Enne kéivitamist kontrollige, et kdik
juhtseadmed, mis juhivad masina
liikumist, oleksid valja lulitatud.

Sisepolemismootorid: kiitus

Hoiatus: kitus on kergestisittiv

aine. Kaitleda ettevaatlikult!

— Sailitage kutust sobivates néudes.

— Valage voi lisage bensiini paaki Uksnes
lehtri abil, dues, arge kunagi suitsetage
bensiini valamise voi lisamise ajal.

- Taitke paak bensiiniga enne mootori
kaivitamist. Arge kunagi eemaldage
taitekorki ega valage bensiini, kui
mootor téétab voi on veel soe.

— Kui kutust tuleb masinast vélja, arge
kaivitage mootorit, vaid viige masin eemale
kohast, kus kitust maha laks, ja puhastage
koik kituse jaljed masinalt ning maast

— Keerake masina paagi ja
kitusendude korgid kindlalt kinni.

— Valtige kituse minemist riietele,
vastupidisel juhul vahetage riided
enne masina kaivtamist.

2.3 KASUTAMISE AJAL

Tooala
* Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikes
keskkondades, kergestisuttivate vedelike,
gaasi voi tolmu l&heduses. Elektrithendused
vOi mehaanilised kokkuporked voivad
pbhjustada sddemeid, mis vdivad
sellise tolmu voi aurude sittimise.
Masinat ei tohi kéivitada siseruumides,
kus ohtlik vingugaas voiks koguneda.
Masinat tohib kéivitada vabas 6hus
vOi hasti 6hutatud kohas. Pidage
meeles, et heitgaasid on murgised.
* Hoidke muud isikud, lapsed ja
loomad t6dalast véljas. Lapsi peab
valvama moni teine taiskasvanu.

Kaitumine

e Enne parandamist, puhastamist,
inspekteerimist voi reguleerimist lilitage
mootor vélja ja votke juhe kilnlalt

mabha (valja arvatud juhendis selgelt
vastupidist kirjeldavatel juhtudel).

Arge puudutage kasutamise ajal mootori
osi, sest need on kuumenevad. Pdletusoht.

Kasutuspurangud

* Arge kasutage masinat kui kaitsetest ei piisa
vOi ohutusseadmed ei ole Gigesti paigutatud.
Ohutusseadiste vélistamine voi
manipuleerimine on keelatud.

Arge muutke mootori seadistust ega

tostke mootori pé6rdeid. Mootori

té6tamine kdrgendatud pdoretel

suurendab inimvigastuse ohtu.

Arge kasutage kaivitusvedelikke

ega muid sarnaseid tooteid.

Arge kallutage masinat kuljele, kus kutus
vGiks mootori kiitusepaagist véljuda.

Arge hoidke ilma kulnlata masinat pdérete all.

2.4 HOOLDUS, LADUSTAMINE
JA TEISALDAMINE

Regulaarne hooldus ja nduetekohane
ladustamine hoiab
masina ohutust.

A Katkised voi kehvenevad detailid

tuleb viélja vahetada, mitte parandada.
Kasutage ainult originaalvaruosi.
mitteoriginaalvaruosade ja/voi valesti
paigaldatud varuosad seavad ohtu masina
kasutamise, véivad péhjustada siittimist voi
inimvigastusi, mille eest Tootja ei vastuta.



Hooldamine

¢ Kui peate paagi tuhjendama kitusest,
siis tehke seda kulma mootoriga.

¢ Pdlenguohu vahendamiseks
kontrollige regulaarselt masinat dli
ja/voi kutuselekete suhtes.

Hoidmine

e Arge jatke kitust paaki, kui ladustate
masinat hoones, kus kutuseaurud
voiksid kokku puutuda lahtise leegiga,
sdedemete voi soojusallikatega.

¢ Laske masinal jahtuda enne, kui
asetate selle suletud ruumi.

Teisaldamine
* Masina teisaldamisel peab olema paak tihi.

2.5 KESKKONNAKAITSE

Masina kasutamisel jargige alati
keskkonnandudeid, see on meie koigi

kooselu ja keskkonna huvides.

* Arge héirige naabreid.

Jargige tapselt kohalikke jaatmekaitlusnorme
pakendite, olide, kutuse, filtrite, kahjustatud
osade voi mis tahes muude keskkonnaohtlike
elementide korvaldamise kohta; neid jaake

ei tohi visata tavaprigi hulka, vaid need

tuleb eraldada ja viia kogumiskeskustesse,
kus materjalid Gmber td6deldakse.

Kui masin kasutuselt kdrvaldatakse, arge
visake seda ara koos olmejaatmetega,

vaid viige see jadtmekogumispunkti,

jargides kehtivaid kohalikke maarusi.

2.6 HEITMED

Pdlemisprotsess tekitab murgiseid
ained, nagu slsinikmonooksiid,
lammastikoksiidid ja susivesinikud.
Neid aineid tuleb piirata, kuna need
voivad reageerida fotokeemilise suduga
ja otsese péikesevalgusega.
Susinikmonooksiid ei reageeri otsesele
paikesevalgusele samamoodi, kuid
seda tuleb siiski mlrgiseks pidada.

Meie masinad on varustatud
heitmevéahendusslsteemidega
Ulalpool nimetatud ainete jaoks.

3. MASINA TUNDMAOPPIMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA
ETTENAHTUD KASUTAMINE

Masin on varustatud ottomootoriga
(sédesiilitega).

Mootori jdudlust, té6kindlust ja kestvust
mdjutavad paljud faktorid, millest osa on
valised, teised seotud kasutavate toodete
kvaliteedi ja hoolduse regulaarsusega.
Jargnevalt leiate teavet, mis voimaldavad teil
masinat kasutada suurema teadlikkusega.
Ukskoik milline muu kasutus, mis erineb
Ulalnimetatutest, voib osutuda ohtlikuks ja
pohjustada kahjusid inimestele ja/voi asjadele.

TAHTIS Vale kasutuse korral kaotab
masina garantii kehtivuse ja vabastab
tootja kogu vastutusest, mis jétab kasutaja
kanda koik kulud, mis tulenevad talle
voi kolmandatele isikutele pohjustatud
kahjustuste voi vigastuste tekitamisest.

3.1.1 Kasutaja tiiip

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on méeldud ,hobikasutamiseks*.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masinale on paigaldatud mitmed stiimbolid.
Nende eesmargiks on meenutada kasutajale
juhiseid, mida tuleb tdhelepanelikult ja
piisava ettevaatlikkusega jargida.

Siumbolite tahendus:

TAHELEPANU! Summuti

vGib vaga kuumaks minna.
Arge puudutage seda.
TAHELEPANU! Lisage 6li kuni
tasemeni ,MAX". Arge lisage
tasemest ,MAX" kdrgemale.

3.3 IDENTIFITSEERIMISPLAAT

Kirjutage oma masina seerianumber
(s/n) sildile katte taga.

3.4 MOOTORI KOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest
peakomponentidest (jn 1)).

A. Maoaotevardaga olifiltri kork
B. Pikendus 0li valjutamiseks
C. Karburaator



Onhufiltri kate
Kadnlakork
Mootori matriklinumber

mmp

3.5 KESKKONNATINGIMUSED
Neljakéigulise mootori t66d mdojutavad:

a) Ohutemperatuur:

— Madalal 6hutemperatuuril td6tamisel voib
esineda probleeme kulmalt kaivitamisel.

- Véga kérgel 6hutemperatuuril
té6tamisel on voimalik, et esineb
probleeme kuumalt kéivitamisega, mis
on pohjustatud kituse aurustumisest
karburaatori paagis v6i pumbas.

- lgal juhul tuleb kasutada
kasutamistemperatuurile vastavat oli.

b) Korgus merepinnast:

— Mootori vbimsus vaheneb
pd6rdvordeliselt kdrguse
merepinnast kasvamisega.

— Méarkimisvaarse kdrguse kasvu
juures tuleb vahendada masina
koormust ja valtida liiga ranka t66d.

3.6 KUTUS

Mootori tédkorra tagamiseks on oluline
kasutada kvaliteetset kitust.

Kutus peab vastama jargmistele nduetele:

a) Kasutage varsket pliivaba bensiini,
mille oktaanarv on vahemalt 90

b) Arge kasutage kitust, milles on
rohkem kui 10% etanooli.

c) Arge lisage 0li

d) Vaigujaakide kogunemise valtimiseks
lisage kutusele stabilisaatorit.

Nouetele mittevastava kituse
kasutamine kahjustab mootorit ning
seda ei kata toote garantii.

MARKUS Kasutage ainult tehniliste andmete
tabelis viidatud bensiini. Arge kasutage
muud tidpi kitust. Véimalik on kasutada
Okoloogilist bensiini, sh alkiilaatbensiini.
Selle bensiinittilibi koostis on inimestele ja
loodusele vdhem kahjulik. Selle kasutamisega
ei seostu Uihtegi negatiivset efekti. Miitgil
on alkditlbensiini tidpe, mille kasutamise
efektide kohta puuduvad ldhemad andmed.

3.7 OLl

Kasutage ainult hea kvaliteediga 6li,
vallge vastavalt tdétemperatuurile.

» Kasutage ainult 6li, mille kvaliteet

ei ole vahem kui SF-SG.

Valige viskoossus SAE vastavalt
tehniliste andmete tabelile.
Universaaldlide kasutamine suurendab
soojal perioodil tarbimist, seeparast
tuleb dlitaset sagedamini kontrollida.
Arge segage omavahel eri marki

ja omadustega 0lisid.

Oli SAE 30 kasutamine temperatuuril,
mis jaab alla +5°C voib kahjustada
mootorit ebapiisava méarimise tottu.

3.8 OHUFILTER

Ohufilter peab alati olema heas téékorras, et
taksitada prahi ja tolmu mootorisse imemist,
mis véhendaks masina tdhusust ja eluiga.
¢ Hoidke filtermaterjal vabana jaakidest
ja alati heas té6korras (par. 6.5).
¢ Vajaduse korral asendage filterelement
originaalvaruosaga. Mittethilduva
filterelemendi kasutamine voib
véhendada mootori joudlust ja eluiga.
¢ Arge kaivitage mootorit, millele
pole paigaldatud filtrit.

3.9 KUUNLAD

Sisepblemismootori kiitinlad on kdik Ghesugused.
* Kasutage ainult viidatud tupi kadnlaid,
mis on dige termilise gradatsiooniga.
* Pddrake tdhelepanu keerme suhtes;
liiga pikk keere kahjustab mootorit.
* Veenduge, et elektroodid oleksid puhtad
ja vahe oleks dige (jaotis 6.6).

4. JUHTSEADISED

41 POORETE KONTROLLIMINE

Reguleerib podrete arvu.
Masinale paigaldatud p&orete
juhtseadis (tavaliselt hoob) on
kaabliga Uhendatud mootoriga.

Vaadake kasutusjuhendist gaasihoova asukohta
ja asendeid, mis on tavaliselt tahistatud
sumbolitega, mille tAhendused on jargmised.

* KIIRE = tippkiirus; kasutamiseks t66 ajal.
e AEGLANE = madal kiirus.



4.2 OHUKLAPI JUHTSEADIS
Ohuklapi asukohta vaadake kasutusjuhendist.

See rikastab kituse/6hu segu ja seda
tuleks kasutada ainult IGhiajaliselt
mootori kiilmkaivituseks.

5. KASUTUSEESKIRJAD

5.1 IGA KORD ENNE KASUTAMIST

Enne iga kasutamiskorda tuleb
kontrollida mootorit, et veenduda selle
té6tamise nduetekohasuses.

5.1.1 Olitaseme kontroll

1. Seadke masin tasasele pinnale.

2. Puhastage olikorgi tmbrus.

3. Keerake lahti kork (jn 2.A), puhastage
Olivarda ots (jn 2.B) ja libistage dlivarras
tagasi sisse nii, et kork puudutaks ava, kuid
arge keerake seda kinni, nagu naidatud.

4. Tdémmage kork vardaga vélja kontrollige,
et dlitase oleks MIN ja MAX vahepeal.

5. Vajaduse korral lisage sama
tudpi oli, kuni tasemeni ,MAX",
hoidudes 6li maha ajamisest.

6. Keerake filtri kork (jn 2.A) 16puni kinni
ja puhkige &ra mahaléinud oli.

MARKUS Lisage 6li aeglaselt, jérk-jdrgult
véikeste koguste kaupa ja kontrollige pidevalt
Olitaset.

Arge valage kérgemale kui "MAX"

tase, dleliigne 6li véib pbhjustada:

¢ heitgaasides suitsu;

e Klitinla voi 6hufiltri saastamist, mis
takistab tulevikus masina kéivitamist.

MARKUS Kasutatava olittitibi
kindlakstegemiseks vaadake
tehniliste andmete tabelit.

5.1.2 Onhufiltri kontroll

Onhufiltri efektiivsus on mootori téétamise
jaoks méarava tahtsusega; arge kaivitage
mootorit, kui filterelement puudub voi on katki.

1. Puhastage filtrikatte Gmber olev ala (jn 3.A).
2. Avage kate (jn 3.A), keerates
avamisnuppu (jn 3.B).
3. Kontrollige filterelemendi (jn 3.C) seisukorda,
see peab olema terve, puhas ja heas

téokorras; kui see ei ole nii, siis hooldage
seda vOi vahetage see vélja (jaotis 6.5).

4. Sulgege uuesti kate, keerates
avamisnuppu (jn 3.A).

5.1.3 KUTUSE LISAMINE

Tankimist on kirjeldatud masina juhendis

ning siin on seda vaid luhidalt mainitud.

Kutuse lisamiseks:

1. Keerake lahti ja eemaldage
kUtusepaagi taiteava kork.

2. Paigaldage lehter.

3. Tankige ja eemaldage seejérel lehter.

4. Lopuks keerake kork korralikult kinni
ja koristage mahaloksunud kutus.

TAHTIS Viltige kiituse sattumist mootori
v6i masina plastikust osadele, et neid
mitte kahjustada, puhastage pealeldinud
klitus koheselt. Garantii ei kata plastikust
osadele ktituse tekitatud kahjusid.

5.1.4 Kuunalde korgid

Kinnitage kaablikorgid (jn 4.A) kindlalt kiiinaldele
(jn 4.B), veendudes, et korkide sisse ega
kGiinalde klemmidele ei jadks mustust.

5.2 MOOTORI KAIVITAMINE
(KULMKAIVITUS)

Mootor tuleb kaivitada masina kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil, enne mootori kéivitamist

tuleb lahutada kdik seadmed, mis vdiksid
masinat edasi liigutada v6i mootori seisata.

Avage masina kutusekraan.

Rakendage 6huklapi juhtseadis.

Liigutage pdoretehoob asendisse ,KIIRE".
Keerake suutevotit, nagu

kasutusjuhendis kirjeldatud.

pON=

Mone sekundi parast inaktiveerige
Ohuklapi juhtseadis.

5.3 MOOTORI KAIVITAMINE (SOOJALT)

1. Liigutage pééretehoob asendisse ,KIIRE".
2. Keerake sultevétit, nagu
kasutusjuhendis kirjeldatud.

5.4 MOOTORI KASUTAMINE TOO AJAL

Mootori jdudluse optimaalseks
kasutamiseks tuleb seda kasutada
maksimaalse pdorete kiirusega, seades
pdoretehoova asendisse ,KIIRE".



TAHTIS Arge té6tage suuremal kallakul
kui 20°, et véltida mootori talitlushéireid.

5.5 MOOTORI SEISKAMINE TOO AJAL

1. Liigutage pédretehoob
asendisse ,AEGLANE".

2. Laske mootoril 15 kuni 20 sekundit
tuhikaigu pdoretel to6tada.

3. Seisake mootor, jargides masina
kasutusjuhendis olevaid juhiseid.

5.6 MOOTORI SEISKAMINE TOO LOPUS

1. Liigutage pddretehoob
asendisse ,AEGLANE".

2. Laske mootoril 15 kuni 20 sekundit
tihikéigu pdoretel totada.

3. Seisake mootor, jargides masina
kasutusjuhendis olevaid juhiseid.

4. Kui mootor on jahtunud, eemaldage
korgid kutnaldelt (jn 4.A) ja
eemaldage slutevoti (kui on).

5. Eemaldage koik kogunenud mustus
mootorilt, eriti heitgaaside summuti
juurest, et vahendada tuleohtu.

5.7 PUHASTAMINE JA LADUSTAMINE

« Arge kasutage veejuga ega réhu all vett
mootori valiste osade puhastamiseks.

¢ Soovitatav on kasutada suruShupstolit
(maks. 6 baari) ja valtida mustuse ja
tolmu paéasemist mootori sisemusse.

* Hoidke masinat (ja mootorit)
kuivas, valitingimuste eest kaitstud
ja piisavalt 6hutatud kohas.

5.8 PIKEMAAJALINE MITTEKASUTAMINE

Juhul kui on teada, et mootorit ei kasutata
enam kui 30 paeva jooksul (naiteks

hooaja I6ppedes), siis tuleb kasutusele

votta moningad ettevaatusabindud, et
hélbustada hilisemat kasutuselevottu.

e Tuhjendage kutusepaak, et sellesse ei
koguneks sade, keerates selleks lahti
kiitusepaagi korgi (jn 5.A) ja kogudes kogu
kituse sobivasse anumasse. Protseduuri
I16pus keerake kork (jn 5.A) korralikult kinni.
Eemaldage kulnlad ja kallake kiunla
avasse ligikaudu 3 cl puhast mootoridli;
seejarel blokeerige ava kaltsuga ja kaitage
pisut aega kéivitusmootorit, et mootorit

moned korrad ringi ajada ja 0li silindri
sisepinnal laiali jaotada. Paigaldage kutnlad
tagasi, jattes kaablikorgid Uhendamata.

6. HOOLDAMINE

A Heitmekontrollististeemi
igasugune modifitseerimine voib
kaasa tuua heitmetaseme suurenemise
seadusega lubatust kérgemaks.
Modifitseerimise alla kuulub

nditeks sissevotusiisteemi,
toiteslisteemi ja véljalaskesiisteemi
eemaldamine voéi muutmine.

6.1 ULDTEAVE

A Hooldustééde ajal vajalikke
ohutusnéudeid on kirjeldatud par. 2.4.

A Remonti ja hooldust véib teostada
vaid seisval masinal, mille mootor on vilja
liilitatud. Enne puhastamist véi hooldamist
lahutage kiiiinlad ja lugege asjakohaseid
juhiseid. Kui teete hooldust, siis kandke
sobivaid riideid, kaitsekindaid ja -prille.

* Hooldustédde kirjelduse ja sageduse
leiate "Hooldusttdde tabelist".

¢ Mitte-originaalvaruosad ja -seadmed vdivad
avaldada masina ohutusele ja td6tamisele
negatiivset moju. Tootja ei vastuta sellisel
juhul kahjude vdi vigastuste eest.

* Originaalvaruosi pakuvad volitatud
teenindused ja edasimuujad.

TAHTIS Kéik hooldus- ja requleerimistééd,
mida ei ole juhendis kirjeldatud, tuleb lasta teha
edasimddjal véi volitatud teeninduskeskuses.

6.2 HOOLDUSTABEL

TAHTIS Omanik vastutab allpool olevas tabelis
toodud hooldustééde tegemise eest.

TAHTIS Puhastage sagedamini, kui té6tate eriti
rasketes oludes voi kui 6hus on palju mustust.

MARKUS Filtreid tuleb puhastada/vahetada
sagedamini, kui masinat kasutatakse Vvédga
tolmusel pinnal.
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1 Asendage 6li iga 25 t66tunni jarel, kui mootor on
t6étanud téisjoudlusel voi korgel temperatuuril

2 Puhastage ohufiltrit sagedamini, kui
téotate tolmustes kohtades.

3 Tuleb teha volitatud teeninduskeskuses.

6.3 OLI VAHETAMINE

Qlittiubi valimisel jargige
tehniliste andmete tabelit.

A Oli véljalaskmisel peab mootor olema
soe, hoiduda tuleb mootori kuumade
osade ja véljalastud 6liga kokkupuutest.

Kui kasutusjuhendis ei ole teisiti
viidatud, vahetage 0li jargmiselt.

Seadke masin tasasele pinnale.
Pange kogumisndu pikendustoru (jn 6.A) alla.
Suruge kiilu (jn 6.B).
Vabastage pikendustoru allapoole
tdmmates toe kdljest.
Painutage pikendustoru ja laske
oOlil kogumisndusse voolata.
6. Paigaldage pikendustoru (jn 6.A) uuesti
toele (jn 6.C), enne kui 0l lisate.
7. Puhastada voimalikud dlijaagid.
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o

6.4 MOOTORI SISSEVOTUVORE
PUHASTAMINE

Sissevotuvore puhastamise ajal

peab mootor kilm olema.

» Korvaldage surudhuga (jn 7.A) mootori
sissevotuvorelt praht ja mustus,
mis vbiks muidu sittida.

* Veenduge, et 6hu sissevotuavad

ei oleks tokestatud (jn 7.A).

Puhastage plastosad vees ja pesuaines

leotatud késnaga (jn 7.D).

6.5 OHUFILTRI HOOLDUS

1. Puhastage filtrikatte Gmber olev ala (jn 8.A).
2. Avage kate (jn 8.A), keerates
avamisnuppu (jn 8.B).
3. Eemaldage filterelement (jn 8.C + 8.D).
4. Eemaldage vaht-eelfilter
(jn 8.D) kassetist (jn 8.C).
5. Koputage kassetti (jn 8.C) vastu kdva
pinda ja laske selle sisse surudhku,
et eemadada tolm ja praht.
6. Peske vaht-eelfiltrit (jn 8.D) vee ja
pesuainega ning jatke see dhu kéatte kuivama.

TAHTIS Arge kasutage kasseti puhastamiseks
vett, bensiini, pesuainet ega muid vedelikke.

TAHTIS Vaht-eelfilter (jn 8.D) ei tohi olla bline.

1. Puhastage filtri korpus (jn 8.E) kogu
tolmust ja prahist, sulgedes selleks ajaks
sissevotuava kaltsuga (jn 8.F), et takistada
voorkehade padsemist mootorisse.

2. Eemaldage kalts (jn 8.F), paigaldage
filterelement (jn 8.D + 8.C) tagasi korpusse
ja paigaldage tagasi kate (jn 8.A).

6.6 SUUTEKUUNLA KONTROLL
JA HOOLDUS

1. Eemaldage kulnlad (jn 9.A)
padrunvotmega (jn 9.B).

2. Puhastage elektroodid (jn 9.C) metallharjaga
ja eemaldage kogunenud susinik.

3. Kontrollige paksusmoéddikuga
(jn 9.D), kas kaugus elektroodide
vahel on dige (0,6 kuni 0,8 mm).

4. Paigaldage klunlad (jn 9.A) tagasi ja keerake
need padrunvétmega (jn 9.B) I6puni kinni.

Asendage kulnlad, kui elektroodid on p&lenud
vOi portselan on katki v6i kahjustatud.



A Tuleoht Kéivitamisseadet ei tohi
kontrollida, kui stiiitekiiiinal ei ole oma kohal.

7. RIKETE IDENTIFITSEERIMINE

TAHTIS Kasutage ainult soovitatud titipi
sltitekddinlaid (vt Tehniliste andmete tabel).

RIKE

VOIMALIK POHJUS

PARANDUS

1. Raskused kaivitamisel

Vahe kitust

Kontrollige ja lisage kitust (ptk 5.1.3)

Kitus on vana vdi paagis on setted

Tuhjendage kitusepaak ja
pange varske kutus

Vale kaivitusmeetod

Kaivitage bigesti (par. 5.2 ja par. 5.3)

Kaunlad lahutatud

Veenduge, et korgid oleksid
tihedalt peal (jaotis 5.1.4)

Marjad kaunlad voi maardunud
kiunalde elektroodid voi vale vahe

Kontrollige (jaotis 6.6)

Ohufilter ummistunud

Kontrollige ja puhastage (par. 6.5)

Oli ei sobi aastaajaga

Asendage dige 6liga (par. 6.3)

Kutuse aurustumine karburaatoris
(aurulukk)
kdrge temperatuuri tttu

Oodake mdni minut ja proovige
uuest kaivitada (par. 5.3)

Karburaatori viga

P&6rduge volitatud teeninduskeskuse poole

Probleemid slitega

P&6rduge volitatud teeninduskeskuse poole

2. Ebaregulaarne t66.

Sltekiiinla elektroodid on
mustad voi valel kaugusel

Kontrollige (jaotis 6.6)

Kulnalde korgid on valesti paigaldatud

Veenduge, et korgid oleksid
tihedalt peal (jaotis 5.1.4)

Ohufilter ummistunud

Kontrollige ja puhastage (par. 6.5)

Karburaatori viga

P&6rduge volitatud teeninduskeskuse poole

Probleemid sultega

P&6rduge volitatud teeninduskeskuse poole

3. Joudluse kadu td6 ajal

Ohufilter ummistunud

Kontrollige ja puhastage (par. 6.5)

Karburaatori viga

P&6rduge volitatud teeninduskeskuse poole

Kui probleemid jatkuvad ka pérast abindude tarvitusele votmist, siis pé6rduge edasimuuja poole.
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VAROITUS!: LUE TAMA OPASKIRJA HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA. Siilyta myohempaa tarvetta varten.

1. YLEISTA TIETOA

1.1 KUINKA KAYTTOOPASTA LUETAAN

Ne kéayttdoppaan kappaleet, jotka
sisaltavat erityisen tarkeéa turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMIO tai TARKEAA tarkentavat tai
antavat lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéda laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Symboli A varoittaa vaarasta. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansiin osapuoliin
kohdistuvia vammoja ja/tai vahinkoja.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Tésséa kayttboppaassa olevat kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa osoitetut komponentit on

merkitty kirjaimilla A, B, C, jne.

Viittaus komponenttiin C kuvassa

2 osoitetaan viestilla: "Katso

kuva 2.C" tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa antavia. Todelliset osat
voivat vaihdella kuvissa nakyviin ndhden.

1.2.2 Otsikot

Kéayttéopas on jaettu lukuihin

ja kappaleisiin. Otsikko

kappaleessa "2.1 Koulutus" on

alaotsikko lukuun "2.

Turvallisuusméaaraykset" alaotsikko.

Viittaukset otsikoihin tai kappaleisiin on merkitty
tekstilla/lyhenteella luku tai kap. ja vastaavalla
numerolla. Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1".

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Lue tarkasti tdssé olevat
ohjeet ennen laitteen kéyttoa.



A Tutustu hallintalaitteisiin ja

laitteen oikeaan ké&ytt6on.

Opettele sammuttamaan moottori nopeasti.
Néiden varoitusten lukematta jattdminen
saattaa aiheuttaa tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen. Sdilyté kaikki varoitukset
ja ohjeet mahdollista tulevaa tarvetta varten.

« Al4 anna laitetta lasten kayttéon tai sellaisten
henkildiden kayttéon, jotka eivat tunne
kayttdohjeita riittavan hyvin. Paikalliset lait
voivat maarittda kayttajan alaikarajan.
Laitetta ei koskaan saa kayttaa vasyneena,
huonovointisena tai ladkeaineiden,
huumeiden, alkoholin tai muiden
reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavien
aineiden vaikutuksen alaisena.

Muista, ettd kayttaja on vastuussa
tapaturmista ja vahingoista,

joita muille ihmisille tai heidan
omaisuudelleen voi aiheutua.

2.2 ESIVALMISTELUT

Henkilénsuojaimet

¢ Ala kayta laitetta ilman sopivaa vaatetusta.

* Ala kayta leveita vaatteita, naruja, koruja
tai muita esineitd, jotka voivat tarttua
kiinni; keraa pitkat hiukset yl8s ja pysyttele
turvaetdisyydelléd kéynnistyksen aikana.

o Kayta kuulosuojaimia.

Ty6alue / Laite

e Varmista, etta olet kytkenyt pois p&alta
kaikki koneen liikkuvien osien kytkimet
ennen moottorin kaynnistysta.

Ottomoottori: polttoaine
* Varoitus: polttoaine on erittéin helposti
syttyvaa. Késittele varoen!

— Sailyta polttoaine aina
asianmukaisissa sailidissa.

— Suorita taytto tai tankkaus suppiloa
kayttdmalla, vain ulkotiloissa, alékéa
polta naiden toimenpiteiden aikana.

- Suorita tankkaus ennen moottorin
kaynnistamista. Ala avaa sailiéon
korkkia tai tayté tankkia moottorin
ollessa kaynnissa tai viela kuuma.

- Jos polttoainetta valuu ulos, &l kdynnista
moottoria, vaan loitonna laite vuotoalueelta
ja puhdista kaikki laitteeseen ja maahan
valuneet polttoainejaamat valittémasti

- Kiristé hyvin polttoainesailididen
tankin korkki.

— VAlta polttoaineen paésya
kosketuksiin vaatteiden kanssa,
mutta jos niin kdy, vaihda vaatteet
ennen moottorin kdynnistysta.

2.3 KAYTON AIKANA

Tyéalue

o Ala kayta laitetta rajahdysalttiissa
ymparistdissa, syttyvien nesteiden,

kaasujen tai polyn [ahettyvilla.

Séahkdliittimet tai mekaaninen hankaus
voivat aiheuttaa kipindita, jotka puolestaan
voivat sytyttaa polyn tai kaasut.

Al& kayta moottoria suljetuissa tiloissa, joihon
voi kerédéntya hengenvaarallista hakakaasua.
Kéynnistadmisen tulee tapahtua ulkoilmassa
tai hyvin ilmastoidussa tilassa. Muista

aina, etté pakokaasut ovat myrkyllisié.

Pid4 aikuiset, lapset ja eldimet poissa
tydalueelta. Lapsien on ehdottomasti

oltava toisen aikuisen valvonnassa.

Laitteen kasittely

e Ennen korjausten, puhdistuksen,
tarkastusten, sdatojen suorittamista sammuta
moottori ja irrota sytytystulpan johto (ellei
ohjeissa erityisesti toisin mainita).

Al& koske kaytdn aikana kuumenneisiin
moottorin osiin. Palovammavaara.

Kéyttorajoitukset
* Ala kayta laitetta, jos suojaukset
eivéat ole riittavat, tai jos turvalaitteita
ei ole sijoitettu oikein.
Al& kytke turvalaitteita pois tai
késittele niité luvattomasti.
¢ Ald muuta moottorin sdatdja tai kayta
sitd ylikierroksilla. Jos moottoria
kaytetaan liian suurilla kierroksilla,
henkilévahinkojen riski kasvaa.
Al& kayta kaynnistysnesteité tai
muita vastaavia tuotteita.
Al& kallista laitetta sivusuunnassa niin, etta
moottorin séilién korkista valuu polttoainetta.
¢ Ald anna moottorin kdyda
ilman sytytystulppaa.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Sé&anndllinen huolto ja oikeanlainen
varastointi sailyttaa
laitteen turvallisuuden.

A Vialliset tai kuluneet osat on
vaihdettava, niitéd ei saa korjata. Kdytéa
ainoastaan alkuperdéisia varaosia: ei
alkuperéisten varaosien ja/tai vadérin
asennettujen osien kdytté vaarantaa laitteen
turvallisuuden, voi aiheuttaa onnettomuuksia
tai henkilévahinkoja, ja vapauttaa
valmistajan kaikista pakotteista ja vastuusta.



Huolto

¢ Jos sdéilié on tyhjennettava, suorita
tdmé toimenpide ulkotiloissa ja
moottorin ollessa kylma.

e Tulipaloriskin vdhentamiseksi
tarkista laite saanndllisesti 6ljy- ja/
tai polttoainevuotojen varalta.

Varastointi

o Al4 jata séilioon polttoainetta, jos
laite varastoidaan rakennukseen,
jossa polttoaineen hoyryt voivat
paasta kontaktiin avotulen, kipindiden
tai lAmmaénléhteiden kanssa.

e Anna laitteen jaadhtya ennen sen
varastointia suljettuun tilaan.

Kuljetus
e Kuljeta laitetta séili tyhjana.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ympéristonsuojelun tulee olla laitteen

kaytdssa ensisijaisen tarkeé ja etusijalla

oleva seikka, rauhanomaisen rinnakkaiselon

ja elinymparistémme hyvéaksi.

* Valta aiheuttamasta naapurustolle héiriéta.
Noudata tarkasti paikallisia méaaréayksia, jotka
koskevat pakkausten, 6ljyn, polttoaineen,
suodattimien, kuluneiden osien tai muiden
ymparistd6n suuresti vaikuttavien elementtien
havittdmista; Naita jatteita ei saa laittaa
sekajatteeseen, vaan ne on lajiteltava ja
vietdva asianmukaiseen kierratyskeskukseen,
joka huolehtii materiaalien kierratyksesta.
Kun laite poistetaan kéaytdsta, ala jaté sitéa
luontoon, vaan toimita se kierratyskeskukseen
paikallisten maaraysten mukaisesti.

2.6 PAASTOT

Palamisprosessissa syntyy myrkyllisia yhdisteita,
kuten hiilimonoksidia, typpioksidia ja hiilivetyja.
Naiden aineiden valvonta on téarkeéa, silla niill&
on kyky reagoida valokemialliseen savusumuun
ja siten altistumiseen suoralle auringonvalolle.
Hiilimonoksidi ei reagoi samalla

tavoin auringolle altistumiseen, mutta

on siitd huolimatta myrkyllista.

Meidan koneemme on varustettu jarjestelmilla,
jotka alentavat yll& mainittujen aineiden paastéja.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Tama laite on polttomoottori.

Moottori on laite, jonka toimintaan ja

kestoon vaikuttavat monet tekijat, seka

ulkoiset etta suoraan kaytettéavien

tuotteiden laatuun liittyvat tekijat.

Seuraavassa annetaan hieman lisatietoja, jotka
auttavat kayttdmaan moottoria jarkevasti.

Miké& tahansa muu ylla mainitusta poikkeava
kayttd voi olla vaarallista ja aiheuttaa

henkilé- ja/tai omaisuusvahinkoja.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytto
aiheuttaa takuun raukeamisen, jolloin valmistaja
vapautuu vastuusta ja kaikki vastuu kéyttéjélle tai
kolmansille osapuolille koituneista vahingoista
tai vammoista siirtyy valmistajalta kédyttéjélle.

3.1.1 Kayttéjatyyppi
Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kaytt6én
eli muille kuin ammattikayttajille. Tama

laite on tarkoitettu harrastuskayttéon.

3.2 TURVALLISUUSMERKINNAT

Laitteessa on erilaisia symboleja. Niiden tehtava
on muistuttaa kayttajaa toimintatavoista, jotka
varmistavat valttdméattémén tarkkaavaisuuden
ja varovaisuuden laitetta kaytettaessa.
Symbolien selitykset:

VAN

VAROITUS! Adnenvaimennin voi
olla erittain kuuma. Al& koske.

VAROITUS! Tayta éljya
MAX-tasoon saakka. Ala
tayta yli MAX-tason.

3.3 TUNNISTETARRA

Kirjoita laitteesi sarjanumero (S/n)
kannen takaosaan kiinnitetyssé tarrassa
olevaan tata koskevaan tilaan.

3.4 MOOTTORI OSAT

Laite koostuu seuraavista
paakomponenteista (kuva 1).

Oljyn tayttokorkki mittatikun kanssa
Oljyn poiston jatkokappale
Kaasutin

limansuodattimen suojus

cowp



E. Sytytystulpan suojus
F. Moottorin sarjanumero

3.5 YMPARISTOOLOSUHTEET

Nelitahtisen endotermisen moottorin
toimintaan vaikuttavat:

a) Lampétila:

— Alhaisissa lampétiloissa tydskenneltaessa
saattaa kylmakaynnistys olla hankalaa.

— Erittéin korkeissa lampétiloissa
tydskenneltdessé, saattaa
kaynnistettdessé lampiména ilmetéa
vaikeuksia, jotka johtuvat polttoaineen
héyrystymisesta kaasuttimen
kammioon ja pumppuun.

— Joka tapauksessa kaytettava 6ljy on
harkittava kayttélampétilan mukaan.

b) Korkeus:

— Endotermisen moottorin
maksimiteho laskee progressiivisesti
mité korkeammalle meren
pinnan tasosta noustaan.

— Jos korkeus kasvaa huomattavasti,
laitteen kuormitusta on nain
ollen vahennettava valttamalla
erityisen raskaita toita.

3.6 POLTTOAINE

Kaytetyn polttoaineen hyva laatu
on perusedellytys moottorin
saanndlliselle toiminnalle.

Polttoaineen on taytettédva seuraavat vaatimukset:

a) Kayta puhdasta, uutta ja lyijytonta bensiinia,
jonka oktaaniluku on véhintaan 90

b) Ala kayta polttoainetta, jossa etanolin
prosenttiosuus on yli 10%.

c) Ala lisaa siihen 0ljya;

d) Polttoainejarjestelmén suojaamiseksi
hartsimaisten aiheiden muodostumiselta,
liséa polttoaineen vakauttajaa.

Ei suositeltujen polttoaineiden kaytté vahingoittaa
moottorin osia ja saa takuun raukeamaan.

HUOMIO Kéyt4 vain teknisten tietojen
taulukossa osoitettua polttoainetta. Ald
kdytd muun tyyppisid polttoaineita. On
mahdollista kdyttda myds ekologisia
polttoaineita kuten alkylaattibensiinia.
Néiden kdytdssé ei ole havaittu negatiivisia
vaikutuksia. Siitd huolimatta markkinoilla on
olemassa alkylaattibensiinityyppejé, joiden
kdytésta ei voi antaa tarkkoja ohjeita.

3.7 OLJy

Kéyté aina hyvélaatuisia 6ljyja ja valitse
asteluku kayttélampdtilan mukaan.
e Kayté vain puhdistuséljyja, joiden

laatu ei ole alle SF-SG arvojen.
* Valitse SAE viskositeettiaste teknisten
tietojen taulukon pohjalta.
Moniastedljyn kayttd saattaa aiheuttaa
lisdé&ntynytta kulutusta kuumalla s&alla. Tasta
syysté Oljytaso on tarkistettava useammin.
Al& sekoita eri merkkisié ja
ominaisuuksiltaan erilaisia 6ljyja.
SAE 30 6ljyn kaytto alle +5 °C
lampétiloissa, saattaa vahingoittaa
moottoria riittdméattdman voitelun vuoksi.

3.8 ILMANSUODATIN

limansuodattimen tehokkuus on tarkeas,

jotta véltetaén roskien ja pdlyn imeytyminen
moottoriin, mika laskee sen tehokkuutta ja kestoa.
¢ Pid4 suodattava osa puhtaana roskista ja
aina tydellisessa kunnossa (kap. 6.5) .

Jos tarpeen, vaihda suodatinosa vastaavaan
alkuperaiseen osaan; epasopivat
suodatinosat saattavat heikentaa

moottorin tehokkuutta ja kestoa.

Al& koskaan kaynnistd moottoria ilman
oikein asennettua suodatinosaa.

3.9 SYTYTYSTULPAT

Endotermisille moottoreille tarkoitetut

sytytystulpat eivéat ole kaikki samanlaisia.

e Kayta ainoastaan ilmoitetun tyyppisia
sytytystulppia, jotka on varustettu
oikealla lampdasteella.

 Kiinnitd huomiota langan pituuteen; liian pitka
lanka vahingoittaa pysyvasti moottoria.

* Tarkista puhtaus ja elektrodien oikea
etaisyys toisistaan (kap. 6.6).

4. OHJAIMET

41 KAASUTTIMEN VIPU

Sé&éatada moottorin kierroslukua.
Koneeseen asennettu kaasutin (tavallisesti
vipu) on yhdistetty moottoriin kaapelilla.

Katso koneen kayttdoppaasta kaasuvivun
sijainti ja asennot, jotka on tavallisesti
merkitty seuraavilla symboleilla:

e FAST= suurin kierrosluku tyéskentelyyn.
e SLOW = tyhjakaynti.



4.2 RYYPPY-TOIMINTO

Katso koneen kayttdoppaasta rikastimen sijainti.

Ryyppy rikastaa seosta, ja sitd on
kaytettava ainoastaan tarvittavan ajan
kylmakaynnistyksen suorittamista varten.

5. KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

5.1 ENNEN JOKAISTA KAYTTOA

Ennen moottorin kayttéa on hyvé suorittaa
sarja tarkastuksia, joiden tehtdvana on
varmistaa oikeaoppinen toiminta.

5.1.1 Oljyn tason tarkastus

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Puhdista alue tayttokorkin ympaérilta.

3. Avaa korkki (kuva 2.A), puhdista tason
mittatikun paa (kuva 2.B) ja tydbnnéa
se sisdan nojaamalla korkki aukkoon
kuten kuvassa, kiertamétté korkkia.

4. \Veda korkki uudestaan ulos mittatikun
kanssa ja tarkista 6ljyntaso, jonka on
oltava merkkien «MIN» ja «MAX» valilla.

5. Tayté tarvittaessa samantyyppisella 6ljylla
kunnes 6ljy on tasolla «MAX». Varo ettei
6ljya valu tayttdaukon ulkopuolelle

6. Kirista korkki (kuva 2.A) pohjaan saakka
ja puhdista mahdolliset 6ljyjaljet.

HUOMIO Téyté asteittain, lisddméllg 6ljyéa
véhén kerrallaan, tarkistamalla joka kerralla
saavutettu 6ljyn taso.

Al4 tayta yli «MAX» rajan; liiallinen

6ljyn mééra voi aiheuttaa:

* savua pakoputkesta;

o sytytystulpan tai ilmansuodattimen
likaantumisen ja siitd johtuvia
kdynnistysvaikeuksia.

HUOMIO Kdéytettdavéan dljytyypin
kohdalla noudata teknisten tietojen
taulukossa annettuja ohjeita.

5.1.2 Illmansuodattimen tarkastus

limansuodattimen tehokas toiminta on
valttamatdonta moottorin kunnolliselle
toiminnalle; ala kaynnisté moottoria jos
suodatinosa puuttuu tai on viallinen.

1. Puhdista suodattimen suojusta
(kuva 3.A) ymparéivé alue.
2. Avaa suojus (kuva 3.A) kiertamalla
avauskahvaa (kuva 3.B).
3. Tarkista suodatinosan (kuva 3.C).
Sen on oltava ehja, puhdas ja taysin
toimintakykyinen. Muussa tapauksessa
huolla se tai vaihda uuteen (kap 6.5).
4. Sulje suojus kiertamalla
avauskahvaa (kuva 3.A).

5.1.3 Polttoaineen tankkaus

Téssa viitatut polttoaineen tankkaustoimenpiteet
on kuvattu tarkemmin laitteen oppaassa.
Polttoaineen tankkaaminen:

Kierra auki séilién sulkukorkki.

Aseta suppilo aukkoon.

Tankkaa polttoainetta ja poista suppilo.
Polttoaineen lisdyksen paattyessa,

ruuvaa Kiinni polttoainesailién korkki

ja puhdista mahdolliset vuodot.

pON=

TARKEAA Vilti polttoaineen laikkymistéd
moottorin tai laitteen muoviosille niiden
vaurioitumisen vélttdmiseksi ja puhdista
vélittémésti kaikki mahdolliset kaatuneet
polttoainejgdmét. Takuu ei korvaa polttoaineen
aiheuttamia vahinkoja muoviosille.

5.1.4 Sytytystulpan hatut

Kiinnita tiukasti hatut (kuva 4.A), jotka suojaavat
sytytystulppien kaapeleita (kuva 4.B), ja
varmista, ettei hattujen sisapuolella tai
sytytystulppien rei'issa ole likaa.

5.2 MOOTTORIN KAYNNISTYS
(KYLMANA)

Moottorin k&ynnistyksen on tapahduttava
laitteen ohjekirjassa kuvattujen menetelmien
mukaisesti. Kayttajan on oltava aina
valmiina kytkemaan pois kaikki laitteet (jos
kaytdssa), jotka voivat aiheuttaa koneen
etenemisen tai moottorin sammutuksen.

Avaa laitteen polttoainehana.
Kytke ryyppy péalle.

Vie kaasuvipu asentoon FAST.
Ké&anna virta-avainta laitteen
kayttdboppaan ohjeiden mukaisesti.

hoON =

Kytke ryyppy pois paéltd muutaman
sekunnin kuluttua.



5.3 MOOTTORIN KAYNNISTYS
(LAMPIMANA)

1. Vie kaasuvipu asentoon FAST.
2. K&anna virta-avainta laitteen
kayttdoppaan ohjeiden mukaisesti.

5.4 MOOTTORIN KAYTTO
TYOSKENTELYN AIKANA

Jotta moottorista saataisiin irti paras teho
ja suorituskyky, sitd on kaytettava taysilla
kierroksilla viemalla kaasuvipu asentoon FAST.

TARKEAA Al4 tyéskentele yli 20° kallistuksella,
Jotta moottorin kunnollinen toiminta ei vaarannu.

5.5 MOOTTORIN PYSAYTYS
TYOSKENTELYN AIKANA

1. Vie kaasutin asentoon SLOW.

2. Anna moottorin kdyda tyhjakaynnilla
vahintaan 15-20 sekuntia.

3. Sammuta moottori laitteen ohjekirjassa
kuvattujen menetelmien mukaan.

5.6 MOOTTORIN SAMMUTUS
TYON LOPUSSA

1. Vie kaasutin asentoon SLOW.

2. Anna moottorin kdyda tyhjakaynnilla
véhintaan 15-20 sekuntia.

3. Sammuta moottori laitteen ohjekirjassa
kuvattujen menetelmien mukaan.

4. Moottorin ollessa kylmé, irrota
sytytystulppien hatut (kuva 4.A) ja poista
kaynnistysavain (jos kaytossa).

5. Poista kaikki roskat moottorista ja
erityisesti pakoputken danenvaimentimen
lahelté. Nain tulipalon riski pienenee.

5.7 PUHDISTUS JA VARASTOINTI

¢ Ala kayta vesisuihkua tai painepesuria
moottorin ulkoisten osien puhdistukseen.

e Kayta mieluiten paineilmapistoolia (max 6 bar)
estadksesi roskien ja polyn paasya sisdosiin.

e Sailyté laitetta (ja moottoria) kuivassa
paikassa, suojassa huonolta saélta. Tilan
on oltava riittavan hyvin ilmastoitu.

5.8 KUN LAITETTA EI KAYTETA
PITKAAN AIKAAN

Jos moottoria ei aiota kéyttaa yli 30
paivaan (esim. kauden loputtua), on
hyvé suorittaa muutama varotoimenpide
laitteen tulevaa kayttéonottoa ajatellen.

* Sakan sisapuolelle keraantymisen
valttdmiseksi, tyhjenna polttoainesailid
avaamalla kaasuttimen kammion korkki
(kuva 5.A) ja keraa polttoaine sopivaan
séilytysastiaan. Toimenpiteen paatyttya
muista kiristaa korkki (kuva 5.A) paikoilleen.
Irrota sytytystulpat ja laita sytytystulppien
aukkoon noin 3 cl puhdasta moottoridljya,
sulje sitten aukko rievulla ja kayta
k&ynnistysmoottoria niin, ettd moottori
pyérii muutaman kierroksen. Nain 6ljy
leviaé sylinterin sisépinnalle. Aseta
lopuksi sytytystulpat paikoilleen
littdmatta kaapeleiden hattuja.

6. HUOLTO

A Miké tahansa yritys tehdd muutoksia
pdéstéjen valvontajérjestelmédén voi nostaa
paédstotason laissa méaérétyn rajan yli.
Tamé médéritelma siséltdaa imu-

, SyOtt6- ja pakojdrjestelmén osien
poistamisen ja muuttamisen.

6.1 YLEISTA

A Huoltotoimenpiteiden aikana
noudatettavat turvallisuusméérédykset
on kuvattu kap. 2.4.

A Kaikki tarkastus- ja huoltotoimenpiteet
on tehtédvé laitteen ollessa pyséhtynyt ja
moottori sammutettuna. Irrota sytytystulpat
ja lue vastaavat ohjeet ennen mitdén
puhdistus- tai huoltotoimenpiteitd. Kdyta
sopivaa vaatetusta, kdsineité ja suojalaseja
ennen huoltotéiden suorittamista.

* Taajuudet ja toimenpidetyypit on
tiivistetty "Huoltotaulukossa".

* Muiden kuin alkuperdisten varaosien
kaytolla voi olla laitteen toiminnan ja
turvallisuuden vaarantavia vaikutuksia.
Valmistaja ei vastaa kyseisten tuotteiden
aiheuttamista vahingoista tai vammoista.

¢ Valtuutetut huoltokorjaamot ja jalleenmyyjat
toimittavat alkuperdisia varaosia.

TARKEAA Kaikki huolto- ja sdététoimenpiteet,
Jjoita ei ole kuvattu tdssé oppaassa, on annettava
jélleenmyyjan tai valtuutetun korjaajan tehtévéksi.

6.2 HUOLTOTAULUKKO

TARKEAA  Laitteen omistajan vastuulla
on suorittaa alla olevassa taulukossa kuvatut
huoltotoimenpiteet.



TARKEAA Puhdista ~ useammin,

ilmassa on roskia.

HUOMIO Suodattimet on puhdistettava /
vaihdettava useammin, jos tyéskennelldén erittdin

polyiselld maalla.

jJos
tybolosuhteet ovat erityisen hankalat tai jos

Toimenpide

Ensimmaisten 5 tunnin jélkeen

tai joka kayton jalkeen
50 tunnin vélein tai
kauden paatyttya

5 tunnin valein

100 tunnin valein

Oljyn tason tarkastus
(kap.5.1.1)

<

Oljyn vaihto ' (kap. 6.3) v

L

Moottorin imuséaleikén ) J
puhdistus (kap 6.4)

limansuodattimen tarkastus : J
ja puhdistus (kap. 6.5)

limansuodattimen vaihto - - V

Sytytystulpan tarkastus ; ; J
(kap. 6.6)

Sytytystulpan vaihto (kap. 6.6)

Polttoainesuodattimen
tarkistus®

"Vaihda 6ljy 25 tunnin vélein, jos moottori
tydskentelee taydella kuormituksella
tai korkeissa lampétiloissa.

2 Puhdista ilmanvaihtosuodatin saannollisesti,
jos laitetta kaytetadn pdlyisissé paikoissa.

3 Annettava valtuutetun korjaajan tehtavaksi.

6.3 OLJYN VAIHTO

Kéaytettavan 6ljytyypin kohdalla noudata
teknisten tietojen taulukossa annettuja ohjeita.

A Suorita 6ljyn poisto moottorin ollessa
Idmmin, varoen koskemasta moottorin
kuumiin osiin tai poistettuun éljyyn.

Lukuun ottamatta kayttéoppaan
siséltdmia poikkeavia ohjeita, 6ljynvaihto
tapahtuu seuraavalla tavalla:

1. Aseta laite tasaiselle pinnalle.

2. Aseta keraysastia jatkoletkun alle (kuva 6.A).

6.

7.

Paina sokkaa (kuva 6.B)

Irrota jatkoletku tuesta

vetamalla sita alas pain.

Taivuta jatkoletkua ja tyhjenna

6ljy sopivaan astiaan.

Kiinnita jatkoletku (kuva 6.A) takaisin
tukeen (kuva 6.C) ennen dljyn tayttamista.
Puhdista mahdolliset 8ljyvuodot.

6.4 MOOTTORIN IMUSALEIKON

PUHDISTUS

Moottorin imuséleikdn puhdistus on
suoritettava moottorin ollessa kylma.

Poista paineilmalla (kuva 7.A) moottorin
imusaleikdsta kaikki roskat ja lika,

jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

Huolehdi, etta ilmanottoaukoissa

ei ole tukoksia (kuva 7.A).

Pyyhi muoviset osat puhdistusaineeseen
ja veteen kostutetulla sienellé (kuva 7.B).

6.5 ILMANSUODATTIMEN HUOLTO

1. Puhdista suodattimen suojusta
(kuva 8.A) ymparoéiva alue.

2. Avaa suojus (kuva 8.A) kiertamalla
avauskahvaa(kuva 8.B).

3. Poista suodatuselementti (kuva 8.C + 8.D).

4. Poista esisuodatinsieni (kuva 8.D)
patruunasta (kuva 8.C).

5. Lyo patruunaa (kuva 8.C) kiinteda
pintaa vasten ja puhalla sisapuoli
paineilmalla, jotta pdly ja roskat irtoavat.

6. Pese esisuodattimen sieni (kuva 8.D) vedella

ja puhdistusaineella ja anna kuivua vapaasti.

TARKEAA Al4 puhdista patruunaa vedells,
bensiinilld, puhdistusaineilla tai muilla aineilla.

TARKEAA Esisuodattimen
(kuva 8.D) sienté El saa 6ljyta.

1.

2.

Puhdista suodattimen asennuspaikan
sisapuoli (kuva 8.E) polysté ja roskista
ja sulje imukanava huolellisesti rievulla
(kuva 8.F), ettei roskia paase moottoriin.
Poista riepu (kuva 8.F), asenna
suodatinelementti (kuva 8.D + 8.C)

ja suodattimen suojus (kuva 8.A)
takaisin paikoilleen.

6.6 SYTYTYSTULPPIEN

TARKASTUS JA HUOLTO

Irrota sytytystulpat (kuva 9.A)
holkkiavaimella (kuva 9.B).

Puhdista elektrodit (kuva 9.C) metalliharjalla,
poistaen mahdolliset hiilijaamat.



3. Tarkista paksuusmittarilla
(kuva 9.D) elektrodien oikea etaisyys
toisistaan (0,6 - 0,8 mm).

4. Asenna sytytystulpat
(kuva 9.A) takaisin ja kiristé4 pohjaan
saakka holkkiavaimella (kuva 9.B).

Vaihda sytytystulpat, jos elektrodit ovat palaneet,
tai jos posliiniosa on rikki tai haljennut.

A\ Tulipalovaara! Al testaa
kédynnistyslaitetta ilman, ettd
sytytystulppa on paikoillaan.

TARKEAA Kyt vain ilmoitetun tyyppisié
sytytystulppia (katso Teknisten tietojen taulukko).

7. VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

1. Kaynnistysvaikeuksia

Polttoaineen puuttuminen

Tarkista ja tayta tarvittaessa (kap. 5.1.3)

Vanhaa polttoainetta tai
sailiossa on sakkaa

Tyhjenna saili6 ja tayta uutta polttoainetta

Vaérin tehty kéynnistys

Suorita kdynnistys oikein (kap. 5.2 ja kap. 5.3)

Sytytystulppien liitanta irti

Tarkista, etté hatut ovat tiukasti
kiinni (kap. 5.1.4)

Sytytystulpat marét tai elektrodit
likaiset tai vaaralla etaisyydella

Tarkista (kap. 6.6)

limansuodatin tukossa

Tarkista ja puhdista (kap. 6.5)

Oljy on sopimatonta
vuodenaikaan nahden

Vaihda sopivaa 6ljya tilalle (kap. 6.3)

Korkeasta lampétilasta johtuvaa
polttoaineen hdyrystymista
kohokaasuttimessa (vapor lock)

Odota muutama minuutti ja yrita
uudelleenkaynnistystéa (kap. 5.3)

Kaasutusongelmia

Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen

Ongelmia sytytyksessa

Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen

2. Epéaséaanndllinen
toiminta.

Sytytystulppien elektrodit ovat likaisia
tai niiden valinen etéisyys ei ole oikea

Tarkista (kap. 6.6)

Sytytystulppien hatut
huonosti paikoillaan

Tarkista, etta hatut ovat tiukasti
kiinni (kap. 5.1.4)

limansuodatin tukossa

Tarkista ja puhdista (kap. 6.5)

Kaasutusongelmia

Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen

Ongelmia sytytyksessa

Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen

3. Tehon h&vidminen
tyéskentelyn aikana

limansuodatin tukossa

Tarkista ja puhdista (kap. 6.5)

Kaasutusongelmia

Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen

Jos ongelmat jatkuvat ylldmainitut toimenpiteet suoritettuasi, ota yhteytté jélleenmyyjaan.
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1. INFORMATIONS GENERALES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains
paragraphes contenant des informations
trés importantes pour la sécurité ou le
fonctionnement sont signalés de différentes
fagons, comme indiqué ci-aprés :

REMARQUE ou IMPORTANT Donne
des précisions ou d'autres éléments pour
compléter les indications précédentes,
afin de ne pas endommager le moteur
ou de ne pas causer de dommages.

Le symbole A indique un danger. Le
non-respect de I'avertissement entraine
un risque de blessures corporelles ou

a des tiers et/ou de dommages.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

Les figures contenues dans

ce manuel d'utilisation

sont numérotées 1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les composants indiqués sur les figures sont
marqués avec les lettres A, B, C et ainsi de suite.
Une référence au composant C sur la figure

2 est indiquée par le texte : « Voir

fig. 2.C » ou simplement « (Fig. 2.C) ».

Les figures sont données a titre

indicatif. Les composants réels

peuvent différer de ceux qui sont représentés.

1.2.2 Titres

Le manuel est divisé en chapitres

et en paragraphes. Le

titre du paragraphe « 2.1 Formation » est
un sous-titre de « 2. Normes de sécurité ».
Les références a des titres ou
paragraphes sont indiquées

par 'abréviation chap. ou par. et le numéro
correspondant. Exemple : «

chap.2 » ou « par. 2.1 ».



2. NORMES DE SECURITE

2.1 FORMATION

A Lire attentivement les instructions
avant d'utiliser la machine.

A Se familiariser avec les commandes
et I'utilisation appropriée de la machine.
Apprendre a arréter rapidement le moteur.
Le non-respect des avertissements et des
instructions peut causer des incendies et/
ou de graves lésions. Conserver tous les
avertissements et les instructions afin de
pouvoir les consulter ultérieurement.

Ne jamais permettre & des enfants ou

a des personnes ne connaissant pas
suffisamment les instructions d’utiliser la
machine. La réglementation locale peut

fixer un &ge minimum pour l'utilisateur.

* Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue
ou de malaise de l'utilisateur, ou en cas de
consommation de médicaments, de drogues,
d’alcool ou de substances dangereuses pour
les capacités de réflexes et de concentration.
Se rappeler que 'opérateur ou I'utilisateur
estresponsable des accidents et des
imprévus qui peuvent arriver & d’autres
personnes ou a leurs biens.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equipements de protection individuelle (EPI)
* Ne pas Utiliser la machine sans

porter les vétements appropriés.

Ne pas porter de vétements larges, lacets,
bijoux ou autres objets susceptibles de

rester accrochés ; attacher les cheveux

longs et se tenir a une distance de

sécurité appropriée lors du démarrage.

Porter un casque antibruit.

Zone de travail / Machine

¢ Avant de démarrer le moteur,
contréler d'avoir désactivé toutes les
commandes qui actionnent les organes
en mouvement de la machine.

Moteurs a explosion : carburant
¢ Avertissement : le carburant est extrémement
inflammable. Manipuler avec précaution !

— Toujours conserver le carburant
dans des récipients adéquats.

— Effectuer le ravitaillement ou le
remplissage avec un entonnoir,
exclusivement a I'extérieur, et ne pas
fumer pendant ces opérations.

— Effectuer le ravitaillement avant d'allumer
le moteur. Ne pas ouvrir le bouchon du
réservoir ni effectuer le ravitaillement quand
le moteur est allumé ou encore chaud.

— Sidu carburant s'écoule au dehors, ne
pas démarrer le moteur, mais éloigner
la machine de la zone dans laquelle il
a été versé et nettoyer immédiatement
toute trace de carburant versé sur
la machine ou sur le terrain

— Bien visser le bouchon du réservoir des
récipients contenant le carburant.

— Eviter tout contact du carburant avec les
vétements et, le cas échéant, changer de
vétements avant de démarrer de le moteur.

2.3 PENDANT LUTILISATION

Zone de travail

* Ne pas utiliser la machine dans des
environnements a risque d’explosion,

en présence de liquides inflammables,

de gaz ou de poussiéres. Les contacts
électriques ou les frottements mécaniques
peuvent générer des étincelles susceptibles
d’'incendier la poussiére ou les vapeurs.

Ne pas actionner le moteur dans des espaces
fermés ou des fumées dangereuses de
monoxyde de carbone peuvent s’accumuler.
Les opérations de démarrage doivent
s’effectuer a I'extérieur, dans un endroit

bien aéré. Toujours se rappeler que les

gaz d’échappement sont toxiques.

Tenir les personnes, les enfants et

les animaux éloignés de la zone de

travail. Il faut que les enfants soient
surveillés par un autre adulte.

Comportements

¢ Avant d'effectuer toute opération de
réparation, nettoyage, inspections ou
réglage, éteindre le moteur et débrancher
le cable de la bougie (sauf indications
différentes explicites dans les instructions).

* Ne pas toucher les parties du
moteur qui chauffent pendant
I'utilisation. Risque de bralures.

Limitations d’utilisation
* Ne pas utiliser la machine siles
protections sont insuffisantes ou si
les dispositifs de sécurité ne sont
pas correctement positionnés.
¢ Ne pas désactiver ni altérer les
systemes de sécurité présents.
Ne pas altérer les réglages du moteur, ni le
mettre en surrégime. Si le moteur fonctionne
a un régime de rotation excessif, le risque
de blessures personnelles augmente.



* Ne pas utiliser de liquides de démarrage
ni d'autres produits analogues.

¢ Ne pas incliner la machine latéralement au
point de provoquer des fuites de carburant
par le bouchon du réservoir du moteur.

* Ne pas faire tourner le moteur sans bougie.

2.4 ENTRETIEN, REMISAGE
ET TRANSPORT

Un entretien régulier et un remisage
correct garantissent
la sécurité de la machine.

A Remplacer les piéces abimées

ou détériorées, ne jamais les réparer.
Utiliser uniquement des piéces de
rechanges originales : I'utilisation de
piéces de rechange non originales et/

ou montées de maniére incorrecte
compromet la sécurité de la machine, peut
causer des accidents ou des blessures
personnelles, et dégage le Constructeur
de toute obligation ou responsabilité.

Entretien

¢ S'il est nécessaire de vider le
réservoir, effectuer cette opération a
I'extérieur, avec le moteur froid.

e Pour réduire le risque d’incendie,
contrdler régulierement qu’il n’y ait pas
de fuites d’huile et/ou de carburant.

Stockage

¢ Ne pas laisser de carburant dans le réservoir
si la machine est remisée dans un batiment
ou les vapeurs du carburant peuvent entrer
en contact avec des flammes nues, des
étincelles ou des sources de chaleurs.
Laisser refroidir avant de remiser

la machine a l'intérieur.

Transport
* Transporter la machine avec le réservoir vide.

2.5 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un
aspect important et prioritaire pour 'emploi
de la machine, au profit de la société civile
et de 'environnement ol nous vivons.

» Eviter de déranger le voisinage.

* Respecter scrupuleusement les
normes locales pour I'élimination des
emballages, huiles, carburants, filtres,
pieces abimées ou tout autre élément
a fortimpact sur 'environnement ; ces
déchets ne doivent pas étre jetés a la
poubelle, mais doivent étre séparés et

confiés aux centres de collecte prévus, qui
procéderont au recyclage des matériaux.

* Aumoment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I'environnement,
mais la livrer & un centre de collecte, en
suivant les normes locales en vigueur.

2.6 EMISSIONS

Le processus de combustion géneére des
substances toxiques telles que le monoxyde de
carbone, les oxydes d’azote et les hydrocarbures.
Le contréle de ces substances est

important en raison de leur capacité a

réagir au smog photochimique et donc

a I'exposition directe au soleil.

Le monoxyde de carbone ne réagit pas de la
méme maniéere a I'exposition au soleil, mais

il est toujours considéré comme toxique.

Nos machines sont équipées de systemes
de réduction des émissions pour les
substances mentionnées ci-dessus.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est un moteur explosion.
Le moteur est un appareil dont les
performances, la régularité de fonctionnement
et la durée de vie dépendent de nombreux
facteurs, certains externes, et d'autres
étroitement liés a la qualité des produits
employés et a la régularité de I'entretien.
Certaines informations complémentaires sont
fournies ci-aprés afin de permettre une utilisation
de la machine en connaissance de cause.
Tout usage autre que ceux cités ci-

dessus peut se révéler dangereux et nuire
aux personnes et/ou aux choses.

IMPORTANT Lusage impropre de la
machine implique la déchéance de la garantie
et dégage le fabricant de toute responsabilité,
en reportant sur I'utilisateur tous les frais
dérivants de dommages ou de lésions
corporelles a I'utilisateur ou a des tiers.

3.1.1 Typologie d’utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée
par des particuliers, a savoir des opérateurs
non professionnels. Cette machine est
destinée a un « usage amateur ».



3.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Divers symboles sont apposés sur la machine.
lIs ont pour fonction de rappeler a I'utilisateur
les comportements a adopter pour I'utiliser
avec I'attention et la précaution nécessaires.
Signification des symboles :

ATTENTION ! Le pot
A d’échappement pourrait étre
trés chaud. Ne pas toucher.
ATTENTION ! Remplir d’huile
jusqu’a atteindre le niveau
« MAX ». Ne pas remplir au-
dessus du niveau « MAX ».

3.3 ETIQUETTE D'IDENTIFICATION

Inscrire le numéro de série (S/n) de votre
machine dans I'espace prévu a cet effet sur
I'étiquette reportée au dos de la couverture.

3.4 COMPOSANTS DU MOTEUR

Les composants principaux de la
machine sont les suivants (fig. 1).
A. Bouchon de remplissage de
I'huile avec jauge de niveau
Extension de vidange d’huile
Carburateur

Couvercle du filtre & air
Capuchon de la bougie
Numéro de série du moteur

MmMpO®

3.5 CONDITIONS AMBIANTES

Le fonctionnement d'un moteur a combustion
interne a quatre temps est influencé par :

a) Température :

- Quand on opére a basses températures,
il peut se produire des difficultés a
faire démarrer le moteur a froid.

— Quand on opére a des températures
tres élevées, il est possible qu'on ait des
difficultés a faire démarrer le moteur
a chaud, a cause de I'évaporation du
carburant qui se trouve dans la cuve
du carburateur ou dans la pompe.

— Il faut en tout cas adapter le type d'huile
aux températures d'utilisation.

b) Altitude :
— La puissance maximum d'un moteur
a combustion interne diminue au fur
et a mesure que l'altitude par rapport
au niveau de la mer augmente.

— Par conséquent, si l'altitude
augmente considérablement, il
faut réduire le chargement sur la
machine en évitant d'effectuer des
travaux particuliérement lourds.

3.6 CARBURANT

La bonne qualité du carburant est fondamentale
pour un fonctionnement correct du moteur.

Le carburant doit respecter les
prescriptions suivantes :

a) Utiliser de I'essence propre, fraiche et sans
plomb présentant un minimum de 90 octanes.
b) Ne pas utiliser de carburant ayant un
pourcentage d’éthanol supérieur a 10 %.
¢) Ne pas ajouter d’huile.
d) Pour protéger le systeme de carburation
de la formation de dépdts résineux,
ajouter un stabilisateur de carburant.

Lutilisation de carburants non autorisés
endommage les piéces du moteur et est
exclue du bénéfice de la garantie.

REMARQUE Utiliser uniquement le
carburant indiqué dans le tableau des données
techniques. Ne pas utiliser d'autres types de
carburant. Il est possible d'utiliser des carburants
écologiques, tels que l'essence alkylée. La
composition de cette essence a un impact
moindre sur les personnes et I'environnement.
Aucun effet négatif lié a leur utilisation n'a
été signalé. Toutefois, il existe différents
types d'essence alkylée dans le commerce
pour lesquels il est impossible de fournir des
indications précises quant a leur utilisation.

3.7 HUILE

Toujours utiliser des huiles de bonne
qualité, en choisissant la gradation en
fonction de la température d'utilisation.

e Utiliser uniqguement de I'huile détergente
de qualité supérieure ou égale a SF-SG.
Choisir l'indice de viscosité SAE en fonction
du tableau des données techniques.
L'utilisation d'une huile multigrade

peut entrainer une consommation plus
importante lors des périodes chaudes,
par conséquent il est nécessaire de
vérifier le niveau plus fréquemment.

¢ Ne pas mélanger des huiles de marques
et caractéristiques différentes.
L'utilisation d'huile SAE 30 a des
températures inférieures a +5 °C peut



endommager le moteur en raison
d'un lubrification inappropriée.

3.8 FILTRE A AIR

Lefficacité du filtre a air est fondamentale

pour empécher I'aspiration des débris et de

la poussiére par le moteur, ce qui réduirait

ses performances et sa durée de vie.

¢ S’assurer que I'élément filtrant ne présente
jamais de débris et qu'il soit toujours
parfaitement efficace (paragr. 6.5).

¢ Sinécessaire, remplacer |'élément
filtrant en utilisant une piéce de rechange
originale ; des éléments filtrants non
compatibles peuvent compromettre
I'efficacité et la durée de vie du moteur.

¢ Ne jamais démarrer le moteur si I'élément
filtrant n'est pas correctement monté.

3.9 BOUGIES

Les bougies pour moteurs a combustion

interne ne sont pas toutes les mémes .

* N'utiliser que des bougies du type indiqué,
ayant le juste degré thermique.

* Faire attention a la longueur du filetage ;
un filetage trop long endommage
irréparablement le moteur.

* Controler la propreté et la bonne distance
entre les électrodes (paragr. 6.6).

4. COMMANDES

41 COMMANDE DE L'ACCELERATEUR

Régle le nombre de tours du moteur.

La commande d’accélérateur (normalement
a levier) montée sur la machine est

reliée au moteur par un cable.

Consulter le manuel d’utilisation de

la machine pour identifier le levier
d’accélérateur et ses positions, normalement
marquées par des symboles, a savoir :

¢ FAST= correspondant au régime
maximum ; a utiliser pendant le travail.

¢ SLOW = correspondant au régime minimum.

4.2 COMMANDE CHOKE

Consulter le manuel d’utilisation de la machine
pour identifier la commande Choke.

Elle provoque un enrichissement du
mélange et ne doit étre utilisée que
pendant le temps strictement nécessaire
en cas de démarrage a froid.

5. CONSIGNES D'UTILISATION

5.1 AVANT CHAQUE UTILISATION

Avant chaque utilisation du moteur, il convient
d'exécuter une série de controles destinés
a garantir la régularité du fonctionnement.

5.1.1 Controle du niveau de I'huile

Mettre la machine a I'horizontale.
Nettoyer la zone située autour du
bouchon de remplissage.

3. Dévisser le bouchon (fig. 2.A), nettoyer
I'extrémité de la jauge de niveau (fig. 2.B)
et I'insérer en posant le bouchon sur le
goulot, comme illustré, sans le visser.

4. Extraire a nouveau le bouchon avec
la jauge, et contrdler le niveau d'huile,
qui doit étre compris entre les deux
repere <<MIN.>> et <<MAX.>>.

5. Sinécessaire, remplir avec de I'huile du
méme type, jusqu'a atteindre le niveau
<<MAX.>>, en ayant soin de ne pas verser
d'huile en dehors du trou de remplissage

6. Revisser a fond le bouchon (fig. 2.A) et

nettoyer toute trace d’huile renversée.

N =

REMARQUE Remplir progressivement, en
ajoutant de petites quantiteés d'huile et en vérifiant
a chaque fois le niveau atteint.

Ne pas remplir au-dela du niveau « MAX. » ;

un niveau excessif peut provoquer :

* des fumées au niveau de I'échappement ;

e un encrassement de la bougie ou du filtre a
air, provoquant des difficultés au démarrage.

REMARQUE Pour le type d'huile a utiliser,
respecter les indications fournies dans
le tableau des données techniques.

5.1.2 Contréle du filtre a air

L'efficacité du filtre a air est une condition
indispensable au bon fonctionnement

du moteur ; ne pas démarrer le moteur si

I'élément filtrant est manquant ou cassé.

1. Nettoyer la zone située autour du
couvercle de filtre (fig. 3.A).



2. Ouvrir le couvercle (fig. 3.A) en tournant
la poignée d’ouverture (fig. 3.B).

3. \Vérifier I'état de I'élément filtrant
(fig. 3.C), qui doit étre en bon état, propre
et parfaitement efficace. Dans le cas
contraire, procéder a son entretien ou
a son remplacement (paragr. 6.5).

4. Refermer le couvercle en tournant
la poignée d’ouverture (fig. 3.A).

5.1.3 Ravitaillement du carburant

Les opérations de ravitaillement en carburant
sont décrites dans le manuel de la machine
et seulement rappelées dans ce document.
Pour faire le plein de carburant :
1. Deévisser le bouchon de fermeture
du réservoir et le retirer.
2. Introduire I'entonnoir.
3. Faire le plein de carburant
et retirer 'entonnoir.
4. Aprés avoir fait le plein, bien visser le
bouchon du réservoir de carburant et
nettoyer tout déversement éventuel.

IMPORTANT Eviter de verser du carburant
sur les parties en plastique du moteur ou
de la machine afin d'éviter de les abimer,
et nettoyer immédiatement toute trace de
carburant éventuellement versé. La garantie
ne couvre pas les dommages causés par
le carburant sur les parties en plastique.

5.1.4 Capuchons de bougies

Raccorder solidement les capuchons (fig. 4.A)
des cables aux bougies (fig. 4.B), en veillant a
ce qu’il n’y ait aucune trace de saleté a l'intérieur

des capuchons et sur les extrémités des bougies.

5.2 DEMARRAGE DU MOTEUR (A FROID)

Le démarrage du moteur doit s'effectuer

selon les modalités indiquées dans le manuel
d'instructions de la machine, en prenant toujours
la précaution de désactiver tout dispositif

(si prévu) capable de générer 'avancement

de la machine ou d'arréter le moteur.

1. Ouvrir le robinet de carburant de la machine.
2. Engager la commande Choke.
3. Mettre le levier d’accélérateur
en position « FAST ».
4. Actionner la clé de contact comme indiqué
sur le manuel d’utilisation de la machine.

Au bout de quelques secondes,
désengager la commande Choke.

5.3 DEMARRAGE DU MOTEUR (A CHAUD)

1. Mettre le levier d’accélérateur
en position « FAST ».

2. Actionner la clé de contact comme indiqué
sur le manuel d’utilisation de la machine.

5.4 UTILISATION DU MOTEUR
PENDANT LE TRAVAIL

Pour optimiser le rendement et les
performances du moteur, il doit étre utilisé
au régime maximum en mettant le levier
d’accélérateur en position « FAST ».

IMPORTANT Afin de ne pas nuire au
bon fonctionnement du moteur, ne pas
travailler sur des pentes de plus de 20°.

5.5 ARRET DU MOTEUR
PENDANT LE TRAVAIL

1. Mettre 'accélérateur en position « SLOW ».

2. Laisser le moteur tourner au ralenti
pendant au moins 15 a 20 secondes.

3. Arréter le moteur selon les
modalités indiquées dans le manuel
d'instructions de la machine.

5.6 ARRET DU MOTEUREN
FIN DE TRAVAIL

1. Mettre 'accélérateur en position « SLOW ».

2. Laisser le moteur tourner au ralenti
pendant au moins 15 a 20 secondes.

3. Arréter le moteur selon les
modalités indiquées dans le manuel
d'instructions de la machine.

4. Lorsque le moteur est froid, débrancher
les capuchons (fig. 4.A) des bougies et
retirer la clé de contact (le cas échéant).

5. Afin de réduire le risque d'incendie,
éliminer tout dépot de débris sur le
moteur, en particulier dans la zone
du silencieux d'échappement.

5.7 NETTOYAGE ET REMISAGE

* Ne pas utiliser de jets d'eau ni de
lances a pression pour le nettoyage
des parties externes du moteur.

Utiliser de préférence un pistolet a air
comprimeé (6 bars max.), en empéchant
aux débris et a la poussiére de
pénétrer dans les parties internes.
Entreposer la machine (et le moteur)
dans un endroit sec, a I'abri des
intempéries et suffisamment aéré.



5.8 INACTIVITE PROLONGEE

Si I'on prévoit une période d'inutilisation du
moteur de plus de 30 jours (par exemple

en fin de saison), il est nécessaire de

prendre quelques précautions pour favoriser
sa remise en service successive.

¢ Afin d’éviter la formation de dépéts a l'intérieur
du réservoir du carburant, le vidanger en
dévissant le bouchon (fig. 5.A) de la cuve
du carburateur et en récupérant tout le
carburant dans un récipient approprié. Une
fois 'opération terminée, s’assurer de revisser
le bouchon (fig. 5.A) en le serrant a fond.
Retirer les bougies et introduire environ

3 cm?® d’huile moteur propre dans le

trou des bougies, puis, en maintenant

le trou fermé avec un chiffon, actionner
brievement le démarreur pour que

le moteur effectue quelques tours et
répartir I’huile sur la surface interne du
cylindre. Enfin, remonter les bougies sans
raccorder les capuchons des cables.

6. ENTRETIEN

A Toute tentative d’altération du
systeme de contréle des émissions peut
augmenter le niveau des émissions
au-dela de la limite Iégale.

Cette définition inclut la dépose ou
l'altération de piéces telles que le systéme
d’admission, le systéme d’alimentation

et le systéme d’échappement.

6.1 GENERALITES

A Les consignes de sécurité a
respecter lors des opérations d’entretien
sont décrites au paragr. 2.4.

A Tous les contréles et toutes les
opérations d’entretien doivent étre effectués
avec la machine arrétée et le moteur

éteint. Débrancher les bougies et lire les
instructions correspondantes avant de
commencer toute opération de nettoyage
ou d’entretien. Porter des vétements
appropriés, des gants et des lunettes avant
d'effectuer toute opération d'entretien.

¢ Les fréquences et les types d'intervention sont
récapitulés dans le « Tableau d'entretien ».

* Lutilisation de piéces de rechange et
d’accessoires qui ne sont pas d’origine
pourrait avoir des conséquences négatives
sur le fonctionnement et sur la sécurité
de la machine. Le fabricant décline toute

responsabilité en cas de dommages ou
de lésions causés par ces produits.

* Les pieces de rechange d’origine sont
fournies par les ateliers d’assistance
et par les revendeurs agréés.

IMPORTANT Toutes les opérations d'entretien
et de réglage qui ne sont pas décrites dans
ce manuel doivent étre effectuées par votre
revendeur ou par un centre spécialisé.

6.2 TABLEAU D'ENTRETIEN

IMPORTANT /| est de la responsabilité
du propriétaire de la machine d’effectuer les
opérations d’entretien décrites dans le tableau ci-
dessous.

IMPORTANT Nettoyer plus souvent dans des
conditions de travail particulierement difficiles ou
s’il y a des débris dans l'air.

REMARQUE Les filtres doivent étre nettoyés/
remplacés plus souvent si la machine fonctionne
sur un sol tres poussiéreux.

Opération

haque utilisation

Apres les 5 premiéres heures
ou aprés ¢

Toutes les 5 heures
Toutes les 50 heures
ou en fin de saison
Toutes les 100 heures

Contréle du niveau
d’huile (paragr. 5.1.1)

Vidange d’huile' (paragr. 6.3)

Nettoyage de la grille
d’admission du moteur - v - -
(paragr. 6.4)

Contrble et nettoyage du J
filtre & air? (paragr. 6.5)

Remplacement du filtre & air - - J -

Contréle de la bougie
(paragr. 6.6)

Remplacement de la J
bougie (paragr. 6.6)

Contrdle du filtre & carburant® | - - - V

'
<
'
'

<
<~

"Vidanger 'huile toutes les 25 heures si
le moteur fonctionne a pleine charge
ou a des températures élevées.



2 Nettoyer le filtre a air plus fréquemment
su la machine fonctionne dans
des zones poussiéreuses.

3 A effectuer dans un centre spécialisé.

6.3 REMPLACEMENT DE LHUILE

En ce qui concerne le type d’huile
a utiliser, suivre les instructions du
tableau des données techniques.

A Vidanger I’huile lorsque le
moteur est chaud, en prenant soin de
ne pas toucher les piéces chaudes
du moteur ou I’huile vidangée.

Sauf indication contraire dans le manuel
d’utilisation de la machine, la vidange
d’huile doit étre effectuée comme suit :

N =

Placer un récipient de récupération au
niveau du tuyau de rallonge (fig. 6.A).
Appuyer sur la goupille (fig. 6.B).
Débrancher le tuyau de rallonge du
support en le ramenant vers le bas.
Plier le tuyau de rallonge et vidanger
I’huile dans un récipient approprié.
6. Rebrancher le tuyau de rallonge

(fig. 6.A) sur le support (fig. 6.C)

avant de faire I'appoint d’huile.
7. Nettoyer les éventuels déversements d’huile.

bl o

i

6.4 NETTOYAGE DE LA GRILLE
D’ADMISSION DU MOTEUR

La grille d’admission doit étre nettoyée
lorsque le moteur est froid.

¢ Alaide d’un jet d’air comprimé (fig. 7.A),
retirer tous les débris ou saletés
susceptibles de provoquer un incendie
de la grille d’admission du moteur.
Vérifier si les entrées d’air ne sont

pas obstruées (fig. 7.A).

Nettoyer les piéces en plastique

avec une éponge (fig. 7.B) imbibée
d’eau et de détergent.

6.5 ENTRETIEN DU FILTRE A AIR

1. Nettoyer la zone située autour du
couvercle de filtre (fig. 8.A).

Positionner la machine sur une surface plane.

2. Ouvrir le couvercle (fig. 8.A) en dévissant
la poignée d’ouverture (fig. 8.B).

3. Retirer 'élément filtrant (fig. 8.C + 8.D).

4. Retirer le préfiltre en éponge (fig. 8.D)
de la cartouche (fig. 8.C).

5. Taper la cartouche (fig. 8.C) sur une surface
solide et souffler I'intérieur a I'air comprimé
pour éliminer la poussiere et les débris.

6. Laver le préfiltre en éponge (fig. 8.D)
avec de I'eau et du détergent
et le laisser sécher a l'air.

IMPORTANT Ne pas utiliser d’eau,
d’essence, de détergents ou d’autres
produits pour nettoyer la cartouche.

IMPORTANT Le préfiltre en éponge
(fig. 8.D) NE DOIT PAS étre huilé.

1. Nettoyer 'intérieur du logement du filtre
(fig. 8.E) pour éliminer la poussiére et les
débris, en prenant soin de fermer le tuyau
d’admission avec un chiffon (fig. 8.F) pour
éviter qu’ils ne pénétrent dans le moteur.

2. Retirer le chiffon (fig. 8.F), placer I'élément
filtrant (fig. 8.D + 8.C) dans son logement
et remonter le couvercle (fig. 8.A).

6.6 CONTROLE ET ENTRETIEN
DES BOUGIES

1. Démonter les bougies (fig. 9.A)
avec une clé a tube (fig. 9.B).

2. Nettoyer les électrodes (fig. 9.C) avec
une brosse métallique pour éliminer
tous les dépdts de calamine.

3. ATaide d’une jauge d’épaisseur
(fig. 9.D), vérifier si la distance entre les
électrodes est correcte (0,6 - 0,8 mm).

4. Remonter les bougies (fig. 9.A) et les serrer
a fond avec une clé a tube (fig. 9.B).

Remplacer les bougies si les électrodes sont
brllées ou si la porcelaine est cassée ou fissurée.

A Danger d’incendie ! Ne pas effectuer de
vérifications du circuit d'allumage quand la
bougie n'est pas vissée dans son logement.

IMPORTANT Utiliser exclusivement
des bougies du type indiqué (voir le
tableau des données techniques).



7. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Difficultés au démarrage

Manque de carburant

Contréler et remplir (chap. 5.1.3)

Carburant vieux ou dépots
dans le réservoir

Vider le réservoir et mettre du carburant neuf

Procédure de démarrage incorrecte

Effectuer le démarrage correctement
(paragr. 5.2 et paragr. 5.3)

Bougies débranchées

Vérifier si les capuchons sont
bien montés (paragr. 5.1.4).

Bougies mouillées ou électrodes de
bougie sales ou distance incorrecte

Controler (paragr. 6.6)

Filtre a air bouché

Controéler et nettoyer (paragr. 6.5)

Huile inadéquate pour la saison

Remplacer par une huile
adéquate (paragr. 6.3)

Evaporation du carburant dans le
carburateur (vapor lock) a cause
de températures élevées

Attendre quelques minutes puis effectuer une
nouvelle tentative de démarrage (paragr. 5.3)

Problemes de carburation

Contacter un Centre d'Assistance Autorisé

Problemes d’allumage

Contacter un Centre d'Assistance Autorisé

2. Fonctionnement
irrégulier.

Electrodes de bougie sales
ou distance incorrecte

Controéler (paragr. 6.6)

Capuchons de bougies mal montés

Vérifier si les capuchons sont
bien montés (paragr. 5.1.4).

Filtre a air bouché

Controéler et nettoyer (paragr. 6.5)

Problémes de carburation

Contacter un Centre d'Assistance Autorisé

Problemes d’allumage

Contacter un Centre d'Assistance Autorisé

3. Perte de puissance
pendant le travail

Filtre a air bouché

Contrbler et nettoyer (paragr. 6.5)

Problémes de carburation

Contacter un Centre d'Assistance Autorisé

Si les anomalies persistent aprées avoir appliqué le solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.




m . POZOR!: PRIJE UPORABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE
N OVAJ PRIRUCNIK. Cuvati za svaku sljedecu uporabu.

KAZALO 1. OPCE INFORMACIJE

1. OPCE INFORMACIJE ......ooovveeeveceereeernane

2. SIGURNOSNE UPUTE....

3. POZNAVANJE STROJA
3.1 Opis stroja i predvidena uporaba .......... 3
3.2 Sigurnosne oznake ..............cccceeeennne
3.3 Identifikacijska naljepnica..
3.4 Dijelovi motora..................
3.5 Prostorniuvjeti......ccccveeiiiiiiiiiiiee

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Odredeni odjeljci u tekstu priruénika koji
sadrze informacije od posebnog znacaja
glede sigurnosti ili rada, razli¢ito su
oznaceni prema sljede¢em kriteriju:

3.6 GOMVO i =
37 Ullon o NAPOMENA /i VAZNO daje
3.8 Filtar za zrak... detalje ili dodatne elemente u prilog
3.9 SVIBCICE ..uvverreerrerrisiieeies e vec navedenom, u svrhu izbjegavanja
4. UPRAVLJACKI ELEMENTI......ovvoeierrrrreeennn. 5  ostecenja uredaja ili uzrokovanja stete.
4.1 Upravljacki element gasa.........cc.cccuee. 5 . o . .
4.2 Upravljagki element uredaja za Simbol A isti¢e opasnost. Nepostovanje

upozorenja moze dovesti do nano$enja

okretanje hladnog motora. ...................
b ' g tielesnih ozlieda sebi ili tre¢ima ifili odtecena.

5. PRAVILA ZA UPORABU..........cocvviiiiieeine
5.1 Prije svakog koristenja..............
5.2 Pokretanje motora (na hladno)..............
5.3 Pokretanje motora (na toplo).................
5.4 Uporaba motora tijekom rada................

1.2 UPUCIVANJA

5.5 Zaustavljanje motora tijekom rada......... 6 1.2.1 Slike
5.6 Zaustavljanje motora po
Zavr8etku rada.........ccooceeereeerniennceenen. 6  Slike suu ovim uputama za uporabu
5.7 Ciscéenje i skladistenje...........ccccooevevee. 6  oznacene brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
5.8 Dulje mirovanje Dijelovi navedeni na slikama
6. ODRZAVANUE............. oznaceni su slovima A, B, C i tako dalje.
6.1 OPEENItO ... Upucivanje na dio C na slici
6.2 Tablica odrzavanja ...........cccccceeveueeuennen. 7 2 naznaceno je na sljedeci nacin: "Pogledajte

6.3 Zamjena ulja ..........ccceeveuvrverennnnn. sl.2.C" ili jednostavno "(SI. 2.C)".
6.4 Ciscenje usisne resetke motora............. Slike sluze za orijentaciju. Stvarni dijelovi
6.5 Odrzavanije filtra za zrak........................ mogu se razlikovati u odnosu na one prikazane.
6.6 Kontrola i odrzavanje svjedica...............
7. UTVRDIVANJE NEPRAVILNOSTI................ 1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja

i na odlomke. Naslov

odjelika "2.1 Obuka" je

podnaslov poglavlja "2. Sigurnosne upute".
Upucivanja na poglavlja ili odjeljke su ozna¢ena
kraticom pogl. ili odj. i odgovaraju¢im

brojem. Primjer: "2. pog." ili "odl. 2.1".

2. SIGURNOSNE UPUTE
21 OBUKA

A Pazljivo procitati ove upute
prije uporabe uredaja.



A Upoznajte se s upravljackim elementima

i primjerenom uporabom stroja.
Nauciti kako brzo zaustaviti motor.
Nepostovanje upozorenja i uputa moze
prouzrocéiti poZare i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sva upozorenja i upute kako
biste ih mogli pogledati i ubuduce.

* Nemojte nikad dopustati da stroj koriste
djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate
s uputama. Lokalnim zakonima moze

biti odredena najniza dob korisnika.

Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj

osjec¢a umorno ili loSe ili ako se nalazi

pod utjecajem lijekova, droga, alkohola ili

Stetnih tvari koje mogu smanjiti njegove

psihofizi¢ke sposobnosti i paznju.

* Ne zaboravite da je rukovatelj ili korisnik
odgovoran za nesrece i nepredvidene
slu€ajeve koji se mogu dogoditi na Stetu
drugih osoba ili njihove imovine.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (0Z0O)

* Ne koristiti uredaj bez prikladne
zastitne odjece.

* Ne nositi Siroku odjecu, vrpce, nakit ili druge
predmete koji bi mogli biti zahvaéeni; dugu
kosu treba povezati, a tijekom pokretanja
zadrzati sigurnosnu udaljenost.

o Koristiti zastitne sluSalice protiv buke.

Radno podrucje / stroj

¢ Prije pokretanja motora, provjeriti da
su isklju¢ene komande koje ukljuéuju
pokretne dijelove uredaja.

Motori s unutarnjim izgaranjem: gorivo
¢ Upozorenje: Gorivo je iznimno

zapaljivo. Rukovati oprezno!

— Uvijek ¢uvati gorivo u
prikladnim spremnicima.

— lzvrsiti punjenje ili dodavanje goriva
pomocu lijevka, iskljuéivo na otvorenom
i ne pusiti tijekom ove radnje.

— lzvrsiti punjenje prije paljenja motora. Ne
otvarati €ep spremnika niti puniti gorivo
dok je motor upaljen ili jo$ uvijek topao.

- Ukoliko gorivo izlazi, ne pokretati motor
nego udaljiti uredaj iz prostora gdje je
gorivo proliveno i odmah ocistiti svo
gorivo proliveno po uredaju ili po tlu

— Dobro zavrnuti ¢ep spremnika goriva.

— Izbjegavati kontakt goriva s odje¢om
i, u slu€aju dodira, presvuci odje¢u
prije pokretanja motora.

2.3 TIJEKOM UPORABE

Radno podruéje

Stroj se ne smije koristiti u prostorima u
kojima postoji rizik od eksplozije, u blizini
zapaljivih tekucina, plina ili prasine. Elektri¢ni
kontakti ili mehanic¢ko trenje mogu izazvati
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Ne paliti motor u zatvorenim prostorima

gdje se mogu nakupiti opasni plinovi
ugljiénog monoksida. Radnje pokretanja
moraju se odvijati na otvorenom ili dobro
prozrac¢enom prostoru. Uvijek imajte na

umu da su ispu$ni plinovi otrovni.

Udaljite osobe, djecu i zivotinje iz radnog
podruéja. Djecu treba nadzirati odrasla osoba.

Ponasanje

Prije izvrSavanja popravaka, ¢iSéenja,
pregledavanja, podesavanja, ugasiti

motor i iskop&ati kabel iz svjecice (osim

u sluéaju izri¢ito drugadcijih uputa).

Nemojte dodirivati dijelove motora koji se
tijekom uporabe griju. Opasnost od opeklina.

Ogranlcen]a u uporabi

* Ne koristiti uredaj ukoliko su zastite
nedovoljne ili ukoliko sigurnosna

sredstva nisu ispravno postavljena.

Ne iskljucivati ili neprikladno mijenjati
postojece sigurnosne sustave.

Nemojte vrsiti promjene podes$avanja
motora i isti ne dovodite u previsoki

radni rezim. Ukoliko motor radi na
previsokom broju okretaja, povecava

se i opasnost od osobnih ozljeda.

Ne koristiti tekucine za pokretanje

ili druge sli¢ne proizvode.

Ne naginjati uredaj bo€no kako ne bi doslo do
izlijevanja goriva kroz ¢ep spremnika motora.
Motor ne smije raditi bez svjecice.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

| PRIJEVOZ

IzvrSavanje redovitog odrzavanja i ispravno
skladistenje pridonose o¢uvanju
sigurnosti uredaja.

A Istrosene ili dijelove u kvaru treba
zamijeniti, a ne popravijati. Koristiti iskljucivo
originalne zamjenske dijelove: uporaba
neoriginalnih i/ili neispravno montiranih
zamjenskih dijelova dovodi u pitanje
sigurnost uredaja, mozZe prouzrociti nezgode
ili osobne ozljede i oslobada Proizvodaca

od svake obveze ili odgovornosti.



Odrzavanje

Ukoliko je potrebno isprazniti spremnik
goriva, izvrsiti ovu radnju na otvorenom
prostoru i dok je motor hladan.

Kako bi se smanijio rizik od pozara, redovito

provjeravajte da nema curenja ulja i/ili goriva.

Skladistenje

Ne ostavljati gorivo u spremniku ako
se uredaj skladisti u zgradi u kojoj pare
goriva mogu doci u dodir sa slobodnim
plamenom, iskrama ili izvorima topline.
Prije skladiStenja uredaja u zatvoreni
prostor, pri¢ekati da se ohladi.

Prijevoz

Stroj se prevozi s praznim spremnikom.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati vazan

prioritetan vid uporabe stroja, u korist

zajednice i okoliSa u kojem zivimo.

Izbjegavajte ometanje susjeda.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
odlaganju ambalaze, ulja, goriva, filtera,
ostecenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa Stetnog za okolis: te otpatke
se ne smije bacati u smece, nego ih
treba razvrstati i predati odgovarajuc¢im
centrima za sakupljanje koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.

U trenutku stavljanja uredaja izvan
uporabe, ne odlazite stroj u okoli§, ve¢
se obratite centru za prikupljanje otpada
sukladno lokalnim propisima na snazi.

2.6 EMISIJE

Procesom izgaranja nastaju otrovne
tvari kao $to su ugljiéni monoksid,
dusikovi oksidi i ugljikovodici.
Kontrola tih tvari je vazna zbog
njihove sposobnosti da reagiraju s
fotokemijskim smogom, direktnim
izlaganjem sunéevoj svjetlosti.
Ugljicni monoksid ne reagira na
izloZzenost suncevoj svjetlosti na isti
nacin, ali se ipak smatra otrovnim.

Nasi strojevi su opremljeni sustavom za
smanjenje emisija gore navedenih tvari.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA
UPORABA

Ovaj je stroj motor s unutarnjim izgaranjem.

Motor je uredaj €ija u€inkovitost, pravilnost
rada i trajnost ovise o brojnim ¢imbenicima,
od kojih su neki vanjske prirode, a ostali
usko povezani s kvalitetom koristenih
proizvoda, te s redovitoScu odrzavanja.

U nastavku je navedeno nekoliko

dodatnih informacija koje omogucuju
svjesniju uporabu vaseg stroja.

Bilo koja druga primjena koja se razlikuje
od onih gore navedenih, moze se

smatrati opasnom te moze prouzrogiti
ozljede ljudi i/ili ostecivanije stvari.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja
jamstvo se ponistava, uz odricanje svake
odgovornosti proizvodaca, cime svi troskovi
nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili trecih prelaze na teret korisnika.

3.1.1 Tip korisnika
Ovaj stroj je namijenjen uporabi od
strane potro$aca, odnosno operatera
koji nisu profesionalci. Namijenjen
je neprofesionalnoj uporabi.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na uredaju su prisutni razni simboli.
Njihova je funkcija podsjetiti rukovatelja
na to kako treba postupati da bi se stroj
koristio s potrebnom paznjom i oprezom.
Objasnjenje simbola:

VAN

POZOR! Prigusiva¢ moze
biti jako vru¢. Ne dirati.

POZOR! Nadolijte ulje sve do
razine «MAX>». Ne nadolijevajte
iznad razine «MAX>».

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
Upisati mati¢ni broj (S/n) vaseg uredaja u
za to namijenjen prostor naljepnice koja
se nalazi na straznjem dijelu korica.

3.4 DIJELOVI MOTORA

Stroj se sastoji od slijedecih
glavnih dijelova (sl. 1).



Cep za punjenje ulja sa ipkom
za ocitavanje razine
Produzetak za ispustanje ulja
Rasplinja¢

Poklopac filtra za zrak

Kapica svjecice

Mati¢ni broj motora

mmoow »

3.5 PROSTORNI UVJETI

Na rad Cetverotaktnog
endotermi¢kog motora utjecu:

a) Temperatura:

— Prilikom rada na niskim temperaturama
moze doci do poteskocéa kod
pokretanja na hladno.

— Prilikom rada na vrlo visokim
temperaturama mogu se pojaviti
poteskoce kod pokretanja na
toplo uslijed isparavanja goriva u
posudicu rasplinjac¢a ili u pumpu.

— U svakom slucaju, potrebno je
prilagoditi vrstu ulja temperaturi
na kojoj se uredaj koristi.

b) Nadmorska visina:

— Maksimalna snaga endotermic¢kog
motora postupno se smanjuje
porastom nadmorske visine.

— Ukoliko je porast nadmorske
visine znatan, potrebno je smanijiti
optereéenje uredaja izbjegavanjem
posebice teskih radova.

3.6 GORIVO

Dobra kvaliteta goriva temelj je
pravilnog rada motora.

Gorivo treba udovoljavati sliedecim zahtjevima:

a) Koristite Cisti, svjezi, bezolovni benzin
s minimalnim brojem oktana 90;

b) Nemojte koristiti gorivo s postotkom
etanola veéim od 10%;.

c) Nemojte dodavati ulje;

d) Kako biste sustav rasplinjavanja
zastitili od stvaranja smolnih naslaga,
dodajte stabilizator goriva.

Koristenje nedozvoljenih vrsta goriva
izaziva oStec¢enje komponenata
motora i nije ukljuéeno u jamstvo.

NAPOMENA Koristiti samo gorivo
navedeno u tablici s tehni¢kim podacima.
Ne koristiti druge vrste goriva. Moguce je
koristiti ekoloska goriva, poput alkilatnog
benzina. Sastav ove vrste benzina ima manji
utjecaj na osobe i na okolinu. Nisu zabiljeZeni
negativni ucinci koji s mogu povezati uz
uporabu istih. Medutim na trZistu postoje i vrste
alkilatnog benzina za koje nije moguce dati
precizne smjernice glede njihove uporabe.

3.7 ULJE

Uvijek koristiti ulja dobre kvalitete,

birajuéi stupnjeve ovisno o temperaturi

na kojoj ¢e se uredaj koristiti.

e Koristiti isklju¢ivo motorno ulje za

CiS¢enje kvalitete ne nize od SF-SG.

Odabrati stupanj viskoziteta SAE prema

tablici s tehni¢kim podacima.

¢ Uporaba multigradnog ulja moZze dovesti do
vece potrosnje u toplim razdobljima, stoga
je potrebno ¢esce provjeravati razinu ulja.

* Ne mijeSati ulja razlicitih

proizvodaca i svojstava.

Uporaba ulja SAE 30 na temperaturama

nizim od +5 °C moze prouzrogiti $tetu na

motoru zbog neprikladnog podmazivanja.

3.8 FILTAR ZA ZRAK

Ucinkovitost filtra za zrak od presudne

je vaznosti kako bi se izbjeglo da

motor usiSe ostatke i prljavstinu i time
smanji uc¢inkovitost i vijek trajanja.

» Uvijek odrzavati element za filtriranje
Cistim od ostataka, te u savrseno
ucinkovitom stanju (odj. 6.5).
Ukoliko je potrebno, zamijeniti element
za filtriranje originalnim zamjenskim
dijelom; nekompatibilni elementi

za filtriranje mogu dovesti u pitanje
ucinkovitost i vijek trajanja motora.
Nikada ne pokretati motor bez ispravno
postavljenog elementa za filtriranje.

3.9 SVJECICE

Svjecdice za endotermicke

motore nisu sve jednake.

* Koristite isklju€ivo svjeéice navedene
vrste i to€nog toplinskog stupnja.

¢ Obratite pozornost na duzinu Zice; Zica vec¢e
duzine nepopravljivo ¢e ostetiti motor.

* Provjerite Cistocu i ispravnu
udaljenost elektroda (odj. 6.6).



4. UPRAVLJACKI ELEMENTI

41 UPRAVLJACKI ELEMENT GASA

Regulira broj okretaja motora.
Upravljacki element gasa (obi¢no rucica) koji je
montiran na stroj, kabelom je povezan s motorom.

Pogledajte Priru¢nik za uporabu stroja za
upoznavanje s ru¢icom gasa i njenim polozajima
koji su obi¢no oznaceni na sljedeéi nadin:

¢ FAST= oznacava maksimalni rezim;
upotrebljavati tijekom rada.
e SLOW = oznac¢ava minimalni rezim.

4.2 UPRAVLJACKI ELEMENT UREDAJA
ZA POKRETANJE HLADNOG MOTORA

Pogledajte Prirucnik za uporabu stroja za
upoznavanje s upravlja¢kim elementom
uredaja za pokretanje hladnog motora.

Dovodi do obogacivanja mjeSavine i smije
se koristiti samo onoliko vremena koliko je
potrebno za pokretanje hladnog motora.

5. PRAVILA ZA UPORABU

5.1 PRIJE SVAKOG KORISTENJA

Prije svakog koriStenja motora pozeljno je izvrsiti
niz provjera s ciljem osiguranja ispravnosti rada.

5.1.1 Provjera razine ulja

1. Postavite stroj na ravnu povrSinu.

2. Ocistite podrucje oko ¢epa za punjenje.

3. Odvrnite Cep (sl. 2.A), ocCistite vrh Sipke
za ocCitavanje razine ulja (sl. 2.B) i stavite
je unutra, naslanjajuci ¢ep na otvor kako
je prikazano na slici, bez zavrtanja.

4. Ponovno izvucite ¢ep sa Sipkom i
provjerite razinu ulja koja mora biti
izmedu dvije oznake «MIN» i «<MAX».

5. Ako je potrebno, nadopunite uljem iste vrste
sve do razine «MAX», pritom pazeci da
ga ne prolijete izvan otvora za punjenje

6. Do kraja zavrnite Cep (sl. 2.A) i oCistite
svaki trag eventualno prolivenoga ulja.

NAPOMENA Postupno nadopunjavati uz
dodavanje malih koli¢ina ulja te neprestanu
provjeru dostignute razine.

Ne nadopunjavati preko razine «MAX»;

prelaZenje te razine moZe prouzrociti:

¢ dimljenje na ispuhu;

* oneciscenje svjecice ilifiltra za zrak, s
posljedicom poteskoca pri pokretanju.

NAPOMENA Kod odabira vrste ulja
koju cete koristiti, pridrZzavati se naputaka
iz tablice s tehni¢kim podacima.

5.1.2 Provjera filtra za zrak

Ucinkovitost filtra za zrak od presudne je vaznosti
za ispravan rad motora; ne pokrecite motor ako
element za filtriranje nedostaje ili je razbijen.

1. Ocistite podrucje oko poklopca (sl. 3.A) filtra.

2. Otvorite poklopac (sl. 3.A) okretanjem
rucke za otvaranje (sl. 3.B).

3. Provjerite stanje elementa za filtriranje
(sl. 3.C), koji mora biti Citav, Cist i savr§eno
djelotvoran; u suprotnom, pobrinite se za
njegovo odrzavanije ili zamjenu (odj. 6.5).

4. Ponovno zatvorite poklopac okretanjem
rucke za otvaranje (sl. 3.A).

5.1.3 Punjenje goriva

Radnje punjenja goriva opisane su u priru¢niku
uredaja, a ovdje se samo podsjeca na njih.

Za punjenje goriva:

Odbvijte ¢ep spremnika i skinite ga.

Stavite lijevak.

Napunite gorivo i izvadite lijevak.

Na zavr$etku dolijevanja dobro navijte ¢ep za
gorivo i oCistite ono §to se eventualno izlilo.

pON=

VAZNO Izbjegavati kapanje goriva na
plasticne dijelove motora ili uredaja kako
bi se izbjegla ostecenja i odmah odistiti
svaki trag eventualno prolivenoga goriva.
Jamstvo ne pokriva Stete nastale uslijed
prolijevanja goriva po plasti¢nim dijelovima.

5.1.4 Kapice svjecica

Cvrsto spojite kapice (sl. 4.A) kabela na
svjecice (sl. 4.B), i pritom se uvjerite da
nema tragova prljavstine unutar samih
kapica i na zavrSetku svjecica.

5.2 POKRETANJE MOTORA (NA HLADNO)

Pokretanje motora se treba odvijati sukladno
nacinu navedenom u Priruéniku za uporabu
stroja, i pritom uvijek paziti da se iskljuci svaki
uredaj (ako postoji) koji moze prouzrogiti
pomicanje uredaja ili zaustavljanje motora.



1. Otvorite ventil za gorivo na stroju;
2. Ukljucite upravljacki element uredaja
za pokretanje hladnog motora;
3. Rucicu gasa stavite u polozaj «FAST»;
4. Okrenite klju¢ za pokretanje kako je
navedeno u Priruéniku za uporabu stroja.

Nakon nekoliko sekundi iskljucite upravljacki
element uredaja za pokretanje hladnog motora.

5.3 POKRETANJE MOTORA (NA TOPLO)

1. Rudicu gasa stavite u polozaj «FAST»;
2. Okrenite klju¢ za pokretanje kako je
navedeno u Priruéniku za uporabu stroja.

5.4 UPORABA MOTORA TIJEKOM RADA

Za optimizaciju ucinka i performansi motora,
treba ga koristiti na maksimalnom broju okretaja
stavljanjem rucice gasa u polozaj «FAST».

VAZNO Ne raditi na nagibima
vecim od 20° kako se ne bi doveo
u pitanje ispravan rad motora.

5.5 ZAUSTAVLJANJE MOTORA
TIJEKOM RADA

1. Stavite rucicu gasa u polozaj «<SLOW».

2. Ostavite motor da radi na minimalnom
broju okretaja barem 15 - 20 sekundi.

3. Zaustavite motor prema uputama navedenim
u Priruéniku za uporabu uredaja.

5.6 ZAUSTAVLJANJE MOTORA
PO ZAVRSETKU RADA

1. Stavite rucicu gasa u polozaj «SLOW».
2. Ostavite motor da radi na minimalnom
broju okretaja barem 15 - 20 sekundi.
3. Zaustavite motor prema uputama navedenim
u Priruéniku za uporabu uredaja.
4. Kad se motor ohladi, odspojite
kapice (sl. 4.A) svjecica i izvadite
klju¢ za pokretanje (ako postoji).
5. Uklonite sve naslage ostataka trave
iz motora, a narocito u predjelu
priguSivaca ispuha, kako bi se
smanijila opasnost od pozara.

5.7 CISCENJE | SKLADISTENJE

e Za CiSéenje vanjskih dijelova
motora ne koristiti mlaz vode ili
vodu iz crijeva pod tlakom.

* Pozeljno je koristiti piStolj s komprimiranim
zrakom (maks. 6 bara), izbjegavajuci da ostaci
trave i sitna prasina dospiju u unutrasnjost.

¢ Spremite uredaj (i motor) na suho mjesto,
zasticeno od vremenskih nepogoda
i s dostatnim prozracivanjem.

5.8 DULJE MIROVANJE

U slu¢aju da se predvida period nekoristenja
motora koji je dulji od 30 dana (na primjer

na zavrSetku sezone), potrebno je primijeniti
poneku mjeru predostroznosti kako bi se
olak$alo iduc¢e ponovno pustanje u rad.

* |spraznite gorivo iz spremnika, kako bi se
izbjeglo stvaranje taloga unutar istoga, na
nacin da odvrnete ¢ep (sl. 5.

A) posudice rasplinja¢a i sakupite svo
gorivo u prikladnu posudu. Po zavrSetku
radnje, ne zaboravite ponovno zavrnuti
¢ep (sl. 5.A) i u potpunosti ga zategnuti.
Skinite svjecice i ulijte oko 3 cl Cistog
motornog ulja u otvor za svjecéicu, a
potom, drzedi otvor zatvoren krpom,
kratko pokrenite motor za pokretanje kako
bi se izvrsilo nekoliko okretaja motora i
omogucila raspodjela ulja po unutrasnjoj
povrsini cilindra. Na kraju ponovno stavite
svjecice, ali nemojte spojiti kapice kabela.

6. ODRZAVANJE

A Bilo kakav pokusaj neoviastenog
rukovanja sustavom kontrole emisija

moze povecati razinu emisija

iznad zakonskih ogranicenja.

Pod neovlasteno rukovanje spadaju skidanje
ili modifikacija dijelova kao sto su usisni
sustav, uredaj za napajanje i uredaj za ispuh.

6.1 OPCENITO

A Sigurnosna pravila koja je
potrebno slijediti za vrijeme radnji
odrZavanja opisana su u odj. 2.4.

A Sve provjere i intervencije odrZavanja
trebaju se izvrSavati dok uredaj stoji i

dok je motor ugasen. Odspojite svjecice

i procitajte odgovarajuce upute prije

pocetka bilo koje intervencije ¢iscenja ili
odrzavanja. Nositi prikladnu odjecu, rukavice
i naocale prije izvrsavanja odrZavanja.

* Ucestalost i vrste intervencije sazeti
su u "Tablici odrzavanja".

* Koristenje neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme moze negativno utjecati na
rad i na sigurnost stroja. Proizvoda¢ otklanja
bilo kakvu odgovornost u slu¢aju osteéenja
ili ozljeda koje su prouzrodili takvi proizvodi.



* Originalne rezervne dijelove mozete
nabaviti u servisnim radionicama
i kod ovlastenih prodavaca.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja
koje nisu opisane u ovom prirucniku treba
izvrsiti vas trgovac ili specijalizirani centar.

6.2 TABLICA ODRZAVANJA

VAZNO Viasnik stroja je odgovoran za provedbu
radnji odrZavanja opisanih u tablici u nastavku.

VAZNO Ocistite i desce u posebno teskim
uvjetima rada ili ako su u zraku prisutni ostaci
materijala.

NAPOMENA Filtre treba Cistiti / zamijeniti
cesce ako stroj radi na vrlo prasnom tlu.
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Provjera razine ulja (odj. 5.1.1) v -
Zamijena ulja' (odj. 6.3) V V
Ciscéenje usisne resetke oy
motora (odj. 6.4)
Kontrola i ¢is¢enje filtra ) J
za zrak? (0dj. 6.5)
Zamijena filtra za zrak - - J
Provjera svjecice (odj. 6.6) - - v
Zamijena svjecice (0dj. 6.6) - - - v
Kontrola filtra za gorivo® - - - v

1 Zamijeniti ulje svakih 25 sati ako
motor radi pod punim optere¢enjem
ili na visokim temperaturama.

2 Cistiti filtar za zrak ¢e$ce ako uredaj
radi u prasnjavoj okolini.

8 Provesti u specijaliziranom centru.

6.3 ZAMJENA ULJA
Kod odabira vrste ulja koju cete koristiti,

pridrzavajte se naputaka iz tablice s tehnickim
podacima iz tablice s tehni¢kim podacima .

A PrazZnjenje ulja izvrsiti dok je motor
topao, pazeci da pritom ne dodirnete
tople dijelove motora ili izvadeno ulje.

Ukoliko ne postoje drukgije upute u Priru¢niku
za uporabu stroja, za zamjenu ulja treba:

1. Namijestite stroj na ravnoj povrsini.

2. Namjestiti neku posudu za sakupljanje
kod produzne cijevi (sl. 6.A);

3. Pritisnuti rascjepku (sl. 6.B);

4. Otkvaciti produznu cijev s nosaca
okrecudi je prema dolje;

5. Nagnuti produznu cijev i ispustiti
ulje u odgovarajucu posudu

6. Ponovno zakvaciti produznu cijev (sl. 6.A)
na nosac (sl. 6.C) prije nadolijevanja ulja.

7. Ocistite ulje koje se eventualno izlilo.

6.4 CISCENJE USISNE
RESETKE MOTORA

Ciséenje usisne resetke treba

provesti dok je motor hladan.

¢ Mlazom komprimiranog zraka (sl. 7.A) s
usisne reSetke uklonite sve ostatke materijala
ili prljavstine koji bi mogli uzrokovati pozar.

» Pazite da otvori za zrak nisu
zacepljeni (sl. 7.A).

* Obrisite plasti¢ne dijelove spuzvom (sl. 7.B)
natopljenom vodom i sredstvom za ¢iS§éenje.

6.5 ODRZAVANJE FILTRA ZA ZRAK

1. Ocistite podrucje oko poklopca (sl. 8.A) filtra.
2. Otvorite poklopac (sl. 8.A) okretanjem
rucke za otvaranje (sl. 8.B).
3. lzvadite element za filtriranje (sl. 8.C + 8.D).
4. |zvadite predfiltar od spuzve(sl. 8.D)
iz ulodka (sl. 8.C).
5. Udarite uloSkom (sl. 8.C) po nekoj
&vrstoj povrsini i ispusite komprimiranim
zrakom s unutarnje strane za uklanjanje
prasine i ostataka materijala.
6. Operite predfiltar od spuzve(sl. 8.D)
vodom i sredstvom za ¢iS¢enjem i ostavite
ga da se osusi na zraku.

VAZNO Ne upotrebljavajte vodu,
benzin, sredstva za ¢iscenje ili nesto
drugo za ciscenje uloska.

VAZNO Predfiltar od (sl. 8.D) spuzve
NE smije se podmazivati uljem.

1. Ocistite unutradnjost sjedista filtra (sl. 8.E)
od prasine i ostataka materijala pazeci



da zatvorite usisni dovod krpom (sl. 8.F)
kako biste izbjegli da isti udu u motor.

2. Uklonite krpu (sl. 8.F), namjestite element
za filtriranje (sl. 8.D + 8.C) u njegovo
sjedi$te i stavite poklopac (sl. 8.A).

4. Ponovno stavite svjecice (sl. 9.A) i
pomocu nasadnog klju¢a u potpunosti
ih zategnite (sl. 9.B).

Zamijenite svjecice ako su elektrode pregorjele,
odnosno ako je porculan razbijen ili napuknut.
6.6 KONTROLA | ODRZAVANJE SVJECICA A
Opasnost od pozara! Ne vrsiti
provjere sustava za paljenje dok svjecica

1. Skinite svjedice (sl. 9.A) pomocu re Jerje
nije zavrnuta u svom sjedistu.

nasadnog kljuc¢a (sl. 9.B).

2. Ocdistite elektrode (sl. 9.C) metalnom ¢etkom
i uklonite eventualne naslage ¢ade.

3. Pomocu mjeraca debljine (sl. 9.D)

VAZNO Koristiti iskljudivo svjecice naznadenog
tipa (pogledajte tablicu s tehnickim podacima).

provjerite ispravnu udaljenost izmedu
elektroda (0,6 - 0,8 mm).

7. UTVRBIVANJE NEPRAVILNOSTI

NEPRAVILNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Teskoce pri pokretanju

Nedostatak goriva

Provjeriti i nadopuniti (pogl. 5.1.3

Staro gorivo ili talog u spremniku

Isprazniti spremnik i dodati svjeze gorivo

Nepravilan postupak pokretanja

Izvrsiti pravilno pokretanje (odj. 5.2 i odj. 5.3)

Odspojene svjecice

Provijerite jesu li kapice dobro
namjestene (odj. 5.1.4)

Svjecice su mokre ili su
elektrode svjecica prljave ili
je udaljenost neispravna

Provijeriti (odj. 6.6)

Filtar za zrak zagepljen

Provijeriti i o€istiti (odj. 6.5)

Ulje ne odgovara sezoni

Zamijeniti prikladnim uljem (odj. 6.3)

Isparavanije goriva u rasplinjacu (vapor
lock) zbog visokih temperatura

Pri¢ekati nekoliko minuta potom ponovno
pokus$ati pokretanje (odj. 5.3)

Problemi s izgaranjem

Obratiti se ovlastenom servisnom centru

Problemi s paljenjem

Obratiti se ovlastenom servisnom centru

2. Neispravan rad.

Elektrode svjecica su prljave
ili razmak nije prikladan

Provijeriti (odj. 6.6)

Kapice svjecica su loSe namjeStene

Provijerite jesu li kapice stabilno
namjestene (odj. 5.1.4)

Filtar za zrak zagepljen

Provijeriti i o€istiti (odj. 6.5)

Problemi s izgaranjem

Obratiti se ovlastenom servisnom centru

Problemi s paljenjem

Obratiti se ovlastenom servisnom centru

3. Gubitak snage
tijekom rada

Filtar za zrak zagepljen

Provijeriti i o€istiti (odj. 6.5)

Problemi s izgaranjem

Obratiti se ovlastenom servisnom centru

Ako nepravilnosti ostaju i nakon primjene opisanih rieSenja, kontaktirajte svog prodavaca.
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2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

2.1 BETANITAS

A A gép hasznalatanak megkezdése el6tt
olvassa el figyelmesen a jelen utasitasokat.
A Ismerje meg a kezel6szerveket

és sajdtitsa el e gép kezelését.

Tanulja meg, hogyan lehet a

motort gyorsan leallitani.

A figyelmeztetések és az utasitasok be
nem tartasa tlizesethez és/vagy sulyos
sériilésekhez vezethet. Tartsa be az

dsszes figyelmeztetést és utasitast

a késébbi tanulmanyozashoz.

* Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat,
illetve olyan személyre, aki nem ismeri a
gép kezelésére vonatkozé utmutatasokat.

A helyi térvények szabalyozhatjak a gép
hasznalatdhoz el6irt minimalis életkort.

¢ Soha ne hasznalja a gépet, ha a kezelé

faradt vagy nem érzi j6l magat, illetve ha

gyogyszer, kabitdszer, alkohol vagy mas
olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit
és figyelmét kdrosan befolyasoljak.

Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy

hasznaldja felelés a méas személyeket ért

balesetekeért és varatlan eseményekert,
illetve azok tulajdonaban keletkezd karokeért.

2.2 MUNKAVEGZES ELOTTI MUVELETEK

Egyéni védéfelszerelések

¢ A gép hasznalata kizarélag a megfeleld
Oltdzet viselése esetén megengedett.

¢ Ne viseljen b6 vagy zsinéros ruhadarabokat,
ékszereket, illetve egyéb mas olyan targyakat,
melyek beakadhatnak a gépbe Ha hosszu
haja van, kdsse 6ssze, és inditas kézben
tartézkodjon biztonsagos tavolsagra.

¢ Viseljen fulvédét a zaj ellen.

Munkateriilet / Gép

¢ A motor inditasa elétt ellenérizze, hogy
minden olyan kapcsolo ki van-e kapcsolva,
amely mozgd géprészeket kapcsol.

Robbandémotorok: lizemanyag
¢ Figyelem: az lzemanyag fokozottan
tlzveszélyes. Kezelje koriltekintéen!

— Tarolja az tzemanyagot megfelelé
taroléedényekben.

— Atank feltéltéséhez hasznaljon
télcsért. Az lzemanyag feltoltést
végezze szabad térben, és a mivelet
kézben ne dohanyozzon.

— Atank feltéltését még a motor begyujtasa
el6tt el kell végezni. Ha a motor jar, vagy
még meleg, a tanksapkat levenni illetve
az Uzemanyag tartalyt feltdlteni tilos.

— Ha az izemanyag kifolyik, ne inditsa
be a motort, hanem vigye a gépet
az érintett terllettdl tavolabb, és
tordlje le a kidbmldtt tzemanyagot a
géprél illetve itassa fel a foldrél

— Jol zarja vissza az lzemanyag
tartaly és a kanna fedelét.

— Az lzemanyag ne kerljon a ruhazatra,
és ha ez mégis megtérténne, 61t6zzén
at, mielétt a motort elinditana.

2.3 A HASZNALAT KOZBEN

Munkateriilet

* Ne hasznalja a gépet robbanasveszélyes
helyeken, gyulékony folyadékok, gaz
vagy por jelenléte esetén. Az elektromos
érintkez6k vagy mechanikus surlédasok
szikrékat képezhetnek, melyek langra
lobbanthatjak a port vagy a gézoket.

* A motort ne miikédtesse zart térben,

mivel veszélyes mennyiségul szén-

monoxid halmozédhat fel. Az inditasi

muveleteket szabadban vagy jol szell6z6

helyen kell végezni. Soha ne feledje,

hogy a kipufogégaz mérgezé.

Tartson tavol a munkavégzés teriiletétd!

mas személyeket, gyermekeket,

allatokat. A gyermekekre egy masik

felnéttnek kell feltigyelnie.

A helyes viselkedésre vonatkozo
figyelmeztetések

o A gép tisztitasanak, javitasanak, beallitdsanak
vagy atvizsgalasanak megkezdése el6tt
allitsa le a motort, és kdsse ki a gyertya
vezetékét (kivéve akkor, ha az utmutatéban
ettdl eltérd utasitas szerepel).

Ne érjen a motornak a hasznalat

soran felforrésodo részeihez.

Egési sériilés veszélye.

Hasznalati korlatozasok
¢ Ha a véddéburkolatok nem elégségesek
vagy a biztonsagi berendezések
nincsenek megfeleléen felszerelve,
a gépet hasznalni tilos.
A felszerelt biztonsagi rendszereket
kiiktatni vagy modositani tilos.
ne valtoztassa meg a motor beallitasat és
ne allitsa magasabb fordulatszamra. Ha a
motort tdl magas fordulatszamon mukodteti,
a személyi sérllés veszélye megno.
¢ Ne hasznaljon indit6folyadékokat,

vagy mas hasonlo6 termékeket.



* Ne dbntse oldalra annyira a gépet,
hogy a motor tanksapkajabdl ne
szivaroghasson ki lzemanyag.

Ne mikodtesse a motort gyertya nélkil.

2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS
ES SZALLITAS

Fontos a folyamatos, alapos karbantartas
a gép élettartama és biztonsagos
mikodése érdekében.

A A sériilt vagy kopott alkatrészeket

ne javitsa, hanem eredeti gyari uj
alkatrészekre cserélje le. Kizarolag eredeti,
gyari cserealkatrészek hasznalhatok: A
nem eredeti illetve helyteleniil beszerelt
alkatrészek veszélyes miik6dést
eredményezhetnek, és karokat illetve
baleseteket okoznak, amelyekeért a

gydrté nem vonhato felel6sségre.

Karbantartas

¢ Amennyiben a tankot le kell Uritenie, ezt hideg
motor mellett és a szabadban végezze.

o Atlizveszély csdkkentése céljabol
rendszeresen ellendrizze, hogy nincs-e
olaj- és/vagy Uzemanyag-szivargas.

Tarolas

* Ha a gépet olyan épuletben tarolja, ahol
az Uzemanyag géze nyilt lang, szikra
vagy héforras kézelében begyulladhat,
ne hagyjon Gizemanyagot a tartalyban.

* Miel6tt a gépet zart helyiségbe
vinné, hagyja kihdlni.

Szallitas
o A flinyirét Ures tankkal széllitsa.

2.5 KORNYEZETVEDELEM

A kdrnyezetvédelmet a gép hasznalata

soran elsédleges fontossagi szempontként

kell figyelembe venni, mivel ez a civilizalt

egyuttélés és kdrnyezetiink érdeke.

* Ne zavarja a szomszédban él6 személyeket.

¢ Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat
a csomagoldanyagok, olaj, lzemanyag,
szUrék, hasznalt alkatrészek vagy
barmi egyéb, kdrnyezetszennyez6 elem
selejtezésére vonatkozoan; ezeket a
hulladékokat ne helyezze a haztartasi
hulladékba, hanem szelektiv hulladékkezelés
keretében szallitsa a megfelel
gyUjtételepekre, ahol gondoskodnak
az anyagok Ujrahasznositasardl.

e Az Gzemen kivil helyezéskor ne
szennyezze a géppel a kérnyezetet,

hanem a hatélyos helyi eléirasok
értelmében adja le egy gydjtételepen.

2.6 KAROSANYAG KIBOCSATAS

Az égési folyamat mérgez6 anyagokat,
példaul szén-monoxidot, nitrogén-oxidokat

és szénhidrogéneket hoz létre.

Ezeknek az anyagoknak az ellenérzése azért
fontos, mert reakcidba léphetnek a fotokémiai
szmoggal, és igy a kézvetlen napsugarzassal.
A szén-monoxid nem reagal ugyanugy

a napsugarzasra, de mindenképpen
mérgezdnek kell tekinteni.

Geépeink el vannak latva karosanyag
kibocsatast csokkentd rendszerekkel
a fent emlitett anyagokhoz.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL
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A jelen gép egy robbanémotor.

A motor egy olyan szerkezet, amelynek
teljesitménye, mikodése és élettartama szamos
tényez6tél fligg. Ezek kdzul néhany kilsé
tényezé, mig masok szorosan 6sszefiigghetnek
a felhasznalt alapanyagok minéségével,

illetve a karbantartas rendszerességével.

Az alabbiakban feltintetlink néhany

kiegészité informaciot, melyek lehetévé

teszik a motor tudatosabb hasznalatat.

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat
veszeélyes lehet és személyi séruléseket
és/vagy targyi karokat okozhat.

FONTOS A gép helytelen haszndlata
a garancia elvesztését, valamint a Gyarto
barminemdi felelésség aldli mentesitését vonja
maga utan, a felhasznaldra haritva a sajat
maganak vagy masoknak okozott karokbdl,
illetve sériilésekbdl szarmazo kotelezettségeket.

3.1.1 Felhasznaloi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem
professziondlis hasznalatra készilt.
Hobbikertészeti alkalmazasra készdlt.

3.2 BIZTONSAGI JELZESEK

A gépen szamos jelzés lathato. Funkciojuk
az, hogy felhivjak a gépkezeld figyelmét a
gép koriltekintd és ovatos hasznalatara.
A jelolések jelentése:



FIGYELEM! A kipufogdcsd nagyon
meleg lehet. Ne érintse meg.

FIGYELEM! Olajfeltdltéskor a
«MAX> jelzésig toltse. A «<MAX»
jelzésen tul télteni tilos.

3.3 AZONOSITO CiMKE

Vezesse fel a gép sorozatszamat (S/n) a
héatso boritdn erre a célra hagyott helyre.

3.4 A MOTOR ALKATRESZEI

A gép fébb alkatrészei a kdvetkezdk (1 abra).

A. Olaj sapka szintjelz6 ruddal
B. Olajleeresztd hosszabbitod
C. Karburator

D. Légszlré fedél

E. Gyertyasapka

F.

Motor sorozatszam
3.5 KORNYEZETI VISZONYOK

A négyltem( belsé égésii motor mikodését
befolyasolo tényezdk a kdvetkezOk:

a) Homérséklet:

— Alacsony hémérsékleten torténé
hasznalatnal a hideg inditaskor
nehézségek léphetnek fel.

— Nagyon magas hdmérséklet esetén
nehézkes lehet a meleg motorral
inditas, mely a karburator tartalyban,
vagy a szivattyuban lévé izemanyag
parolgasnak tudhato be.

— Minden esetben a hasznalati
hémérsékletnek megfeleld
tipusu olajat kell hasznalni.

b) Tengerszint feletti magassag:

— A belsé égési motor maximalis
teljesitménye a tengerszint
feletti magassag névekedésével
fokozatosan csdkken.

— Atengerszint feletti magassag jelentés
névekedésével a gép terhelését
csOkkenteni kell, példaul ugy, hogy kerli
a kuléndsen nehéz munkak végzését.

3.6 UZEMANYAG

Az lizemanyag j6 minésége alapvet6
fontossagu a motor megfeleld mikddésehez.

Az Uzemanyag felelijen meg az
alabbi kdvetelményeknek:

a) Minimum 90 oktanszamu, tiszta, friss
és 6lom mentes benzint hasznaljon;

b) Ne hasznéljon 10%-ot meghaladd
etanoltartalmu Gzemanyagot;

c) Ne adjon olajat az tzemanyaghoz;

d) A gyantalerakédas megelézése és a
porlaszt6 rendszer védelme érdekében
adjon az lizemanyaghoz stabilizatort.

A nem megengedett Uzemanyagok
hasznalata karositja a motor részeit,
és a jotallas érvényét veszti.

MEGJEGYZES Csak a miiszaki adatokat
osszefoglald tablazatban feltiintetett tipusu
lizemanyag haszndlhatd. Masféle (izemanyag
hasznalata nem megengedett. Hasznalhat
biolizemanyagokat, pl. alkilat benzint,
amelynek a kérnyezetre és emberi egészségre
gyakorolt hatdsa kisebb. Nincs tudomasunk
ezen lizemanyagok hasznalata okozta
problémakrdl. A kereskedelmi forgalomban
azonban tébbféle alkilat benzin kaphatd,
ezért ezek hasznalataval kapcsolatosan
nem tudunk pontos utasitdasokat adni.

3.7 OLAJ

Hasznaljon mindig j6 minéségu

olajat, melynek fokat a felhasznalasi

hémérséklettdl fliggéen valassza meg.

» Kizarélag olyan detergens olajat hasznaljon,
mely legalabb SF-SG mindségu.

* A SAE viszkozitasi osztalyt az alabbi

tablazat alapjan valassza meg.

A tébbfokozatu olaj hasznalata a

meleg idészakokban nagyobb mértéki

fogyasztast von maga utan, ezért az olaj

szintjét gyakrabban kell ellenérizni.

Ne keverjen dssze kilénbdzd markaju és

eltéré jellemzdékkel rendelkezé olajakat.

* A SAE 30 olaj hasznalata +5°C-o0s
hémérséklet alatt kart okozhat a motorban
a nem megfelel6 olajozas miatt.

3.8 LEGSZURO

A légszlr6 hatékony mikddése
elengedhetetleniil fontos annak érdekében,
hogy a motor ne szivja be a port és
térmeléket, mert ez csdkkentheti a motor
élettartamat és teljesitményét.
¢ Tartsa a sz(réelemet a tormeléktdl tisztan
és mindig tokéletes allapotban (lasd 6.5.).
» Sziikség esetén cserélje ki a
szUréelemet nem megfelel6 szlréelemek
hasznalata csdkkentheti a motor
élettartamat és teljesitményét.



¢ Ha a szlréelem nincs felszerelve,
vagy a helyzete nem megfelelé,
a motort elinditani tilos.

3.9 GYERTYAK

A belsd égésli motorokhoz vald

gyertyak nem egyformak.

* Csak a megadott tipusu,
megfeleld héfokozattal rendelkezé
gyertyakat hasznaljon.

¢ Ugyeljen a menet hosszara, mivel
a szikségesnél hosszabb menet
helyrehozhatatlan kart okozhat a motorban.

* Ellendrizze a tisztasagat és az elektrodok
kozotti megfeleld tavolsagot (6.6 alf).

4. KEZELOSZERVEK

41 GAZKAR

A motor fordulatszamat szabalyozza.
A gépre szerelt gyorsito (altalaban karos)
kabellel csatlakozik a motorhoz.

A gazkar és elhelyezkedésiik azonositasahoz

olvassa el a gép hasznalati utmutatojat, amelyek

altalaban a kévetkezd szimbolumokkal van

jelolve, ezek az aldbbiaknak felelnek meg:

* FAST= megfelel a maximalis sebesseégnek;

munkavégzés soran hasznalandoé.

* SLOW = megfelel a minimalis sebességnek.

4.2 CHOKE KEZELOSZERV

A Choke kezel6szerv megismeréséhez
olvassa el a készlilék hasznalati utmutatojat.

A keveréket dusabba teszi, csak

a feltétlendil szlikséges ideig
hasznalhato, hideginditas esetén.

5. HASZNALATI SZABALYOK

51 MINDEN HASZNALAT ELOTT
A motor minden egyes hasznalata elétt
ajanlatos rajta néhany ellendrzést elvégezni a
megfelelé mikddés biztositasa érdekében.

5.1.1 Olajszint ellenérzés

1. Allitsa vizszintes helyzetbe a gépet.

2. Tisztitsa meg a sapka kéruli fellletet.
3. Csavarja le a sapkat (2.A abra), tisztitsa
meg a szintjelzd rud (2.B &bra) végét,
és helyezze vissza az abran lathaté
médon ugy, hogy nem csavarja vissza.
4. Tavolitsa el ismét a tartaly sapkajat a ruddal
egyutt, és ellendrizze az olaj szintjét, melynek
a «MIN» és «MAX» jelzés kozott kell lennie.
5. Ha sziikséges, toltse fel a tartalyt
ugyanolyan tipusu olajjal egészen a «MAX»
szint eléréseéig, tgyelve arra, hogy ne
Ontse az olajat a téltényilason kivilre
6. Csavarja vissza teljesen a sapkat
(2.A abr.), és tisztitsa meg a felUletet
az esetlegesen kifolyt olajtol.

MEGJEGYZES Lassan, egyszerre csak kis
mennyiségekkel toltse fel a tartalyt, ellenérizve
minden adag utdn az elért szintet.

Ugyeljen arra, hogy az olaj szintje ne

haladja meg a «MAX>» jelzést, a tul magas

toltési szint az alabbiakat okozhatja:

* kipufogdskor flistésséget idézhet el6;

* illetve a gyertya, vagy a légszliré
bepiszkolodasét okozza, mely
kdvetkezésképpen inditasi
nehézségekhez vezethet.

MEGJEGYZES A haszndlandé olaj tipusat
illetéen kdvesse a miiszaki adatokat ésszefoglalo
tablazatban feltlintetett utmutatasokat.

5.1.2 Légsziir6 ellenérzése

A 1égszlr6 hatékonysaga nélkildzhetetlen
feltétele a motor megfeleld mikddésének
ne inditsa be a motort, ha hianyzik,

vagy tonkrement a szlréelem.

1. Tisztitsa meg a szUr6 fedele
korali terlletet (3.A abr.).

2. Anyité gombot elforgatva (3.A abra)
nyissa ki a fedelet (3.B abra).

3. Ellendrizze a szlréelem (3.C abra)
allapotat, melynek épnek, tisztanak
és tokéletesen miikoddkeépesnek kell
lennie; ellenkezé esetben gondoskodjon
karbantartasarol, vagy cseréjérdl (6.5 alf.).

4. A nyité gomb forgatasaval zarja
vissza a fedelet (3.A abra).

5.1.3 Uzemanyag feltéltés

A gép lzemanyaggal valé feltdltésének
menetét az utmutaté ismerteti, itt csak
Osszefoglaljuk a fontosabb Iépéseket.
Az Uzemanyag feltéltéshez:



1. Csavarja ki a tartaly zarokupakjat,
majd vegye Ki.

2. Helyezze be a télcsért.

3. Toltse fel tzemanyaggal és
vegye ki a tolcsért.

4. Atoltés elvégeztével csavarja jol vissza
a dugot és tisztitsa meg a feluletet az
esetlegesen kifolyt izemanyagtol.

FONTOS Ugyeljen arra, hogy ne keriljén
lizemanyag a motor vagy a gép mianyag
részeire, hogy azok ne sértiljenek meg. Ha
az lizemanyag mégis kiomlik, térélje fel. A
garancia nem terjed ki a miianyag alkatrészek
lizemanyag dltal okozott sértiléseire.

5.1.4 Gyujtogyertya sapkak

Csatlakoztassa megfeleléen a kabelek sapkait
(4.A abra) a gyertyakra (4.B abra) ugyelve
arra, hogy ne legyenek szennyezddések a
sapkéak belsejében, illetve a gyertyak végeén.

5.2 A MOTOR INDITASA (HIDEGEN)

A motor inditasanak mindig a gép Hasznalati
utasitasaban feltlintetetteknek megfeleléen
kell térténnie ugyelve arra, hogy minden olyan
egységet kikapcsoljon (ha van), mely a gép
mozgasat, vagy a motor leallasat idézheti elé.

Nyissa ki a gépen lévd lzemanyagcsapot;
Kapcsolja be a szivatét;

Mozgassa a gazkart a «<FAST» allasba;
Aktivalja a gyujtaskulcsot a gép
hasznalati utasitasaban leirtak szerint.

PON=

Néhany masodperc mulva kapcsolja
ki a fojtoszelep parancsot.

5.3 A MOTOR INDITASA (MELEGEN)

1. Mozgassa a gazkart a «<FAST» allasba;
2. Aktivalja a gyujtaskulcsot a gép
hasznalati utasitasaban leirtak szerint.

5.4 AMOTOR HASZNALATA
MUNKA KOZBEN

A hatasfok és a motor teljesitményének
optimalizalasahoz maximalis
fordulatszamon kell hasznalni ugy, hogy
a gézkart «FAST» allasra helyezi.

FONTOS Ne dolgozzon 20°-ot meghaladé
lejtés fellileteken, nehogy veszélyeztesse
a motor megfelel6 miik6dését.

5.5 A MOTOR LEALLITASA

MUNKA KOZBEN

Mozgassa a gazkart «SLOW» allasba.
Hagyja a motort minimalis fordulatszamon
m(ikddni legalabb 15-20 masodpercig.

A motort a gép Hasznalati Utasitasaban
feltlintetett modon allitsa le.

5.6 A MOTOR LEALLITASA A MUNKA

BEFEJEZESET KOVETOEN

Mozgassa a gazkart «<SLOW» allasba.
Hagyja a motort minimélis fordulatszamon
mukodni legalabb 15-20 masodpercig.

A motort a gép Hasznalati Utasitaséban
feltlintetett modon allitsa le.

Amikor a motor mar hideg, vegye le a
gyujtégyertya sapkajat (4.A abra), és
vegye ki az inditokulcsot (ha van).

A tlizveszély csokkentése céljabdl tavolitsa
el a lerakodott hulladékot a motorrol és
kiléndsen a hangtompitd kdrnyékérdl.

5.7 TISZTITAS ES TAROLAS

Ne hasznadljon vizsugarat, vagy
nagy nyomasu vizes tisztitét a motor
kllsé részeinek tisztitasara.
Lehetéleg hasznaljon sdritett leveg6
(max. 6 bar) pisztolyt, és tigyeljen
arra, hogy a fi maradvanyok és por
ne kertljenek a belsé részekbe.

A gépet (és a motort) szaraz, az
id6jaras viszontagsagaitol védett

és jol szell6z6 helyen tarolja.

5.8 HOSSZABB HASZNALATON

KivOLI IDOSZAK

Ha eldre lathatdlag hosszabb ideig (30
napon tulmenden) nem hasznalja a motort
(példaul idény végén), szilkség van néhany
olyan o6vintézkedésre, mellyel elésegiti

a késébbi miikddésbe helyezést.

Esetleges lerak6dasok képzédésének
elkerllése érdekében Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt ugy, hogy a karburator
tartaly zarédugojat (5.A abr.) lecsavarja, és az
egész Uzemanyagot egy megfelel edénybe
ereszti. A muvelet végén ne felejtse el teljesen
visszacsavarni a zarédugét (5.A abr.).
Tavolitsa el a gyertyakat és 6ntson a gyertyak
nyilasaba kb. 3 cl tiszta motorolajat, majd
pedig a nyilast egy ruhaval lezarva tartva
hozza mikddésbe rovid idére az inditomotort,
hogy ezzel par fordulatot tegyen, és az olaj
bevonja a henger belsé fellletét. Végul



helyezze vissza a gyujtogyertyakat anélkdil,
hogy a kabelsapkakat csatlakoztatna.

6. KARBANTARTAS

A A karosanyag-kibocsatas ellen6rzé
rendszer manipulalasara tett kisérletek

a karosanyag kibocsatasi szintet a
toérvényi hatarérték folé emelhetik.

Ez a meghatarozas magaban foglalja

az olyan részek eltavolitasat vagy
modositasat, mint a beszivé rendszer, az
lizemanyagrendszer és a kipufogorendszer.

6.1 ALTALANOS TUDNIVALOK

A A karbantartasi miiveletekre vonatkozo
biztonsdgi elbirasokat a 2.4 bek. ismerteti.

A Az bsszes ellenbrzést és karbantartasi
midveletet allo gépen, hideg motor mellett
kell elvégezni. Késse ki a gyertyakat, és
olvassa el a vonatkozé utasitasokat minden
tisztitasi, karbantartasi mivelet végzése
elott. Viseljen a feladatnak megfelel6
ruhazatot, kesztyiit és szemiiveget.

* A beavatkozasok tipusat és gyakorisagat

a ,Karbantartasi tablazat” ismerteti.
* A nem eredeti cserealkatrészek és
tartozékok hasznalata veszélyeztetheti a gép
biztonsagat és mukddését. Ezen termékek
okozta karok és sériilések esetén a gyarté
nem vallal semminemu felelé6sséget.
Az eredeti cserealkatrészek a
markaszervizektdl és viszonteladoktol
szerezhetdk be.

FONTOS A jelen utmutatoban nem
szerepld karbantartdsi és bedllitasi
mdveleteket a kereskedével vagy egy
szervizkézponttal kell elvégeztetni.

6.2 KARBANTARTASI TABLAZAT

FONTOS Az alabbi tablazatban ismertetett
karbantartasi mdiveletek elvégzése a gép
tulajdonosédnak feleléssége.

FONTOS Kuiléndsen nehéz munkakérilmények
esetén, vagy amennyiben a levegében
szennyez8anyag talalhato, tisztitsa meg gyakrabban.

MEGJEGYZES A sziiréket gyakrabban kell
tisztitani / kicserélni, ha a gép nagyon poros
talajon dolgozik.
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' Az olajat minden 25 lizemorat kévetden cserélje
ki, ha a motor maximalis teljesitménnyel,
vagy magas hémérsékleten mikodik.

2 A légszlirét gyakrabban tisztitsa, ha a
géppel poros terileten dolgozik.

3 Specidlis kdzpontban kell végrehajtani.

6.3 OLAJCSERE

A hasznalandé olaj tipusat illetéen kdvesse
a muszaki adatokat 6sszefoglalé tablazatban
feltlintetett itmutatasokat.

A Az olaj leeresztését meleg motor mellett
végezze ligyelve arra, hogy ne érjen a motor
meleg részeihez, vagy a leeresztett olajhoz.

Ha a gép Hasznalati utasitasa nem
rendelkezik masként, az olajcseréhez
végezze el az alabbiakat:

1. Allitsa a gépet sik feliiletre.

2. Helyezzen egy gylijtéedényt a
hosszabbitdcsé ala (6.A abra).

3. Nyomja meg a sasszeget (6.B abra);

4. Huzza ki a hosszabbit6 csévet
a tartobol lefelé mozgatva;

5. Hajlitsa meg a hosszabbitécsévet és Uritse
ki az olajat egy megfelelé edénybe;

6. Akassza vissza a hosszabbitocsévet
(6.A abra) a tartora (6.C abra),
miel6tt az olajat feltdltené.

7. Tisztitsa fel az esetlegesen kifolyt olajat.



6.4 AMOTOR SZIVORACSANAK
TISZTITASA

A beszivoéracs tisztitasat hideg

motor mellett kell elvégezni.

* Suritett levegd befujassal (7.A abra)
tavolitson el minden olyan lerakddast
vagy szennyezddést a motor
beszivéoracsabol, amely tizet okozhat.
Biztositsa, hogy a levegényilasok

ne legyenek elzarva (7.A abra).

A muanyag részeken menjen

Végig tisztitoszeres (7.B abra)

vizbe martott szivaccsal.

6.5 ALEGSZURO KARBANTARTASA

1. Tisztitsa meg a sz(rd fedele
kordli tertletet (8.A abra).
2. Nyissa ki a fedelet (8.A abra) a nyitod
gombot elforgatva (8.B abra).
3. Vegye ki a sztréelemet (8.C + 8.D abra).
4. Tavolitsa el a szivacs el6szlrét
(8.D abra) a patronbal (8.C abra).

5. Usse a patront (8.C abra) szilard felllethez,

és sUritett levegdvel fujasson ra a belsé

oldalrél a por és a hulladék eltavolitasahoz.

6. Mossa le a szivacs eldszUr6t
(8.D abra) vizzel és tisztitoszerrel, és
hagyja megszaradni a levegdn.

FONTOS Ne hasznaljon vizet,
benzint, mosdszereket vagy mas
anyagot a patron tisztitdsahoz.

FONTOS A szivacs (8.D abra)
elbsziirét NEM szabad megolajozni.

1. Tisztitsa meg a sz(rd foglalatanak belsejét
(8.E abra) portdl és térmeléktdl, tgyelve
arra, hogy lezérja a szivocsévet egy ronggyal
(8.F abra), nehogy a motorba jusson.

2. Tavolitsa el a rongyot (8.F abra),
helyezze el a sz(ir6elemet (8.D + 8.C
abrak) a foglalataba, és helyezze vissza
a fedelet (8.A abra).

6.6 A GYERTYAK ELLENORZESE
ES KARBANTARTASA

1. Tavolitsa el a gyertyakat (9.A abra) egy
csoékulcs (9.B abra) segitségével.

2. Tisztitsa meg az elektrodokat (9.C abr.) egy
fém kefe segitségével ligyelve arra, hogy az
esetleges szenes lerakddasokat is eltavolitsa.

3. Ellendrizze egy hézagmérével
(9.D abr.) az elektrodok kozotti
megfelelé tavolsagot (0,6 - 0,8 mm).

4. Szerelje vissza a gyertyakat (9.A ébra),
és huzza meg teljesen egy cs6kulcs
(9.B abra) segitségével.

Cserélje ki a gyertyakat ha az elektrédok kiégtek,
illetve ha a porcelan eltorétt, vagy megrepedt.

A Tiizveszély! Ne végezzen
ellenérzéseket az inditészerkezeten, ha
a gyertya nincs a helyére csavarva.

FONTOS Csak a feltiintetett tipusu gyertyakat
haszndlja (lasd a Mliszaki adatokat).



7. A PROBLEMAK AZONOSITASA

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. Inditasi nehézségek

Nincs Gzemanyag a tankban

Ellendrizze, és téltse fel (5.1.3 alfejezet)

Ellenérizze, és végezze
el az utantoltést

Uritse ki a tartélyt, és toltsén
bele friss izemanyagot

Inditasi eljaras nem megfelel6

Végezze megfeleléen az
inditast (5.2 és 5.3 bek.)

Levalasztott gyertyak

Ellenérizze, hogy a sapkak jol
illeszkednek-e (5.1.4. alfejezet)

Gyertyak elektrédok koszosak
vagy nedves gyertyak vagy
tavolsaguk nem megfelel

Ellenérizze (6.6 bek.)

Légszurd eltomédott

Ellendrizze, és tisztitsa meg (6.5 bek.)

Az évszaknak nem megfelel6 olaj

Az olajat helyettesitse megfelelé
tipusuval (6.3 bek.)

Az (izemanyag karburatorban
torténd elparolgasa (vapor lock)
a magas hémérséklet miatt

Varjon néhany percet, majd
prébalja Ujra inditani (5.3 bek.)

Karburalasi problémak

Lépjen kapcsolatba egy Markaszervizzel

Inditasi problémak

Lépjen kapcsolatba egy Markaszervizzel

2. Szabalytalan mukodés.

Gyertyak elektrédok koszosak
vagy tavolsaguk nem megfeleld

Ellendrizze (6.6 bek.)

A gyertyak sapkai rosszul
vannak beillesztve

Ellenérizze, hogy a sapkék stabilan
vannak-e behelyezve (5.1.4. alfejezet)

LégszUrd eltdmédott

Ellendrizze, és tisztitsa meg (6.5 bek.)

Karburalasi problémak

Lépjen kapcsolatba egy Markaszervizzel

Inditasi problémak

Lépjen kapcsolatba egy Markaszervizzel

3. Teljesitményvesztés
mukodés kézben

Légszuré eltomédott

Ellenérizze, és tisztitsa meg (6.5 bek.)

Karburalasi problémak

Lépjen kapcsolatba egy Markaszervizzel

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak

tovabbra is fennallnak, forduljon a markakereskedéhoz.
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT |RENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
§] NAUDOTOJO VADOVA. I$saugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDROJI INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI VADOVA

Instrukcijy vadovo tekste kai kurie paragrafai,
kuriuose yra ypa¢ svarbi informacija

apie sauguma ar veikima, yra pazymeti
iSskirtinai, pagal Siuos kriterijus:

PASTABA arba SVARBU pateikiami
pries tai jau nurodyti paaiskinimai
ar kitos dalys, kad nepaZeistuméte
masinos, ar nesukeltumete Zalos.

Simbolis A rodo galimg pavojy. |spejimy
nepaisymas sudaro sglygas asmeny
suzeidimo ir (arba) kitokios zalos rizikai.

1.2 NUORODOS

1.2.1 Paveiksléliai

Siose naudojimo instrukcijose paveiksléliai
sunumeruoti 1, 2, 3irt. t.

Paveiksléliuose pavaizduotos
sudedamosios dalys yra

zymimos A, B, Cirt.t.

Nuoroda j dalj C paveiksléelyje

2 yra nurodoma uzra$u: ,Zr

pav. 2.C" arba paprasciau ,(2.C pav.)“.
Paveiksléliai yra pavyzdiniai. Tikros dalys
gali skirtis nuo parodytujy paveiksléliuose.

1.2.2 Pavadinimai

Turinys yra padalintas j skyrius ir paragrafus. ,,

2.1 Mokymas* yra vidiné

skyriaus ,2. Saugos instrukcijos” antraste.
Nuorodos j antrastes ar paragrafus yra nurodytos
santrumpomis skyr. arba par. ir atitinkamu
numeriu. Pavyzdys: 2 skyr.“ arba ,2.1 par.”.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

21 MOKYMAS

A Atidziai perskaitykite Sias instrukcijas
pries naudodamiesi masina



A Susipazinti su jrenginio valdymo
jtaisais ir su tinkamu jo naudojimu.
ISmokite greitai sustabdyti variklj.
Ispéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
bdti gaisry ir (arba) rimty suzZalojimy
prieZastimi. ISsaugokite visus
ispéjimus ir instrukcijas ateiciai.

* Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi
vaikai arba asmenys, kurie néra kaip
reikiant susipazine su instrukcijomis.
Vietiniai jstatymai gali nustatyti
minimaly naudotojo amziy.

¢ Niekada nenaudokite masinos, jei naudotojas

yra pavargegs ar sergantis, arba yra

pavartojes vaisty, narkotiky, alkoholio ar
kity kenksmingy medziagy, galin€iy paveikti
zmogaus refleksus ar démesio sutelkima.

Prisiminkite, kad operatorius ar naudotojas

yra atsakingas uz bet kokius nelaimingus

ar nenumatytus atsitikimus, galin€ius jvykti

kitiems asmenims ar jy nuosavybei.

2.2 PRADINES OPERACIJOS

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

* Niekada nenaudokite masinos
be tinkamy drabuziy.

* Nedevekite laisvy drabuziy, kaklaraisciy,
papuosaly ar kity objekty, kurie galéty bati
isukti; Susiriskite ilgus plaukus ir laikykites
saugaus atstumo uzvedimo metu.

* Dévekite apsaugines ausines.

Darbo teritorija / Jrenginys

* Prie$ uzvesdami variklj, iSjunkite
visas komandas, kurios paleidzia
judanéias masinos dalis.

Vidaus degimo varikliai: degalai
* Démesio: degalai labai lengvai uzsiliepsnoja.
Elkités su jais ypac atsargiai!
— Laikykite degalus tam skirtuose induose.
— Degalus pildykite ir pilkite tik lauke,
naudokite piltuvelj ir niekada nerukykite.
- Pripildykite degaly baka prie$
uzvesdami variklj. Kai variklis veikia
ar tebéra karstas, negalima atsukti
bako dangtelio ar pilti benzino.
— I8lais¢ius degalus, neveskite variklio,
bet patraukite masing i$ tos vietos, kur
iSsiliejo degalai ir nedelsiant iSvalykite ant
masinos ir ant zemeés esancius degalus
— Gerai uzsukite degaly bako dangtel;.
— Vengti degaly kontakto su drabuziais,
o degalams issiliejus ant riby,
persirengti ir tik tada paleisti variklj.

2.3 NAUDOJIMO METU

Darbiné zona

* Nenaudokite masinos sprogimo rizikos
zonose, ten kur yra degiy skysciy,

dujy ar dulkiy. Dél elektros kontakty ir
mechaninés trinties gali susidaryti kibirkstys,
kurios gali uzdegti dulkes ar garus.
Neuzveskite variklio uzdarose vietose,
kuriose gali kauptis kenksmingos anglies
monoksido dujos. Paleidimo operacijos
turi bati vykdomos lauke arba gerai
védinamoje vietoje. Visuomet prisiminti,
kad iSmetamosios dujos yra toksiskos.
Kiti asmenys, vaikai ir gyvunai privalo
bati toliau nuo darbo lauko. Batina, kad

Elgesys

¢ Prie§ atlikdami taisymo, valymo, apzitros
ir reguliavimo veiksmus, iSjunkite variklj
ir nuimkite zvaklaidj nuo Zvakes (nebent
nurodyta kitaip instrukcijose).

* Nelieskite variklio daliy, kurios varikliui
veikiant jkaista. Nudegimo rizika.

Naudojimo apribojimai

¢ Nenaudokite masinos, jeigu nepakanka
apsaugy arba jeigu apsaugos prietaisai
néra tinkamose padétyse.

Nenuimkite ir nereguliuokite

esamy apsaugos sistemuy.

Nekeisti variklio parametry ir neleisti
varikliui veikti per dideliu apsisukimy
rezimu. Jei variklis yra eksploatuojamas
pernelyg didelj apsisukimy skaiciy,
pavojus susizeisti padidéja.
Nenaudokite paleidimo skysc¢iy

ar panasiy produkty.

Nepaverskite masinos Sonu, kad per
variklio bako dangtelj neiSsiliety degalai.
Neveskite variklio be Zvakes.

2.4 TECHI\!INE PRIEZIURA, LAIKYMAS
GARAZE IR TRANSPORTAVIMAS

Reguliari techniné priezitra ir
tinkamas laikymas iSsaugo
masinos sauguma.

A Sugedusios ar nusidévéjusios

dalys turi buti pakeistos, o ne taisomos.
Naudokite tik originalias atsargines dalis:
neoriginaliy ir (arba) netinkamai sumontuoty
atsarginiy daliy naudojimas gali paveikti
masinos sauguma, gali sukelti avarijas
ar asmenine zalg ir atleidzia Gamintojg
nuo bet kokiy prievoliy ir atsakomybés.



Techniné prieziura

Jeigu bakas turi bati iStustintas, §j veiksma
atlikite atvirame ore ir varikliui esant Saltam.
Norédami iSvengti gaisro pavojaus,
reguliariai tikrinkite, ar néra alyvos

ir (arba) degaly nuotékio.

Sandéliavimas

Masinos, kurios bake yra benzino,
niekada nelaikykite pastatuose, kur
benzino garai gali uzsiliepsnoti nuo atviros
ugnies, kibirks¢iy ar Silumos Saltiniy.

Prie$ palikdami masing uzdaroje vietoje,
leiskite pirma atvésti varikliui.

Transportavimas

Masing transportuokite tus¢iu baku.

2.5 APLINKOSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati
svarbus ir prioritetinis aspektas, pilietinés

visuomenes ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.

Stengtis netrukdyti kaimynams.

Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty,
susijusiy su pakavimo medziagy, alyvos, kuro,
filtry, sugadinty detaliy arba kity elementy,
salygojancéiy stipry neigiama poveikj aplinkai
Salinimu; Sios atliekos neturi bati metamos

i Siuksliy déze, bet turi biti atskirtos ir
perduotos j specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasirupinta jy perdirbimu.
|renginio nebenaudojimo atveju, jo

nepalikti aplinkoje, bet, vadovaujantis
vietiniais teisés aktais, kreiptis j

specializuotg atlieky surinkimo punkta.

2.6 ISLAKOS

Degimo proceso metu susidaro toksiskos
medziagos - tai yra anglies monoksidas,
azoto oksidai ir angliavandeniliai.

Siy medziagy kontrolé yra svarbi dél jy
savybeés reaguoti j fotocheminj smoga, tai
yra j tiesioginius saulés Sviesos spindulius.
Anglies monoksidas taip nereaguoja j saulés
Sviesa, bet taip pat laikomas toksisku.

Musy masinose yra anksc€iau minéty
medziagy iSlaky sumazinimo sistemos.

3. PAZINTIS SU JRENGINIU

3.1 MASINOS APRASYMAS IR
NUMATYTASIS NAUDOJIMAS

Si masina yra su degimo varikliu.

Variklio nustatymai, veikimo tinkamumas ir
trukme yra jtakojami daugybés tiek iSoriniy,
tiek susijusiy su naudojamy gaminiy kokybe ir
techninés priezitros reguliarumu, veiksniy.
Toliau pateikiama papildoma informacija, kuri
leis jums geriau pasirtpinti savo masina.

Bet koks kitas, nejtrauktas virSuje,
naudojimas, gali buti pavojingas, padaryti
Zalg zmonéms ir (arba) turtui.

SVARBU Netinkamas masinos naudojimas
i$ karto nutraukia garantijg ir atleidzia
Gamintoja nuo bet kokios atsakomybeés.
Vartotojas tampa atsakingu uz bet kokios
Zalos sau ar treciajai Saliai padengima.

3.1.1 Naudotojo tipas
Si masina skirta naudoti vartotojams, t.y.
neprofesionaliems naudotojams. Si masina
yra skirta ,mégéjiSkam naudojimui*.

3.2 SAUGOS ZENKLU SISTEMA

Ant masinos yra jvairiy simboliy. Jy paskirtis
yra priminti operatoriui, kaip jis turi elgtis, kad
jrenginys bty naudojamas atsargiai ir saugiai.
Simboliy reikSmes:

DEMESIO! Duslintuvas gali

bati labai karstas. Neliesti.

DEMESIO! Pilti alyva iki lygio
«MAX». Nevirsyti lygio «MAX>».

IDENTIFIKACINE ETIKETE

3.3

Savo masinos serijinj numerj uzrasykite tam
skirtoje vietoje etiketéje esancioje virdelio gale.

3.4 VARIKLIO DALYS

Masina sudaryta is Siy pagrindiniy daliy (1 pav.).
A. Alyvos pripildymo dangtelis

su lygio matuokliu

Alyvos iSpylimo prailgintuvas

Karbiuratorius

Oro filtro dangtis

Zvakeés antgalis

Variklio serijinis numeris

TmMoow



3.5 APLINKOS SALYGOS

Keturtak&io endoterminio variklio
veikimui jtakg daro:

a) Temperatura:

— Esant Zemai temperaturai, gali bati
sunku taikyti Saltajj uzvedima.

— Esant labai aukstai temperatarai,
gali bati sunku uzvesti karstu
varikliu dél degaly garavimo
karbiuratoriaus inde arba siurblyje.

— Bet kuriuo atveju svarbiausia pritaikyti
alyvos tipg prie naudojimo temperaturos.

b) Aukstis:
— Maksimali endoterminio variklio
galia progresyviai mazéja
didéjant aukS¢iui virs juros.
— Stipriai didinant aukstj, reikia sumazinti
kravj masinai ir vengti ypa¢ sunkiy darby.

3.6 DEGALAI

Auksta kuro kokybé yra labai svarbi
tinkamam variklio darbui.

Kuras privalo atitikti Siuos reikalavimus:

a) Naudoti 8vary, Sviezig, bedvinj, ne
maziau 90 oktany benzing;

b) Nenaudoti degaly, kuriame
etanolis virsija 10 %;

c)Nereikia primaisyti alyvos;

d) Siekiant apsaugoti karbiuracijos sistema
nuo dervingy nuosédy susidarymo,
pridéti kuro stabilizatoriaus.

Netinkamo kuro naudojimas pazeidzia
variklio sudedamagsias dalis, joms néra
taikomas garantinis aptarnavimas.

PASTABA Naudokite tik techniniy duomeny
lenteléje nurodytus degalus. Nenaudokite kity

tipy degaly. Galima naudoti ekologiskus degalus,

pavyzdziui alkilinimo benzing. Sio tipo benzinas
dél savo sudeties yra maziau kenksmingas
Zmonéems ir gamtai. Néra nepageidaujamy
poveikiy, susijusiy su jo naudojimu. Vis délto
rinkoje yra alkilinimo benzino tipy, apie kuriy
naudojimg nejmanoma pateikti tiksliy duomeny.

3.7 ALYVA
Visuomet naudokite tik aukstos

kokybés alyva ir pasirinkite naudojimo
temperaturai tinkama gradacija.

Naudokite tik detergenting, ne Zemesnés
nei SF-SG kokybes, alyva.

SAE klampumo laipsnj pasirinkite

pagal techniniy duomeny lentele.

Dél skirtingy laipsniy alyvos naudojimo,
gali padidéti suvartojimas Silto sezono
metu, dél to lygj reikia tikrinti dazniau.
Nemaisykite skirtingy savybiy

ar prekiniy zenkly alyvy.

~SAE 30“ alyvos naudojimas esant zemesnei
nei +5°C temperatirai, gali sukelti zalg
varikliui dél nepakankamo tepimo.

3.8 ORO FILTRAS

Geras oro filtro veikimas yra butinas,

kad neleisty j variklj patekti Siuksléms ir
dulkéms, kurios galéty pabloginti veikimo
squgas ir sumazinti veikimo trukme.

¢ Visuomet iSlaikykite filtruojantj elementa
Svary, be Siuk$liy ir puikiai veikiantj ( 6.5 par.).
Jeigu reikia, pakeiskite filtruojantj elementa
originalia dalimi; Netinkami filtruojantys
elementai gali sutrikdyti variklio veiksminguma
ir sutrumpinti variklio veikimo laikg.
Niekuomet nebandykite uzvesti variklio
tinkamai nesumontave filtruojanéio elemento.

3.9 ZVAKES

Ne visos endoterminiy varikliy

Zvakeés yra vienodos.

» Naudokite tik nurodyto tipo ir tinkamo
Siluminio laipsnio zvakes.

* Atsizvelkite j laidelio ilgj; Per ilgas laidelis
nepataisomai pazeidzia variklj.

* Patikrinkite valyma ir teisingg
atstuma tarp elektrody (6.6 par.)

4. KOMANDOS

4.1 AKCELERATORIAUS
VALDYMO |TAISAS

Reguliuoja variklio apsuky skaiciy.
Akceleratoriaus valdymo jtaisas (jprastai
su svirtimi), sumontuotas masinoje,

yra prijungtas prie variklio kabeliu.

Kur yra akceleratoriaus svirtis ir kokios jos
padétys yra aprasyta masinos Instrukcijy
vadove, jos jprastai pazymetos Siais simboliais:

* FAST= (greitai) atitinka maksimaly
rezimg; naudojama darbo metu.
* SLOW = (létai) atitinka minimaly rezima.



4.2 DROSELINES SKLENDES VALDYMAS

Apie droselinés sklendés valdyma
skaitykite masinos Instrukcijy vadove.

Ji salygoja misinio praturtinima ir turi

bati naudojama tik trumpam reikalingam
laiko tarpui ir Salto paleidimo atveju.

5. NAUDOJIMO SALYGOS

51 KASKART PRIES NAUDOJANT

Kaskart prie§ naudodamiesi varikliu, atlikite
patikras, kad uztikrintuméte tinkama veikima.

5.1.1 Alyvos lygio patikra

1. Pastatyti masing lygioje vietoje.

2. Nuvalykite zong aplink pripildymo dangtel;.

3. Atsukite dangtelj (2.A pav.), nuvalykite lygio
matuoklio galg (2.B pav.) ir uzdékite dangtel;

ant angos, kaip pavaizduota, jo neuzsukdami.

4. |Straukite dangtelj su lygio matuokliu
ir patikrinkite alyvos lygj, kuris turéty
bati tarp ,MIN“ir ,MAX" juosteliy.

5. Jeigu reikia, labai atsargiai, kad
neispiltumeéte pro Salj, pripildykite to paties
tipo alyva, kol pasieks ,MAX"“ lygmenj

6. Uzsukite iki galo dangtelj (2.A pav.) ir
nuvalykite iSlaistytos alyvos likucius.

PASTABA Pildykite i$ léto, jpildami po maZa
kiekj alyvos ir kaskart tikrindami pasiekta lygj.
Niekuomet nevirsykite ,MAX" lygmens;

Per didelis kiekis gali sukelti:

¢ iSmetimo sistemos diminguma;

* Zvakeés ar oro filtro uZtersima ir to
pasekoje sunkumus uzZvedant.

PASTABA Naudotinos alyvos tipg
Ziarekite techniniy duomeny lenteléje.

5.1.2 Oro filtro tikrinimas

Geras oro filtro veikimas yra batina salyga
geram variklio veikimui; nepaleisti variklio jeigu
filtravimo elemento néra, yra sugadintas.

1. ISvalykite zong aplink filtro dangtj (3.A pav.).

2. Atidarykite dangtj (3.A pav.) , pasuke
atidarymo rankenele (3.B pav.).

3. Patikrinkite filtruojancio elemento buklg
(3.C pav.), kuris turi buti nepazeistas, Svarus
ir puikiai veikiantis; kitu atveju, pasirupinkite
jo prieziura arba pakeitimu(6.5 par.).

4. Vél uzdarykite dangtj, pasuke
atidarymo rankenele (3.A pav.).

5.1.3 Degaly jpylimas

Degaly pildymo veiksmai yra aprasyti masinos
instrukcijose ir ¢ia yra tik pakartotos.
Norédami pripildyti degalus:

Atsukti bako uzdarymo dangtelj ir jj nuimti.
jstatyk|te piltuvélj.

|pilkite degaly ir iSimkite piltuvel;.

Baigus kuro papildyma, gerai uzsukti bako
dangtj ir nuvalyti galimas nuotekas.

PpON=

SVARBU Stenkites neislieti degaly
ant plastikiniy variklio ar masinos daliy,
kad jy nepaZeistumete ir nedelsdami
iSvalykite bet kokius ispilty degaly
pedsakus. Garantija nepadengia degaly
padarytos Zalos plastikinems dalims.

5.1.4 Zvakiy antgaliai

Tvirtai prijunkite kabeliy antgalius (4.A pav.) prie
zvakiy (4.B pav.), jsitikinkite, kad paciy antgaliy
viduje ir ant zvakiy galy néra neSvarumy.

5.2 VARIKLIO PALEIDIMAS (SALTAS)

Variklis turi buti uzvestas kaip nurodyta
masinos Instrukcijy vadove. Ypa¢ svarbu laikytis
perspéjimo sustabdyti bet kokj jrenginj (jeigu
numatytas), galintj uzvesti ar i§jungti variklj.

1. Atsukite masinoje esantj degaly €iaupa;
2. |junkite droselinés sklendeés valdyma;
3. Nustatykite akceleratoriaus
svirtj j padetj «FAST»;
4. Pasukite uzvedimo raktelj kaip parodyta
masinos Instrukcijy vadove.

Po keliy sekundziy iSjunkite
droselinés sklendés valdyma.

5.3 VARIKLIO PALEIDIMAS (KARSTAS)

1. Nustatykite akceleratoriaus
svirtj j padétj «FAST»;

2. Pasukite uzvedimo raktelj kaip parodyta
masinos Instrukcijy vadove.

5.4 VARIKLIO NAUDOJIMAS
DARBO METU

Siekiant optimizuoti variklio efektyvuma ir
eksploatacines savybes, reikia jj naudoti
maksimaliu apsuky skai¢iumi, nustacius
akceleratoriaus svirtj j padetj «FAST».



SVARBU Nedirbkite ant statesniy nei
20° Slaity, kad variklis veikty tinkamai.

5.5 VARIKLIO STABDYMAS DARBO METU

1. Nustatykite akceleratoriy  padétj «<SLOW».

2. Leiskite varikliui dirbti minimalia galia
maziausiai 15-20 sekundziy.

3. Sustabdykite variklj, kaip nurodyta
masinos Instrukcijy vadove.

5.6 VARIKLIO SUSTABDYMAS
DARBO PABAIGOJE

1. Nustatykite akceleratoriy  padétj «SLOW».

2. Leiskite varikliui dirbti minimalia galia
maziausiai 15-20 sekundziy.

3. Sustabdykite variklj, kaip nurodyta
masinos Instrukcijy vadove.

4. Varikliui esant Saltam, atjunkite
zvakiy antgalius (4.A pav.) ir iStraukite
uzvedimo raktelj (jeigu numatyta).

5. Pasalinkite bet kokias Siuksles i§
variklio, ypa¢ i$ duslintuvo zonos, kad
sumazintuméte gaisro pavojy.

5.7 VALYMAS IR SANDELIAVIMAS

* Nenaudokite vandens sroviy ar antgaliy
su slegiu iSoriniy variklio daliy valymui.

* Geriausia naudoti suspausto oro pistoletg
(maks. 6 barai), vengiant Siuksliy ir
dulkiy prasiskverbimo j vidines dalis.

* Pastatykite masing (ir variklj)
sausoje, gerai védinamoje ir nuo oro
veiksniy apsaugotoje vietoje.

5.8 ILGAS NENAUDOJIMAS

Jeigu Zinote, kad nenaudosite variklio ilgiau

nei 30 dieny (pavyzdziui, sezono pabaigoje),

reikia atlikti tam tikrus veiksmus, kad bty

lengviau jj sugrazinti j eksploatacijg.

¢ Kad iSvengtumeéte nuosédy susiformavimo
viduje, iStustinkite degaly baka atsukdami
degaly indo dangtelj (5.A pav.) ir iSleisdami
degalus j atitinkama talpa. Baige, iki
galo uzsukite dangtelj (5.A pav.).

* |Straukite Zvakes ir j angg pripilkite apie 3 cl
Svarios variklio alyvos. Tuomet, uzdenge anga
skuduréliu, labai trumpam jjunkite paleidimo
varikliuka, kad variklis prasisukty keletg
karty ir taip bty paskirstyta alyva po vidinj
cilindro pavirsiy. Pabaigoje vél sumontuokite
zvakes, neprijungdami kabeliy antgaliy.

6. PRIEZIURA

/\ Bet koks bandymas atlikti
neleistinus veiksmus islaky kontrolés
sistemai gali padidinti iSlaky lygj,
virsijantj jstatymo numatytg riba.

Turima galvoje nuémimas ar pakeitimas
tokiy daliy, kaip siurbimo sistema,
maitinimo jrenginys ir salinimo jrenginys.

6.1 BENDRA INFORMACIJA

A Saugos instrukcijos, kuriy
batina laikytis atliekant priezidros
veiksmus, yra aprasytos 2.4 par.

A Visi aptarnavimo ar techninés prieziiros
darbai gali bati atliekami tik tuomet, kai

yra isjungtas variklis ir masina nedirba.
Atjunkite Zvakes ir perskaitykite atitinkamas
instrukcijas pries pradédami bet kokius
valymo ar techninés priezZiiros veiksmus.
Apsivilkite tinkamus drabuZzius, pirstines ir
akinius pries atlikdami prieZiuros darbus.

e Darby tipai ir jy daznumas yra apibendrinti
~Prieziiros darby lenteléje”.

* Neoriginaliy daliy ar priedy naudojimas

gali pakenkti masinos darbui ir

saugumui. Gamintojas neprisiima

atsakomybés uz nelaimingus atsitikimus

ir patirtg zalg naudojant neoriginalias

atsargines dalis ar priedus.

Originalias atsargines detales tiekia techninio

aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.

SVARBU Visi techninés prieZidros
ir reguliavimo veiksmai neaprasyti
Siame vadove turi bati atliekami misy
pardavéjo ar specializuotame centre.

6.2 PRIEZIUROS DARBY LENTELE

SVARBU Masinos savininkas yra atsakingas uz
apacioje lenteléje aprasyty techninés prieZitros
darby atlikima.

SVARBU \Valykite dazniau, jei yra labai sunkios
darbo salygos arba, jei ore yra tersaly.

PASTABA Filtrus reikia valyti/ keisti daZniau, jei
masina dirba ant labai dulketos Zemeés.
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Alyvos lygio patikra J
(5.1.1 par.)
Alyvos keitimas ' (6.3 par.) v - - V
Variklio siurbimo groteliy ; J
valymas (6.4 par.)
Oro filtro tikrinimas ir ; J
valymas (6.5 par.)
Oro filtro keitimas - - J
Zvakes tikrinimas ( 6.6 par.) - - v
Zvakés keitimas ( 6.6 par.) - - - v
Kuro filtro tikrinimas® - - - v

1 Alyva keiskite kas 25 valandas, jeigu variklis
dirba pilnu kraviu ar esant aukstai temperaturai.
2 Oro filtrg valykite daZniau, jeigu dirbate
su masina zonose, kur daug dulkiy.
3 Atliekama Specializuotame centre.

6.3 ALYVOS KEITIMAS

Naudotinos alyvos tipas nurodytas
techniniy duomeny lenteléje.

A Alyva isleiskite varikliui esant karstam
ir bukite atsargas, kad nepaliestuméte
karsty variklio daliy ar isleistos alyvos.

Jei masinos Instrukcijy vadove nenurodyta
kitaip, alyva kei¢iama taip:

Pastatyti jrenginj ant lygaus pavirSiaus.

Pastatyti surinkimo talpg netoli

zarnos ilgintuvo (6.A pav.).

Paspausti vielokaistj (6.B pav.);

Atkabinti zarnos ilgintuva nuo

laikiklio, patraukiant Zzemyn;

Sulenkti zarnos ilgintuva ir iSleiskite

alyva j tam tinkama talpykla;

6. Vel uzkabinti Zarnos ilgintuva (6.A pav.)
ant laikiklio (6.C pav.), pries pilant alyva.

7. Nuvalyti iSsiliejusig alyva.
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6.4 VARIKLIO SIURBIMO
GROTELIY VALYMAS

Siurbimo groteliy valymas turi bati

atliekamas, kai variklis Saltas.

» Suslégto oro srove (7.A pav.) pasalinti nuo
variklio siurbimo groteliy bet kokias nuosédas
ar neSvarumus, nes jie gali sukelti gaisra.
Pasirupinti, kad oro angos nebuty

uzkimstos (7.A pav.).

c) Pereiti plastmasines dalis sudrékinta
vandeniu ar valikliu kempine (7.B pav.).

6.5 ORO FILTRO PRIEZIURA

1. ISvalykite zong aplink filtro dangtj (8.A pav.).

2. Atidarykite dangtj (8.A pav.) , atsuke
atidarymo rankenéle (8.B pav.).

3. Nuimkite filtruojantj elementa
(8.C + 8.D. pav.).

4. Nuimkite pirminj kempinés filtra
(8.D pav.) i§ kasetés (8.C pav.).

5. Pastuksenkite kasete ( 8.C pav.) j kieta
pavirsiy ir papuskite suslégtu oru i$ vidinés
puses, kad pasalintuméte dulkes ir nuosédas.

6. ISplaukite pirminj kempinés filtrg (8.D pav.)
vandeniu ir plovikliu, tada palikite iSdzidti ore.

SVARBU Nenaudokite vandens,
benzino, valikliy ar kito kasetei valyti.

SVARBU Pirminis kempinés filtras
(8.D pav) NEturi bdti alyvuotas.

1. ISvalykite filtro skyriaus vidy (8.E pav.)
nuo dulkiy ir nuosédy, pries tai uzkimse
siurbimo kanalg skuduru (8.F pav.),
kad jos nepatekty j varikl].

2. |Simkite skudurg (8.F pav.) , jstatykite
filtruojantjjj elementa (8.D + 8.C pav.) j savo
skyriy ir vél uzdékite dangtj (8.A pav.).

6.6 ZVAKIY PATIKRA IR
TECHNINE PRIEZIURA

1. ISsukite Zvakes (9.A pav.)
verZliarakéiu (9.B pav.).
2. Nuo elektrody (9.C pav.) metaliniu Sepetéliu
nuvalykite susidariusias anglies nuosédas.
3. Tarpumacdiu (9.D pav.) iSmatuokite tinkama
atstuma tarp elektrody (0,6 - 0,8 mm).
4. |sukite zvakes (9.A pav.) verzliarakciu
iki pat galo (9.B pav.).

Pakeiskite Zvakes, jeigu elektrodai yra
nudege arba jeigu porcelianas yra jskilgs.



A Gaisro pavojus! Neatlikite
uzvedimo jrenginio patikry, jeigu

Zvaké néra jsukta j savo vieta.

7. GEDIMY PAIESKA

SVARBU Naudokite tik nurodyto tipo
Zvakes (Zr. Techniniy duomeny lenteléje).

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

GEDIMO SALINIMO BUDAS

1. Sunku uzvesti

Néra degaly

Patikrinkite ir pripildykite (5.1.3 skyr. .

Seni degalai arba nuosédos bake

IStustinkite baka ir jpilkite SviezZiy degaly

Netinkami uzvedimo veiksmai

Uzvedima atlikite tinkamai ( 5.2 ir 5.3 par.)

Atjungtos Zvakés

Patikrinkite, kad antgaliai buty
gerai uzdéti ( 5.1.4 par.)

Sudrékurios zvakés ar nesvaris Zvakiy
elektrodai ar netinkamas tarpas

Patikrinkite (6.6 par.)

Uzsikim$es oro filtras

Patikrinkite ir iSvalykite (6.5 par.)

Alyva netinkama mety laikui

Pakeiskite tinkama alyva (6.3 par.)

Degaly garavimas j karbiuratoriy
(vapor lock) dél aukstos temperatiros

Palaukite keletag minuciy ir bandykite
uzvesti i$ naujo (5.3 par.)

Karbiuracijos problemos

Susisiekite su |galiotu servisu

Uzvedimo triktys

Susisiekite su |galiotu servisu

2. Nejprastas veikimas.

Zvakiy elektrodai purvini arba
netinkamas atstumas tarp jy

Patikrinkite (6.6 par.)

Blogai uzdéti zvakiy antgaliai

Patikrinkite, kad antgaliai buty
gerai uzdéti ( 5.1.4 par.)

UzsikimsSes oro filtras

Patikrinkite ir iSvalykite (6.5 par.)

Karbiuracijos problemos

Susisiekite su |galiotu servisu

Uzvedimo triktys

Susisiekite su |galiotu servisu

3. Galios praradimas
darbo metu

Uzsikims$es oro filtras

Patikrinkite ir iSvalykite (6.5 par.)

Karbiuracijos problemos

Susisiekite su |galiotu servisu

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdZius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardaveju.




o &

SATURA RADITAJS

1.
2.

VISP/:-\REJA INFORMACIJA.........coovverenee. 1
DROSIBAS NOTEIKUMI
PARZINIET MASINU ......ocooevevererercciceeen
3.1 Masinas apraksts un paredzetais
lIetOJUMS...ceii i
3.2 DroSibas zimes...........
3.3 Identifikacijas etikete...
3.4 Dzingja sastavdalas.........cccceceveriinnenne
3.5 Vides apstakli.........ccooovriiviiiiiiiicinn.
3.6 Degviela
3.7 Ella............

4.1 Akseleratora vadibas ierice................... 4
4.2 CHOKE (gaisa varsta) vadibas ierice.... 5
IZMANTOSANAS NOTEIKUMIL.....................

5.1 Pirms katras lietoSanas reizes.....
5.2 Dzin€ja (auksta) iedarbinasana.............
5.3 Dzingja (silta) iedarbinasana.................
5.4 Dzinéja izmantoSana darba laika
5.5 Dzingja apturéSana darba laika......
5.6 Dzinéja apturéSana darba beigas..........
5.7 Tiri8ana un uzglabasana.............cc.......
5.8 ligstoSadikstave ...........cccccerviiiiicnnne.
APKOPE.......cccccovnuenen.
6.1 Visparéja informacija......
6.2 Apkopes darbu tabula............cccceeneeene
6.3 Ellas nomaina ........cccccooveiiiiiiiiieine.
6.4 dzingja ieplldes rezga tirisana.
6.5 Gaisa filtra apkope ......c.cccevvviieiniciinnne

6.6 Svecu parbaude un tehniska apkope .... 8
TRAUCEJUMMEKLESANA ........ccccooveean. 8

UZMANIBU: PIRMS APARATA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET
SO INSTRUKCIJU. Uzglabajiet to nakotnes vajadzibam.

1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA LASIT SO ROKASGRAMATU

Rokasgramatas teksta dazas sadalas, kas
satur Tpasi svarigu informaciju attieciba
uz droSibu vai darbibu, ir iezimétas

citadi, saskana ar $o kritériju:

PIEZIME vai SVARIGI sniedz detalizétu vai
papildu informaciju par to, kas jau ir noradits, lai
nesabojatu masinu vai neizraisitu kaitéjumus.

Simbols A norada apdraudéjumu.
So bridinajumu neievéroSana nozimé
iespéju izraisit miesas bojajumus un/
vai kaitéjumu treSajam personam.

1.2 ATSAUCES

1.2.1 Atteli

Atteli Sajas lietoSanas instrukcija

ir numuréti: 1, 2, 3, un ta talak.

Attela redzamas sastavdalas ir

ir markétas ar burtiem A, B, C, un ta talak.
Sastavdalas C atsauce 2 attela

ir noradita ar vardiem: “Skatiet

2.C att” vai vienkarsi" (2C att.)”.

Sie attéli ir indikativi. Faktiskie komponenti
var atskirties no tiem, kas paradtti.

1.2.2 Nosaukumi

Rokasgramata ir sadalita nodalas

un punktos. Punkta

nosaukumam “2.1 Apmaciba” ir
apaksvirsraksts "2. Drosibas

normas” apaksvirsraksts.

Nosaukumu vai punktu atsauces ir apzimétas
ar attiecigo saisinajumu nod. vai pkt. un
numuru. Piemérs: "nod. 2" vai "par. 2.1".

2. DROSIBAS NOTEIKUMI

21 APMACIBA

A Uzmanigi izlasiet So instrukciju
pirms masinas lietosanas.



A lepazistieties ar masinas vadibas
iericém un ar to pareizu izmantosanu.
Uzziniet, ka atri apturét dzinéju.

So noradijumu un bridinajumu neievérosana
var izraisit ugunsgrékus un/vai smagas
traumas. Saglabajiet visus bridinajumus

un noradijumus turpmakai atsaucei.

¢ Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu
bérniem vai cilvekiem, kuri nav nepiecieSama
[iment iepazinuSies ar instrukciju.
Vietéja likumdoSana var but noteikts
minimalais masinas operatora vecums.
* Nekad neizmantot masinu, ja lietotajs ir
noguris vai jut nespéku, vai art ir lietojis
medikamentus, narkotikas, alkoholu
vai citas kaitigas vielas, kas palénina
reakciju vai novérs uzmanibu.
Atceréties, ka operators vai lietotajs ir
atbildigs par negadijumiem un nejausiem
Tpasuma bojajumiem, kuros ir iesaistitas
treSas personas vai to ipasums.

2.2 DAR_BTBvAs PIRMS DARBA
UZSAKSANAS

Individualas aizsardzibas lidzekli (IAL)

¢ Neizmantojiet masinu bez atbilsto$a apgérba.

¢ Nevalkat valigu apgérbu, saites, rotaslietas
vai citus priekSmetus, kas varétu iekerties;
garus matus sasiet un ieslégSanas
bridi uzturéeties drosa attaluma.

* Jalieto dzirdes aizsargi.

Darba zona / Masina

¢ Pirms dzin€ja iedarbinasanas parbaudiet,
vai ir izslégtas visas vadibas ierices,
kas darbina masinas kustigas dalas.

iekSdedzes motors: degviela
¢ Bridinajums: degviela ir viegli
uzliesmojo8a. Rikoties uzmanigi!

— Degviela vienmeér jauzglaba
piemérotas tvertnes.

— lepildiet vai papildiniet degvielu,
izmantojot piltuvi, tikai arpus telpam;
nesmekeéjiet, veicot Sis darbibas.

— Degvielu uzpildiet pirms dzin€ja
iedarbinasanas. Nenonemiet tanka
vacinu vai neuzpildiet degvielu, ja dzinéjs
darbojas vai vél joprojam ir karsts.

— Ja degviela ir izlijusi, nedarbinat dzinéju,
bet gan aizvakt masinu no noplides
vietas, un nekavéjoties notirit uz
masinas vai zemes izliju§o degvielu

- Pienacigi uzskravejiet
degvielas tanka vacinu.

— lzvairieties no degvielas nokli$anas uz
apgérba un, ja tas tomér notiek, pirms
dzinéja iedarbinaSanas pargeérbieties.

2.3 LIETOSANAS LAIKA

Darbavieta

¢ Neizmantojiet masinu spradzienbistama
vidé, uzliesmojosu Skidrumu, gazes vai
puteklu klatbatne. Elektriskie kontakti vai
mehaniska berze var radit dzirksteles, kas
var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.
Nedarbinat dzinéju slégtas telpas,

jo var uzkraties bistama tvana gaze.
Masina jaiedarbina ara vai labi
vedinama vieta. Atcerieties, ka dzingja
izpludes gazes ir toksiskas.

Darba zonu aizsargat no personam,
bérniem un dzivniekiem. Bérni ir
japieskata otrai pieaugus$ai personai.

Riciba

* Pirms remonta, tiriSanas, parbaudes un
korekciju darbu veik§anas izslédziet dzin€ju
un atvienojiet aizdedzes sveces vadu (ja
instrukcija nav skaidri noteikts citadi).

* Nepieskarieties dzin€ja dalam, kas lietoSanas
laika sakarst. Pastav apdegumu risks.

LietoSanas ierobezojumi

* Neizmantojiet masinu, ja aizsardzibas
[Tdzekli ir nepietiekami, vai, ja droSibas
ierices nav pareizi novietotas.

Neatvienot vai neaizskart eso$as

dro$ibas sistemas.

Nemainiet dzingja reguléjumus un
nepaklaujiet to parmeérigai slodzei.

Ja dzinéju darbina ar parak lieliem
apgriezieniem, palielinas risks gut traumas.
Nelietojiet iedarbinasanas Skidrumus

vai lidzigus produktus.

* Nesasveriet masinu uz saniem, lai
neraditu degvielas nopladi caur

dzinéja degvielas tanka vacinu.
Nedarbiniet dzinéju bez aizdedzes sveces.

2.4 APKOPE, UZGLA_BAéANA
UN TRANSPORTESANA

Veicot regularu apkopi un pareizu
uzglabasanu, tiek saglabata
masinas drosiba.

A Nolietotas vai bojatas dalas ir

janomaina, bet ne jalabo. Lietot tikai

originalas rezerves dalas: izmantojot
neoriginalas rezerves dalas un/vai, ja tas nav
pareizi uzstaditas, tiek apdraudéta masinas
drosiba, un var tikt izraisiti negadijumi vai



miesas bojajumi, un tiek atcelti jebkadi
raZotaja pienakumi un atbildiba.

Tehniska apkope

Ja tvertne jaiztukso, tas jadara arpus
telpam un jaatdzesé dzingjs.

Lai samazinatu uzliesmosanas
risku, regulari parbaudiet, vai nav
ellas un/vai degvielas noplizu.

Uzglabasana

Masinu ar tvertné iepilditu degvielu
nekad neuzglabajiet €kas, kur degvielas
izgarojumi var nonakt saskare ar atklatu
liesmu, dzirkstelém vai siltuma avotiem.
Pirms masinas novietoSanas

telpas laujiet tai atdzist.

TransportéSana

Parvadajot masinu, tankam jabat tukSam.

2.5 VIDES AIZSARDZIBA

Masinas 1pasniekam ir jarupé€jas par
vides aizsardzibu, izturoties ar cienu pret
sabiedribu un vidi, kura dzivojam.

Centieties neklt par jusu

kaiminu traucéjumu céloni.

Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu,

kas attiecas uz iepakojuma materialu,
ellas, degvielas, filtru, bojatu detalu vai
citu vidi piesarnojoSo materialu utilizaciju;
Sos atkritumus nedrikst izmest sadzives
atkritumu konteineros un tie ir janogada
uz specialiem savak$anas centriem,

kas nodrosina atkritumu utilizaciju.

Pec masinas izvadi$anas no ekspluatacijas,
nemetiet to ara, bet sazinieties ar
atkritumu savaks§anas centru saskana

ar vietejas likumdoSanas prasibam.

2.6 EMISIJAS

Deg$anas laika rodas toksiskas
vielas, pieméram, oglekla monoksids,
slapekla oksidi un ogludenrazi.

3. PARZINIET MASINU

3.1 MAgiNA§ APRAKSTS UN
PAREDZETAIS LIETOJUMS

Sai masinai ir iek§dedzes dzingjs.
Dzingjs ir aparats, kura sniegumu, vienmerigu
darbibu un izturibu ietekmé daudzi faktori,
dazi aréjie un citi cieSi saistiti ar izmantota
produkta kvalitati un apkopes regularitati.
Zemak tiek sniegta papildu informacija, kas
lauj apzinataki izmantot savu masinu.
Jebkura cita veida izmantoSana, kas
atSkiras no iepriekSminétas, var bt
bistama un nodarit miesas bojajumus un/
vai radit materialos zaudéjumus.

SVARIGI Masinas nepareizas lietosanas
gadijuma tiek anuléta garantija, un raZotajs
atsakas no jebkadas atbildibas, uzliekot
maksajumus, kas izriet no bojajumiem vai
kaitéjuma sev vai citiem lietotajiem.

3.1.1 Lietotaja tips
S masina ir paredzéta patérétajiem,
jeb neprofesionaliem lietotajiem. Ta
ir paredzeta "hobija lietoSanai”.

3.2 DROSIBAS ZIMES

Uz masinas ir redzami dazadi simboli. To
uzdevums ir atgadinat operatoram ricibu,
kas jaievero, lai to izmantotu uzmanigi
un ar nepiecieSamo piesardzibu.
Simbolu nozime:

VAN

UZMANIBU! Trok$nu slapétajs
var but |oti karsts. Neaiztikt.

UZMANIBU! Uzpildiet
ellu lidz «MAX»> limenim.
Neparsniedziet «MAX>» [imeni.

Ir svarigi kontrolét §is vielas, jo tas spé&j reagét ar
fotokimisko smogu tieSu saules staru iedarbiba.
Kaut art oglekla monoksids saules iedarbiba
nereagé $ada veida, to uzskata par toksisku.

3.3 IDENTIFIKACIJAS ETIKETE

Pierakstiet masinas sérijas numuru (S/n), kas ir
uz etiketes noraditaja vieta uz aizmuguréja vaka.

Musu masinas ir aprikotas ar iepriek§ minéto

3.4 DZINEJA SASTAVDALAS
vielu emisijas samazinasanas sisttmam.

Masina sastav no S$adam galvenajam
sastavdalam (1.att.).

A. Ellas iepildes vacin$ ar mérstieni
B. Ellas izlieSanas pagarinatajs

C. Karburators

D. Gaisa filtra vaks



E. Aizdedzes svece
F. Dzingja sérijas numurs

3.5 VIDES APSTAKLI
Cetrtaktu iekédedzes dzingja darbibu ietekmé:

a) Temperatura:

— var rasties gratibas to palaist
pie zemam temperaturam.

— Stradajot pie loti augstas temperaturas,
var rasties gratibas siltas palaiSanas
laika, ko izraisa degvielas iztvaiko$ana
karburatora kamera vai sukni.

— Jebkura gadijuma ellas tips japielago
izmantoSanas temperataram.

b) Augstums:

— lek8dedzes dzingéja maksimala jauda
pakapeniski samazinas, pieaugot
augstumam virs juras [imena.

— Tapéc, ieverojami palielinoties
augstumam, nepiecieSams
samazinat masinas slodzi, izvairoties
no 1pasi smagiem darbiem.

3.6 DEGVIELA

Degvielas laba kvalitate ir loti svariga
dzinéja pareizai darbibai.

Degvielai jaatbilst $adam prasibam:

a) lzmantoijiet tiru, svaigu un svinu nesaturo$u
benzinu, kura oktanskaitlis nav zemaks par 90;
b) Neizmantojiet degvielu ar etanola
saturu augstaku par 10%;.
c) Nepievienojiet ellu;
d)Lai aizsargatu karburacijas sistému
no svekainam nogulsném, pievienojiet
degvielas stabilizatoru.

NeatbilstoSas degvielas izmantoSana
boja dzingja sastavdalas un garantija
uz Siem gadijumiem neattiecas.

PIEZIME Izmantojiet tikai degvielu, kas
noradita tehnisko datu tabula. Neizmantojiet
cita veida degvielu. Jus varat izmantot videi
draudzigas degvielas, pieméram, alkalita
benzinu. St benzina sastavs atstaj mazaku
ietekmi uz cilvékiem un vidi. Nav noradits par
nelabveéligu ietekmi attieciba uz ta izmantosanu.
Tomeér tirgu ir pieejami alkiléta benzina veidi,
attieciba uz kuriem nav iespéjams sniegt
precizu informaciju par to izmantosanu.

3.7 ELLA

Vienmeér jaizmanto labas kvalitates

ella, gradaciju izvéloties atkariba no
izmantoSanas temperatdras.

* Izmantojiet tikai tirisanas ellu ar

kvalitati ne zemaku par SF-SG.

SAE viskozitates pakapi izvélieties

saskana ar tehnisko datu tabulu.
Universalas ellas lietoSana var izraisit
paaugstinatu patérina pieaugumu siltajos
periodos, tapéc limenis japarbauda biezak.
* Nejauciet dazadu marku un funkciju ellas.
SAE 30 ellas lietoSana pie temperaturas, kas
zemaka par + 5°C, nepietiekamas elloSanas
rezultata var izraisit dzin€ja bojajumus.

3.8 GAISAFILTRS

Gaisa filtra efektivitate ir bitiska, jo novers,
ka dzingjs iesuc netirumus un puteklus, kas
samazina veiktspéju un kalposanas laiku.
e Uzturet filtra elementu tiru un

pilniga kartiba (6.5 pkt.).
¢ Ja nepiecieSams, nomainiet filtra elementu
ar originalo rezerves dalu; nesaderigi
filtra elementi var apdraudét dzingja
efektivitati un kalpo8anas laiku.
Nekad nedarbinat dzinéju bez
pareizi uzstadita filtra elementa.

3.9 SVECES

Visas iekSdedzes dzin€ju aizdedzes
sveces nav vienadas.
* Lietojiet tikai noradita veida sveces
ar pienacigu termisko gradaciju.
* Pieversiet uzmanibu vitnu dalas garumam;
parak gara vitnu dala neglabjami boja dzinéju.
e Parbaudiet tiribu un pareizo attalumu
starp elektrodiem (6.6. pkt.).

4. VADIBAS IERICES

4.1 AKSELERATORA VADIBAS IERICE

Regulé dzin€ja apgriezienu skaitu.
Akseleratora vadibas ierice (parasti
sviras veida), kas uzstadita masina, ir
savienots ar dzinéju, izmantojot trosi.

Skatiet masinas lietoSanas instrukciju
informacijai par akseleratora sviras
atraSanas vietu un tas stavokliem, kuri
ir apziméti ar simboliem, kas atbilst:



* FAST= atbilst maksimalo apgriezienu
reZimam,; jaizmanto darba laika.

* SLOW = atbilst minimalo
apgriezienu rezimam.

4.2 CHOKE (GAISA VARSTA)
VADIBAS IERICE

Skatiet masinas lietoSanas instrukciju
informacijai par Choke (gaisa varsta)
vadibas ierices atraganas vietu.

Izraisa maisijuma bagatinasanu un
jaizmanto tikai stingri nepiecieSamo laiku,
veicot auksta dzin€gja iedarbinasanu.

5. IZMANTOSANAS NOTEIKUMI

5.1 PIRMS KATRAS LIETOSANAS REIZES

Pirms dzingja katras lietoSanas reizes
ir pienacigi javeic virkne parbauzu, lai
nodroS$inatu ta netraucétu darbibu.

5.1.1 Ellas lmena parbaude

1. Masinu novietot uz lidzenas virsmas.

2. Notirit vietu ap tvertnes ielietnes vacinu.

3. Noskruveét vacinu (2.A att.), nofirit
meérstiena galu (2.B att.) un ievietot to,
atbalstot vacinu pret uzpildes atveri,
ka paradits, to neieskruvéjot.

4. No jauna iznemt vacinu ar mérstieni
un parbaudit ellas imeni, kam jabat
starp atzimém "MIN" un "MAX".

5. JanepiecieSams, pieliet tada
pasa veida ellu, lidz tiek sasniegts
imenis "MAX", uzmanoties, lai ella
neizlitu par uzpildes atverei

6. leskravét vacinu lidz galam
(2.A att.) un notirit izlijuso ellu.

PIEZIME Uzpildit pakapeniski, pielejot nelielu
daudzumu ellas un, katru reizi, parbaudot
sasniegto limeni.

Neuzpildiet virs atzimes "MAX";

parmérigi augsts limenis var izraisit:

* izplades damus;

e aizdedzes sveces vai gaisa filtra piesarnojumu
ar no ta izrietosam iedarbinasanas gratibam.

PIEZIME Attieciba uz izmantojamo
ellas veidu jaievéro noradijumi, kas
sniegti tehnisko datu tabula.

5.1.2 Gaisa filtra parbaude

Gaisa filtra efektivitate ir obligats nosacijums
dzinéja pareizai darbibai; neiedarbiniet dzinéju,
ja filtréjoSa elementa nav vai tas ir saplisis.

1. Notiriet zonu apkart filtra vakam (3.A att.).

2. Atveriet vaku (3.A att.), pagriezot
atvérSanas rokturi (3.B att.).

3. Parbaudiet filtréjoSo elementu (3.C att.),
kuram jabut veselam, tiram un laba darba
kartiba; pretéja gadijuma veiciet ta tehnisko
apkopi vai nomainiet to (6.5. pkt.).

4. Aizveriet vaku, pagriezot
atvérSanas rokturi (3.A att.).

5.1.3 Degvielas uzpilde

Degvielas uzpildes operacijas ir aprakstitas

masinas rokasgramata un $eit tikai pieminétas.

Lai uzpilditu degvielu:

1. Noskruveéjiet tvertnes aizverSanas
vacinu un nonemiet to.

2. levietojiet piltuvi.

3. lelejiet degvielu un iznemiet piltuvi.

4. Peéc uzpildes pabeigSanas labi
pieskruvéjiet degvielas tvertnes
vacinu un nepiecieSamibas gadijuma
notiriet izlijuo degvielu.

SVARIGI Jaizvairas degvielu uzliet uz
dzinéja vai masinas plastmasas dalam, lai
izvairitos no bojajumiem; nekaveéjoties janotira
izlijusr ella. Garantija neattiecas uz plastmasas
dalu bojajumiem, kurus izraisa degviela.

5.1.4 Svecu vadu uzgali

Ciesi piesledziet vadu uzgalus (4.A att.) pie
svecém (4.B att.), parliecinoties, ka vadu uzgalos
vai uz sveces elektrodiem nav netirumu.

5.2 DZINEJA (AUKSTA) IEDARBINASANA

Dzingja ieslégSana javeic, ka noradits
masinas lietoSanas instrukcija, vienmér
nemot véra bridinajumu atvienot jebkuru
ierici (ja tada ir), kas var izraisit masinas
parvietoSanos uz priekSu vai izslégt dzinéju.

1. Atveriet maSinas degvielas kranu;

2. lesledziet gaisa varsta vadibas ierici;

3. Parvietojiet akseleratora
sviru pozicija «FAST»;

4. lesledziet aizdedzes atslégu, ka noradits
masinas lietoSanas instrukcija.

Péc dazam sekundém izslédziet
gaisa varsta vadibas ierici.



5.3 DZINEJA (SILTA) IEDARBINASANA

1. Parvietojiet akseleratora
sviru pozicija «FAST»;

2. lesledziet aizdedzes atslégu, ka noradits
masinas lietoSanas instrukcija.

5.4 DZINEJA IZMANTOéANA
DARBA LAIKA

Lai optimizétu dzingja razigumu

un raksturlielumus, tas ir jaizmanto
maksimalo apgriezienu rezima, uzstadot
akseleratora sviru pozicija «FAST».

SVARIGI Nestradat nogazés
ar slipumu, kas parsniedz 20°, lai
neietekmétu dzinéja pareizu darbibu.

5.5 DZINEJA APTURESANA
DARBA LAIKA

1. Parvietojiet akseleratora sviru
pozicija «SLOW».
2. lLaujiet dzinéjam darboties minimalo
apgriezienu rezima vismaz 15-20 sekundeés.
3. Apturiet dzin€ju, ka noradits
masinas lietoSanas instrukcija.

5.6 DZINEJA APTU RESANA
DARBA BEIGAS

1. Parvietojiet akseleratora sviru
pozicija «SLOW>.

2. Laujiet dzinéjam darboties minimalo
apgriezienu rezima vismaz 15-20 sekundés.

3. Apturiet dzin€ju, ka noradits
masinas lietoSanas instrukcija.

4. Kad dzingjs atdzisis, nonemiet no
svecém vadu uzgalus (4.A att.) un
iznemiet aizdedzes atslégu (ja tada ir).

5. Notiriet no dzingja visas netirumu atliekas
un, jo Tpasi, izpludes izputéja zona,
lai samazinatu aizdeg$anas risku.

5.7 TIRISANA UN UZGLABASANA

Dzingja tiriSanai no arpuses neizmantojiet
Udens struklu vai spiediena ierici.

¢ Velams izmantot saspiesta gaisa pistoli
(maks. 6 bari), izvairoties ,ka netirumi

un putekli noklust ieksejas dalas.

Masinu (un dzinéju) uzglabajiet sausa, no laika
apstakliem aizsargata un labi védinama vieta.

5.8 ILGSTOSA DIKSTAVE

Gadijuma, ja tiek paredzéta dzin€ja dikstave
vairak par 30 dienam (pieméram, sezonas
beigas), jaisteno dazi piesardzibas pasakumi,
lai atvieglotu vélaku iedarbinasanu.

* Lai novérstu nogul$nu veidoSanos, iztukSojiet
degvielas tanku, atskruvejot karburatora
kameras vacinu (5.A att.), un izteciniet

visu degvielu piemérota tvertné. Kad §1
darbiba pabeigta, neaizmirstiet uzskruveét
vacinu (5.A att.), pievelkot to [1dz galam.
Iznemiet aizdedzes sveces un ielejiet svecu
atveré aptuveni 3 cl tiras motorellas; péc
tam, aizbazot caurumu ar lupatu, Tslaicigi
iedarbiniet starteri, lai dzingéjs veiktu dazus
apgriezienus un sadalitu ellu pa cilindra
iek$éjo virsmu. Péc tam uzstadiet sveces
atpakal, nepieslédzot vadu uzgalus.

6. APKOPE

A Jebkadi méginajumi patvaligi

reguléet emisiju kontroles sistému

var paaugstinat emisiju limeni virs

likuma noteiktas robeZvértibas.

STi definicija ietver gaisa iepliides sistéemas,
degvielas padeves sistémas un izplides
sistémas nopnemsanu vai modifikaciju.

6.1 VISPAREJA INFORMACIJA

A Drosibas noteikumi, kas jaievéro
apkopes darbu laika, tiek aprakstiti 2.4 pkt.

A Visi parbauzu un apkopes darbi
javeic, masinai atrodoties nekustigi

un ar izslégtu dzinéju. Pirms uzsakt
jebkadus tirisanas vai apkopes darbus,
atvienojiet aizdedzes sveces un izlasiet
attiecigos noradijumus. Pirms apkopes
veik$anas uzvelciet piemérotu apgérbu,
cimdus un uzlieciet aizsargbrilles.

* |ejaukSanas biezums un veidi ir

apkopoti "Apkopes tabula".

Rezerves dalu un piederumu lietoSana,

kas nav originalie, var negativi ietekmét

masinas ekspluataciju un drosibu.

Razotajs neuznemas nekadu atbildibu

par zaud€jumiem vai miesas bojajumiem,

ko izraisa Sie izstradajumi.

¢ Originalas rezerves dalas ir pieejamas
autorizétajos servisa centros un pie dileriem.

SVARIGI Visi apkopes un pielagosana
darbi, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata,
javeic jasu dilerim vai specializéta centra.



6.2 APKOPES DARBU TABULA

SVARIGI Masinas ipasnieks ir atbildigs par
turpmakaja tabula aprakstito tehniskas apkopes
darbibu veiksanu.

SVARIGI Jpasi smagos darba apstaklos vai
puteklaina gaisa apstaklos veiciet tirisanu bieZak.

PIEZIME Ja masina darbojas loti puteklaina
vieta, filtri ir jatira/jamaina bieZak.
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"Nomaintt ellu ik péc 25 stundam, ja
dzinéjs darbojas pie pilnas slodzes
vai augstam temperataram.

2 Gaisa filtru tirit biezak, ja masina
strada puteklainas vietas.

8 Javeic specializéta centra.

6.3 ELLAS NOMAINA

Attieciba uz izmantojamo ellas veidu jaievéero
noradijumi, kas sniegti tehnisko datu tabula.

A Iztecinat ellu no dzinéja, kamér tas
karsts, raugoties, lai nepieskartos dzinéja
sakarsusajam dalam vai iztecinatajai ejlai.

Ja madinas lietoSanas instrukcija nav noradits
citadi, ellas nomainai ir jarikojas sadi:

1. Novietojiet masinu uz lidzenas virsmas.

2. Novietojiet savak$anas tvertni pie
pagarinasanas caurules (6.A att.);

3. Nospiediet Skelttapu (6.B att.);

4. Atvienojiet pagarinaSanas cauruli
no balsta, nolaizot to uz leju;

5. Salieciet pagarinasanas cauruli un
izlejiet ellu piemérota tvertne;

6. Pirms ellas uzpildes pievienojiet
pagarinasanas cauruli (6.A
att.) pie balsta (6.C att.).

7. Noslaukiet izlijuso ellu.

6.4 DZINEJA IEPLUDES REZGA TIRISANA
leplides rezga tirisanas laika
dzinéjam jabut aukstam.
* Izmantojot saspiesta gaisa struklu
(7.A att.), novaciet no dzin€ja iepludes
rezga visus atgriezumus un netirumus,
kuri var izraisit ugunsgréku.
Parliecinieties, ka gaisa iepludes
atveres nav aizsprostotas (7.A att.).
Noslaukiet plastmasas dalas ar
ziepjudent slapinatu sukli (7.B att.).

6.5 GAISA FILTRA APKOPE

1. Notiriet zonu apkart filtra vakam (8.A att.).

2. Atveriet vaku (8.A att.), atskrivéjot
atversanas rokturi (8.B att.).

3. Iznemiet filtrejoSo elementu (8.C + 8.D att.).

4. Iznemiet sukla prieksfiltru (8.D att.)
no kasetnes (8.C att.).

5. Padauziet kasetni (8.C att.) pret cietu virsmu
un izputiet ar saspiesto gaisu no iekSpuses,
lai novaktu puteklus un atgriezumus.

6. Izmazgajiet sukla prieksfiltru (8.D att.) ar
ziepjudeni un |aujiet tam nozut gaisa.

SVARIGI Kasetnes tirisanai
neizmantojiet Gdeni, benzinu, mazgasanas
lidzeklus vai citus lidzeklus.

SVARIGI Siikja prieksfiltrs, kas
paradits (8.D att.), NAV jaello.

1. Novaciet no filtra nodalijuma iekSpuses
(8.E att.) puteklus un atgriezumus,
neaizmirstot aizvert iesuksanas kanalu
ar lupatu (8.F att.), lai izvairitos no
netirumu ieklaSanas dzingja.

2. Iznemiet lupatu (8.F att.) , ievietojiet
filtréjoSo elementu (8.D + 8.C att.)
attiecigaja nodalijuma un uzstadiet
atpakal vaku (8.A att.).



6.6 SVECU PARBAUDE UN
TEHNISKA APKOPE

4. Uzstadiet sveces (9.A att.) atpakal un
pievelciet l1dz galam ar mucinatslégas

(9.B att.) palidzibu.

1. Nonemiet sveces (9.A att.) ar

mucinatslégas (9.B att.) palidzibu.

2. Elektrodus (9.C att.) notirit ar metala birsti,
nonemot jebkadas oglekla nogulsnes.

3. Arbiezumméritaja (9.D att.) palidzibu
parbaudiet, vai atstarpe starp
elektrodiem ir pareiza (0,6-0,8 mm).

Nomainiet aizdedzes sveces, ja elektrodi ir
izdegusi vai porcelans ieplisis vai saplaisajis.

A Aizdegsanas risks! Neveikt aizdedzes
sistémas parbaudi, ja aizdedzes svece
nav ieskruvéta atbilstosaja vieta.

SVARIGI /zmantot tikai noradita veida
aizdedzes sveces (skatiet Tehnisko datu tabulu).

7. TRAUCEJUMMEKLESANA

PROBLEMA

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. leslegSanas grutibas

Trukst degvielas

Parbaudit un uzpildtt (5.1.3. nod.)

Veca degviela vai nogulsnes tanka

I1ztuk$ot tanku un uzpildit ar svaigu degvielu

Nepareiza ieslegSanas procedura

leslégt pareizi (5.2 pkt. un 5.3 pkt.)

Sveces ir atslégtas

Parbaudiet, vai vadu uzgali ir
cieSi uzlikti (5.1.4. pkt.)

Sveces ir mitras vai sveéu
elektrodi ir nefiri vai attalums
starp tiem ir nepareizs

Parbaudt (6.6 pkt.)

Gaisa filtrs aizséréjis

Parbaudit un iztirt (6.5 pkt.)

Sezonai neatbilstosa ella

Nomainit ar atbilstoSu (6.3 pkt.)

IztvaikoSana no degvielas
karburatora (vapor lock) sakara
ar augstam temperattram

Uzgaidit dazas mindtes, tad méginat
ieslégt no jauna (5.3 pkt.)

Karburacijas problémas

Sazinaties ar autoriz€tu servisa centru

ledarbinasanas problémas

Sazinaties ar autorizétu servisa centru

2. Nevienmériga darbiba.

Aizdedzes sveces elektrodi netiri vai
neatrodas atbilsto$aja attaluma

Parbaudt (6.6 pkt.)

Svecu vadu uzgali ir slikti ievietoti

Parbaudiet, vai vadu uzgali ir
labi ievietoti (5.1.4. pkt.)

Gaisa filtrs aizséréjis

Parbaudit un iztirit (6.5 pkt.)

Karburacijas problémas

Sazinaties ar autorizétu servisa centru

ledarbinasanas problémas

Sazinaties ar autorizétu servisa centru

3. Jaudas zudums
darba laika

Gaisa filtrs aizséréjis

Parbaudit un iztirit (6.5 pkt.)

Karburacijas problémas

Sazinaties ar autorizétu servisa centru

Ja péc aprakstito operaciju veikSanas traucéjumi nepazud, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.
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NPEAYNPEAYBAHSE!: MPE/, YNOTPEBA HA MALLUUHATA, MPOYUTAJTE IO
BHUMATEJTHO CJIEAHOBO YMNATCTBO. [la ce couyyBa 3a noHatamoluHa ynorpe6a.

1. onwTHu UHOOPMALIUHU

1.1 HAHO AA CE YMTA YNATCTBOTO

Bo TEKCTOT Ha ynaTcTBOTO, HEKOM naparpadu
€O UHhOpMaLMK of, 0COBEHa BaXKHOCT

nopagau norosiemMa CUrypHocCT 1 nofo6po
(YHKLMOHMPatbe Ce EBUAEHTUPAHM Ha
passM4eH HauMH, CNopPea CNeLHUOT KPUTEPUYM:

SABEJIEWLKA wm BAHHO npeymsmpa
WM HaBEAYBa APYry e/1IeMeHTU 3a MPETX0A4HO
Ha3Ha4YeHoTO CO e/ fja He ce OLITEeTH
MalumHata nam fja He ce npegmMsBuKa LiTeTa.

Cumbonot A Harnacysa OnacHOCT.
HenounTyBareTO Ha OBa NpeaynpeayBame
co3aBa MOMHOCT 3a JIMYHW NOBpeau

WM Ha TPETU JinLa U/WK LUTETU.

1.2 COAPHMHMHA

1.2.1 Cnukmn

durypuTe BO 0Ba ynarcTsBo

ce HymepupaHu 1, 2, 3, 1 TaKka HaTamy.
-HomMnoHeHTHTe Ha3HayYeHn BO durypure
ce opbeneranu co bykuTe A,

B, C, n Taka HaTamy.

Toa WTO Ce ogHecyBa Ha eAeH Aen Ha duryparta
C Bo durypara 2 e noKaxaHo

co 36oposuTe: ,,.Buran

cn.2.B*vwm (Cn.2.B)“.

durypuTe ce MHAUKATUBHM.
npeTcTaBeHUTe AeI0BM MOXE Aa

ce pas/iMKyBaar of, eeKTUBHUTE.

1.2.2 Hacnosu

YnaTcTBOTO € NofeneHo Ha

nornasja n nacycu. [lenosute

Hacn0BOT Ha nacycort ,2.1 Obyka“ e

noaHacnoB Ha ,2. besbegHOCHU

MepKu“. Jenosute

KOW ce ofjHecyBaar Ha Hac/10BW Wiun naparpadu
Ce 03HAYeHW CO KpaTeHKWTE Nnor.

WM Nac. 1 Co COOABETHUOT

6poj. NMpumep: ,norn. 2“ unu ,nac. 2.1.



2. BESBEJAHOCHU MEPKHU

2.1 BEHBAHE

A lMpeaynpeaysame: BHMMaTes1HO
MpoYMTaj Te ro ynaTcTBoTO npej ynorpeoéa.

A 3anosHajTe ce co HomaHaUTe U
nMpaBUJIHOTO KOPUCTEHE€ Ha MalLMHATA.
Hayuete KaKo 6p30 fa ro 3anpete MOTOPOT.
HenpupapHyBarbeTo HOH nNpeaynpeayBarmara
M HOH ynaTcTBOTO MOMe Aa NnpeAu3BuKaat
rnosap n/uin cepuo3Hu NoBPeAH.

3ayyBajte ru cute npeaynpesgyBara 1
ynarcTBOTO 3a NOHATaMOLLUHO ynaryBatbe.

¢ [la He ce 103BOM HUKOraLll CO
mMalMHaTa Aa yrnpasyBaart feua uim
MLA KOM Hemaart A0BOJIHO MCKYCTBO
CO ynpasyBameTo. JIOKaNHUTE 3aHOHM
MOMe Aa NpeasuaaT MUHMMasiHa BO3pacT
3a ynpasyBare CO MalmHara.

¢ [la He ce KOPWCTU HUKOral MalunHaTa
[LOKOJIKY KOPUCHMKOT € YMOPEH Uan
60/1eH, UM AOKOJIKY MMa KOHCYMUPaHO
JIEKOBM, IPOTU, &JIKOXOJ1 MU CYNCTaHLUM
LUTETHM 32 ped/IeKCUTE 1 BHUMaHUETO.

¢ [la ce Ma BO NpeABU 1eKa KOPUCHUKOT
€ OAroBOpPEH 3a HEeCpeKH 1 HempeaBuaeH!
CUTyauMu KoM MOXe fa ce yTBpAaT Ha
TPeTH MLAa AW HA HUBHUOT UMOT.

2.2 NPEJUMHUHAPHU ONEPALUHA

JlnyHa 3awTMTHa onpema (J130)

¢ [la He ce KOpUCTH MallmMHaTa 6e3
cooaBeTHa paboTHa obneka.

¢ [la He ce 06/1eKyBa WMpoKa 06/1eKa, BPBLM,
HaKUT Uan Ap NnpeamMeTr Kom 61 Moxene aa
ce 3ansieTKkaart; cobepeTe ja fonrarta Koca BO
onasye U gpreTe 6e36e4HO pacTojaHue oa.

e [la ce HocaT 3alITUTHU CAyLUAJIKU.

MpocTtop 3a pa6ota / MawwuHa

¢ [lpep cTapTyBame Ha MOTOPOT OCUrypajTe
Ce [ileKa CUTe KOMaHAM 3a [iBUHEHe Ha
[eN0BM Of MallnHaTa Ce UCKIYHEeHW.

MoTop co BHaTpeluHO coropyBate
MOTOPMU: rop1Bo
e [peaynpeayBar-e: ropMBOTO
€ BMCOKO 3anasiMBo CpeacTBo.
YnpaByBajTe BHUMATE/HO!
— YyBsajTe ro ropnBoTo BO
COO/BETHU Caf0BU.
— MonHereTO Ha ropmBo Aa ce
n3BefyBa KOPUCTEjKMN MHKA, Ha

OTBOPEH NPOCTOP U Aa HE Ce NyLUK
3a Bpeme Ha OBWe onepaumu.

— lMonHer€eTO CO ropuBo ga 6uae
3aBpLUEHO Mpeg nanere Ha MoTopoT. He
ro 0TBOPajTe KanaKoT Ha pe3epBoapoT
3a Bpeme Ha paboTa Ha MOTOpoT
MU OOKOJIKY MOTOPOT € TONO/1.

— [lOKO/IKY MMa UCTEYEHO FOpPUBO, HE o
cTapTyBajTe MOTOPOT, CAMO NOMeCTeTe
ja KocunKkaTa nofaneky of UCTEHEHOTO
ropmeo U BegHall UCHUCTETE IT'n
[laMKUTe oy KOCWU/IKaTa U 0f, TEPEHOT

— KanakoT Ha pe3epBoapoT uau cagoBute
3a ropvBo fja ce 3aTBOPU A0 KPaj.

— [la ce nsberHyBa UCTEKYBaHETO Ha
ropvBOTO Ha paboTHaTa obeKa 1
BO CMPOTUBHO Aa Ce CMeHU uctarta
npeg nasewe Ha MOTOPOT.

2.3 HOPUCTEHE

Pa6oTHa noBpluMHa

He ja KopucTeTe malwmnHaTa BO pU3nyHu
aMBUEHTU BO MPUCYCTBO Ha JIECHO
3anasveu racosu v npawmnHa. EnektpuyeH
KOHTaKT UM MEXaHUYKO TpUEHE

MOMaT fa NnpeavsBUKaaT nasjiere Ha
npawimHaTta uin Ha u3gyBsHarta napea.

He ro nanete MOTOpOT BO 3aTBOPEH
NpOCTOp Kaje WTO MOXeE Aa ce akymyampa
jarnepog moHokecma. Onepauujata Ha
cTapTyBarbe Tpeba fja ce ofBvBa Ha
OTBOPEH NPOCTOP MM BO MPOCTOPUU CO
npoBeB. He 3a6opaBajTe geKa uagyBHuTe
racoBu MoMaT Aa 6uaaT TOKCUYHU.
OppaneyeTe rv ivuara geuarau
HMUBOTHUTE 0Of, PA6OTHUOT NPOCTOP.

He moxe pa ce yyBaaT Aeua fjoaexa

Ce KOPWUCTU Ha MalLnHaTa, TMe Tpeba

fa bupaat vyyBaHu oA Apyro nuue.

OpHecyBama

e [pep nonpasKa, YUCTEHE, Npernes,
peryavpama fa ce UCKJTy4u MOTOpPOT
M OTKauyuM KabenoT Ha cBerkmykaTta (Co
WCKYYOK Ha pasIMyHn MHAMKaLMK
HaBejAeHW BO ynaTcTeara).

¢ [la He ce ponupaat AeNI0OBUTE Ha
MOTOPOT Npu paboTa 6uaejrkmn ce Tonau,
NOCTOW PU3MK Of, USTOPEHMULM.

OrpaHuyyBara Ha ynoTpebara

e [la He ce KOPUCTW MalLMHaTa JOKOIKY
3alTuTaTa e He4oBOJIHA UM Nak
JofaTouuTe ce HeCOOBETHO HAMECTEHM.

¢ [la He ce oTCTpaHyBaaT UM MaHunypaat
NPUCYTHUTE CUTYPHOCHU CUCTEMMU.

¢ [la He ce U3MeHyBaaT QyHKLUUTE Ha
MOTOPOT HUTY NakK Aa ce Typupa. JloKonxky



MOTOPOT paboTh co npeTepaH 6poj Ha
BpTEHa PU3MKOT Of NOBPEaM Ce 3ronemMyBa.
* He KopucTeTe Te4HOCTH 3a
CTapTyBare HUTY HELUTO CJIUYHO.
¢ [la He ce HaBaJslyBa HacTpaHa f0
TOYKa Koja MOKe fia npean3BuKa
n3seryBare Ha ropMBOTO Of, KanayeTo
Ha pe3epBoapoT Ha MOTOPOT.
e MoTOpOT He cmee fa paboTn 6e3 CBERULM.

2.4 OOPHYBAHE, TAPAHHUPAHE
N TPAHCMNOPT

PerynapHo u3BeaeHo ofpryBare U COOABETHO
rapamupane ce Mepku 3a 6e36egHoCT
3a MallmHarTa.

A PacunaHute gesnosm Tpeba ga ce
MeHyBaaT a HUKaHKo ga He ce rnonpasaar.
HopucTeTe camo opUruHasIH1 [e/I0BHU:
HKOPUCTEHETO Ha HEOPUrMHaTHU

A1€J1I0BH UJIM HETOYHO MOHTUPaH€e

Ha UcTHUTe goBeayBa [j0 3ro/ieMeHn
noBpeAn U Hecperu 1 ro ocsi06o4yBa
npou3BOAUTE/IOT 04 6M/I0 KaKBa 06BPCHa.

OppHyBame

* Bo cnyyaj ga Tpeba fa ce ucnpasHu
pesepBoapoT, U3BPLLETE ro NPasHeHeTo
Ha OTBOPEHO M NP CTyAEH MOTOP.

* HoHTponupajte pefoBHO Aa He nva
ry6erbe Ha Macno u/vav ropuso 3a aa
Ce Hamasiv pU3KUKOT Of, MoXapH.

Crnapupatbe

¢ He ocTaBajTe ropvBo BO pe3epBoapoT
OOKOJ/IKY MalluMHaTa e rapaxmupaHa Bo
3rpaga Kajge ucnapysarara ofi ropuBoTo
MOXe Aa fonpart BO KOHTaKT CO OraH,
WCKPW WJIM U3BOPU Ha TOMJIMHA.

* MawwuHaTa ga ce nsnagu Ha
OTBOPEHO Mpef rapammpareTo.

TpaHcnopTt
e TpaHcnopTupareTo Tpeba ga ce
BPLUM CO Npa3eH pesepsoap.

2.5 3ALUTUTA HA HUBOTHATA
CPEAUHA

3awTuTara Ha }¥u1BOoTHaTa cpeauHa

Tpeba fa e NpUopUTET NPU KOPUCTEHE

Ha KocunKata, 1 Aa 6uae of KopucT 3a

rparaHvTe 1 3a }MBOTHAaTa CcpeauHa.

* /36erHyBajTe fa ro BO3HeMupyBaTe
COCefCTBOTO.

e [MpugpyBajTe ce f0 NOKaIHUTE 3aKOHU
3a OTCTpaHyBare Ha NaKkyBaHEeTo,
macnarta, ropuBoTo, QUNTPUTE, OLUTETEHUTE
[EN0BU, UN KaKBU BUI0 ENEMEHTH CO

LUTETHO B/MjaHMe BP3 MBOTHaTa cpeanHa
OBWe oTnajgoum He ce dpnaat Bo rybpe,
TYKy Tpeba ga 6uaaTt pasgeneHu n ga
ce AocTaBar 10 COOABETHU LLEHTPU 3a
cobuparbe Ha UICTUTE, KOU Ke Ce norpumwar
3a peumKIMpare Ha MaTepujanuTe.

* Hora KocunkaTa Ke ce pacune, He ja
uchpnajtTe HaaBop, TYKY ofHeceTe ja
BO ZilenoHujaTa 3a oTnagHu matepujanu,
COrnacHo NO3UTUBHUTE JIOKaIHU OApenoV.

2.6 EMUCUHU

MpouecoT Ha coropyBame reHepupa
TOKCMYHM CyMNCTaHLM, KaKo Ha Np. jarnepos
MOHOKCHJ,, a30THU OKCUAM U jarneBoopoA,
BaHo e fa ce KOHTpo/Mpaar oBue
CyrncTaHuM 3aToa LWTOo MOXe fa pearupaar

€O (hOTOXEMMCKM CMOT, KaKO U CO AMPEKTHA
M3/I0EHOCT Ha COHYEBa CBET/INHA.

Jarnepops MOHOKCHA He pearvpa Ha UCT HaumH
Ha M3/I0EHOCT Ha COHYEBA CBET/IMHA, HO
cenak MoXe fia Ce CMeTa KaKo TOKCHYEH.

HawwwuTe malmHmn ce onpemMeHn co
CUCTEMM 3a HamaslyBarbe Ha emucujata
3a CyncTaHuMTe HaBefeHW norope.

3. NO3HABAHE HA MALLUUHATA

3.1 ONUC U YNOTPEBA HA MALLUHATA

OBaa KoCUJIKa KOPUCTU MOTOP

CO BHaTpeLLUHO coropyBam-e.

MOTOpPOT € MHCTPYMEHT Yunja n3seaoba,
perynapHoTo QyHKLMOHMPare 1 Tpaeke
3aBuWcaT Of, MHOTY haKTopy HaABOPELIHU 1
ZpYru, NOBp3aHW 3a KBa/IMTETOT HA KOPUCTEHUTE
NPOWM3BOAM U PETrYIapHOCTa Ha OAPHYBaHETO.
B0 NpoLONMHKETOKOT Ce U3NOHKEHN MHPOPMaLK
3a rnorosiema Jo/roTpajHoOCT Ha MaluMHaTa.
CeKoja pasniMyHa ynotpeba of, ropeHaBeseHarta
MOMe fa buae onacHa u/wnu aa npeanssBuKa
LITETW Ha IMLA UM NPeaMETH.

BAHKHO HenpasuiHoto KopucTere Ha
MalumHaTta ja MoHULITYBa rapaHuymjara v ro
ocnobogysa [pon3BogUTENIOT 0f CeKaKBa
04roBOPHOCT, 1 Lies1aTa 04roBOPHOCT 3a
witeta njin noBpefa Ha KOpUCHUKOT NJin
TpeTu mya, nara Ha KOPUCHUKOT.

3.1.1 Tun Ha KOPUCHUK

OBaa MallmHa e HameHeTa Ja ja KopucTar
KOPUCHULM, T.e. onepaTtopn KOULITO



He ce npodecuoHauyn. Hameneta e
3a HenpodecroHanHa ynotpeoba.

3.2 O3HAKWU 3A BESBEAHOCT

Ha malumHara ce npucyTHU pasHy CUMBOH.

HuBHaTa dyHKUMja e ga ro notcerat KOPUCHUKOT

Ha HeOMXoAHOCTa Of BHMUMATEeIHa ynoTpeba.

3Hayere Ha cumbonnTe:
NPEAYNPEAYBAE!

A Mpuaywysa4oT Moxe Aa cTaHe
MHOry Tonos. He ro gonupajte.

NPEAYNPEAYBAHE! Hatonete

[a ce nosHu Hapg H1MBoTo ,MAX",

3.3 HAJENHWUUA 3A UAEHTUDPURALUJA

HanwuwweTe ro cepmnckuoTt 6poj (S/n)
0/} BalaTa KoCW/Ka Ha MecToTo Ha
HasienHuuarta Ha 3afjHWOT e Ha KanaKkoT.

3.4 [AEJOBU HA MOTOPOT

MalumnHaTa ce cocTou og cnegHuTe

rnaBHu genosu (cn. 1).

A. Hanaye 3a nonHewe macno

CO Mepay Ha HUBO

MpoponyBare 3a ucnywtakbe Ha Macio
Hap6yparop

Hanaye Ha BO3ayLWHWOT duatep

Kanaye Ha cBekuuara

MpounssoacTBEH 6pOj HA MOTOPOT

MmMpO®

3.5 AMBUEHTAJIHM YCJ10BA

Pa6oTara Ha 4eTUPUTAKTHNOT
E€HAOTEPMUYKM 3aBUCU OA;

a) Temneparypa:

— Ha H1CcKKM TemnepaTypu Moxe fa uma
NOTELUKOTUM NPU Nanere Ha NajHo.

— Pab6oTejkun Ha BUCOKM TemnepaTypm
MOe fia MMa NOTELWKOTUM NMpwm
nanexe Ha TOMNJIo Nopazgm ucnapysare
Ha ropmsoTo. Bo Kagnykarta Ha
KapbypaTopoT uau nymnaTa.

— Bo ceKoj cnyyaj ga ce npunaroaum
ynoTpe6arta Ha Macno Ha
HaJBOpELUHUTE TeMnepaTypu.

b) Hapmopcka BucuHa:

— MakcvmanHaTa MOK Ha eHAOTEPMUYHUOT

MOTOp Ce HamaJsiyBa CO 3rosiemyBame
Ha HagMmopcKaTa BUCHHa.

ro BO Macno Ao HMBoTo ,,“. He cmee

— Co0 3HaYUTENHO 3rosieMyBare
Ha HagMopcKaTa BUCUHA Tpeba
[la ce HaMa/In KOPUCTEHETO
Ha MOTOopHaTa MOK.

3.6 TOPMBO

[0o6pU1oT KBAIMTET Ha rOPUBOTO € OCHOBa
3a npaswHa paboTa Ha MOTOPOT.

[opuBoTO Tpeba aa rm ucnoaHyBsa
cnegHuUTe nobapysamsa:

a) KopucTeTe 4ucTo M HOBO 6E30/10BHO
ropvBso, 1 CO MUHUMYM 90 OKTaHu

6) He KopucTeTe ropueo ako uva
eTaHon noseKe of 10%.

B) He popaBajte macno

r) Joaajte ctabmuamsarop Ha ropMBoTo 3a Aa
ro 3alwTUTMTE CUCTEMOT Ha COropyBame
0f, co3aaBare CMONECT Tasor.

Ynotpebata Ha HECOOABETHO rOPUBO Ke
M OLUTETU AeNI0BUTE HA MOTOPOT U THe
Hema BeKe fa 6uaar nog rapaHuuja.

3ABEJIEWLKA /]a ce kopucTu ropuso
HaBeAeHO BO TexHMyKara Tabena. [la He ce
KopucTart gpyrv BugoBu ropuso. MoxHo
€ KOpH1CTeHe Ha eKOJIOLLKM ropm1Ba,KaKo
Ha npumep aaxkumpaH 6eH3unH. CoctaBoT
Ha 0BOj 6EH3MH UMa MOHU30K €KOJIOLLIKMN
UMNaKT BP3 JIYreTo v MBOTHAaTa CpegmHa.
He ce noKamaHu HeraTMBHW €(eKTH co
KopucTere Ha uctara. Cenak nocrojar
MHOrY BWUZOBM €KOJIOLLKWU ropmBa ra HeMOMe
JAa ce fagart npeymsHu MHANKaLmm 3a
eperTUTe 04 HUBHOTO KOpHUCTEHE.

3.7 MACJIO

HopwcTteTe macna co fobap KBasIMTeT,

6UpajKku ro CTENEHOT HA BUCKO3HOCT

cnopef, Temneparypara Ha paboTa.

¢ [la ce KOPUCTU CaMO MacC/I0 3a YUCTEHE
CO KBaJIUTET He MOHU30K of SF-SG.

e [la ce oabepe cTeneH Ha BUCKO3HOCT SAE
BP3 OCHOBA Ha TEXHWYKaTa Tabena.

¢ KopucTere Ha NOBEKECTEMNEHO MAC/I0 MOXKE
fa npuaoHece A0 NnoroaemMo KOHCyMmupame
BO TOMJ/IUTE NEPUOAM, BO TOj CNyYaj
npoBepyBajTe ro No4eCcTo HUBOTO HA Macio.

* He MeluajTe Macna co pasjimyHu
KapaKTEepPUCTUKM U Of, Pa3/IM4HN MapKu.

* HopucTeneTto Ha macno SAE 30
Ha TeMnepaTypu NoHUCKK o +5°C
MOMe fa ro OLTeTU MOTOPOT nopaam
HeaJeKBaTHa nybpuduKaumja.



3.8 BO3AYLUEH ®PUNTEP

EdunracHocTa Ha BO3ayLWHUOT unTep e

notpebHa 3a fa ce M3berHe BAeryBameTo

Ha YeCTUYKM UM MPALLMHM BO MOTOPOT

CO LUTO Ce HamaslyBa TpaeHeTo U

(yHKLMOHaHOCTa Ha MalumMHaTa.

o OppxyBarbe Ha GUATPUPAYKMOT eN1IeMEHT
06e3 4eCTUYKM U edmnKaceH (nac. 6.5).

e [1OKONIKY € NOTpebHO, 3aMeHeTe ro GunTepoT
CO OpUrMHaneH, buaejkn HeCoO4BETHMOT
dunTep Moxe Aa ja Hamanu edumKacHocTa
M JUBOTHWOT BEK HA MOTOPOT.

e He ro nywTrajte MOTOPOT 6€3
KOPEKTHO MOHTMPaH GuaTep.

3.9 CBERMUM

MocTojaT MHOrY BMAOBU CBEKMLM

3a eHA0TEPMUYKN MOTOPH.

* HopucTeTe cBeKULM O Ha3HAYeHNOT
TUN CO TOYEH TEPMUYKK CTENEH.

* BHMMaHWe Ha fJOIKMHATa Ha KOHEeLoT;
NoAOJI KOHEL, MOXe HenoBpaTHO
[la ro owTeTM MOTOPOT.

e [la ce KOHTpOAMpa YncToTarta Ha
e/IeKTpoau1Te U cooABEeTHOCTa
Ha BO34yXxoT (cTaB 6.6).

4. HOMAHAHU

41 HOMAHAA 3ATAC

[0 perynvpa 6pojoT Ha BPTEHM Ha MOTOPOT.
HomaHpata 3a rac (Boo6uyaeHo

payka) MOHTMpaHa Ha MalumHara e
rnosp3aHa co Kaben co MOTOPOT.

MornepHeTe BO NpMPaYHMKOT 3a

Ja ja ngeHTuduKyBaTe paykara 3a
3a6p3yBarbe M HEj3MHUTE OAHOCHMU
nosuumm, Koe ce BOOGM4aeHO O3Ha4YeHU
CO CMMBON KoM ofroBapaar Ha:

¢ FAST=ronema 6p3uHa; fa ce KopucTm
BO TEKOT Ha paboTEHETO.
¢ SLOW = mana 6p3uHa.

4.2 HOMAHAA HA 3AAYLWYBAYOT

MornegHeTe BO NPMPAYHMKOT 3a Aa ja
uaeHTuduKyBare HomaHzara Ha 3ayLyBaqorT.

o nogo6pyBa COOAHOCOT Ha ropuBo/
BO3AYX 1 Tpeba BeHaLlL Aa Ce UCKOPUCTH 3a
CTapTyBare Ha MOTOPOT Kora e CTYAEHO.

5. MPABWJIA 3A YINIOTPEBA

51 NPEA CEKOJA YNOTPEBA

Mpep cekoja ynotpeba Ha MOTOPOT JO6PO
e [ja HanpaBWTe KOHTpoia 3a fa ce
ocurypare 3a npaBuHOCTa Ha paboTara.

5.1.1 HoHTpos1a Ha HUBOTO Ha Macyo

1. [llocTtaBeTe ja MawmHaTa Ha paMHo.
2. HcuucteTe OKONy KanayeTo.
3. OgBpteTe ro KanakoT (c/1. 2.A), ucumctete
ro KpajHUoT fieN1 Ha MepayoT Ha HMBO
(cn. 2.B) n NOBTOPHO CTaBeTe ro BHaTpe
[lofleKa KanayeTo He onpe 10 OTBOPOT,
KaKo LUTO € NpuKamaHo 6e3 3aTerHyBame:
4. Vi3BageTe ro KanakoT CO CTan4yeTo U
KOHTPO/MPajTe ro HUBOTO Ha Mac/0
Koe Tpeba fa ce Haora nomery
aBete upTuiKK «MIN» 1 «MAX>.
5. [oKonKy e noTpebHo, goaanete
0/l UCTOTO Mac/o A0 HMBO «MAX>,
1 BHMMaBajTe fla He UCTeYe Mac/o
HaABOpP O OTBOPOT 3a NOJIHEHE
6. LlenocHo 3aterHeTe ro Kanadyeto
3a nosnHeme (c1. 2.A) M ncuncTeTe
rM oCcTaToumTe Of Macno.

3ABEJIELWLKA [lonHete nocteneHo goaasajku
Masim KOJIMYMHM Macsio, KOHTPO/IMPAjKM ro
HMBOTO Ha Mac/I0TO Ha CEKOE JOrM0/IHYBarbe.
He cmee ga ce nosHm Hag HUBOTO «MAX»;
npernosiHyBarbe CO Mac/10 MOXe Ja Npegmn3BuKa:
® ycnyitTakbe Ha n3jyBHUTe racoBu,
* HOHTaMMHaymja Ha CBeRnYKara uim
¢unTepoT 3a BO34YX CO Nocae[0BaTesHN
MOTELLUKOTHM BO CTapTyBarbETO.

3ABEJIEWLKA Bo Bpcka co Bugot
Ha Macs10 3a KOPUCTeHE NPUAPHYBajTe
ce [lo TexHnyKata Tabena.

5.1.2 T[lpoBepHa Ha BO3ayLWHUOT pUITep

EduKacHocTa Ha BO3AYLWIHWOT hUATEp € YCnoB
32 KOPEKTHO (PYHKLMOHMPaHe Ha MOTOPOT; He
BKJIy4yBajTe ro MOTOPOT AOKOJIKY HegocTacyBa
hunTep 3a BO3AYX, UM aKO € CKPLLEH.

1. McuncTeTe oKony KanaxkoT
Ha punteport (cn. 3.A).

2. OrtBopeTe ro Kanakort (cn. 3.A) co
BpTeHe Ha jasnyeTo (cn. 3.B).

3. [poBepeTe ja cocTojb6aTa Ha
duntepor (cn. 3.C), Koj mopa aa 6uae
HEOLUTETEH, YXCT M BO A06pa paboTHa



COCTOj6a; BO CNPOTMBHO, NonpaseTe
ro Uan 3ameHerTe ro (ctaB 6.5).

4. 3artBOpeTe ro KanakoT Co BpTerbe
Ha jasuueTo (cn. 3.A).

5.1.3 [onosnHyBare ropuso

OnepaupujaTta Ha NoJIHEHE FOPUBO €

ob6jacHeTa BO MPUPAYHUKOT Ha MaluMHara,

OBZle camo Ke ce NoBMKaMe Ha ucTara.

3a ga HanosIHUTe ropmBo:

1. OgBpTeTe ro KanakoT Ha
pesepBoapoT U M3BafeTe ro.

2. CraBeTe MHKa.

3. [lononHete n notoa U3BageTe ja MHKaTa.

4. Tlo nonHereTO, 3alwpadeTe ro
[OOKpaj KanayeTo 3a ropMBoToO U
MCYMCTETE aKO MMa OCTaToLM.

BAHHO /36erHyBajte ga uctypare
ropMBO BP3 N1aCTUYHUTE [E/10BU Ha
MOTOPOT 3a fa He ce OLUTeTAar, 1 BegHall
MUCYMCTETE IO CEKOj Tpar Ha rop1BO 0f HUB.
lapaHymjata He rv NoKpMBa LUTETUTE Ha
naacTvKara npeamu3BuKaHn 04 ropuso.

5.1.4 HKanaye Ha cBeRMLU

MoBp3eTe ro UBPCTO KanayeTo (cn. 4.A) Ha
KabenoT Ha cBekuumTe (cn. 4.B), BHMMaBajTe ga
Hema Tparv of HeYMCTOTHja BO BHATpeLLHoCTa
Ha KanayeTo WM Ha KJIeMUTe Ha CBERMLIMTE.

5.2 CTAPTYBAHE HA MOTOPOT
(MANEHE HA JIAJHO)

ManereTo Ha MOTOPOT Tpeba Aa 6uae cnopes
MHCTPYKLMMTE BO yNaTcTBOTO 3a ynoTpeba,
MMajKu1 ro npeaBna ceKorawl npegynpeayBarbeto
[la Ce UCKJIy4yarT cuTe ypeam (BOKOMKY e
npeABuaeHo) Bo cocTojba Aa ja npuasuHat
MalumHaTa uav fa ro UCKay4ar MoTOpOT.

1. OTBoOpeTe ro BEHTH/IOT 3a
ropMBO Ha MaLlMHaTa;
2. AKTMBMpajTe ja KOMaHAaTa Ha 3afyLlyBayoT;
3. CraBeTe ja payKara 3arac
BO nosuuuja ,,FASTY;
4. AKTMBMPAjTE ro KAy4oT 3a Nanexe Kako
LUTO € HaBeEeHO BO yNaTCcTBOTO.

o HEKONKY CEKYHAM, ileaKTUBMPajTe
ja KoMaHzgaTa Ha 3aayLlyBayoT.

5.3 CTAPTYBAHE HA MOTOPOT
(MANEHE HA TOMJI0)

1. CraBerTe ja paykata 3arac
BO nosuumja ,FASTY;

2. AKTMBMpA|TE ro KAy4OoT 3a naneme Kako
LUTO e HaBeAEeHO BO yNaTCTBOTO.

5.4 HOPUCTEH-E HA MOTOPOT BO
TEKOT HA PABOTHUTE ®A3U

3a onTumanHa euKacHoOCT 1 paboTta

Ha MOTOPOT, MOpa Aa Ce KOPUCTH Ha
MaKCUMaJIHW BPTEHM CO NofecyBare Ha
padkara 3a rac Bo nosuvuuja ,FAST".

BAHHO He paborete Ha HaK/I0H norosem
o4 20° 3a fa He ro gosegeTte BO rpallar-e
rpasn/IHOTO paboTerHe Ha MOTOPOT

5.5 3AMNMWPAHE HA MOTOPOT BO
TEHOT HA PABOTHUTE ®A3U

1. CraBerte ja paykara 3a rac
BO nosuumja ,SLOW*,

2. CraBeTe ro MOTOpOT BO /1ep
HajmanKy 15-20 cekyHau.

3. VcKnyyeTe ro MOTOPOT criopes,
VHCTPYKLMUTE Of NPUPaYHUKOT.

5.6 UCHNYYYBAHE HA
MOTOPOT HA KPAJOT

1. CraBeTe ja paykara 3arac
BO nosuumja ,SLOW*.

2. CraBeTe ro MOTOPOT BO /IEp
Hajmasiky 15-20 ceKyHau.

3. Hckny4eTe ro moTOpoT cnopen
WHCTPYKLMUTE Of NPUPAYHUKOT.

4. Hora Ke ce onagu MOTOpOT,
n3BafeTe ro KanayeTo of CBEKNLUTE
(cn. 4.A) n usBageTe ro KAy4oT 3a
naneme (AOKONKY e NpefBULEHO).

5. OTcTpaHeTe rm cuTe HaTaloKEHU
YECTUYKM O, MOTOPOT NOCEBHO Of,
30HaTa Ha NpuayLLIyBayoT Ha aycryxorT,
3a a ce HaMasIM PU3MNKOT Of, Noxap.

5.7 YNCTEHE U TAPAHHUPAHE

¢ He KopucTeTe Mnas Bofa HUTY cpeacTBa 3a
YyuCTerE Ha Napea 3a YNCTEeHEe Ha MOTOPOT.
e Ce npedepurpa Y1ucTere Co M1as Ha
BO34YyX MOA MPUTUCOK (MakcumMmym 6 bar)
BHMMaBajKu Aa He Bie3aT BO BHATPELIHWUOT
Zle1 Ha MOTOPOT YECTUYKM U NpalumHa.
OcTaBeTe ja MallnHaTa (M MOTOPOT)
Ha CyBO, 3aLUTUTEHO O HEBPEME U
COOABETHO NPOBETPEHO MECTO.

5.8 MPOAOJ/IIHKEHO HEKHOPUCTEHE

Bo cnyyaj Ha npefBUAEHO HEKOPUCTEHE Ha
MOTOPOT noseKe og, 30 AeHa (np. Ha KpajoT og,



ce30Hara) NoTpe6HO e Ja ce npe3emar MepKu

3a 6e36e4HOCT [0 CIEAHOTO KOPUCTEHE.

* 3a pacnpeunTte hopmMuparbe Ha Tasor,
ncnpasHeTe ro pe3epBoapoT TaKa LITo
Ke ro oaBpTuTe Kanayeto (c. 5.A) Ha
pesepBoaporT, U Ke ro UCTYpUTe rOPUBOTO
BO cooaBeTeH cag. Ha kpajoT og
onepauumjaTta Aa ce 3aBpTU KanaxkoT
(dur. 5.A) 3aTBOpAajKM ro Ao Kpaj.

* V3BageTe rv CBEKULMTE U TypeTe OKOJY
3 ¢l 4McTO MOTOPHO Macsio BO OTBOPOT 3a
CBEKMLM; MOTOa 3aTBOPETE ro OTBOPOT
CO Kpna v KpaTKO CBpPTETE ro cTapTepoT
3a HEKOJ/IKY BPTEXM Ha MOTOPOT 3a Ja ce
pacnpeaenn Maca0To BO BHATPELLIHOCTA Ha
UMAMHAAPOT. Ha Kpaj, cTaBeTe rv cBekuumTe
6e3 Aa ro noBp3eTe KanayeTo Ha KabuTe.

6. O4PHYBAHE

A CeHxoe HacTojyBar-€e ga ce CMEHHU
CHCTEMOT 3a KOHTPOJ1a Ha eMucHjaTa

MoHe ga rv 3roJieMu HUBoaTta Ha

emucHja Hafj 3aHOHCKUTE JINMUTH.

OBaa gepuHuLmja BK/Iy4yBa OTCTpaHyBare
MM MeHyBar€e Ha [e/10BU, KaKO Ha

np. CHCTEMOT 3a [0BOJ, CUCTEMOT

3a ropMBO U U3[YBHUOT CUCTEM.

6.1 OnuwTU UHHPOPMALIUN

A Meprxute 3a 6e36egHOCT 3a
criegerbe npy onepayun Ha OApHyBare
ce onuwaHu Bo naparpagor .2.4.

A CHUTe KOHTPOJIN U MHTEPBEHLUNHU

Aa ce U3BpLLIyBaar co UCKJIY4eH MOTOP
AoAeKa MmalmuHaTa e Bo MHUpyBakmbe.
U3BageTe ru cBeRULMUTE U NPOYUTajTE

ro o4HOCHOTO ynaTcTBO npes Aa
3arno4yHeTe CO YUCTEHE MJIN OApPHYBaHe.
Hocerte agexBatHa paboTHa o6/ieKa,
paKaBHLM U 04N/1a NP OAPHYBaHETO.

* BupoBuTe Ha UHTEPBEHLMN U
HWBHOTO NOBTOPYBatbE CE HaBeAeHM
BO “Tabena 3a oppyBame”.

¢ HopuCTEHETO HA HEOPUTMHAHU L,E/T0BU
M AOAATOLM MOXE Aa UMA HEeraTUBHM
nocneauum Bp3 dyHKLUMOHMPaHETO U
curypHocTta Ha mawuHara. lNponssoguTtenot
opb6vBa ceKakBa OAroBOPHOCT 3a LTETH
npeansBUKaHKW of, CoMeHaTUTe NPOU3BOAM.

* OpurMHanHWTE pe3epBHU AENI0BU Ce
06e36eaeHn o cTpaHa Ha OBnacTeHuTe
LeHTpK 3a nomoL 1 Junepute.

BAHHO Curte onepaynm 3a oapHysar-e
M NpuaarogyBarbe KoM He ce ONMULLIaHU BO

0BOj Np1payqH1K Tpeba ga 6ugart n3BegeHun
071 CTpaHa Ha BaluMOoT Mpogasay nim o4
cneymjannaupar CepBUCEH LeHTap.

6.2 PACMNOPEA HA O4PHYBAHE

BAHKKHO ConcrBeHnkor e opgrosopeH 3a
O4pHyBarbe Ha MallMHATa, KaKo LUTO € ONMULLIaHO
BO Jo/1lyHaBeAeHaTa Tabena.

BAHHO /Ja ce ynctu noyecto Kora ce pabotu
BO OCOBGEHO CJ/IOHEHM YC/I0BU WM Kora uma
4YeCTN4YKN BO BO34YXOT.

3ABEJIEWLKA untpute Tpeba ga ce ymuctar
/ MeHyBaaT [0o4ecTo, JOKOJIKY MalumHata ce
KOPUCTH Ha npaB/iMBa rnospLUMHa.

Pa6ota

Mo npBuTe 5 yaca

WJIN MO CeHoja ynoTpeba
Ha cexou 50 yaca unu
Ha Kpaj Ha ce3oHaTa

Bo cekoj 100 aoma

CeKou 5 yaca

HoHTpona Ha HMBOTO Ha
macno (nac. 5.1.1)

MeHyBarse Ha Macno J
(cTaB 6.3)

YucTerbe Ha foBogHaTa
peLueTKa Ha MOTOpOT - v - -
(cTaB 6.4)

npoBepKa v YncTerbe
Ha bMNTepoT 3a - v - -
BO3ayx?(cTaB 6.5)
lMpomeHa Ha dunTtepoT J
3a BO3ayX

MpoBepKa Ha cBeknyKaTa J
(nap. 6.6)
MeHyBame Ha J
cBekuumTe (nap. 6.6)
MpoBepka Ha punTepot J
3a ropuso®

'
<
'

' la ce MeHyBa Mac/ioTo Ha cexou 25
yaca ako MOTOpPOT paboTu Co nosiHa
e(eKTMBHOCT W/IM HA BUCOKW TemrnepaTypu.
2 [la ce YMCT NoYecTo BO3AYLLHMOT hunTep
BO CJ/ly4aj Ha paboTere Ha MalumMHaTa
BO 06/1aCTW MOJIHW CO MpaLumHa.
3 [la ce n3BpLUM BO oBNacTeH CepBUCEH LeHTap.



6.3 MEHYBAHE HA MACJIO

3a TMNOoT Ha Macsio, NPUAPKYBajTe
ce [0 ynarcTeara AaZeHu BO
Tabenara 3a TEXHUYKW NMOJATOLM .

A HUcnywTtamero Ha macsio fa ce
u3BegyBa fofeHa MOTOPOT e yLUTe TOMo,
M BHUMaBajTe Aa He ro gornpere Torn/anor
MOTOpP MJIM Mac/ioTo LUTO Ce UCMYLUTA.

AKO He e NoWMHaKy HaBeJeHO BO ynaTCcTBOTO,
Mac/iIoTO MEHYBajTe ro Ha C/IEAHUOT HaYMH:

1. lNocTaBeTe ja MawmHaTa Ha paMHo.
2. CraBeTe cooaBeTEH caj noa
NPOAOJIKHOTO LpeBo (Ch1. 6.A);

3. MMpuuBpcTeTe rv 3aBpTHUTE (C1. 6.B);
4. OcnobopeTe ro NPOAOIHKHOTO LpEBO
Of1 PHAYOT CO BUTKaHE HaA0y;

5. Haanete ro npofo/IKHOTO LpeBo u

McnywTeTe ro Mac/ioTo BO COOABETEH caf,
6. [loBTOPHO CTaBeTe ro NPOAOIKHOTO

upeBo (cn. 6.A) Ha gprayoT (ch.

6.A) npeg fa ctaBuTe Macno.

7. WcuucTeTe rn octaroumTe of MCTEHyBaH-a.

6.4 YUCTEHE HA JOBOAHATA
PELWLETHA HA MOTOPOT

YucTereTo Ha JoBOAHATA peLleTKa

Ce BpLUM Ha lafieH MOoTop.

¢ Co ms1a3 KOMMpecupaH Bo3ayX
(cn. 7 A), enMMUHHUPAjTE MM YECTUYKUTE
WM HeYWUCTOTHjaTa of foBoaHaTa
pelleTKa Ha MOTOPOT, UK UHaKY
MOe fAa Npefn3BuKa noxap.

* [lpoBepeTe Aann foBoguTe 3a
BO3JyX Ce 3anyLeHu (cn. 7 A).

* McuncteTe rv n1acTUYHUTE Le10BU
co cyHrep (cn. 7.D) HaBnaxHeT
CO BOAA W AeTEPreHT.

6.5 OAPHYBAHE HA
BO34YLWHUOT ®UNTEP

1. HcuumcTeTe oKoy KanaxkoT
Ha ¢unteport (cn. 8.A).

2. OtBoperTe ro Kanakor (cn. 8.A) co
0ABpPTYBame Ha jasnyeTo (cn. 8.B).

3. WsBapete ro dpuntepor (cn. 8.C + 8.D).

4. K3BageTe ro CyHrepoT Ha npeTdunTepoT
(cn. 8.D) og Bnowkata (cn. 8.C).

5. 3atpecerte ja Bnowkara (cn. 8.C) Ha TBpAa
NOBPLUXHA M CO KOMMpecHpaH BO3ayX
13ayBajTe ja BHATpeLHo cTa 3a Aa ja
OTCTpaHuTe npatumMHaTa U YHeCTUYKUTE.

6. KcnepeTte ro cyHrepoT og npetduatepot
(cn. 8.D) co Boaa v feTepreHT 1
ocTaBeTe ro fia ce UCYLLX Ha BO3ayX.

BAHHO He ropuctete Boga, HagTa,
AETEPreHTU UM ApYyrn TEYHOCTH
3a YMCTEH€e Ha B/IoLLKATa.

BAHKHO CyHreport Ha npet¢untepor
(cn. 8.D) HE cmee ga ce notonm co mac/o .

1. McumcTeTe ro npaBoT 1 YECTUYKUTE Of,
BHAaTPELLUHOCTa Ha KYKULITETO Ha huaTepoT
(cn. 8.E) 3aTBOpETE ja AOBOAHATA LieBKa
co Kpna (cn. 8.F) 3a ga cnpeunTe Bnes
Ha HaABOpELUHW Tena BO MOTOPOT.

2. OrtcTtpaHeTe ja Kpnata (cn. 8.F), cTaBeTe
ro ountepor (cn. 8.D + 8.C) Bo KyKkuLWITETO
1 cTaBeTe ro Kanakot(ci. 8.A).

6.6 HOHTPOJIA U OAPHYBAHE
HA CBEKU4YHATA

1. WsBagete rn cBekuuumTe (cn. 9.A) co
nomoLu Ha paHLyCcku Kayd (cn. 9.B).

2. Wcuncrete rn enektpogute (cn. 9.C)

CO MeTaslHa YeTKa 3a OTCTpaHyBarbe
Ha eBEeHTYyasIHU jarieHn Tanosu.

3. Co nomoLl Ha Mepad Ha aebenvna (cn. 9.D)
npoBsepeTe Aasiv € COOABETHO pacTojaHUETO
mery enexktpoaute (0.6 - 0.8 mm).

4. CrtaBeTe rv cBekmumuTe
(cn.9.A) n 3auBpcTETE MM CO MOMOLL
Ha ppaHLyCcKu Kayd (cn. 9.B).

3ameHeTe v CBeRVILl,MTe OOKONKY Ce
nperopeHun enexkTpoanTe Uamn ako
nopuesiaHoT € CKPLUEeH UK OLUITETEH.

A OnacHocT og noxap! He ro
npoBepyBajTe ypeAoT 3a najaeme
AOHOJIKY CBERMYHaTa He e BO ceguLuTe.

BAHKHO Hopuctete ceermuym og
npernopa4yaHnoT Bug (Buamn TexHu4dKa Tabesa).



7. HECOOABETHA PAGEOTA

HAJOEHA

MOMHHA MPUYUHA

PELUEHUE

1. MNoTewkKoTHja
npv nanewe

HepocTur Ha ropmso

MNposepeTe 1 HanonHeTe (Kan. 5.1.3)

CTapo rop1Bo unu Tanor
BO pe3epBoapoT

McnpasHeTe ro peaepsoapot
1 CTaBeTe CBEMO rOpUBO

HecoopaseTHa npoueaypa Ha nanere

M3BefeTe ro nanereTo Ha cooaBeTeH
HaumH (nap. 5.2 v nap. 5.3)

M3BageHu cBekmum

MpoBepeTe aanu Kanaunrara ce
[o6po 3aTBopeHn (cTaB 5.1.4)

BopeHu cBeRMLM MM HEUMCTH
©/IeKTPOAU Ha CBERMLUTE Un
norpeLuHo pacTojaHue

MNpoBsepeTe (cTaB 6.6)

3arHar Bo3gyLueH puntep

MNpoBepka v yncTerbe (nap. 6.5)

HecoopgeTHO Macno 3a ce3oHaTa

3ameHa Ha Macso co coofBeTHO (nap. 6.3)

Mcnapysatbe Ha ropueo of,
KapbypaTopoT (3aapmaHa napea)
3apagy BUCOKM Temnepartypu

MoyeKajTe n3BeCHO Bpeme 1 obugeTe
ce NoBTOPHO Aa 3ananuTe (nap. 5.3)

JedeKT Ha kKapbypaTop

O6pateTe ce Bo OBnacTeH
LieHTap 3a cepBUCHpame

Mpo6nemu co nanewe

O6pateTe ce Bo OBnacteH
LieHTap 3a cepBucHUpatrbe

2. HenpasunHa pa6ora.

HeuncTn enekTpoam Ha
CBEeKMYKaTa Uan HeCOOABETHO
pacTojaHue Ha enekTpoanTe

MposepeTe (cTaB 6.6)

HecoopBeTHO MOHTUpaHH
Kanayurba Ha CBEKULUTE

MpoBepeTe fanv Kanadumara ce
LBpCTO cTerHatu (nap. 5.1.4)

3arHar BoagyLueH dpuntep

MNpoBepKa v YncTerbe (nap. 6.5)

[JedeKT Ha KapbypaTop

O6parteTe ce Bo OBnacteH
LieHTap 3a cepBucuparbe

Mpo6nemu co nanerbe

O6parteTe ce Bo OBnacteH
LieHTap 3a cepBucuparbe

3. ly6ere Ha MOKTa 3a
BpeMe Ha pa6oTa

3atHart Bo3ayLueH huntep

MpoBepKa 1 yuctere (nap. 6.5)

JedeKT Ha KapbypaTop

O6pateTe ce Bo OBnacteH
LIEHTap 3a cepBUCHpatbE

JoKonKy npo61emMoT NpoZOo/IKYBa U Mo ynoTpeda Ha onuwaHuTe
pelleHunja obpaTeTe ce Ha BaLIMOT NpoaaBsay..
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMENE INFORMATIE

1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele
paragrafen, die gegevens van bijzonder belang
bevatten met betrekking tot de veiligheid of de
werking, gekenmerkt door diverse symbolen
die de volgende betekenis hebben:

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt
nadere gegevens of andere elementen ter
aanvulling op hetgeen daarvoor vermeld is,
om te voorkomen dat de motor beschadigd
of dat er schade veroorzaakt wordt.

Het symbool A wijst op een gevaar.
Veronachtzaming van de waarschuwing
leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of
letsels aan anderen en/of schade.

1.2 REFERENTIES

1.2.1 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksinstructies
zijn genummerd: 1, 2, 3, enzovoort.

De componenten aangegeven

in de afbeeldingen zijn

gemarkeerd met de letters A, B, C, enzovoort.
Een referentie naar het component

C in afbeelding

2 wordt aangegeven met het opschrift: “Zie
afb. 2.C” of gewoon “(Afb. 2.C)".

De afbeeldingen zijn indicatief.

De effectieve onderdelen

kunnen afwijken ten opzichte van

de afgebeelde onderdelen.

1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in
hoofdstukken en paragrafen. De

titel van de paragraaf “2.1 Voorbereiding” is
een subtitel van “2. Veiligheidsvoorschriften".
De referenties naar titels of

paragrafen zijn aangegeven

met de afkorting hfdst. of par. en het
betreffende nummer. Voorbeeld:

"hst. 2" of "par. 2.1".



2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 VOORBEREIDING

A Lees deze instructies aandachtig
vooraleer de machine te gebruiken.

A Zorg dat u vertrouwd raakt met de
bedieningsknoppen en in staat bent de
machine op de juiste wijze te gebruiken.
Leer de motor snel af te zetten.

Het niet in acht nemen van de
voorschriften en instructies kan brand
en/of ernstige letsels veroorzaken.
Bewaar alle waarschuwingen en
instructies voor toekomstig gebruik.

Laat nooit toe dat de machine gebruikt
wordt door kinderen of door personen die
niet vertrouwd zijn met deze aanwijzingen.
De minimale leeftijd van de gebruiker

kan landelijk gereglementeerd zijn.
Gebruik de machine nooit indien de
gebruiker vermoeid of onwel is, of indien
hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffen ingenomen heeft die een
negatieve invloed kunnen hebben op

zijn reactievermogen en aandacht.

Denk eraan dat de persoon die de machine
bedient of de gebruiker aansprakelijk

is voor ongevallen en onvoorziene
gebeurtenissen die personen of hun
eigendommen kunnen overkomen.

2.2 HANDELINGEN VOORAF

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

De machine niet gebruiken als u

geen geschikte kledij draagt.

Draag geen wijde of gescheurde kledij,
sieraden of andere voorwerpen die
kunnen blijven haperen; lang haar
moet opgebonden worden. Blijf op een
veilige afstand tijdens het opstarten.

Draag gehoorbescherming tegen het lawaai.

Werkzone / Machine

Vooraleer de motor te starten, moet

u controleren of alle commando's

zijn uitgeschakeld die bewegende
onderdelen van de machine aansturen.

Explosiemotoren: brandstof

Waarschuwing: de brandstof is licht

ontvlambaar. Voorzichtig hanteren!

— Bewaar de brandstof altijd in
geschikte recipiénten.

— Voer het tanken of bijvullen uit met behulp
van een trechter; doe dit altijd in openlucht
en rook niet tijldens het bijtanken.

— Voer het bijvullen uit vooraleer de motor
aan te zetten. De dop van de tank niet
openen en niet bijvullen wanneer de
motor aan staat of als die nog warm is.

— Indien er brandstof overloopt, mag u
de motor niet starten. Verwijder de
machine uit de zone waar er brandstof
is gemorst en neem alle sporen van
gemorste brandstof op de machine
of op de grond onmiddellijk weg

— Schroef de dop van de tank van de
recipiénten met brandstof goed aan.

— Vermijd dat brandstof met kledij in
contact komt. Als dit toch gebeurt,
moet u eerst andere kledij aantrekken
vooraleer de motor te starten.

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

Werkzone

Gebruik de machine niet in omgevingen
met gevaar op ontploffing, in aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gas of stof.
Elektrische contacten of mechanische
wrijvingen kunnen vonken doen ontstaan, die
stof of dampen kunnen doen ontbranden.
Start de motor niet in gesloten ruimten
waar zich gevaarlijke koolstofmonoxide
kan concentreren. Het opstarten moet

in openlucht of op een goed verluchte
plaats plaatsvinden. Denk er altijd

aan dat uitlaatgassen giftig zijn.

Verwijder personen, kinderen en dieren uit
de werkzone. De kinderen moeten onder
toezicht van een andere volwassene staan.

Gedrag

Vooraleer reparaties, reinigingen, inspecties
en afstellingen uit te voeren, moet u de
motor uitzetten en de kabel ban de bougie
losmaken (tenzij in de instructies expliciet
andere aanwijzingen worden gegeven).

De delen van de motor niet aanraken,
omdat die tijdens het gebruik erg heet
worden. Gevaar voor brandwonden.

Beperkingen voor het gebruik

De machine niet gebruiken als de
beschermingen onvoldoende zijn

of als de veiligheidsvoorzieningen

niet correct geplaatst zijn.

De aanwezige veiligheidssystemen

niet uitschakelen of ermee knoeien.

De afstellingen van de motor niet
wijzigen, en de motor niet op een te hoog
toerental brengen. Indien de motor op



een te hoog toerental draait, neemt het
risico voor lichamelijke letsels toe.
Geen startvloeistoffen of andere,
analoge producten gebruiken.
e Laat de machine niet zijwaarts
overhellen zodat er brandstof uit de
dop van de tank van de motor loopt.
¢ Laat de motor niet zonder bougie draaien.

2.4 ONDERHOUD, OPSLAG
EN TRANSPORT

Een goed onderhoud uitvoeren en de
machine correct opslaan komt
de veiligheid van de machine ten goede.

A Defecte of versleten onderdelen
moeten worden vervangen en mogen nooit
gerepareerd worden. Gebruik uitsluitend
originele reserveonderdelen: het gebruik
van niet-originele en/of niet correct
gemonteerde reserveonderdelen brengt

de veiligheid van de machine in gevaar.

Dit kan ongevallen en lichamelijke letsels
veroorzaken en ontheft de constructeur van
elke verplichting of verantwoordelijkheid.

Onderhoud

¢ Indien de tank moet worden
leeggemaakt, moet u dit in openlucht
doen wanneer de motor is afgekoeld.

¢ Om brandgevaar te beperken,
moet u regelmatig controleren of er
geen olie en/of brandstof lekt.

Stalling

¢ Laat geen brandstof in de tank als
de machine in een gebouw wordt
opgeslagen waar de dampen van de
brandstof met vrije viammen, vonken of
warmtebronnen in contact kunnen komen.

¢ Laat de machine eerst afkoelen vooraleer
u die in een gesloten ruimte opbergt.

Transport
¢ Vervoer de machine met lege tank.

2.5 MILIEUBESCHERMING

De milieubescherming moet een belangrijk
en prioritair aspect vormen voor het gebruik
van de machine, ten gunste van de civiele
samenleving en de omgeving waarin we leven.
* Wees geen storend element voor uw buren.
¢ Volg nauwgezet de plaatselijke normen
voor het verwerken van de verpakking,
olie, brandstof, filters, versleten delen of
eender welk element met een sterke invioed
op de omgeving; dit afval mag niet met
de huisafval weggeworpen worden, maar

moet gescheiden worden en aan speciale
verzamelcentra toevertrouwd worden, die de
recyclage van de materialen zullen verzorgen.
Bij het buiten bedrijf stellen van de

machine, mag deze nooit in het milieu
achtergelaten worden maar moet ze naar

een container park gebracht worden,

volgens de geldende plaatselijke normen.

2.6 EMISSIES

Het verbrandingsproces genereert

giftige stoffen zoals koolmonoxide,

stikstofoxiden en koolwaterstoffen.

De controle over deze stoffen is belangrijk omdat
ze kunnen reageren op fotochemische smog en
dus op de directe blootstelling aan het zonlicht.
Koolmonoxide reageert niet op dezelfde wijze

op blootstelling aan het zonlicht, maar moet
desondanks als giftig worden beschouwd.

Onze machines zijn uitgerust met
emissiebeperkingssystemen voor
bovengenoemde stoffen.

3. LEER DE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE
EN BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een explosiemotor.

De motor is een toestel waarvan de prestaties,
normale werking en levensduur door vele
factoren worden bepaald; sommige factoren zijn
externe factoren, andere zijn strikt verbonden
met de kwaliteit van de gebruikte producten

en met de regelmaat van het onderhoud.
Hierna wordt bijkomende informatie verstrekt,
aan de hand waarvan een bewuster gebruik
van uw machine kan worden gemaak.

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik
brengt verval van zowel de garantie als
de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf
verantwoordelijk is voor schade of letsel
die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.1 Type gebruiker
Deze machine is bestemd voor gebruik door

consumenten, d.w.z. door niet professionele
bedieners. Ze is bestemd voor "hobby-gebruik".



3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Op de machine staan verschillende
symbolen. Hun taak is de bediener te
herinneren aan het gedrag dat hij moet
aanhouden om de machine met de nodige
aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.
Betekenis van de symbolen:

LET OP! De uitlaat kan erg
A heet zijn. Niet aanraken.

LET OP! Vul olie bij tot aan het
«MAX»-niveau. Niet bijvullen
voorbij het «MAX»-niveau.

3.3 IDENTIFICATIE-ETIKET
Schrijf het serienummer (S/n) van uw machine
op in de voorziene ruimte van het etiket dat
u op de achterkant van de omslag vindt.

3.4 ONDERDELEN VAN DE MOTOR

De machine bestaat uit de volgende
belangrijkste onderdelen (afb. 1).

A. Olievuldop met peilstok

B. Olieaftap-verlengstuk

C. Carburator

D. Afdekking van de luchtfilter
E. Bougiekapje

F

Serienummer van de motor
3.5 OMGEVINGSCONDITIES

De werking van een viertakt
verbrandingsmotor wordt beinvioed door:

a) Temperatuur:

- Als bij lage temperatuur gewerkt
wordt, kunnen er zich moeilijkheden
bij een koude start voordoen.

— Als bij erg hoge temperatuur gewerkt,
wordt kunnen er zich moeilijkheden bij
een warme start voordoen veroorzaakt
door de verdamping van de brandstof in
het bakje van de carburator of in de pomp.

- Inieder geval moet het soort
olie aangepast worden aan
de gebruikstemperatuur.

b) Hoogte:

- Het maximale vermogen van een
verbrandingsmotor neemt progressief
af naarmate de hoogte boven
de zeespiegel groter wordt.

— Wanneer de hoogte aanzienlijk
toeneemt, moet u daarom de belasting

op de machine verminderen en bijzonder
zware werkzaamheden vermijden.

3.6 BRANDSTOF

De goede kwaliteit van de brandstof
is onontbeerlijk voor de correcte
werking van de motor.

De brandstof moet aan de
volgende vereisten voldoen:

a) Gebruik reine, verse brandstof zonder
lood, met minimum 90 octaan;

b) Gebruik geen brandstof met een
ethanolgehalte van meer dan 10%;

c) Voeg geen olie bij;

d) Gebruik een stabilisator om het
carburatiesysteem te beschermen tegen
de vorming van harsafzettingen.

Het gebruik van niet toegestane brandstof
leidt tot beschadiging van de onderdelen van
de motor en tot verval van de garantie.

OPMERKING Gebruik uitsluitend de
brandstof die in de tabel met technische
gegevens is aangegeven. Gebruik geen andere
soorten brandstof. U mag wel ecologische
brandstoffen gebruiken, zoals alkylaatbenzine.
De samenstelling van deze benzine heeft
minder invioed op mensen en het milieu. Er
zijn geen negatieve effecten gesignaleerd
die met het gebruik hiervan in verband kan
worden gebracht. In de handel bestaan er
echter soorten alkylaatbenzine, waardoor
wij geen nauwkeurige aanwijzingen kunnen
verstrekken wat betreft het gebruik ervan.

3.7 OLIE

Gebruik altijd olie van goede kwaliteit, en kies de
gradatie in functies van de gebruikstemperatuur.
* Gebruik alleen detergentolie met een
kwaliteit van minstens SF-SG.
» Kies de SAE-viscositeitsgraad op basis
van de tabel met technische gegevens.
* Het gebruik van multigraad olie kan een
groter verbruik in de warme periodes
met zich meebrengen, het oliepeil moet
dan vaker gecontroleerd worden.
* Meng geen oliesoorten van verschillende
merken of met verschillende kenmerken.
Het gebruik van SAE 30 olie bij
temperaturen onder +5°C kan schade
aan de motor aanrichten doordat
de smering niet voldoende is.



3.8 LUCHTFILTER

De efficiéntie van de luchffilter is cruciaal

om te voorkomen dat de motor restjes en

stofdeeltjes aanzuigt die er de prestaties

en levensduur van zullen verminderen.

e Zorg er voor dat het filterelement

vrij van restjes blijft en altijd

perfect efficiént is (par. 6.5).

Indien nodig moet u het filterelement

vervangen door een origineel

reserveonderdeel Niet-compatibele

filterelementen kunnen de efficiéntie en

de levensduur van de motor aantasten.

¢ Start de motor nooit wanneer het
filterelement niet correct gemonteerd is.

3.9 BOUGIES

De bougies voor verbrandingsmotoren

zijn niet allemaal gelijk.

¢ Gebruik alleen bougies van het
aangegeven type, voorzien van de
juiste thermische gradatie.

¢ Let op de lengte van het draadje;
een te lang draadje kan de motor
onherstelbaar beschadigen.

¢ Controleer of de elektroden schoon zijn en
de juiste tussenafstand hebben (par. 6.6).

4. COMMANDO'S

4.1 VERSNELLINGSCOMMANDO

Stelt het aantal toeren van de motor af.
Het op de machine gemonteerde
versnellingscommando (gewoonlijk
een gashendel) is met een kabel
verbonden met de motor.

Raadpleeg de gebruikershandleiding van de
machine voor het herkennen van de gashendel
en de standen ervan, die gewoonlijk met
symbolen worden aangegeven, als volgt:

¢ FAST= overeenkomstig de maximale
snelheid; voor gebruik tijdens het werk.
* SLOW= overeenkomstig de
minimale snelheid.

4.2 COMMANDO CHOKE
Raadpleeg de Gebruikershandleiding

van de machine om het commando
Choke te identificeren.

Dit commando veroorzaakt een verrijking
van het mengsel, en mag alleen worden
gebruikt voor de tijdsduur die strikt
noodzakelijk is bij een koude start.

5. GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN

5.1 VOOR IEDER GEBRUIK

Het beste is om telkens een aantal controles
te verrichten voordat de motor wordt gebruikt,
om een goede werking te garanderen.

5.1.1 Controle van het oliepeil

1. Zet de machine horizontaal.

2. Reinig de zone rond de vuldop.

3. Schroef de dop (afb. 2.A) los, reinig het
uiteinde van de peilstok (afb. 2.B) en
steek die in de olie met de dop rustend
op de opening, zoals afgebeeld,
zonder hem aan te schroeven:

4. Neem de dop met de peilstok opnieuw
weg en controleer of het oliepeil tussen de
twee streepjes «MIN» en «MAX» staat.

5. Indien nodig bijvullen met olie van dezelfde
soort tot aan het «MAX»-niveau, let erop
dat u geen olie naast de vuldop morst

6. Schroef de dop (afb. 2.A) weer
volledig vast en verwijder elk spoor
van eventueel gemorste olie.

OPMERKING Vul geleidelijk bij door kleine
hoeveelheden olie toe te voegen en controleer
telkens het bereikte niveau.

Niet bijvullen tot over het «MAX»-niveau Een te

hoog peil kan volgende problemen veroorzaken:

* rook bij de uitlaat;

* verzuipen van de bougie of van de luchtfilter,
waardoor de motor moeilijk start.

OPMERKING Houdt u aan de aanwijzingen
in de tabel met technische gegevens
voor de te gebruiken soort olie.

5.1.2 Controle van de luchtfilter

De efficiéntie van de luchffilter is een
noodzakelijke conditie voor de correcte
werking van de motor; start de motor niet
wanneer het filterelement ontbreekt of stuk is.

1. Reinig de zone rondom het deksel
(afb. 3.A) van de filter.

2. Open het deksel (afb. 3.A) door het
verdraaien van de openingsknop (afb. 3.B).



3.

Controleer de staat van het filterelement
(afb. 3.C), dat intact, schoon en in perfect
werkende staat moet zijn; zo niet, dan moet
u het onderhouden of vervangen (par. 6.5).
Sluit het deksel door het verdraaien

van de openingsknop (afb. 3.A).

5.1.3 Brandstof bijvullen

De handelingen om brandstof bij te vullen
staan beschreven in de handleiding van de
machine en worden hier alleen vermeld.
Om brandstof bij te vullen:

PON=

Draait u de brandstofdop los die u verwijdert.
Plaats de trechter in de opening.

Vul de brandstof bij en verwijder de trechter.
Schroef de dop van het brandstofreservoir
na het bijvullen goed dicht en

reinig eventuele lekken.

BELANGRIJK Vermijd om brandstof te
gieten op de plastic onderdelen van de motor
of van de machine om schade aan deze
delen te vermijden; reinig onmiddellijk alle
sporen van eventueel gemorste brandstof.
De garantie dekt geen schade aan plastic
onderdelen veroorzaakt door brandstof.

5.1.4 Bougiekapjes

Breng de kapjes (afb. 4.A) van de kabels stevig
aan op de bougies (afb. 4.B), en zorg er voor
dat er in de kapjes en op de bevestigingspunten
van de bougies geen sporen van vuil zijn.

5.2 DE MOTOR STARTEN (KOUDE START)

Het opstarten van de motor moet plaatsvinden
volgens de werkwijzen aangegeven in de
handleiding van de machine; zorg er altijd

voor om alle inrichtingen (indien voorzien)

los te koppelen die de machine kunnen doen
vooruitgaan of de motor kunnen doen stoppen.

pON=

Open het brandstofkraantje op de machine;
Schakel het choke-commando in;

Zet de gashendel in de «FAST» stand;
Activeer de contactsleutel zoals aangegeven
in de gebruikershandleiding van de machine.

Na een paar seconden schakelt
u het choke-commando uit.

5.3 DE MOTOR STARTEN

1.
2.

(WARME START)

Zet de gashendel in de «FAST» stand;
Activeer de contactsleutel zoals aangegeven
in de gebruikershandleiding van de machine.

5.4 GEBRUIK VAN DE MOTOR
TIJDENS HET WERK

Voor een optimale efficiéntie en maximale
prestaties van de motor moet u hem op het
maximale toerental gebruiken. Hiervoor zet
u de gashendel in de «FAST» stand.

BELANGRIJK Werk niet op hellingen
van meer dan 20°, om de correcte werking
van de motor niet aan te tasten.

5.5 DE MOTOR STOPPEN
TIJDENS HET WERK

1. Zetde gashendel in de stand «SLOW».

2. Laat de motor ten minste 15-20
seconden lang stationair draaien.

3. Zet de motor af volgens de aanwijzingen
in de handleiding van de machine.

5.6 DE MOTOR OP HET EINDE VAN DE
WERKZAAMHEDEN STOPPEN

1. Zetde gashendel in de stand «SLOW».

2. Laat de motor ten minste 15-20
seconden lang stationair draaien.

3. Zetde motor af volgens de aanwijzingen
in de handleiding van de machine.

4. Wanneer de motor is afgekoeld,
verwijdert u de kapjes (afb. 4.A) van de
bougies en verwijdert u de contactsleutel
(indien voorzien).

5. Verwijder resten van de motor en in het
bijzonder van de zone van de uitlaatdemper,
om brandgevaar te vermijden.

5.7 REINIGING EN OPSLAG

Gebruik geen waterstralen of
hogedrukreinigers om de buitenkant

van de motor schoon te maken.

Gebruik bij voorkeur een persluchtpistool
(max. 6 bar) maar vermijd dat er

resten en stof binnendringen.

 Stal de machine (met de motor) op een
droge, voldoende geventileerde plaats
beschermd tegen weersomstandigheden.

5.8 LANGDURIGE INACTIVITEIT

Indien u voorziet dat de motor langer dan 30
dagen niet gebruikt zal worden (bijvoorbeeld
op het einde van het seizoen), moet u enkele
voorzorgen nemen zodat de motor daarna zonder
problemen opnieuw in dienst kan worden gesteld.
¢ Maak de brandstoftank leeg om te vermijden
dat er zich bezinksel vormt. Hiertoe schroeft
u de dop (afb. 5.A) van de beker van de



carburator los en vangt alle brandstof in

een geschikt recipiént op. Daarna moet u er
aan denken om de dop (afb. 5.A) opnieuw
aan te schroeven en stevig vast te zetten.
Verwijder de bougies en giet circa 3 cl
zuivere motorolie in de gaten van de bougies;
vervolgens houdt u de gaten dicht met een
oude lap en laat u de startmotor kort draaien
om de motor een paar omwentelingen

te laten maken en de olie te verspreiden
over het binnenoppervlak van de cilinder.
Monteer dan de bougies terug, zonder
echter de bougiekapjes aan te brengen.

6. ONDERHOUD

A Elke poging om aan het
emissiebeperkingssysteem te knoeien
kan het emissieniveau tot boven

de wettelijke limiet verhogen.

Hieronder wordt verstaan het verwijderen
of wijzigen van onderdelen zoals het
inlaatsysteem, het brandstofsysteem

en het uitlaatsysteem.

6.1 ALGEMEEN

A De veiligheidsnormen die u tijdens
de onderhoudswerkzaamheden moet
volgen, staan beschreven in par. 2.4.

A Alle controles en
onderhoudsinterventies moeten uitgevoerd
worden terwijl de machine stilligt en de
motor uit staat. Koppel de bougies los en
lees de betreffende instructies voordat u
met enig reinigings- of onderhoudswerk
begint. Trek geschikte kledij, handschoenen
en een veiligheidsbril aan vooraleer
onderhoudsinterventies uit te voeren.

¢ De frequenties en de aard van de
interventies zijn samengevat in de “Tabel
met onderhoudswerkzaamheden”.

Het gebruik van niet originele wisselstukken
en toebehoren kan negatieve gevolgen
hebben op de werking en de veiligheid

van de machine. De fabrikant wijst alle
aansprakelijkheid af in geval van schade of
letsels veroorzaakt door die producten.

De originele wisselstukken worden
geleverd door de geautoriseerde
dienstcentra en wederverkopers.

BELANGRIJK Alle handelingen voor
onderhoud en afstelling die niet in deze
handleiding staan beschreven, moeten door
uw verkoper of door een gespecialiseerd
centrum worden uitgevoerd.

6.2 TABEL MET
ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN

BELANGRIJK Het is de verantwoordelijkheid
van de eigenaar van de machine om de
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren die in
de onderstaande tabel staan beschreven.

BELANGRIJK Maak hem vaker schoon bif
gebruik onder zware omstandigheden of wanneer
de lucht sterk verontreinigd is.

OPMERKING Bjj gebruik van de machine op
zeer stoffige ondergronden moeten de filters
vaker worden schoongemaakt / vervangen.

Handeling

Na de eerste 5 werkuren
Om de 5 werkuren

of na ieder gebruik
ledere 50 werkuren of op
het einde van het seizoen
ledere 100 werkuren

Controle van het
oliepeil (par.5.1.1)
Verversing van de J
olie! (par. 6.3)
Reiniging van het
aanzuigrooster van - v - -
de motor (par. 6.4)
Controle en reiniging van J
de luchtfilter? (par. 6.5)

Vervanging van de luchtffilter - - J -

'
<
'
'

<

Controle van de J
bougie (par. 6.6)

Bougie vervangen (par. 6.6) - - - V
Controle brandstoffilter® - - - v

"Vervang de olie iedere 25 uur als de motor
volledig belast of bij hoge temperaturen werkt.

2Maak de luchtfilter vaker schoon als de
machine in stoffige zones werkt.

3 Moet in een gespecialiseerd
centrum worden gedaan.

6.3 DE OLIE VERVERSEN
Houdt u aan de aanwijzingen in de

tabel met technische gegevens voor
de te gebruiken soort olie.



A Laat de olie af terwijl de motor
nog warm is, maar let erop de hete
onderdelen van de motor of de
afgelaten olie niet aan te raken.

Tenzij anders aangegeven in de
gebruikershandleiding van de machine
moet u voor het vervangen van de olie:

1. Plaats de machine op een
vlakke oppervlakte.

2. Eenopvangbak onder de
verlengpijp zetten (afb. 6.A).

3. Op de splitpen drukken (afb. 6.B);

4. De verlengpijp loshaken van de
steun en omlaag brengen;

5. De verlengpijp verbuigen en de olie
in een geschikte bak laten lopen;

6. De verlengpijp (afb. 6.A) weer
vasthaken aan de steun (afb. 6.C)
voordat u de olie weer bijvult.

7. Reinig eventuele olielekken.

6.4 REINIGING VAN HET
AANZUIGROOSTER VAN DE MOTOR

Het aanzuigrooster moet worden
schoongemaakt als de motor koud is.

¢ Verwijder met behulp van een straal
perslucht (afb. 7.A) vuil of verontreinigingen
die brand zouden kunnen veroorzaken
uit het inlaatrooster van de motor.
Zorg ervoor dat de luchtinlaten

niet verstopt zijn (afb. 7.A).

Maak de plastic delen schoon met
een spons (afb. 7.B) gedrenkt in

water en schoonmaakmiddel.

6.5 ONDERHOUD VAN DE LUCHTFILTER

1. Reinig de zone rondom het deksel
(afb. 8.A) van de filter.
2. Open het deksel (afb. 8.A) door het
losdraaien van de openingsknop (afb. 8.B).
3. Verwijder het filterelement (afb. 8.C + 8.D).
4. Verwijder het sponzen voorfilter
(afb. 8.D) uit de patroon (afb. 8.C).

5. Klop de patroon (afb. 8.C) op een stevige
ondergrond en blaas hem met perslucht van
binnenuit door om stof en vuil te verwijderen.

6. Was het sponzen voorfilter (afb. 8.D)
met water en reinigingsmiddel en laat
het drogen in de lucht.

BELANGRIJK Gebruik geen water,
benzine, schoonmaakmiddelen of andere
hulpmiddelen om de patroon mee te reinigen.

BELANGRIJK Het sponzen voorfilter
(afb. 8.D) mag NIET geolied worden.

1. Verwijder stof en vuil uit de binnenkant
van het filterhuis (afb. 8.E) waarbij u
het aanzuigkanaal moet afsluiten met
een lap (afb. 8.F) om te voorkomen
dat het de motor binnendringt.

2. Verwijder de lap (afb. 8.F), zet het
filterelement (afb. 8.D + 8.C) in zijn behuizing
en plaats het deksel terug (afb. 8.A).

6.6 CONTROLE EN ONDERHOUD
VAN DE BOUGIES

1. Verwijder de bougies (afb. 9.A)
met een pijpsleutel (afb. 9.B).

2. Reinig de elektroden (afb. 9.C) met
een metalen borstel om eventuele
koolstofaanslag weg te nemen.

3. Controleer de correcte afstand
tussen de elektroden (0,6 - 0,8 mm)
met een diktemeter (afb. 9.D).

4. Plaats de bougies (afb. 9.A) terug en draai
ze met een pijpsleutel goed vast (afb. 9.B).

Vervang de bougies als de elektroden verbrand
zijn of als het porselein kapot of gebarsten is.

A Brandgevaar! De startinstallatie
niet controleren als de bougie niet
in zijn zitting aangeschroefd is.

BELANGRIJK Gebruik uitsluitend
bougies van het aangegeven type (zie
Tabel met technische gegevens).



7. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

1. Startmoeilijkheden

Geen brandstof

Controleren en bijvullen (hst. 5.1.3)

Oude brandstof en bezinksel in de tank

Maak de tank leeg en giet
verse brandstof erin

Onjuiste startprocedure

Voer het opstarten correct uit
(par.5.2 en par.5.3)

Losgekoppelde bougies

Controleer of de bougiekapjes goed
zijn aangebracht (par. 5.1.4)

Natte bougies of elektroden
van de bougies vuil of met
verkeerde afstanden

Controleren (par. 6.6)

Verstopte luchtfilter

Controleren en reinigen (par. 6.5)

Olie niet geschikt voor het seizoen

Vervang door geschikte olie (par. 6.3)

Verdamping van de brandstof
in de carburator (vapor lock)
wegens te hoge temperaturen

Wacht enkele minuten en probeer daarna
om opnieuw te starten (par. 5.3)

Verbrandingsproblemen

Neem contact op met een
erkend servicecentrum

Startproblemen

Neem contact op met een
erkend servicecentrum

2. Onregelmatige werking.

Elektroden van de bougies vuil
of met verkeerde afstanden

Controleren (par. 6.6)

Bougiekapjes niet goed aangebracht

Controleer of de bougiekapjes goed
stevig zijn aangebracht (par. 5.1.4)

Verstopte luchtfilter

Controleren en reinigen (par. 6.5)

Verbrandingsproblemen

Neem contact op met een
erkend servicecentrum

Startproblemen

Neem contact op met een
erkend servicecentrum

3. Vermogenverlies
tijldens het werken

Verstopte luchtfilter

Controleren en reinigen (par. 6.5)

Verbrandingsproblemen

Neem contact op met een
erkend servicecentrum

Mochten de problemen aanhouden na de toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.
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3. BLIKJENT MED MASKINEN ..........ccccueenn.e. BRUKSANVISNINGEN
3.1 Beskrivelse av maskinen
og beregnet bruk............ccccooeeiiiiiinne
3.2 Sikkerhetssymboler..
3.3 Merkeetikett .............

Bruksanvisningen har noen avsnitt som
inneholder spesielt viktig sikkerhets- eller
driftsinformasjon. Disse avsnittene er uthevet pa

gg MFiE)éZ?r:gF’;g:pter -------------------------------- g forskjellige mater, og har felgende betydning:
. ilj INQEISEr....cvveeeeeeeeeeeeee e
3.6 Drivstoff
3.7 Olje ......... MERK eller VIKTIG presiserer det som
3.8 Luftfilter er forklart tidligere for & forhindre at maskinen
3.9 Tennplugger.......ccccoveeeureerireeesieeeanns 4  odelegges, eller at det oppstar skader.
4. KONTROLLER.........
4.1 Gasskontroll SymboletA angir fare. Hvis advarslene ikke
4.2 CHOKE-KONIOl oo 5 overholdes, kan dette medfere personskader
5. BRUKSREGLER...o oo 5 eller skader pa tredjeparter og/eller gdeleggelser.

5.1 Forhverbruk......cccccoeevvivnnnnn
5.2 Motorstart (med kald motor)

1.2 REFERANSER

5.3 Motorstart (med varm motor) ................ 5
5.4 Bruk av motoren under arbeidet............ 6
5.5 Motorstopp under arbeidet.................... 6 1.2.1 Figurer
5.6 Stans av motoren etter
avsluttet arbeide..........ccccvevveeviecieecnne 6 Figurene i denne bruksanvisningen
5.7 Rengjoring og lagring.........cccceeeereeuennn. 6 er nummerert 1, 2, 3 og sé& videre.
5.8 Langvarig inaktivitet Komponentene angitt i figurene er
6. VEDLIKEHOLD ............... merket med bokstavene A, B, C, og sa videre.
6.1 GENEIElt ... En referanse til komponent C i figur
6.2 Vedlikeholdstabell ............cc.ccceveueennnnn.. 6 2 er angitt med teksten: “Se
6.3 SKifte @V Ol ... 7 fig.2.C”eller “(Fig. 2.C)".
6.4 rengjering av motorens innsugingsrist... 7 Figurene er veiledende. De faktiske delene
6.5 Vedlikehold av luftfilteret.............cc........ 7  kanvariere i forhold til det som er vist.
6.6 Kontroll av tennpluggvedlikehold........... 7
7. FEILSOKING .....ccooiiiiiiieinee e 8 1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i

kapitler og avsnitt. Tittelen

pa avsnitt “2.1 Oppleering” er

en undertittel til “2. Sikkerhetsnormer". |

til Referansene titler og avsnitt angis

med forkortelsen kap. eller avsn. og
nummerering. Eksempel: "kap. 2" eller "avsn. 2.1".

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 OPPLARING

A Les disse anvisningene
noye for bruk av maskinen.



A Bli kjent med kontrollene og

en riktig bruk av maskinen.

Lzer deg a stoppe motoren hurtig.
Manglende overhold av advarslene og
instruksjonene kan forarsake brann og/eller
alvorlige skader. Ta vare pa alle advarslene
og instruksene for senere konsultasjon.

¢ La aldri barn eller andre som ikke
kjenner til disse bestemmelsene bruke
maskinen. Kommunale bestemmelser kan
fastsette en tillatt minstealder for bruk.
¢ Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren
er trott eller ikke foler seg vel, eller har
inntatt medisiner, narkotika, alkohol
eller andre stoffer som nedsetter
refleksene eller oppmerksomheten.
Husk at foreren eller brukeren er
ansvarlig for ulykker som pafares
tredjepersoner eller deres eiendom.

2.2 KLARGJQRING

Personlig verneutstyr (PVU)

¢ lkke bruk maskinen uten &
ha pa passende kleer.

¢ lkke ta pa vide kleer, lisser, smykker eller
andre gjenstander som kan hekte seg
fast Samle opp langt har og hold deg pa
sikkerhetsavstand under oppstart.

e Bruk horselsvern.

Arbeidsomrade/maskin

¢ For oppstart av motoren, sjekk at du
har slatt av alle kontrollene som driver
de bevegelige delene av maskinen.

Forbrenningsmotorer: drivstoff
¢ Advarsel: drivstoff er meget brannfarlig.

Handteres med forsiktighet!

— Oppbevar drivstoffet i egnede beholdere.

— Fyll pa drivstoff ved hjelp av en trakt, kun
utenders, og uten a rayke under
disse operasjonene.

— Fyll pa for motoren startes. Ikke fjern
tanklokket eller fyll pa drivstoff nar
motoren er i gang eller er varm.

— Ikke start motoren dersom det lekker ut
drivstoff, men fjern maskinen fra det
omradet
hvor drivstoffet har lekket ut, og
fiern drivstoffsel pa maskinen
eller bakken umiddelbart

— Skru tanklokket til
drivstoffkannene godt fast.

- Unnga at kleer kommer i kontakt med
drivstoffet. Skjer dette, skal kleerne
skiftes for oppstart av motoren.

2.3 UNDER BRUK

Arbeidsomrade

* |kke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige
omgivelser, i ngerheten av brennbare veesker,
gass eller stov. Elektriske kontakter eller
mekaniske gnisninger kan generere gnister
som kan antenne stov eller damper.

Ikke start motoren i lukkede omrader, hvor
farlige karbonmonoksydgasser kan hope seg
opp. Motoren skal startes utendoers

elleri et godt ventilert omrade.

Husk at avgassene er giftige.

Hold personer, spesielt barn, og dyr

unna arbeidsomradet. Barn ma holdes

under oppsyn av en voksen.

Adferd

e Stans motoren og trekk ut tennplugghettenfor
reparasjon, rengjering, kontroller
eller justeringer (med mindre annet er
spesifisert uttrykkelig i instruksjonene).

e |kke ta pa motordeler da disse varmes
opp under bruk. Fare for brannskader.

Bruksbegrensninger

 |kke bruk maskinen hvis beskyttelsene er
utilstrekkelige eller sikkerhetsinnretningene
ikke er plassert riktig.

Ikke koble fra eller manipulere
sikkerhetssystemene.

* |kke endre innstillinger pA motoren og ikke
la den oppna overturtall. Hvis motoren
drives med for stor omdreiningshastighet,
oker risikoen for personskade.

Ikke bruk startveeske eller andre lignende
produkter.

Ikke la maskinen helle sa mye til siden at
det lekker drivstoff fra motorens tanklokk.
Ikke la motoren dreie uten tennplugg.

2.4 VEDLIKEHOLD, LAGRING
OG TRANSPORT

Regelmessig vedlikehold og riktig lagring
bevarer maskinsikkerheten.

A Skadede deler ma byttes ut, aldri
repareres. Bruk kun originale reservedeler:
bruk av reservedeler som ikke er originale
og/eller ikke riktig montert reduserer
maskinens sikkerhet og kan medfore ulykker
eller personskader. Produsenten fraskriver
seg enhver forpliktelse eller ansvar for dette.

Vedlikehold
¢ Dersom tanken ma temmes, skal det skje
utendoers og med kald motor.



* For & redusere risikoen for brann,
kontroller jevnlig at det ikke er
lekkasje av olje og/eller drivstoff.

Lagring

¢ Maskinen ma ikke oppbevares med drivstoff

pa tanken i rom hvor drivstoffdampen
kan nas av apenild, gnister eller
utsettes for kraftige varmekilder.

¢ La maskinen avkjoles for
den settes innendears.

Transport
¢ Transporter maskinen med tom tank.

2.5 MILJOVERN

Miljgvern ma veere et relevant og prioritert
aspekt ved bruk av maskinen, til fordel for den
siviliserte sameksistens og miljoet vi lever i.

* Unngé a forstyrre nabolaget.

* Folg noye lokale forskrifter for avhending
av emballasje, oljer, drivstoff, filtre,
odelagte deler eller elementer med stor
miljgbelastning; Dette avfallet ma ikke
kastes med husholdningsavfallet, men
kildesorteres og leveres til miljgstasjoner
som sgrger for resirkulering av materialene.

* Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma
den ikke kastes i naturen, men leveres
inn til et innsamlingssenter i henhold til
gjeldende kommunale bestemmelser.

2.6 UTSLIPP
Forbrenningsprosessen frembringer

giftige stoffer slik som karbonmonoksid,
nitrogenoksider og hydrokarboner.

Det er viktig & kontrollere disse stoffene pa grunn
av deres evne til & reagere pa den fotokjemiske

smogen og felgelig pa direkte sollys.
Karbonoksid reagerer ikke pA samme mate pa

sollys, men den er uansett & betrakte som giftig.

Var maskiner er utstyrt med systemer som
reduserer utslippet av de ovennevnte stoffene.

3. BLI KJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG BEREGNET BRUK

Denne maskinen er en forbrenningsmotor.
Motoren er en apparatur med en ytelse,
driftsregularitet og levetid som avhenger av
mange faktorer, noen eksterne og andre naert

knyttet kvaliteten pa produktene som benyttes,
samt vedlikeholdets regelmessighet.

Her i det falgende gjengis noen ekstra
opplysninger som gjer det mulig med en

mer bevisst bruk av maskinen din.

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor

kan veere farlig og forarsake skader

pa personer og/eller gjenstander.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall
av garantien. Videre heves produsenten fra
ethvert ansvar, og det er dermed brukeren
som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader,
personskader eller skader pa tredjepersoner.

3.1.1 Brukergruppe

Maskinen er beregnet pa ikke profesjonelle
brukere. Maskinen er ment til hobbybruk.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Pa maskinen finnes ulike symboler.
Symbolene skal minne operateren om
riktig fremgangsmate for forsiktig bruk og
med de ngdvendige forholdsregler.
Symbolenes betydning:

ADVARSEL! Eksospotten kan
A veere veldig varm. Ikke ror.

ADVARSEL! Fyll pa olje
helt til <MAX> niva. Fyll ikke
pa over nivaet «MAX».

3.3 MERKEETIKETT

Skriv serienummeret (S/n) til din maskin
pa etiketten bak pa omslaget.

3.4 MOTORKOMPONENTER

Maskinen bestar av felgende
hovedkomponenter (fig. 1).

Lokk for pafylling av olje med peilepinne
Oljens avlgpsror

Forgasser

Luftfilterets lokk

Tennplugghette

Motorens registreringsnummer

mmoow>

3.5 MILJOBETINGELSER

En endotermisk firetaktsmotors
virkemate pavirkes av:

a) Temperatur:
— Drift ved lav temperatur kan innebaere
vanskeligheter med kaldstart.



— Drift ved sveert hgye temperaturer
innebeerer risiko for vanskeligheter
med varmstart pa grunn av
fordampning av drivstoff i forgasserens
flottarkammer eller i pumpen.

- Det er ngdvendig a tilpasse
oljetypen til brukstemperaturen.

b) Hoyde over havet:

— Den maksimale effekten til en
endotermisk
motor synker gradvis med
okende hgyde over havet.

— Dersom hgyden gker betraktelig,
er det derfor nedvendig & redusere
belastningen pa maskinen, for slik &
unnga spesielt tyngende arbeid.

3.6 DRIVSTOFF

God kvalitet ved drivstoffet er grunnleggende
for at motoren skal fungere pa riktig mate.

Drivstoffet ma oppfylle felgende vilkar:

a) Bruk ren, fersk, blyfri bensin,
med minimum 90 oktaner
b) Ikke bruk drivstoff med en etanolprosent
som overskrider 10 %;.
c) lkke fyll pa olie
d) For a beskytte drivstoffsystemet
mot harpiksrester, ma man bruke
en drivstoffstabilisator.

Bruk av drivstoff som ikke er godkjent
gjer skade pa motorkomponentene og
dekkes ikke av vilkarene for garantien.

MERK Bruk kun drivstoffet som er
spesifisert i den tekniske datatabellen. Ikke
bruk andre typer drivstoff. Det er mulig & bruke
miljebensiner, som for eksempel alkylatbensin.
Sammensetningen av denne bensinen har en
redusert miljobelastning pa mennesker og miljo.
Det er ikke rapportert om negative virkninger
knyttet til bruk av miljobensiner. Det finnes
imidlertid alkylatbensintyper i salg som det ikke
er mulig & angi neyaktige bruksanvisninger for.

3.7 OLJE

Bruk alltid olje av god kvalitet, og velg gradering

avhengig av brukstemperaturen.

¢ Bruk kun rensende olje av en kvalitet som
ikke er lavere enn SF-SG.

* Velg viskositetsgraden SAE basert pa
folgende
tekniske datatabell.

Bruk av multigradolje kan medfore storre
forbruk i varme perioder, derfor ma oljenivaet
sjekkes oftere.

Ikke bland oljer med forskjellige merker eller
egenskaper.

Bruk av SAE 30-olje ved temperaturer lavere
enn +5°C kan fore til skader pd motoren pa
grunn av utilstrekkelig smaring.

3.8 LUFTFILTER

Luftfilterets effektivitet er avgjerende for & hindre
at smuss og fint stav suges opp av motoren og
dermed reduserer prestasjonen og levetiden.

* Hold filterelementet fritt for smuss og serg
alltid for maksimal effektivitet (avsn. 6.5).
Skift ut filterelementet med original reservedel
om ngdvendig; filterelementer som

ikke er kompatible kan svekke

motorens effektivitet og levetid.

Start aldri motoren uten & ha montert
filterelementet pa korrekt mate.

3.9 TENNPLUGGER

De endotermiske motorenes

tennplugger er ikke alle like.

* Bruk kun tennplugger av angitt type, med
riktig
termisk gradering.

e Veer oppmerksom pa gjengenes
lengde; gjenger av storre lengde
skader motoren uopprettelig.

* Kontroller rengjgringen av elektrodene og den
korrekte avstanden mellom disse (avsn. 6.6).

4. KONTROLLER

4.1 GASSKONTROLL

Regulerer motorens turtall.
Gasskontrollen (normalt sett en spak),
som er montert pa maskinen, er
koblet til motoren med en kabel.

Réadfer maskinens bruksanvisning for
identifisering av gasskontrollspaken og
posisjonene, normalt sett merket med
symboler, som samsvarer med :

¢ FAST= (RASK) samsvarer med maskimalt
omdreiningstall; som brukes under arbeid.
e SLOW = (SAKTE) som samsvarer
med minium omdreiningstall.



4.2 CHOKE-KONTROLL

Radfer maskinens bruksanvisning for
a identifisere Choke-kontrollen.

Denne gir en rikere blanding og méa kun
benyttes i tiden som er helt ngdvendig
ved start med kald motor.

5. BRUKSREGLER

5.1 FORHVER BRUK

Far hver bruk av motoren er det tilradelig
a utfare en rekke kontroller med sikte
pa a sikre regelmessig drift.

5.1.1 Kontroll av oljeniva

1. Sett maskinen pa et flatt underlag.

2. Rengjer omradet rundt pafyllingslokket.

3. Skru av lokket (fig. 2.A), rengjer enden
av peilepinnen (fig. 2.B) og fer denne
inn mens du legger lokket pa &pningen
som vist i figuren, uten & skru det av.

4. Dra pa ny ut lokket med pinnen, og kontroller
at oljenivaet befinner seg mellom de to
hakkene «MIN» og «MAX>».

5. Etterfyll om ngdvendig med olje av samme
type inntil du nar <MAX»-nivaet, og pass pa
at du ikke temmer olje utenfor pafyllingshullet

6. Skru lokket godt pa (fig. 2.A) og
fiern eventuelle spor av oljesal.

MERK Fyll pa gradvis med sma mengder olje
og sjekk det nadde nivaet hver gang.
Ikke fyll over «MAX» Et nivd som
er for hoyt kan fordrsake:
* royk ved utlopet;
* begroing av tennpluggen eller luftfilteret med
péafelgende vanskeligheter med & starte.

MERK For oljetypen som skal brukes, folg
anvisningene angitt i den tekniske datatabellen.

5.1.2 Kontroll av luftfilteret

Luftfilterets effektivitet er avgjerende for korrekt
funksjon av motoren; ikke start motoren dersom

det filtrerende elementet mangler eller er adelagt.

1. Rengjer omradet rundt filterdekselet (fig. 3.A).

2. Apne lokket (fig. 3.A) ved a dreie
pa handtaket (fig. 3.B).

3. Kontroller at filterelementet er i god stand
(fig. 3.C), at det er helt, rent og har optimal
effektivitet; i motsatt fall serg for vedlikehold
eller utskiftning av filterelementet (se 6.5).

4. Lukk lokket igjen ved a dreie
pa handtaket (fig. 3.A).

5.1.3 Etterfylling av drivstoff

Etterfyllingsoperasjonene er beskrevet i
maskinmanualen og blir her kun nevnt.
For & etterfylle drivstoffet:
1. Skru av korken til tanken og legg den bort.
2. Settinn trakten.
3. Fyll pa med drivstoff og ta
deretter bort trakten.
4. Stram tanklokket godt og terk opp
eventuelt drivstoffsel etterpa.

VIKTIG Unnga & helle drivstoff p&
motorens eller maskinens plastdeler for a
unnga & skade disse, og fiern umiddelbart
alle spor av drivstoff som eventuelt har blitt solt.
Garantien dekker ikke skader pa plastdelene
som er forarsaket av drivstoffet.

5.1.4 Tennplugg hetter

Koble kablenes hetter (fig. 4.A) godt til
tennpluggene (fig. 4.B) og serg for at det
ikke er tegn til skitt inne i hettene eller
pa tennpluggenes endepunkter.

5.2 MOTORSTART (MED KALD MOTOR)

Oppstart av motoren skal alltid skje i samsvar
med matene angitt i motorens
instruksjonshandbok, mens enhver
anordning (hvis beregnet) som er i stand

til & f& maskinen til & bevege seg fremover
eller til & stanse motoren, frakobles.

1. Apne drivstoffkranen pa maskinen;

2. Koble inn choke-kontrollen;

3. For akselerasjonsspaken i
posisjon «FAST» (RASK);

4. Drei tenningsnokkelen som
beskrevet i bruksanvisnngen.

Etter noen sekunder skal choke-
kontrollen kobles fra.

5.3 MOTORSTART (MED VARM MOTOR)

1. For akselerasjonsspaken i
posisjon «FAST» (RASK);

2. Drei tenningsngkkelen som
beskrevet i bruksanvisnngen.



5.4 BRUK AV MOTOREN
UNDER ARBEIDET

For & optimalisere motorens yteevne, skal den
brukes med maksimal omdreining som oppnas
ved 4 stille spaken i «FAST» (RASK) posisjon.

VIKTIG [kke arbeid i skraninger
med starre helning enn 20° for ikke a
pavirke motorens korrekte funksjon.

5.5 MOTORSTOPP UNDER ARBEIDET

1. Sett akselerasjonsspaken i
«SLOW» (SAKTE) posisjon.

2. La motoren ga pa minimum omdreining
i minst 15-20 sekunder.

3. Stans motoren i samsvar med matene angitt i
maskinens bruksanvisning.

5.6 STANS AV MOTOREN ETTER
AVSLUTTET ARBEIDE

1. Sett akselerasjonsspaken i
«SLOW» (SAKTE) posisjon.

2. Lamotoren ga pa minimum omdreining
i minst 15-20 sekunder.

3. Stans motoren i samsvar med matene angitt i
maskinens bruksanvisning.

4. Med kald motor tas hettene (fig. 4.A)
av tennpluggene og tenningsnekkelen
tas ut (hvis dette er forutsett).

5. Fjern alle rester av smuss fra
motoren, og seerlig fra omradet
til lydpotten i utlepspunktet, for &
redusere risikoen for brann.

5.7 RENGJORING OG LAGRING

Ikke bruk vannstraler eller trykkdyser til
rengjering av motorens ytre deler.

Bruk fortrinnsvis en trykkluftpistol (maks. 6
bar), og unnga at stev og skitt trenger inn i de
indre

delene.

Sett maskinen (og motoren) pa et tort sted,
beskyttet mot veer og vind og

med tilstrekkelig lufting.

5.8 LANGVARIG INAKTIVITET

Dersom det planlegges en lengre periode,

pa over 30 dager, uten bruk av motoren

(for eksempel ved sesongslutt), er det

nedvendig & ta visse forholdsregler for

a legge til rette for senere drift.

¢ For & unnga dannelse av avsetninger pa
innsiden, tem drivstofftanken ved a skru los

lokket (fig. 5.A) pa drivstoffbeholderen og
samle opp alt drivstoffet i en egnet kanne. Nar
denne operasjonen er utfert, husk & sette pa
lokket (fig. 5.A) igjen og skru det helt fast.

* Fjern tennpluggene og plasser ca. 3
cl ren motorolje i tennplugghullet, hold
deretter hullet lukket med en fille og betjen
starteren for & la motoren utfgre noen
omdreininger og fordele oljen pa sylinderens
indre overflate. Til slutt, monter tilbake
tennpluggene uten & koble til kabelhettene.

6. VEDLIKEHOLD

A Ethvert forsok pé a tukle med
kontrollsystemet av utslipp, kan fore
til en okning av utslippsnivdet som
overskrider det lovgitte nivéet.

Dette gjelder fjerning eller endring pa
deler slik som innsugingssystemet,
stromanlegget og avlopsanlegget.

6.1 GENERELT

A Sikkerhetsforskriftene som skal
folges under vedlikeholdsoperasjoner
er beskrevet i avsn. 2.4.

A Alle kontroller og vedlikeholdsinngrep
skal giennomfores med stillestdende
maskin og avslatt motor. Koble fra
tennpluggene og les bruksanvisningene
for noen form for rengjoring, vedlikehold
eller reparasjon igangsettes. Ta

péa egnede klzer, vernehansker og

briller for vedlikehold utfores.

* Hyppighet og inngrepstype

oppsummeres i “vedlikeholdstabell”.

Bruk av uoriginale reservedeler og tilbehor
kan ha negativ pavirkning pa maskinens
funksjon og sikkerhet. Produsenten

frasier seg ethvert ansvar ved skader

som skylles ovennevnte produkter.

Originale reservedeler leveres av
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.

VIKTIG Alle vedlikeholds- og
justeringsoperasjoner som ikke beskrives
i denne bruksanvisningen skal utfores av
din forhandler eller et spesialverksted.

6.2 VEDLIKEHOLDSTABELL

VIKTIG Det er ansvaret til maskinens eier
a utfore vedlikeholdsarbeidet som beskrevet i
skjemaet nedenfor.



VIKTIG Rengjores oftere hvis maskinen
arbeider under spesielt vanskelige forhold eller
hvis det er mye skitt i luften.

MERK Filtrene ma rengjeres / skiftes ut ofte
hvis maskinen arbeider pa veldig stovete bakke.
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Kontroll av oljeniva J
(avsn.5.1.1)
Skifte av olje (avsn. 6.3) v J
Rengjering av motorens ) J
innsugingsrist(avsn. 6.4)
Kontroll og rengjering av ; J
luftfilter 2 (avsn. 6.5)
Utskifting av luftfilteret - - J
Kontroll av tennplugg R R J
(avsn. 6.6)
Skifte av tennplugg (avsn.6.6) | - - - V
Kontroll av drivstoffilteret 3 - - - v

1 Skift olje hver 25. time hvis motoren arbeider
med full belastning eller ved haye temperaturer.

2 Rengjer luftfilteret hyppigere dersom
maskinen arbeider pa stevete omrader.

3 Ma utferes i et spesialverksted.

6.3 SKIFTE AV OLJE

For oljetypen som skal brukes, folg anvisningene
angitt i den tekniske datatabellen.

A Foreta tomming av olje med varm
motor, og pass pa a ikke berore motorens
varme deler eller den uttomte oljen.

For & skifte olje er det ngdvendig &,
med mindre det star annet beskrevet
i maskinens bruksanvisning:

1. Parker maskinen pa et flatt underlag.

2. Plasser en beholder i samsvar med
forlengelsesslangen (fig. 6.A);

3. Trykk pa saksesplinten (fig. 6.B);

4. Koble forlengelsesslangen fra
stotteenheten ved a trykke den ned;

5. Boy forlengelsesslangen og la oljen
renne ned i en egnet beholder;

6. Fest forlengelsesslangen (fig.
6.A) til stetteenheten igjen (fig.
6.C), for du fyller pa olje.

7. Tork opp eventuelt oljesal.

6.4 RENGJORING AV MOTORENS
INNSUGINGSRIST

Rengjering av eksospotten ma

utferes med kald motor.

e Med bruk av lufttrykkstrale (fig. 7.A)
fiernes all skitt og stev, som kan fore til
brann, fra motorens innsugingsrist.

* Sorg for at luftinntakene ikke er tette (fig. 7.A).

* Rengjor plastdelene med en klut (fig. 7.D)
fuktet med vann og rengjeringsmiddel.

6.5 VEDLIKEHOLD AV LUFTFILTERET

1. Rengjer omréadet rundt filterdekselet (fig. 8.A).
2. Apne lokket (fig. 8.A) ved a dreie
pa handtaket (fig. 8.B).
3. Fjern det filtrerende elementet
(Fig. 8.C + 8.D).
4. Fjern forfilteret av svamp (fig. 8.D)
fra patronen (fig. 8.C).
5. Sla patronen (fig. 8.C) mot en
hard overflate og blas trykkluft pa
siden for & fierne stov og skitt.
6. Rengjer forfilteret av
svamp(fig. 8.D) med vann og vaskemiddel
og la det deretter lufttorke.

VIKTIG For rengjoring av patronen, ma man
ikke bruke vann, bensin, vaskemiddel eller annet.

VIKTIG Forfilteret av (fig. 8.D)
svamp mé IKKE smares med olje.

1. Rengjor filterhuset innvendig (fig. 8.E) for
stov og skitt. Serg for at innsugingsroret er
slukket med et stoffstykke (fig. 8.F) for &
unngé at det ikke kommer inn i motoren.

2. Fjern stoffstykket (fig. 8.F), fest
filterelementet (fig. 8.D + 8.C) i huset
og lukk igjen lokket (fig. 8.A).

6.6 KONTROLL AV
TENNPLUGGVEDLIKEHOLD

1. Demonter tennpluggene (fig. 9.A)
med en pipengkkel (fig. 9.B).

2. Rengjer elektrodene (fig. 9.C) med
en metallberste, og fiern eventuelle
kullavsetninger.



3. Kontroller med en sensor
(fig. 9.D) den korrekte avstanden

mellom elektrodene (0,6 - 0,8 mm).

4. Monter tennpluggen tilbake igjen
(fig. 9.A) og skru dem helt fast
med en pipengkkel (fig. 9.B).

Skift tennpluggen hvis elektrodene er brent
eller porselenet er skadet eller gdelagt.

A Brannfare! Ikke utfor kontroller av

tenningsanlegget uten av tennpluggen
er skrudd fast til plassen sin.

VIKTIG Bruk kun tennplugger av

7. FEILSOKING

angitt type (se tabellen med tekniske data).

PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

1. Startvansker

Drivstoff mangler

Kontroller og etterfyll (kap. 5.1.3)

Gammelt drivstoff eller
avsetninger i tanken

Toem tanken og fyll pa nytt drivstoff

Oppstartsprosedyre ikke korrekt

Utfer korrekt oppstart (avsn. 5.2 og avsn. 5.3{)

Tennplugger som er koblet fra

Kontroller at hettene er godt
festet (avsn. 5.1.4)

Vate tennplugger, skitne
elektroder eller uegnet avstand

Kontroller (avsn. 6.6)

Luftfilter tilstoppet

Kontroller og rengjer (avsn. 6.5)

Oljen er uegnet for arstiden

Bytt ut med en egnet olje (avsn. 6.3)

Fordampning av drivstoff i forgasseren
(vapor lock) grunnet haye temperaturer

Vent et par minutter og forsek & starte
pa nytt (avsn. 5.3)

Problemer med forgasseren

Kontakt et autorisert servicesenter

Startproblemer

Kontakt et autorisert servicesenter

2. Uregelmessig funksjon.

Tennpluggenes elektroder er
skitne eller avstanden uegnet

Kontroller (avsn. 6.6)

Tennpluggenes hetter er feil festet

Kontroller at hettene er innfort pa
en stabil mate (avsn. 5.1.4)

Luftfilter tilstoppet

Kontroller og rengjer (avsn. 6.5)

Problemer med forgasseren

Kontakt et autorisert servicesenter

Startproblemer

Kontakt et autorisert servicesenter

3. Tap av effekt
under arbeidet

Luftfilter tilstoppet

Kontroller og rengjer (avsn. 6.5)

Problemer med forgasseren

Kontakt et autorisert servicesenter

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse
forbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE,. Zachowaé¢ do wykorzystania w przysztosci.

1. OGOLNE INFORMACJE

1.1 JAK POStUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBStUGI

W tekscie instrukciji, niektore paragrafy
zawierajgce szczegolnie wazne informacije
dotyczace bezpieczenstwa lub funkcjonowania
maszyny sg wyszczegolnione na rézne
sposoby, wedtug nastepujacych zasad:

INFORMACJA [ub WAZNE wskazuje na
doktadne wyjasnienia lub inne zagadnienia
dotyczace omdwionej wezesniej kwestii
pozwalajace zapobiec uszkodzeniu
maszyny lub wyrzadzeniu szkdd.

Symbol A wskazuje na niebezpieczenstwo.
Niezastosowanie sig do tego ostrzezenia
moze spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika lub 0séb trzecich i/lub
spowodowaé szkody materialne.

1.2 ODNIESIENIA

1.2.1 Rysunki

Rysunki zamieszczone w

niniejszej instrukcji obstugi
ponumerowano cyframi 1, 2, 3 itd.
Komponenty zilustrowane na rysunkach
oznaczono literami A, B, C itd.
Odniesienie do komponentu C na rysunku
2 jest oznaczone zapisem: "Zob
rys.2.C” lub tylko “(Rys. 2.C)".

llustracje majg charakter pogladowy.
Komponenty w rzeczywistosci

moga réznic sie od ich ilustracji.

1.2.2 Tytuly

Podrecznik podzielony jest na

rozdziaty i paragrafy.

Tytut paragrafu “2.1 Szkolenie” jest
podtytutem “2. Zasady bezpieczenstwa”.
Odniesienia do tytutéw lub

paragrafow sg oznaczone

skrétem rozdz. lub par. oraz odnosnym
numerem. Przyktad: ,rozdz. 2” lub ,par.2.1”.



2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

2.1 SZKOLENIE

A Doktadnie przeczytac tresc niniejszej
instrukcji przed wigczeniem maszyny.

A Nalezy doktadnie zapoznac sie

z systemem sterowania i wiasciwym
sposobem uzytkowania maszyny.

Nalezy nauczy¢ sie szybko wytaczac silnik.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji
moze spowodowac pozary i/lub

ciezkie zranienia. Zachowac wszystkie
ostrzezenia i wskazowki, aby moc
zapoznac sie z nimi w przysztosci.

¢ W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby
maszyna byta uzytkowana przez dzieci

i osoby nieposiadajace wystarczajgcej
wiedzy na temat instrukcji obstugi.
Miejscowe przepisy moga okresli¢ najnizszg
granice wieku dla uzytkownikéw.

Nigdy nie nalezy uzytkowa¢ maszyny, jesli
uzytkownik czuje sig Zle lub jest zmegczony
lub po zazyciu lekéw, pod wptywem
narkotykdw, alkoholu lub innych substancji,
ktére moga zaburzy¢ jego refleks lub uwage.
Nalezy pamigtac, ze operator lub
uzytkownik jest odpowiedzialny za

wypadki i nieoczekiwane wydarzenia,

ktére moga zaistnie¢ wobec innych

0s6b lub ich wtasnosci.

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

* Przed rozpoczeciem pracy z maszyng nalezy
obowigzkowo zatozy¢ odpowiednig odziez.
Nie nosi¢ luznej odziezy, sznurowadet,
bizuterii i innych przedmiotéw, ktére moga
zostac¢ wciggniete przez maszyne zwigzac
dtugie wtosy i zachowywacé bezpieczng
odlegtos¢ podczas wtaczania.

e Zatozyc¢ stuchawki chronigce przed hatasem.

Obszar roboczy / Maszyna

¢ Przed witgczeniem silnika nalezy upewnié
sie, ze wytaczono wszystkie elementy
sterowania stuzgce do wtgczania
ruchomych elementéw maszyny.

Silnik o zaptonie iskrowym: paliwo
¢ Ostrzezenie: paliwo jest wysoce tatwopalne.
Nalezy postepowac z nim ostroznie!
— Paliwo nalezy przechowywaé w
odpowiednich pojemnikach.

— Paliwo nalezy wlewac lub uzupetniaé
przez lejek, wytagcznie na zewnatrz
pomieszczen. Podczas tej czynnosci
obowiazuje zakaz palenia tytoniu.

— Paliwo nalezy wla¢ przed wtgczeniem
silnika. Nie odkrecac¢ korka wlewu
i nie wlewac paliwa, gdy silnik
jeszcze pracuje lub jest goracy.

— Jezeli paliwo wylewa sig, nie wigczac
silnika. Nalezy odsunaé maszyne
od miejsca tankowania i doktadnie
usungc¢ wszelkie wycieki oraz slady
paliwa na podtozu lub na maszynie

— Starannie dokreci¢ korek
zbiornika na paliwo.

— Unika¢ kontaktu paliwa z odziezg.

W razie zabrudzenia nalezy zmieni¢
odziez przed wtgczeniem silnika.

2.3 PODCZAS UZYCIA

Obszar roboczy

* Nie uzywaé maszyny na obszarze
zagrozonym wybuchem, w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.

Styki elektryczne lub tarcia mechaniczne
moga generowac iskry powodujgce
zapalenie sie pytu lub gazu.

* Nie wtgczac silnika w zamknietych
pomieszczeniach, w ktérych moga gromadzié¢
sig niebezpieczne opary tlenku wegla.
Urzadzenie nalezy wtgczac na zewnatrz
lub w pomieszczeniach z dobrg wentylacja.
Nalezy pamietac, ze spaliny sg toksyczne.

* Oddali¢ z miejsca pracy osoby postronne,
dziecii zwierzeta. Dzieci powinny sig
znajdowac pod opieka drugiej osoby doroste;j.

Sposéb postepowania

* Przed wykonaniem napraw, czyszczenia,
kontroli lub regulacji nalezy wytgczy¢ silnik
i odtaczy¢ przewdd swiecy zaptonowej (o
ile w instrukcji nie wskazano inaczej).

¢ Nie dotyka¢ elementéw silnika, ktére
podczas pracy osiggajg wysoka
temperature. Ryzyko oparzenia.

Ograniczenia w uzytkowaniu

* Nie uzywac maszyny, jesli zastosowane

ostony okaza sig niewystarczajgce lub gdy

zabezpieczenia nie sg poprawnie ustawione.

Nie odtgczac i nie zmienia¢

zainstalowanych zabezpieczen.

¢ Nie zmienia¢ regulaciji silnika i nie
doprowadzac¢ do jego przegrzania. Ryzyko
dla bezpieczenstwa oséb zwieksza sie, gdy
silnik pracuje na zbyt wysokich obrotach.

* Nie uzywac cieczy utatwiajgcych rozruch
ani innych tym podobnych preparatow.



Nie przechyla¢ maszyny na bok do
tego stopnia, by z korka zbiornika
silnika wyciekato paliwo.

* Nie wtagczac silnika bez Swiecy.

2.4 KONSERWACJA, GARAZOWANIE
| TRANSPORT

Nalezy zapewnic systematyczng
konserwacje maszyny oraz garazowac
ja w bezpiecznych warunkach.

A Komponenty uszkodzone lub zuzyte
nalezy wymieniac, a nie naprawiac. Nalezy
uzywac wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych: stosowanie nieoryginalnych i/
lub nieprawidtowo zamontowanych czesci
zagraza bezpieczeristwu maszyny, moze
spowodowac wypadek lub urazy ciata,

a takze zwalnia Producenta z wszelkich
obowigzkow i odpowiedzialnosci.

Konserwacja

* W razie koniecznosci oproznienia zbiornika
czynnos$¢ te nalezy wykonaé na zewnatrz
pomieszczen i po schtodzeniu silnika.

¢ Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru nalezy
systematycznie sprawdzac, czy nie
wystepuja wycieki oleju i/lub paliwa.

Magazynowanie

* Nie pozostawia¢ paliwa w zbiorniku,
jesli maszyna jest garazowana w
budynku, w ktérym opary paliwa moga
mie¢ kontakt z nieostonietym ogniem,
iskrami lub zrodtami ciepta.

¢ Przed wprowadzeniem maszyny do
zamykanego garazu nalezy jg schtodzic.

Transport
¢ Maszyne nalezy transportowacé
bez paliwa w zbiorniku.

2.5 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona $rodowiska odgrywa wazng i
priorytetowag role podczas uzytkowania
maszyny. Powinno sig ono odbywac z
poszanowaniem zasad wspétzycia spotecznego
i w trosce o otaczajgce srodowisko.

* Unika¢ sytuacji zaktdcania spokoju otoczenia.

* Przestrzegac skrupulatnie lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji opakowan,
olejéw, paliwa, filirow, zniszczonych czesci,
czy jakichkolwiek innych elementow
zanieczyszczajgcych srodowisko;
odpady te nie moga by¢ wyrzucane
do $mieci, ale muszg by¢ oddzielone i
sktadowane w odpowiednich punktach

selektywnego gromadzenia odpaddw, ktore
przeprowadzg utylizacje tych materiatow.
Po ostatecznym zaprzestaniu uzywania
maszyny, nie porzucac jej w srodowisku,
lecz zwrdci¢ sie do punktu selektywnego
gromadzenia odpaddw, zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

2.6 EMISJA

Proces spalania powoduje wytwarzanie
substanciji toksycznych, takich jak tlenek
wegla, tlenki azotu i weglowodory.

Kontrola takich substanciji jest istotna,
poniewaz mogg one wchodzi¢ w reakcje ze
smogiem fotochemicznym oraz reagowac na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.
Tlenek wegla nie reaguje na Swiatto stoneczne,
ale nalezy uwazaé go za gaz toksyczny.

Nasze maszyny wyposazone sa w systemy
redukcji emisji wskazanych wyzej substanciji.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | PRZEZNACZENIE

Przedmiotowa maszyne wyposazono

w silnik o zaptonie iskrowym.

Silnik jest urzadzeniem, ktérego osiagi,
prawidtowe dziatanie i zywotnosc¢ eksploatacyjna
zalezy od wielu czynnikoéw, tak zewnetrznych, jak
i Scisle zwigzanych z jakos$cig wykorzystywanych
produktéw i nalezytg konserwacja.

Ponizej zamieszczono kilka dodatkowych
informacji pozwalajgcych na $wiadome
korzystanie z zakupionej maszyny.

Jakiekolwiek inne zastosowanie

odbiegajgce od powyzej opisanego moze
okaza¢ sie niebezpieczne i spowodowaé

szkody dla oséb i/lub mienia.

WAZNE Niewfasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia
producenta od wszelkiej odpowiedzialnosci,
obciazajgc uzytkownika wszelkimi
zobowigzaniami wynikajacymi ze szkod lub
obrazeri ciata wtasnych lub wobec 0sob trzecich.

3.1.1 Typologia uzytkownikéw

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone
do uzytku przez konsumentoéw, czyli
nieprofesjonalnych operatorow.
Niniejsze urzgdzenie przeznaczone
jest ,,do uzytku hobbystycznego”.



3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Na maszynie zamieszczono réznego
rodzaju symbole. Ich zadaniem jest
przypominanie uzytkownikowi o
koniecznosci zachowania ostroznosci i
uwagi podczas korzystania z maszyny.
Znaczenie symboli:

OSTRZEZENIE! Ttumik moze
A by¢ bardzo goracy. Nie dotykac.

OSTRZEZENIE! Uzupetnic¢
olej do osiggnigcia poziomu
«MAX>. Nie uzupetniaé oleju
powyzej poziomu «MAX».

3.3 TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA

Numer fabryczny (S/n) maszyny nalezy
wpisac¢ w specjalnym polu z tytu oktadki.

3.4 KOMPONENTY SILNIKA

Maszyna sktada sie z nastepujacych

gtéwnych komponentéw (rys. 1).

Korek wlewu oleju ze wskaznikiem poziomu
Rurka przedtuzajgca spustu oleju

Gaznik

Pokrywa filtra powietrza

Nasadka swiecy

Numer fabryczny silnika

mTmpowp

3.5 WARUNKI SRODOWISKOWE

Na dziatanie czterosuwowego
silnika spalinowego wptywa:

a) Temperatura:

— W czasie pracy w niskich
temperaturach moga zaistnieé¢
trudnosci z rozruchem na zimno.

— W czasie pracy w bardzo wysokich
temperaturach mogg wystgpic
trudnosci z rozruchem na goraco,
spowodowane wyparowaniem paliwa
ze zbiornika gaznika lub pompy.

— W kazdym przypadku typ oleju nalezy
dostosowac do temperatury robocze;j.

b) Wysokos¢ n.p.m.:

— Maksymalna moc silnika spalinowego
zmniejsza sig progresywnie
wraz ze wzrostem wysokosci
nad poziomem morza.

— Zwigkszajgc znacznie wysokosc, nalezy
zatem zmniejszy¢ obcigzenie maszyny,
unikajgc prac szczegolnie cigzkich.

3.6 PALIWO

Dobra jakos$¢ paliwa jest niezbedna do
prawidtowego funkcjonowania silnika.

Paliwo musi spetnia¢ nastepujace wymagania:

a)Stosowac czysta, Swiezg benzyne,
bezotowiowa, o liczbie oktanowej minimum 90;

b) Nie stosowac paliwa o procentowej

zawartosci etanolu przekraczajgcej 10%;.

c) Nie dolewac oleju;

d)W celu ochrony uktadu paliwowego przed
tworzeniem sie osaddw zywicznych,
dodac stabilizator paliwa.

Stosowanie niedozwolonego paliwa
prowadzi do uszkodzenia elementéw
silnika i powoduje utrate gwarancji.

INFORMACJA Uzywac wytacznie paliwo
wskazane w tabeli danych technicznych.
Nie uzywac innego rodzaju paliwa. Istnieje
mozliwos¢ uzywania paliw ekologicznych,
na przyktad benzyny alkilowej, ktdra jest
mniej szkodliwa dla osob i srodowiska. Nie
zaobserwowano negatywnych skutkow
uzywania tego typu paliw. Niemniej jednak
w sprzedazy dostepne sg pewne rodzaje
benzyny alkilowej, ktérych doktadne zalecenia
dotyczgce zastosowania nie zostaty okreslone.

3.7 OLEJ

Uzywacé zawsze olejow dobrej jakosci,

wybierajac gradacje w zaleznosci

od temperatury eksploatacji.

¢ Uzywac wytacznie oleju przemywajgcego

o jakosci co najmniej SF-SG.

Woybra¢ stopien lepkosci SAE na

podstawie danych zamieszczonych

w tabeli danych technicznych.

Z uwagi na fakt, ze zuzycie oleju

uniwersalnego moze wzrasta¢ w

sezonach cieptych, nalezy czesciej

sprawdzac jego poziom.

* Nie mieszac olejow ré6znych producentéw
i 0 r6znych parametrach.

* Uzywanie oleju SAE30 w temperaturach
ponizej +5°C moze spowodowac uszkodzenie
silnika wskutek nieprawidtowego smarowania.

3.8 FILTR POWIETRZA

Wydajnosc¢ filtra powietrza ma istotny wptyw
na ochrone silnika przed zasysaniem resztek
i pytéw, a w konsekwencji obnizeniem jego
osiagow i zywotnosci eksploatacyjne;j.



Wktad filtra nalezy czyscié z

resztek i stale utrzymywac jego
optymalng wydajnosc¢ (par. 6.5).

Jezeli to konieczne, przy wymianie
wktadu filtra nalezy stosowac oryginalne
czesci zamienne; nieodpowiednie wktady
filtra mogg negatywnie wptywac na
wydajnos¢ i czas eksploatacji silnika.
Zabrania sie wtgczania silnika bez
poprawnie zamontowanego wktadu filtra.

3.9 SWIECE ZAPLONOWE

Nie wszystkie Swiece silnikow

spalinowych sg jednakowe.

¢ Nalezy uzywac¢ wytacznie zalecanego typu
Swiec o odpowiedniej gradacji termicznej.

e Zwracac¢ uwage na dtugosc¢ gwintu,
zbyt dtugi gwint moze spowodowaé
nieodwracalne uszkodzenie silnika.

e Sprawdzac czystos¢ i prawidtowg odlegtosé
pomiedzy elektrodami (par. 6.6).

4. ELEMENTY STERUJACE

41 ELEMENT STERUJACY REGULACJA
OBROTOW SILNIKA

Reguluje liczbe obrotéw silnika.

Zamontowany na maszynie element sterujgcy
liczbg obrotéw silnika (zazwyczaj dzwigniowy),
podtaczony jest do sinika przy uzyciu kabla.

Zapoznac¢ sie z Instrukcja Obstugi maszyny
w celu zidentyfikowania dzwigni urzadzenia
sterujgcego iloscig obrotéw oraz jej potozen,

zazwyczaj opisanych nastepujacymi symbolami:

* FAST= odpowiadajgce maksymalnejilosci
obrotéw; do uzytkowania podczas pracy.

* SLOW = odpowiadajace
minimalnej ilosci obrotow.

4.2 ELEMENT STERUJACY SSANIEM

Zapoznac sie z Instrukcja Obstugi
maszyny w celu zidentyfikowania
elementu sterujagcego Ssaniem.

Powoduje on wzbogacenie mieszanki
i moze by¢ uzywany wytacznie przez
niezbedny czas przy rozruchu na zimno.

5. ZASADY OBStUGI

51 PRZED KAZDYM UZYCIEM

Przed kazdym uzyciem silnika zaleca sig, aby
wykonac szereg kontroli majacych na celu
zapewnienie jego prawidtowego dziatania.

5.1.1 Kontrola poziomu oleju

1. Ustawi¢ maszyne na ptaskim podtozu.

2. Wyczyscic strefe wokot korka wlewu.

3. Odkrecic korek(rys. 2.A), oczyscic¢
koncowke wskaznika poziomu oleju
(rys. 2.B) i wlozy¢ go, opierajgc korek na
wlewie, jak pokazano, bez zakrecania go.

4. Wyjac ponownie korek ze wskaznikiem
i sprawdzi¢ poziom oleju. Olej powinien
siegac¢ poziomu pomigdzy dwoma
nacieciami «MIN» i «MAX».

5. W razie koniecznosci uzupetnic¢ poziom
olejem tego samego typu, az do osiggnigcia
poziomu «MAX», nie dopuszczajgc
do wylania sie oleju z otworu

6. Zakrecic korek do oporu (rys. 2.A) i wyczyscic¢
wszelkie ewentualne $lady rozlanego oleju.

INFORMACJA Poziom nalezy uzupetniac
stopniowo, dolewajgc niewielkie ilosci oleju i
sprawdzajgc kazdorazowo poziom.

Nie przekraczac poziomu «MAX» zbyt

wysoki poziom moze spowodowac:

* dymienie przy wydechu;

e zabrudzenie swiecy lub filtra powietrza
i tym samym trudnosci z rozruchem.

INFORMACJA W zakresie rodzaju
oleju nalezy przestrzegac wskazdwek
podanych w tabeli danych technicznych.

5.1.2 Kontrola filtra powietrza

Odpowiednie dziatanie filtra powietrza jest
warunkiem niezbednym dla prawidtowego
dziatania silnika; nie uruchamiac silnika bez
wktadu filtra lub gdy jest on uszkodzony.

1. Oczyscic strefe wokot pokrywy (rys. 3.A) filtra.

2. Otworzy¢ pokrywe (rys. 3.A) przekrecajac
dzwignie otwarcia (rys. 3.B).

3. Sprawdzi¢ stan wktadu filtra(rys. 3.C), ktory
powinien by¢ czysty, sprawny i nie moze
nosic¢ sladéw uszkodzenia; w przeciwnym
razie przeprowadzic jego konserwacje
lub wymiane (par. 6.5).

4. Zamkna¢ pokrywe, przekrecajac
dzwignie otwarcia (rys. 3.A).



5.1.3 Uzupetnianie poziomu paliwa

Czynnosci zwigzane z uzupetnianiem
poziomu paliwa opisano w instrukciji
maszyny i streszczono ponize;j.

Aby uzupetni¢ poziom paliwa, nalezy:
Odkrecic korek zbiornika i zdja¢ go.
Wtozy¢ lejek.

Uzupetnic¢ paliwo i wyjac lejek.

Po zakonczeniu uzupetniania benzyny
nalezy mocno zakrecic¢ korek wlewu
paliwa i wytrze¢ ewentualne wycieki.

PoON=

WAZNE Nie dopuszczac do kontaktu
paliwa z plastikowymi czesciami silnika lub
maszyny, poniewaz moze to spowodowac ich
uszkodzenie. Bezzwtocznie usuwac wszelkie
ewentualne slady rozlanego paliwa. Gwarancja
nie pokrywa uszkodzen czesci plastikowych
spowodowanych kontaktem z paliwem.

5.1.4 Nasadki swiec zaptonowych

Doktadnie podtgczy¢ nasadki (rys. 4.A)
przewoddéw do swiec zaptonowych (rys. 4.B),
upewniajac sig, ze wewnatrz nasadek i na
koncowkach swiec nie ma zadnych zabrudzen.

5.2 ROZRUCH SILNIKA (NA ZIMNO)

Rozruch silnika musi odbywac sie wedtug
zasad opisanych w Podreczniku instrukcji
maszyny i po uprzednim upewnieniu sie,

ze wytgczono wszelkie urzagdzenia (jesli
wystepuja), ktore mogtyby spowodowac
przesuniecie maszyny lub zatrzymanie silnika.

1. Otworzy¢ zawor paliwa
zamontowany na maszynie;

2. Wiaczyc ssanie;

3. Ustawi¢ dzwignig elementu sterujgcego
obrotami silnika w pozycji «FAST»;

4. Przekrecic¢ klucz uruchomienia, jak
wskazano w Instrukcji Obstugi maszyny

Po kilku sekundach wytgczy¢ ssanie.
5.3 ROZRUCH SILNIKA (NA CIEPLO)
1. Ustawi¢ dZzwignie elementu sterujacego
obrotami silnika w pozycji «FAST»;
2. Przekreci¢ klucz uruchomienia, jak
wskazano w Instrukcji Obstugi maszyny

5.4 UZYWANIE SILNIKA PODCZAS PRACY

Aby zoptymalizowaé wydajnos¢ i osiagi silnika
konieczne jest zastosowanie maksymalnej

liczby obrotéw, ustawiajgc dzwignie urzagdzenia
starujgcego obrotami silnika w pozycji «<FAST».

WAZNE Aby zapewnic prawidtowe dziatanie
silnika, nie uzywac urzadzenia na powierzchniach
o nachyleniu przekraczajgcym 20°.

5.5 WYLACZANIE SILNIKA
PODCZAS PRACY

1. Ustawi¢ urzadzenie sterujgce obrotami
silnika w pozycji «<SLOW».

2. Pozwoli¢ na obracanie sie silnika
przez przynajmniej 15-20 sekund.

3. Zatrzymac silnik w sposob opisany w
Podreczniku instrukcji maszyny.

5.6 ZATRZYMANIE SILNIKA PO
ZAKONCZENIU PRACY

1. Ustawi¢ urzadzenie sterujgce obrotami
silnika w pozycji «<SLOW».

2. Pozwoli¢ na obracanie sie silnika
przez przynajmniej 15-20 sekund.

3. Zatrzymac silnik w sposéb opisany w
Podreczniku instrukcji maszyny.

4. Przy zimnym silniku odtgczy¢ nasadki
(rys. 4.A) Swiec i wyjac kluczyk
zaptonu (jesli jest przewidziany).

5. Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, oczyscic¢
silnik, a w szczegolnosci strefe ttumika
wydechu, z wszelkich resztek.

5.7 CZYSZCZENIE | GARAZOWANIE

* Do czyszczenia zewnetrznych czesci
silnika nie nalezy uzywac strumienia

wody ani lanc pod cisnieniem.

Zaleca sig uzywanie do tego celu pistoletu
sprezonego powietrza (maks. 6 barow),

aby zapobiec przedostawaniu sig resztek

i pytow do wewnetrznych czesci.

Umiesci¢ maszyne (i silnik) w suchym i
przewiewnym miejscu, z dala od skutkow
niekorzystnych warunkéw atmosferycznych.

5.8 DLUGI POSTOJ

W razie planowanego postoju silnika przez okres
powyzej 30 dni (np. po zakonczeniu sezonu),
celem utatwienia jego ponownego uruchomienia,
nalezy wykonac kilka prac zabezpieczajacych.
* Oproéznic¢ zbiornik paliwa, aby zapobiec
powstawaniu w jego wnetrzu osadow. W
tym celu nalezy odkrecic korek (rys. 5.A)
zbiornika gaznika i spuscié¢ paliwo do
odpowiedniego pojemnika. Po zakoriczeniu
czynnosci pamietac, aby wsunaé¢ korek
(rys. 5.A)., dokrecajagc go do oporu.



* Wyjac swiece i wla¢ w otwor okoto 3 cl
czystego oleju silnikowego, po czym,
zatykajgc otwér szmatkg, uruchomié na
krétko rozrusznik, aby silnik wykonat kilka
obrotéw i rozprowadzi¢ olej po wewnetrznej
powierzchni cylindra. Na koniec zamontowaé
Swiece bez podtgczania nasadek przewodow.

6. KONSERWACJA

A Jakakolwiek proba pominiecia systemu
kontroli emisji moze podnies¢ poziom emisji
ponad ten dozwolony przepisami prawa.

Do definicji tej zalicza sie usuwanie

lub modyfikowanie czesci takich,

jak system zasysania, instalacja

zasilania oraz instalacja spustowa.

6.1 INFORMACJE OGOLNE

A Zasady bezpieczenstwa
obowigzujgce podczas wykonywania prac
konserwacyjnych opisano w par. 2.4.

A Wszystkie kontrole i prace konserwacyjne
nalezy wykonywac po uprzednim

wytaczeniu maszyny i zatrzymaniu pracy
silnika. Przed rozpoczeciem jakiejkolwiek
pracy konserwacyjnej i czyszczenia

nalezy odfaczyc swiece i przeczytac

odnosne instrukcje. Przed rozpoczeciem

prac konserwacyjnych nalezy zatozy¢
odpowiednig odziez, rekawice i okulary.

¢ Czestotliwos¢ i rodzaj prac opisano

w ,Tabeli konserwacji".
¢ Stosowanie nieoryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow moze miec
negatywny wptyw na dziatanie i
bezpieczenstwo maszyny. Producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
za uszkodzenia lub obrazenia ciata
spowodowane przez tego typu produkty.
Oryginalne czesci zamienne dostarczane
sg przez warsztaty serwisowe i
autoryzowanych dealerdéw.

WAZNE Wszystkie prace konserwacyjne i
regulacyjne nieopisane w niniejszym podreczniku
muszg byc wykonywane przez odsprzedawce
urzadzenia lub wyspecjalizowany serwis.

6.2 TABELA KONSERWACJI

WAZNE Whasciciel jest odpowiedzialny za
przeprowadzanie czynnosci konserwacyjnych
opisanych w ponizszej tabeli.

WAZNE Zwiekszyc czestotliwosé czyszczenia
w przypadku szczegdinie trudnych warunkow
pracy lub w przypadku obecnosci zanieczyszczeri
w powietrzu.

INFORMACJA Jesli maszyna pracuje w
Srodowisku o duzym zapyleniu, nalezy czesciej
czyscic / wymieniac filtry.

Czynnosé

Po pierwszych 5 godzinach
lub po kazdym uzyciu
zakonczeniu sezonu

Co 50 godzin lub po
Co 100 godzin

Co 5 godzin

Kontrola poziomu
oleju (par.5.1.1)

Wymiana oleju(par. 6.3)

Czyszczenie kratki : J
zasysania silnika (par. 6.4)

Kontrola i czyszczenie : J
filtra powietrza(par. 6.5)

Wymiana filtra powietrza - - J -

Sprawdzenie swiecy } : J
zaptonowe;j (par. 6.6)

Wymiana $wiecy : : ) J
zaptonowej (par. 6.6)

Kontrola filtra paliwa® - - - V

<
'

<
<~

" Jezeli silnik pracuje pod petnym
obcigzeniem lub w wysokiej temperaturze,
olej nalezy wymieniac¢ co 25 godzin.

2 Jezeli maszyna jest eksploatowana
w Srodowisku zakurzonym, filtr
powietrza nalezy czysci¢ czesciej.

3 Do przeprowadzenia w
Specjalistycznym Osrodku.

6.3 WYMIANA OLEJU

W zakresie rodzaju oleju nalezy
przestrzega¢ wskazéwek podanych
w tabeli danych technicznych.

A Spuscic olej, gdy silnik jest rozgrzany,
uwazajgc, aby nie dotkngc rozgrzanych
czesci silnika ani spuszczonego oleju.

Jesli w Instrukcji Obstugi nie okreslono
inaczej, aby wymieni¢ olej nalezy:



1. Ustawi¢ maszyne na ptaskim
i rownym podtozu.

2. Ustawi¢ pojemnik na olej na wysokosci
rurki przedtuzajacej (rys. 6.A);

3. Nacisng¢ zawleczke (rys. 6.B);

4. Odczepi¢ rurke przedtuzajgca z
zaczepu, ciagnac jg w dot;

5. Zagia€ rurke przedtuzajaca i spuscic¢
olej do odpowiedniego pojemnika;

6. Zachaczy¢ ponownie rurke przediuzajaca
(rys. 6.A) na zaczepie (rys. 6.C)
przed uzupetnieniem oleju.

7. Wyczysci¢ ewentualne wycieki oleju.

6.4 CZYSZCZENIE KRATKI
ZASYSANIA SILNIKA

Kratke zasysania silnika nalezy
czysmc przy zimnym silnku.
e Uzywajgc podmuchu sprezonego
powietrza(rys. 7.A), usung¢ z kratki
zasysania silnika wszelkie osady lub
zabrudzenia, mogace spowodowac pozar.
e Zwrdci¢ uwage, aby wloty powietrza
nie byty zatkane (rys. 7.A).
Przetrze¢ elementy z tworzywa
sztucznego gabka (rys. 7.B)
nasgczong wodg z detergentem.

6.5 KONSERWACJA FILTRA POWIETRZA

1. Oczyscic strefe wokdt pokrywy (rys. 8.A) filtra.

2. Otworzyc pokrywe (rys. 8.A), odkrecajac
dzwignig otwarcia (rys. 8.B).

3. Usung¢ wkiad filtra (rys. 8.C + 8.D).

4. Usuna¢ przedfiltr ggbkowy(rys. 8.D)
z wkiadu (rys. 8.C).

5. Uderzy¢ wktadem (rys. 8.C) o
twardg powierzchnig i przedmuchaé
sprezonym powietrzem od wewnatz,
aby usuna¢ pyty i osady.

6. Przeptukac przedfiltr ggbkowy (rys. 8.D)
w wodzie z detergentem i pozostawic
go na powietrzu do wyschnigcia.

WAZNE Nie uzywac wody, benzyny,
detergentow lub innych substancji
do czyszczenia wkfadu.

WAZNE Przedfiltr (rys. 8.D) gabkowy
NIE moze byc¢ zattuszczony.

1. Wyczysci¢ wnetrze komory filtra (rys. 8.E)
z pytow i osadow, zatykajac przewdd
zasysania szmatka (rys. 8.F), aby zapobiec
przedostaniu sig ich do silnika.

2. Usunac¢ szmatke (rys. 8.F) , wtozy¢ wktad
filtra (rys. 8.D + 8.C) do jego komory i
ponownie zamontowac pokrywe (rys. 8.A).

6.6 KONTROLA | KONSERWACJA SWIEC

1. Zdemontowacé swiece zaptonowe (rys. 9.A)
za pomocg klucza nasadowego (rys. 9.B).

2. Oczysci¢ elektrody (rys. 9.C) metalowg
szczotka, usuwajgc ewentualne osady wegla.

3. Zapomoca grubosciomierza (rys. 9.D)
sprawdzi¢ prawidtowg odlegto$¢ migdzy
elektrodami (0,6 - 0,8 mm).

4. Ponownie zamontowac¢ $swiece zaptonowe
(rys. 9.A) i dokreci¢ w petni, uzywajac
klucza nasadowego (rys. 9.B).

W przypadku spalenia elektrod lub peknigcia/
uszkodzenia porcelany, Swiece nalezy wymienic.

A Niebezpieczenstwo pozaru! Nie
przeprowadzac kontroli uktadu zaptonu, jesli
Swieca nie jest wkrecona w swoje gniazdo.

WAZNE Uzywac wytgcznie zalecanych typow
Swiecy (zob. Tabela danych technicznych).



7. IDENTYFIKACJA USTEREK

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Problemy z rozruchem

Brak paliwa

Sprawdzi¢ i uzupetni¢ poziom (rozdz. 5.1.3)

Stare paliwo lub osady w zbiorniku

Oprézni¢ zbiornik i wlaé nowe paliwo

Nieprawidtowa procedura rozruchu

Przeprowadzi¢ rozruch w odpowiedni
sposob (par. 5.2 i par. 5.3)

Odtaczone $wiece zaptonowe

Sprawdzi¢, czy nasadki sg
prawidtowo natozone (par. 5.1.4)

Zalane $wiece zaptonowe
lub zabrudzone elektrody
$wiec zaptonowych lub
niewtasciwa odlegtos$é

Sprawdzi¢ (par. 6.6)

Zatkany filtr powietrza

Sprawdzi¢ i wyczysci¢ (par. 6.5)

Olej niedostosowany do pory roku

Wymieni¢ na odpowiedni olej (par. 6.3)

Wyparowanie paliwa z gaznika (vapor
lock) z powodu wysokich temperatur

Odczekag kilka minut, a nastepnie ponownie
sprébowac uruchomic silnik (par. 5.3)

Problemy zwigzane ze spalaniem

Skontaktowac sie z
autoryzowanym serwisem

Problemy z rozruchem

Skontaktowac sig z
autoryzowanym serwisem

2. Nieprawidtowe
dziatanie.

Zabrudzone elektrody $wiec
lub niewtasciwa odlegtos$¢

Sprawdzic¢ (par. 6.6)

Nieprawidtowo zatozone
nasadki $wiec zaptonowych

Sprawdzi¢, czy nasadki sg
stabilnie zatozone (par. 5.1.4)

Zatkany filtr powietrza

Sprawdzi¢ i wyczyscic (par. 6.5)

Problemy zwigzane ze spalaniem

Skontaktowac sie z
autoryzowanym serwisem

Problemy z rozruchem

Skontaktowac sie z
autoryzowanym serwisem

3. Spadek mocy
podczas pracy

Zatkany filtr powietrza

Sprawdzi¢ i wyczysci¢ (par. 6.5)

Problemy zwigzane ze spalaniem

Skontaktowaé sie z
autoryzowanym serwisem

Jezeli po wykonaniu czynnos$ci opisanych powyzej usterki beda nadal
sie utrzymywac, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.
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ATENCAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. INFORMACOES GERAIS

1.1 COMO LER O MANUAL

No texto do manual de instrugcdes existem
alguns paragrafos com informacdes especiais
sobre a seguranca ou o funcionamento,

que sao salientadas de maneira diferente,
segundo os critérios a seguir:

NOTA ou IMPORTANTE :fornece
esclarecimentos ou outros elementos
as indicacbes descritas anteriormente,
com a inten¢do de ndo danificar a
madquina ou causar danos.

O simbolo A evidencia um perigo.
A inobservancia das adverténcias
acarreta a possibilidade de les6es
pessoais ou a terceiros e/ou danos.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

As figuras ilustradas nestas

Instru¢des para o uso

sao enumeradas em ordem crescente,

ou seja, 1, 2, 3 e assim por diante.

Os componentes indicados nas figuras estao
marcados com as letras A, B,

C e assim por diante.

Uma referéncia ao componente C na figura

2 esta indicada com a mensagem: “Consultar a
fig. 2.C” ou simplesmente “(Fig. 2.C)".

As figuras séo indicativas. As pegas reais
podem variar em relag@o aquelas ilustradas.

1.2.2 Titulos

O manual esta dividido em

capitulos e paragrafos. O

titulo do paragrafo “2.1 Treinamento” &

um subtitulo de “2. Normas de segurancga". As
referéncias a titulos ou paragrafos

estéo sinalizadas

com a abreviacéo do capitulo ou

paragrafo e o respetivo

numero. Exemplo: "cap. 2" ou "par. 2.1".



2. NORMAS DE SEGURANCA

2.1 TREINAMENTO

A Ler com atencédo estas instrugoes
antes do uso da maquin.

A Familiarize-se com os comandos

e com o uso apropriado da maquina.
Aprender a parar rapidamente o motor.

A inobservéncia das adverténcias e das
instrucées pode provocar incéndios e/ou
lesbes graves. Guarde todas as adverténcias
e as instrucées para consulta-las no futuro.

¢ Nunca permita que a maquina seja utilizada
por criangas ou por pessoas que nao
tenham conhecimento das instrugdes.
As leis locais podem estabelecer uma
idade minima para o utilizador.

¢ Nunca use a maquina caso o utilizador
se encontre numa situacao de cansago
ou de mal-estar, ou caso tenha ingerido
medicamentos, drogas, alcool ou substancias
nocivas para os seus reflexos e atengao.

¢ Lembre-se que o operador ou o utilizador
é responsavel por acidentes e imprevistos
gue possam ocorrer com outras
pessoas ou com a sua propriedade.

2.2 OPERAGOES PRELIMINARES

Dispositivos de protecao individual (DPI)

¢ Nunca utilize a maquina sem o uso
de vestimentas adequadas.

* Nunca utilize vestimentas largas, lacos,
joias ou outros objetos que possam
permanecer presos; prenda os cabelos
longos e permaneca a distancia de
seguranca durante o arranque.

¢ Utilizar protegéo auricular.

Area de trabalho / Maquina

¢ Antes de acionar o motor, controlar se todos
0s comandos que acionam os 6rgaos em
movimento da maquina foram desconectados.

Motores de ignicao comandada: combustivel
¢ Adverténcia: o combustivel é altamente
inflamavel. Manusear com cuidado!
— Conservar sempre o combustivel
em contentores idoneos.
— Abastecer ou complementar utilizando
um funil somente ao ar livre e néo
fumar durante estas operacoes.
— Abastecer antes de acionar o motor.
N&o abrir a tampa do reservatorio

nem abastecer com o motor acionado
ou se ainda estiver quente.

— Em caso de perda de combustivel, nao
acionar o motor mas afastar a maquina
da area onde houve vazamentos e limpar
imediatamente os residuos de carburante
presentes na maquina ou no terreno

— Atarraxar bem a tampa dos
contentores de combustivel.

— Evite o contacto do combustivel com
vestimentas e, neste caso, troca-
las antes de acionar o motor.

2.3 DURANTE O USO

Area de trabalho

N&o utilize a maquina em ambientes

com risco de exploséo, em presenca

de liquidos inflamaveis, gas ou poeira.

Os contactos elétricos ou fricgoes
mecaénicas podem gerar faiscas que

podem incendiar o p6 ou 0s vapores.

N&o acione o motor em locais fechados onde
pode ocorrer acumulo de gases perigosos
de monoxido de carbono. As operagdes de
arranque devem ser realizadas ao ar livre e
em local bem ventilado. E importante lembrar
que os gases de descarga sao toxicos.
Afaste pessoas, criangas e animais da area
de trabalho. E necessario que as criangas
sejam supervisionadas por um outro adulto.

Comportamentos

¢ Antes de efetuar reparagoes, limpezas,
inspecdes e regulacdes desligar o
motor e destacar o cabo da vela de
ignicao (exceto indicagdes diversas,
descritas nas instrugdes).

N&o toque as partes do motor

que se aquecem durante o uso.

Risco de queimaduras.

LimitacGes a utilizacao

Na&o utilizar a maquina se as protecdes

forem insuficientes ou se os dispositivos

de seguranga nao estiverem

posicionados corretamente.

N&o desinserir ou violar os sistemas

de seguranca presentes.

N&o altere as regulagdes do motor e ndo
coloque-o em condic¢des de sobrecarga. Se o
motor for acionado com um ndmero excessivo
de giros, o risco de lesdes pessoais aumenta.
Nao utilizar fluidos de acionamento

ou outros produtos semelhantes.

Na&o inclinar a maquina lateralmente para

nao provocar vazamentos de combustivel
pela tampa do tanque do motor.

N&o permitir que o motor gire

sem a vela de ignicéo.



2.4 MANUTENGAO, ARMAZENAGEM
E TRANSPORTE

Efetuar operagcbes de manutengéo
com frequéncia regular e correta
armazenagem preserva

a seguranca da maquina.

A As pecas com defeitos ou deterioradas
devem ser substituidas e nunca reparadas.
Utilizar somente pecas de reposicao
originais: o uso de pecas de reposicao nao
originais e ndo corretamente montados
compromete a seguranca da maquina

e pode causar incidentes ou lesées
pessoas, além de eximir o fabricante de
qualquer obrigacao ou responsabilidade.

Manutencéao

¢ Se for necessario esvaziar o tanque,
efetuar esta operacéo ao ar livre
e com o motor arrefecido.

* Para reduzir o risco de incéndios,
controle regularmente se ha perdas
de 6leo e ou combustivel.

Armazenamento

* Nao deixar combustivel no tanque

se a maquina for depositada em um
edificio onde os vapores do combustivel
podem entrar em contacto com chamas
livres, faiscas ou fontes de calor.

Deixar arrefecer antes de depositar

a maquina em local fechado.

Transporte
¢ Transportar a maquina com o tanque vazio.

2.5 TUTELA AMBIENTAL

A protegao do ambiente deve ser um

aspecto importante e prioritario no uso da

maquina, para o beneficio da convivéncia

civil e do ambiente no qual vivemos.

¢ Evite ser um elemento de incémodo
para com a vizinhanca.

* Siga escrupulosamente as normas locais
para a eliminagédo das embalagens, 6leos,
combustivel, filtros, pecas deterioradas
ou qualquer elemento de forte impacto
ambiental; estes residuos ndo devem
ser deitados no lixo, mas devem ser
separados e entregues nos centros de
recolha apropriados, que providenciardo
a reciclagem dos materiais.

* No momento da desativa¢do, ndo abandone
a maquina no meio ambiente, mas contacte
um centro de recolha, em conformidade
com as normas locais vigentes.

2.6 EMISSOES

O processo de combustao gera substancias
toéxicas, como monoxido de carbono,

oxidos de azoto e hidrocarbonetos.

O controlo de tais substancias é importante
devido a sua capacidade de reagir a
poluicdo atmosférica fotoquimica e,
portanto, a exposicao direta da luz solar.

O monoxido de carbono ndo reage da
mesma maneira a exposic¢ao ao sol, mas
ainda assim é considerado téxico.

As nossas maquinas estéo equipadas com
sistemas de redugao de emissdes para
as substancias mencionadas acima.

3. CONHECER A MAQUINA

3.1 DESCRIGAO DA MAQUINA
E USO PREVISTO

Esta maquina é um motor de

ignicdo comandada.

O motor é uma aparelhagem cujos rendimentos,
regularidade de funcionamento e duragao
sao condicionados por muitos fatores,
alguns externos e outros estritamente
relacionados a qualidade dos produtos
utilizados e a regularidade da manutencao.
Segue abaixo uma lista com algumas
informacdes adicionais que permitem utilizar
a maquina de modo mais consciente.
Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles
acima citados, pode ser perigoso e

causar danos a pessoas e/ou objetos.

IMPORTANTE O uso inadequado da maquina
provoca a invalidagdo da garantia e isenta o
Fabricante de toda e qualquer responsabilidade,
competindo ao utilizador os dnus decorrentes
de danos ou lesées proprias ou a terceiros.

3.1.1 Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada
pelos consumidores, isto €, por operadores
nao profissionais. E destinada a hobby.

3.2 SINALIZAGAO DE SEGURANGA

Na maquina estao presentes varios simbolos.

A sua funcao é relembrar ao operador os
comportamentos que devem ser seguidos para
utiliza-la com a atengao e a cautela necessarias.
Significado dos simbolos:



ATENGAO! O silenciador pode
estar muito quente. Nao tocar.

ATENGAO! Abastecer com 6leo
até atingir o nivel «<MAX». Nao
abastecer acima do nivel «MAX».

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO

Escrever o numero serial (S/N) da
maquina no respetivo espago da
etiqueta ilustrada atras da capa.

3.4 COMPONENTES DO MOTOR

A maquina é composta pelos seguintes
componentes principais (fig. 1).

A. Tampa de enchimento do 6leo
com vareta de nivel

Extensao de descarga de dleo
Carburador

Tampa do filtro de ar

Capuz da vela de ignicao

Numero de série do motor

MmMpO®

3.5 CONDIGOES AMBIENTAIS

O funcionamento de um motor endotérmico
de quatro tempos é influenciado por:

a) Temperatura:

— Ao operar com temperaturas
baixas, podem ocorrer dificuldades
no acionamento a frio.

— Ao operar em temperaturas muito
elevadas, é possivel encontrar
dificuldades no acionamento a quente
devido a evaporacao do combustivel
em seu reservatorio ou na bomba.

— De qualquer modo, é necessario
adequar o tipo de 6leo aos valores
de temperatura de uso.

b) Altitude:

— A poténcia maxima de um
motor endotérmico diminui
progressivamente com o aumento
da altitude ao nivel do mar.

— Se a altitude for aumentada
consideravelmente, é preciso
reduzir a carga na maquina e
evitar trabalhos muito dificeis.

3.6 COMBUSTIVEL

A boa quantidade do combustivel é fundamental
para o funcionamento correto do motor.

O combustivel deve respeitar
0s seguintes requisitos:

a)Utilizar gasolina limpa, fresca e sem
chumbo, com um minimo de 90 octanos;

b) Nao utilizar combustivel com percentual
de etanol superior a 10%;

c)Nao acrescentar 6leo;

d)Para proteger o sistema de carburagéo
contra a formagéao de depositos de resinas,
acrescentar um estabilizador de combustivel.

O uso de combustiveis ndo permitidos
danifica os componentes do motor
e ndo esté incluido na garantia.

NOTA Utilizar somente o combustivel indicado
na tabela de dados técnicos. N&o utilizar
outros tipos de combustiveis. E possivel utilizar
carburantes ecoldgicos como, por exemplo,

a gasolina alquilada. A composigdo desta
gasolina tem um impacto menor a pessoas

e ao ambiente. Nao foram sinalizados efeitos
negativos referentes ao uso das mesmas.
Porém, no comércio existem tipos de gasolina
alquilada para as quais ndo é possivel fornecer
indicacées exatas sobre o uso das mesmas.

3.7 OLEO

Utilizar sempre 6leos de boa qualidade,

escolhendo a graduacédo em fungao

da temperatura de uso.

e Utilizar somente 6leo detergente de

qualidade nao inferior a SF-SG.

Escolher o grau de viscosidade SAE

segundo a tabela de dados técnicos.

* O uso de 6leo multigrau pode implicar maior
consumo nos periodos quentes, portanto, é
preciso verificar o nivel com mais frequéncia.

* N&o misturar 6leos de marcas e
caracteristicas diversas.

¢ O uso de 6leo SAE 30 com temperaturas
inferiores a +5°C pode causar danos ao
motor devido a lubrificagéo inadequada.

3.8 FILTRO DO AR

A eficacia do filtro de ar é determinante

para evitar que detritos e pds possam ser

aspirados pelo motor e reduzir, assim,

0 seu rendimento e durabilidade.

¢ Manter o elemento filtrante sem detritos e
sempre em perfeita eficiéncia (par. 6.5).

¢ Se necessario, substituir o elemento
filtrante com uma pega de reposicao
original; os elementos filtrantes ndo
compativeis podem comprometer a
eficiéncia e a durabilidade do motor.



¢ O motor nunca deve ser acionado sem o
elemento filtrante montado corretamente.

3.9 VELAS

As velas para motores endotérmicos

nao sao todas iguais.

e Utilizar somente velas do tipo indicado,
com a graduacao térmica correta.

* Prestar atencéo ao comprimento da
rosca; uma rosca com comprimento maior
danifica o motor de modo irremediavel.

e Controlar alimpeza e a distancia
correta entre os elétrodos (par. 6.6).

4. COMANDOS

41 COMANDO ACELERADOR

Regula o nimero de rotagbes do motor.
O comando do acelerador (normalmente
de alavanca), montado na maquina,
conectado ao motor por um cabo.

Consultar o Manual de Instrugdes da maquina
para identificar a alavanca do acelerador e

as suas posi¢cdes, normalmente marcadas
com simbolos, correspondentes a:

¢ FAST= correspondente ao regime
maximo; a utilizar durante o trabalho.

¢ SLOW = correspondente ao regime minimo.

4.2 COMANDO CHOKE

Consultar o Manual de Instrugdes da maquina
para identificar o comando Choke.

Ele provoca um enriquecimento da mistura e

s6 deve ser usado pelo tempo estritamente
necessario em caso de arranque a frio.

5. NORMAS DE USO

5.1 ANTES DE CADA UTILIZAGAO

Antes de cada utilizagdo do motor é
aconselhavel efetuar uma série de controlos

para garantir a regularidade do funcionamento.

5.1.1 Controlo do nivel do éleo

1. Colocar a maquina sobre
uma superficie plana.

2. Limpar a area ao redor da
tampa de enchimento.

3. Desaparafusar a tampa (fig. 2.A),
limpar a extremidade da vareta de nivel
(fig. 2.B) e inserir, apoiando a tampa no
bocal, como ilustrado, sem aperta-la.

4. Extrair de novo a tampa com a vareta
e controlar o nivel de éleo que deve
estar entre as duas marcas de nivel
maximo e minimo («MIN» e «MAX»).

5. Abastecer, se necessario, com éleo do
mesmo tipo até alcancar o nivel maximo
(<<MAX>>), prestando aten¢éo para ndo
derrubar 6leo além do furo de enchimento

6. Atarraxar a tampa (fig. 2.A) até o final e limpar
os residuos de dleo eventualmente deitado.

NOTA Abastecer gradualmente, adicionando
pequenas quantidades de dleo e controlando
sempre o nivel alcangado.

Nunca abasteca além do nivel maximo («MAX»)

pois um nivel excessivo pode causar:

* fumo na descarga;

* obstrugdo da vela ou do filtro de ar com as
consequentes dificuldades no acionamento.

NOTA Para o tipo de dleo a utilizar,
seguir as indicagbes presentes na
tabela de dados técnicos.

5.1.2 Controlo do filtro de ar

A eficacia do filtro de ar é condicao
indispensavel para o funcionamento correto
do motor; ndo ligar o motor se o elemento
filtrante estiver ausente ou quebrado.

1. Limpar a area circunstante da
tampa (fig. 3.A) do filtro.

2. Abrir atampa (fig. 3.A) girando o
manipulo de abertura (fig. 3.B).

3. Verificar o estado do elemento filtrante
(fig. 3.C), que deve estar intato, limpo e
em perfeita eficiéncia; caso contrario,
providenciar a sua manutencao
ou a substituigéo (par. 6.5).

4. Fechar atampa girando o manipulo
de abertura (fig. 3.A).

5.1.3 Abastecimento do combustivel

As operacgbes de abastecimento de

combustivel estédo descritas no manual da

maquina e aqui apenas mencionadas.

Para abastecer o combustivel:

1. Desapertar a tampa de fecho do
reservatorio e a remover.

2. Inserir o funil.



3. Abastecer com o combustivel
e remover o funil.

4. Apds terminar o abastecimento,
apertar bem a tampa do combustivel
e limpar eventuais vazamentos.

IMPORTANTE Evitar deitar combustivel
nas partes pldsticas do motor ou da maquina
para evitar que sejam danificadas e limpar
imediatamente todos os vestigios de
combustivel que porventura tenha caido.

A garantia ndo cobre os danos em partes
plasticas causados pelo combustivel.

5.1.4 Tampas das velas

Conectar firmemente as tampas (fig. 4.A) de
cabos as velas (fig. 4.B) certificando-se de
que nao haja residuos de sujidade no interior
das tampas e nos terminais das velas.

5.2 ARRANQUE DO MOTOR (A FRIO)

O acionamento do motor deve ocorrer
segundo as modalidades indicadas no
Manual de Instru¢ées da maquina com
o cuidado de desinserir os dispositivos
(se houver) que possam gerar o0 avango
da maquina ou parar o motor.

Abrir a torneira de combustivel na maquina;
Ativar o comando choke;

Colocar a alavanca do acelerador

na posicao «FAST»;

Acionar a chave de arranque

conforme indicado no Manual

de Instru¢cdes da maquina.

I

Apds alguns segundos, desativar
o comando choke.

5.3 ARRANQUE DO MOTOR (A QUENTE)

1. Colocar a alavanca do acelerador
na posicdo «FAST»;

2. Acionar a chave de arranque
conforme indicado no Manual
de Instrugdes da maquina.

5.4 UTILIZAGCAO DO MOTOR
DURANTE O TRABALHO

Para otimizar o desempenho do motor,
€ necessario que seja utilizado na
rotagdo maxima, colocando a alavanca
do acelerador na posi¢éo «FAST».

IMPORTANTE N4o trabalhar em declives
superiores a 20° para ndo prejudicar o
funcionamento correto do motor.

5.5 PARAGEM DO MOTOR
DURANTE O TRABALHO

1. Colocar o acelerador na posi¢éo «SLOW>».
2. Deixar o motor a funcionar em marcha
lenta por pelo menos 15 a 20 segundos.
3. Parar o motor segundo as
indicagoes fornecidas no Manual
de Instru¢des da maquina.

5.6 PARAGEM DO MOTOR NO
FINAL DO TRABALHO

1. Colocar o acelerador na posigdo «SLOW».

2. Deixar o motor a funcionar em marcha
lenta por pelo menos 15 a 20 segundos.

3. Parar o motor segundo as
indicagdes fornecidas no Manual
de Instru¢cdes da maquina.

4. Com o motor a frio, desconectar as
tampas (fig. 4.A) das velas de ignicéo e
retirar a chave de arranque (se houver).

5. Remover todos os depdsitos de
detritos do motor e principalmente
na area do silenciador de descarga
para reduzir o risco de incéndio.

5.7 LIMPEZA E ARMAZENAGEM

Na&o utilizar jatos de agua ou lancas

sob presséo para a limpeza das

partes externas do motor.

Utilizar, preferivelmente, uma pistola de

ar comprimido (max. 6 bar) evitando que
detritos e po penetrem nas partes internas.
Depositar a maquina (e o motor) em

local seco, protegido contra intempéries,

e suficientemente ventilado.

5.8 INATIVIDADE PROLONGADA

Em caso de periodo de inatividade do motor

superior a 30 dias (como, por exemplo,

no final da estagéo) é necessario tomar

as medidas necessarias para favorecer

a sucessiva colocagdo em servico.

» Esvaziar o tanque de combustivel para
evitar a formacao de depodsitos em seu
interior desatarraxando a tampa(fig. 5.A)
do reservatorio de combustivel e recolher
este ultimo em um contentor apropriado.
No final da operagéo, atarraxar a tampa
(fig. 5.A) apertando-a até o final.

* Remover as velas e introduzir no furo
destas aproximadamente 3 cl de 6leo



de motor limpo e, a seguir, mantendo o
furo fechado com um pano, acionar um
pouco o motor de arranque para efetuar
algumas rotagdes do motor e distribuir

o 6leo na superficie interna do cilindro.
Finalmente, volte a montar as velas de
ignicdo, sem conectar as tampas de cabos.

6. MANUTENGAO

A Qualquer tentativa de
adulteracao do sistema de controlo
de emissoes pode aumentar o nivel
de emissoes além do limite legal.
Esta definicdo inclui a remocao

ou alteracao de pecas como o
sistema de aspiracao, o sistema de
alimentac&o e o sistema de escape.

6.1 PARTE GERAL

A As normas de seguranca a seguir
durante as operacées de manutencao
estao descritas no par. 2.4.

A Todos os controlos e intervengcoes
de manutencao devem ser efetuados com
a maquina parada e motor desligado.
Desconectar as velas de ignicdo e

ler as relativas instrucées antes de
iniciar qualquer intervencao de limpeza
ou manutencao. Utilizar vestimentas
adequadas, luvas e oculos antes de
efetuar operacées de manutencao.

¢ Afrequéncia e os tipos de intervengéo estao
resumidos na "Tabela de manutengdes".

¢ A utilizacdo de pecas sobressalentes e
acessorios nao originais podera exercer
efeitos negativos no funcionamento e na
seguranc¢a da maquina. O fabricante nao
sera responsabilizado em caso de danos
ou lesdes provocadas por esses produtos.

¢ As pecas sobressalentes originais sdo
fornecidas pelas oficinas de assisténcia
e pelos revendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas as operacdes de
manutengéo e regulacdo ndo descritas
neste manual devem ser realizadas pelo seu
Revendedor ou por um Centro especializado.

6.2 TABELA DE MANUTENGCOES

IMPORTANTE E de responsabilidade do
proprietdrio da mdquina executar as operagbes
de manutengao descritas na tabela abaixo.

IMPORTANTE Limpar com mais frequéncia em
condigbes de trabalho particularmente adversas
ou caso existam detritos no ar.

NOTA O:s filtros devem ser limpos/substituidos
com mais frequéncia se a maquina estiver a
trabalhar em solo muito poeirento.
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" Substituir o 6leo a cada 25 horas se
o motor funciona com carga total ou
com temperaturas elevadas.
2Limpar o filtro de ar com mais frequéncia se
a maquina trabalha em areas com muito pé.
8 Para realizar num Centro Especializado.

6.3 SUBSTITUICAO DO OLEO

Para o tipo de 6leo a utilizar, seguir as indicagcoes
presentes na tabela de dados técnicos.

A Descarregar o éleo com o
motor quente e prestar atencao para
ndo tocar as partes aquecidas do
motor ou do éleo descarregado.

Salvo indicagdo em contrario, contida
no Manual de Instru¢gdes da maquina,
para substituir o 6leo é necessario:



1. Posicione a maquina numa superficie plana.
2. Posicionar um recipiente de
recolha na correspondéncia do
tubo de extensao (fig. 6.A);
3. Premir a cavilha (fig. 6.B);
4. Soltar o tubo de extensao do suporte
colocando-o para baixo;
5. Dobrar o tubo de extensao e descarregar
0 6leo para um recipiente adequado;
6. Prender o tubo de extensao (fig. 6.A) no
suporte (fig. 6.C) antes de completar o 6leo.
7. Limpe eventuais vazamentos de 6leo.

6.4 LIMPEZA DA GRELHA DE
ASPIRACAO DO MOTOR

A limpeza da grelha de aspiracéao deve

ser realizada com o motor frio.

e Com um jato de ar comprimido (fig. 7.A),
remover qualquer detrito ou sujidade
que possa causar um incéndio na
grelha de aspiracao do motor.

e Tomar cuidado para que as entradas
de ar ndo sejam obstruidas (fig. 7.A).

¢ Passar uma esponja (fig. 7.b) embebida
com agua e detergente sobre
as partes em plastico.

6.5 MANUTENGAO DO FILTRO DE AR

1. Limpar a area circunstante da
tampa (fig. 8.A) do filtro.

2. Abrir atampa (fig. 8.A) afrouxando o
manipulo de abertura (fig. 8.B).

3. Remover o elemento filtrante (fig. 8 C + 8.D).

4. Remover o pré-filtro de esponja
(fig. 8.D) do cartucho (fig. 8.C).

5. Bater no cartucho (fig. 8.C) numa superficie
sélida e soprar com ar comprimido por
dentro para remover detritos e pds.

6. Lavar o pré-filiro de esponja (fig. 8.D) com
agua e detergente e o deixar secar ao ar livre.

IMPORTANTE Nao usar dgua,
gasolina, detergentes ou outros
para a limpeza do cartucho.

IMPORTANTE O pré-filtro de esponja
(fig. 8.D) NAO deve ser lubrificado.

1. Limpar o interior do alojamento do
filtro (fig. 8.E) contra p6 e detritos,
tendo o cuidado de fechar a conduta
de aspiracdo com um pano (fig. 8.F)
para evitar que entrem no motor.

2. Remover o pano (fig. 8.F), colocar o
elemento filtrante (fig. 8.D + 8.C) no seu
alojamento e remontar a tampa (fig. 8.A).

6.6 CONTROLO E MANUTENGAO
DAS VELAS

1. Desmontar as velas (fig. 9.A) com
uma chave de tubo (fig. 9.B).

2. Limpar os elétrodos (fig. 9.C) com
uma escova metalica removendo
os depdsitos de carbono.

3. Controlar com um medidor de
espessura (fig. 9.D) a correta distancia
entre os elétrodos (0,6 - 0,8 mm).

4. Montar novamente as velas
(fig. 9.A) e apertar totalmente com
uma chave de tubo (fig. 9.B).

Substituir as velas se os elétrodos
estiverem queimados ou se a porcelana
estiver quebrada ou rachada.

A Perigo de incéndio! Nao efetuar
controlos na instalacao de acendimento com
a vela nao atarraxada em seu alojamento.

IMPORTANTE Utilizar somente velas
de igni¢&o do tipo indicado (consultar
a Tabela de dados técnicos).



7. IDENTIFICAGAO DE INCONVENIENTES

INCONVENIENTE

CAUSA PROVAVEL

SOLUCAO

1. Dificuldade de
acionamento

Falta de combustivel

Controlar e abastecer (cap. 5.1.3)

Combustivel velho ou
depositos no tanque

Esvaziar o tanque e abastecé-lo
com combustivel novo

Procedimento incorreto
de acionamento

Efetuar corretamente o acionamento
(par.5.2 e par. 5.3)

Velas desconectadas

Controlar que as tampas estejam
bem ajustadas (par. 5.1.4)

Velas molhadas ou elétrodos das
velas sujos ou distancia inadequada

Controlar (par. 6.6)

Filtro de ar obstruido

Controlar e limpar (par. 6.5)

Oleo inadequado & estagdo

Substituir com 6leo adequado (par. 6.3)

Evaporagédo do combustivel no
carburador (vapor lock) devido
a temperaturas elevadas

Aguardar por alguns minutos e tentar
acionar novamente (par. 5.3)

Problemas de carburagao

Contactar um Centro de
Assisténcia Autorizado

Problemas de igni¢ao

Contactar um Centro de
Assisténcia Autorizado

2. Funcionamento
irregular.

Elétrodos das velas sujos ou
distancia inadequada

Controlar (par. 6.6)

Tampas das velas inseridas
incorretamente

Controlar que as tampas estejam
inseridas corretamente (par. 5.1.4)

Filtro de ar obstruido

Controlar e limpar (par. 6.5)

Problemas de carburagao

Contactar um Centro de
Assisténcia Autorizado

Problemas de igni¢éo

Contactar um Centro de
Assisténcia Autorizado

3. Perda de poténcia
durante o trabalho

Filtro de ar obstruido

Controlar e limpar (par. 6.5)

Problemas de carburacéo

Contactar um Centro de
Assisténcia Autorizado

Se os inconvenientes persistirem apds a execucao das solugbes descritas, contacte o Revendedor.




m [9 ATENTIE!: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
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CUPRINS 1. INFORMATII GENERALE

1. INFORMATII GENERALE............ccccoviiine
2. NORME DE SIGURANTA.........
3. FAMILIARIZAREA CU MASINA

3.1 Descrierea maginii i utilizarea in acest manual, paragrafele care contin
prevazuta............. USRI informatii deosebit de importante pentru
3.2 Semnalizarea de siguranta siguranta si functionare, sunt evidentiate

3.3 Eticheta de identificare.._.... in functie de criteriile de mai jOS:
3.4 Componentele motorului............ccc......

3.5 Conditiiambientale ..............cccccceeneenee
3.6 Carburant

1.1 CITIREA MANUALULUI

NOTA sau IMPORTANT oferd

37 Ulei...... informatii sau alte elemente pe langa cele
3.8 Filtru de aer deja indicate, cu scopul de a nu deteriora
3.9 BUjiieeeeeiieeeieeee e masina si a nu provoca daune.

" 41 Comanda accelerator Simbolul A evidentiaza un pericol.
4.2 Comanda ChoKe.......cccoeveveeeceirnnn. Nerespectarea avertismentului poate
5. NORME DE UTILIZARE .......ccoveeeeeeererene. cauza vétéméri _corporale personale
5.1 inainte de fiecare utilizare...... sau ale tertilor si/sau daune.
5.2 Pornirea motorului (la rece)...
5.3 Pornirea motorului (la cald)
5.4 Utilizarea motorului in timpul activitatii... 6

1.2 REFERINTE

5.5 Oprirea motorului in timpul activitatii ..... 6
5.6 Oprirea motorului la incheierea lucrului... 6 1.2.1 Figuri
5.7 Curatare si depozitare............cccceeeveeene 6
5.8 Inactivitatea indelungaté........cccceevnenee. 6 Figurile din aceste instructiuni de utilizare
6. INTRETINERE........ccovsverrernee sunt enumerate 1, 2, 3 si asa mai departe.
6.1 Generalnan Componentele indicate in figuri sunt
6.2 Tabelcu operatiunile de intretinere ....... 7 indicate cu literele A, B, C si asa mai departe.
6.3 Tnlocuirea Ul iUlUi .........oveveveeeeeeeeeereenn, 7 Referinta la componenta C din figura
6.4 curatarea grilei de aspiratie a motorului ... 7 2 este indicata astfel: ,Consultati
6.5 Intretmerea filtrului de @er...................... 7 fig. 2.C” sau, mai simplu, ,(Fig. 2.C)".
6.6 Verificarea si intretinerea buijiilor ........... 8 Figurile sunt orientative. Piesele reale
7. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR ............ 8 pot fi diferite de cele reprezentate in imagini.
1.2.2 Titluri

Manual este impartit in capitole si paragrafe. Titl
ul paragrafului ,2.1 Instruire” este

un subtitlu al capitolului ,2. Norme de siguranta”.
Referintele la titluri si paragrafe sunt indicate
cu abrevierea cap. sau par. insotita de numarul
corespunzator. Exemplu: ,cap. 2" sau ,par.2.1”.

2. NORME DE SIGURANTA

2.1 INSTRUIREA OPERATORILOR

A Cititi cu atentie aceste instructiuni
inainte de a utiliza masgina.



A Familiarizati-vd cu comenzile si
modul adecvat de folosire a maginii.
Invatati sa opriti rapid motorul.
Nerespectarea avertismentelor si
instructiunilor poate cauza incendii si/
sau vatamare corporala grava. Pastrati
toate avertismentele si instructiunile
pentru consultarea ulterioara.

* Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care
nu si-au insusit instructiunile sa foloseasca
masina. Legile locale pot stabili varsta minima
la care utilizatorul poate folosi masina.

Nu utilizati niciodata masina daca sunteti

obosit, va simtiti rau sau daca ati luat

medicamente, ati consumat droguri,

alcool ori alte substante nocive care

pot afecta reflexele sau atentia.

* Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este
responsabil de accidentele sau situatiile
neprevazute care pot aparea si care pot
afecta persoanele sau bunurile acestora.

2.2 OPERATIUNI PRELIMINARE

Echipamente individuale de protectie (EIP)
¢ Nu utilizati masina fara

imbracaminte adecvata.

Nu utilizati imbracaminte larga, snururi,
bijuterii sau alte obiecte care pot raméane
agatate; legati parul lung si pastrati
distanta de siguranta in timpul pornirii.
Utilizati casti de protectie

fmpotriva zgomotului.

Zona de lucru / Masina

* |nainte de pornirea motorului, asigurati-
va ca ati deconectat toate comenzile de
actionare a organelor in miscare ale masinii.

Motoare cu combustie: carburant
¢ Avertisment: carburantul este puternic
inflamabil. Manipulati cu grija!

— Pastrati intotdeauna carburantul
n recipiente adecvate.

— Alimentati si completati cu carburant
numai la loc deschis si nu fumati
n timpul acestor operatiuni.

- Alimentati inainte de a porni
motorul. Nu deschideti capacul
rezervorului si nu alimentati cand
motorul este pornit sau este cald.

— Daca observati pierderi de carburant nu
porniti motorul si indepartati masina din
zona in care a fost varsat carburantul;
curatati imediat orice urma de carburant
varsat pe masina sau pe teren

— Strangeti bine capacul rezervorului
si a recipientelor cu carburant.

- Evitati contactul carburantului cu
imbracamintea, iar daca acest lucru a
avut loc, schimbati-va imbracamintea
fnainte de a porni motorul.

2.3 IN TIMPUL UTILIZARII

Zona de lucru

* Nu utilizati masina in zone cu risc de
explozie, in apropierea lichidelor inflamabile,
a gazului si a prafului. Contactele electrice

si frecarile mecanice pot crea scantei

care pot incendia praful si vaporii.

Nu porniti motorul in spatii inchise, deoarece
se pot acumula fumuri periculoase de
monoxid de carbon. Operatiunile de

pornire trebuie sa aiba loc intr-un loc
deschis sau unul bine aerisit. Amintiti-va

ca gazele de esapament sunt toxice.

Nu permiteti apropierea persoanelor, copiilor
si animalelor de zona de lucru. Copiii trebuie
sa fie supravegheati de un alt adult.

Norme de comportament

* Inainte de a efectua reparatii, operatiuni de
curatare, verificari, reglari, opriti motorul si
decuplati cablul de la bujie (cu exceptia altor
indicatii explicite din manualul de instructiuni).
Nu atingeti partile motorului care se
incalzesc in timpul utilizarii. Risc de arsuri.

Limitari de utilizare

* Nu utilizati masina daca protectiile sunt
insuficiente sau daca dispozitivele de
siguranta nu sunt pozitionate corect.

Nu decuplati si nu modificati

sistemele de siguranta prezente.

¢ Nu modificati reglajele motorului si

nu il suprasolicitati. Daca motorul
functioneaza la o turatie excesiva,

riscul de leziuni personale creste.

Nu utilizati lichide de pornire sau alte produse.
Nu inclinati masina in lateral pentru a

nu provoca pierderi de carburant pe

la capacul rezervorului motorului.

¢ Nu puneti motorul in functiune fara bujie.

2.4 INTRETINERE, DEPOZITARE
S$1 TRANSPORT

intretinerea regulat4 si depozitarea
corecta ajuta la pastrarea conditiilor
de siguranta ale masinii.

A Piesele defecte sau deteriorate
trebuie inlocuite. Folositi numai piese de
schimb originale: Utilizati numai piese

de schimb originale: utilizarea pieselor
neoriginale si/sau montate incorect
afecteaza siguranta masinii si poate cauza



accidente si leziuni personale grave; in
orice caz, Producatorul nu isi asuma
nicio obligatie sau responsabilitate.

intretinerea

¢ In cazul in care trebuie sa goliti rezervorul,
efectuati aceasta operatiune in loc deschis
si numai dupa racirea motorului.

¢ Pentru a reduce riscul de incendii,
controlati cu regularitate sa nu existe
pierderi de ulei si/sau carburant.

Depozitarea

¢ Nu lasati carburant in rezervor in cazul in care
masina este depozitata intr-o cladire in care
vaporii de carburant pot intra in contact cu
flacari libere, scantei sau surse de caldura.

* Asteptati ca masina sa se raceasca
inainte de a o depozita la loc inchis.

Transport
¢ Transportati masina numai cu rezervorul gol.

2.5 PROTECTIA MEDIULUI
INCONJURATOR

QOcrotirea mediului inconjurator reprezinta
un aspect important si prioritar atunci cand
utilizam masina, spre beneficiul unei coabitari
civilizate si a mediului in care traim.
« Evitati sa fiti un factor de
tulburare a linistii publice.
Respectati cu strictete normele in vigoare
la nivel local pentru eliminarea ambalajelor,
uleiurilor, carburantului, filtrelor, partilor
deteriorate sau a oricarui alt element ce ar
putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi,
ci vor fi separate si duse la centrele de
colectare autorizate, care se vor ocupa
de reciclarea materialelor in cauza.
¢ Cand masina nu mai este utilizabila,
nu o lasati in mediul inconjurator ci
contactati un centru de colectare, conform
normelor in vigoare la nivel local.

2.6 EMISII

Procesul de ardere genereaza substante
toxice precum monoxid de carbon,

oxizi de azot si hidrocarburi.

Controlul acestor substante este important,
deoarece acestea au capacitatea de a
reactiona cu smogul fotochimic, asadar la
expunerea directa la razele soarelui.
Monoxidul de carbon nu reactioneaza in
acelasi mod la expunerea la razele soarelui,
nsa totusi trebuie considerat toxic.

Masinile noastre sunt dotate cu sisteme
de reducere a emisiilor de substante
precum cele mentionate mai sus.

3. FAMILIARIZAREA CU MASINA

3.1 DESCRIEREA MASINII $1
UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceastd masina este dotata

cu motor cu combustie.

Motorul este un element ale carui performante,
functionare corecta si durata sunt conditionate de
multi factori, unii externi si unii legati in mod direct
de calitatea produselor utilizate si de regularitatea
cu care se efectueazéa operatiunile de intretinere.
In continuare sunt prezentate informatii
suplimentare care au scopul de a

asigura utilizarea corecta a masinii.

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate
provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare
a masinii atrage cu sine anularea garantiei
si declinarea oricarei responsabilitati din
partea Fabricantului, utilizatorul trebuind
sd suporte consecintele pentru daunele
sau vatamarea personald ori a tertilor.

3.1.1 Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii
de catre consumatori, adica de operatori
neprofesionisti. A fost proiectata pentru amatori.

3.2 SEMNALIZAREA DE SIGURANTA

Pe masina sunt aplicate diferite simboluri.
Acestea au rolul de a-i aminti operatorului
ce comportament trebuie sa adopte pentru
a o utiliza cu atentia si grija necesare.
Semnificatia simbolurilor:

ATENTIE! Conducta de evacuare
A poate fi fierbinte. Nu atingeti.

ATENTIE! Completati cu ulei pana
la atingerea nivelului ,MAX”. Nu
completati peste nivelul ,MAX".

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE

Scrieti numarul de serie (S/n) al masinii
dvs., Tn spatiul corespunzator al etichetei
aplicate in partea posterioara a copertei.



3.4 COMPONENTELE MOTORULUI

Masina este alcatuita din urmatoarele
componente principale (fig. 1).

A. Capac de umplere cu joja de nivel
B. Extensie de evacuare a uleiului

C. Carburator

D. Capac filtru de aer

E. Capac bujie

F.

Numar de serie al motorului
3.5 CONDITII AMBIENTALE

Functionarea unui motor endotermic
n patru timpi este influentata de:

a) Temperatura:

— Punerea motorului in functiune
la temperaturi reduse poate crea
dificultati de pornire la rece.

— Cand temperaturile sunt foarte ridicate
pot aparea dificultati de pornire la cald
din cauza evaporarii carburantului din
recipientul carburatorului sau din pompa.

— In orice caz, trebuie sa adaptati tipul
de ulei la temperaturile de utilizare.

b) Altitudine:

— Puterea maxima a unui motor endotermic
se reduce progresiv o data cu cresterea
altitudinii fata de nivelul marii.

— In cazul maririi considerabile a
altitudinii, trebuie redusa sarcina
masinii si trebuie evitate conditiile
de lucru deosebit de grele.

3.6 CARBURANT

O buna calitate a carburantului este
fundamentala pentru functionarea
corecta a motorului.

Carburantul trebuie sa indeplineasca
urmatoarele cerinte:

a) Sa contina benzina curata, proaspata si
fara plumb, cu minimul 90 de octani;

b) Sa nu contina un procent de
etanol mai mare de 10%;

c) Sa nu contina ulei;

d) Pentru protejarea sistemului de carburatie
contra formarii de depuneri rasinoase,
adaugati un stabilizator de carburant.

Utilizarea de carburanti nepermisi
deterioreaza componentele motorului si nu
se incadreaza in termenii de garantie.

NOTA Ultilizati numai carburantul indicat
in tabelul cu date tehnice. Nu utilizati alte
tipuri de carburant. Este permisa utilizarea
carburantilor ecologici, precum benzind
alchilata. Compozitia acestui tip de benzina
are un impact minor asupra persoanelor si a
mediului inconjurator. Nu au fost semnalate
efecte negative legate de utilizarea acestui tip
de benzina. Cu toate acestea, pe piata sunt
disponibile tipuri de benzina alchilata pentru care
nu este posibild oferirea de indicatii precise.

3.7 ULEI

Utilizati intotdeauna uleiuri de buna
calitate si alegeti gradatia in functie

de temperatura de utilizare.

e Utilizati numai ulei detergent de
calitate, minim SF-SG.

Alegeti gradul de vascozitate SAE in
functie de tabelul cu date tehnice.
Uleiurile multigrad pot duce la un
consum mai mare in perioadele

calde, asadar, utilizati uleiul adecvat

in functie de perioada de utilizare.

* Nu amestecati uleiuri de marci

si cu caracteristici diferite.

Utilizarea uleiului SAE 30 la temperaturi
mai mici de +5°C poate provoca daune
motorului din cauza lubrifierii neadecvate.

3.8 FILTRU DE AER

Eficienta filtrului de aer este esentiala pentru
a evita patrunderea reziduurilor si a prafului
n motor, fapt ce poate duce la reducerea
performantelor si a duratei acestuia.
» Pastrati intotdeauna elementul de

filtrare fara reziduuri si in perfecta

stare de functionare (par. 6.5).
* Daca este necesar, inlocuiti elementul
de filtrare cu o piesa de schimb originala;
elementele de filtrare necompatibile pot
afecta eficienta si durata motorului.
Nu porniti niciodata motorul fara
elementul de filtrare montat corect.

3.9 BUJII

Buijiile pentru motoarele endotermice

nu sunt toate la fel.

¢ Utilizati numai buijii de tipul indicat,
dotate cu gradatia termica adecvata.

* Acordati atentie lungimii filetului;
filetul cu lungime mai mare
deterioreaza definitiv motorul.

* Verificati gradul de curatenie si distanta
corecta dintre electrozi (par. 6.6).



4. COMENZI

41 COMANDA ACCELERATOR

Regleaza numarul de rotatii ale motorului.
Comanda acceleratiei (in mod normal

cu maneta), montata pe aparat, este
conectata la motor printr-un cablu.

Consultati Manualul de instructiuni al aparatului
pentru a identifica maneta acceleratiei si
pozitiile aferente, in mod normal marcate cu
simboluri, corespunzatoare urmatoarelor:

* FAST= corespunde turatiei maxime;
de utilizat in timpul activitatilor.
e SLOW = corespunde turatiei minime.

4.2 COMANDA CHOKE

Consultati Manualul de instructiuni al aparatului
pentru a localiza comanda Choke.

Aceasta imbogateste amestecul si trebuie
sa fie utilizata numai pe durata strict
necesara, in cazul pornirii la rece.

5. NORME DE UTILIZARE

5.1 INAINTE DE FIECARE UTILIZARE

Inainte de fiecare utilizare a motorului este
bine sé faceti o serie de controale pentru a
va asigura de buna functionare a acestuia.

5.1.1 Verificarea nivelului de ulei

1. Asezati masina pe un teren orizontal.

2. Curatati zona din jurul busonului de umplere.

3. Desurubati busonul (fig. 2.A), curatati capatul
jojei de nivel (fig. 2.B) si introduceti-o in
rezervor, asezand busonul pe gura, conform
indicatiilor din figur, fara a-l insuruba.

4. Scoateti capacul cu joja si verificati
nivelul de ulei care trebuie sa fie cuprins
ntre cele doua fante ,MIN” si ,MAX”.

5. Completati dacé este necesar cu ulei de
acelasi tip, pana la atingerea nivelului
»,MAX”. Acordati atentie s& nu varsati
ulei pe langa gura de umplere

6. Insurubati capacul la loc (fig. 2.A)
si curatati orice urma de ulei.

NOTA Completati gradual, addugati mici cantitzi
de ulei si verificati de fiecare daté nivelul atins.
Nu completati niciodata peste nivelul ,MAX”;
un nivel excesiv de ulei poate provoca:
e crearea de fum de esapament;
* blocarea bujiei sau a filtrului de aer,
fapt ce duce la dificultati de pornire.

NOTA Cu privire la tipul de ulei care
trebuie utilizat, respectati indicatiile
din tabelul cu date tehnice.

5.1.2 \Verificarea filtrului de aer

Eficienta filtrului de aer este o conditie
esentiala pentru buna functionare a
motorului; nu porniti motorul daca elementul
filtrant lipseste sau este deteriorat.

1. Curéatati zona din jurul capacului
filtrului (fig.3.A).
2. Deschideti capacul (fig. 3.A) rotind
maneta de deschidere (fig. 3.B).
3. Verificati starea elementului filtrant
(fig. 3.C); acesta trebuie sa fie intact, curat
si in stare de functionare perfecta; in caz
contrar, reparati-l sau inlocuiti-l (par. 6.5).
4. Inchideti la loc capacul rotind
maneta de deschidere (fig. 3.A).

5.1.3 Alimentarea cu carburant

Operatiunile de alimentare cu

carburant sunt descrise Th manualul

masinii si mentionate mai jos.

Pentru a alimenta cu carburant:

1. Desurubati busonul de inchidere
al rezervorului si indepartati-I.

2. Introduceti palnia.

3. Alimentati cu combustibil si scoateti palnia.

4. La sfarsitul efectudrii plinului, strangeti
bine capacul recipientului de carburant
si curatati eventualele scurgeri.

IMPORTANT Nu varsati carburant pe
componentele din plastic ale motorului sau ale
masinii deoarece acestea pot fi deteriorate.
Curatati imediat orice urmd de carburant
varsat. Garantia nu acopera deteriorarea
componentelor din plastic cauzata de carburant.

5.1.4 Capacele bujiilor

Fixati bine capacele (fig. 4.A) cablurilor
buijiilor (fig. 4.B), asigurandu-va ca nu
exista urme de murdarie in interiorul
capacelor sau pe capetele buiiilor.



5.2 PORNIREA MOTORULUI (LA RECE)

Pornirea motorul se va face conform
modalitatilor indicate in Manualul de instructiuni
al masinii. Acordati atentie si decuplati orice
dispozitiv (daca este prevazut) care poate
pune masina in miscare si opriti motorul.

1. Deschideti robinetul de

combustibil de pe masing;

Cuplati comanda choke;

Mutati maneta acceleratiei in pozitia ,FAST”;
Actionati cheia de pornire conform indicatiilor
din Manualul de instructiuni al maginii.

pOND

Dupa cateva secunde, decuplati comanda choke.

5.3 PORNIREA MOTORULUI (LA CALD)

1. Mutati maneta acceleratiei in pozitia ,FAST”;
2. Actionati cheia de pornire conform indicatiilor
din Manualul de instructiuni al masinii.

5.4 UTILIZAREA MOTORULUI
IN TIMPUL ACTIVITATII

Pentru a optimiza eficienta si performanta
motorului, acesta trebuie utilizat la turatia maxima,
mutand maneta acceleratiei pe pozitia ,FAST”.

IMPORTANT Nu lucrati pe pante cu
inclinatie mai mare de 20° pentru a nu
afecta functionarea corectad a motorului.

5.5 OPRIREA MOTORULUI iN
TIMPUL ACTIVITATII

1. Mutati maneta acceleratiei in pozitia ,SLOW”.

2. Lasati motorul sa functioneze la turatia
minima timp de cel putin 15-20 secunde.

3. Opriti motorul conform indicatiilor din
Manualul de instructiuni al masinii.

5.6 OPRIREA MOTORULUILA
INCHEIEREA LUCRULUI

N =

Lasati motorul s& functioneze la turatia
minima timp de cel putin 15-20 secunde.
Opriti motorul conform indicatiilor din
Manualul de instructiuni al masinii.

Cu motorul rece, desprindeti capacele
buijiilor (fig. 4.A) si scoateti cheia de
pornire (daca exista in dotare).

5. Inlaturati orice depuneri de reziduuri
de pe motor, mai ales din zona

tobei tevii de esapament, pentru a
reduce riscurile de incendiu.

Eal

Mutati maneta acceleratiei in pozitia ,SLOW”.

5.7 CURATARE S| DEPOZITARE

Nu utilizati jeturi de apa sau lanci de

spalare sub presiune pentru curatarea
partilor externe ale motorului.

Se recomanda utilizarea unui pistol cu aer
comprimat (max 6 bari). Evitati ca reziduurile
si praful sa intre in partile interne.

Depozitati masina (si motorul) la

loc uscat, ferit de actiunea agentilor
atmosferici si suficient de bine aerisit.

5.8 INACTIVITATEA iNDELUNGATA

in cazul in care este previzuta o perioada

de inactivitate indelungata, mai lunga de 30

de zile (de exemplu la sfarsitul sezonului),

trebuie luate cateva masuri de precautie

pentru a favoriza repunerea in functiune.

» Goliti carburantul din rezervor pentru a
preveni formarea depunerilor in interiorul
acestuia; desfaceti capacul (fig. 5.A)
recipientului carburatorului si colectati tot
carburantul intr-un recipient adecvat. La
incheierea operatiunii, amintiti-va sa puneti
la loc capacul (fig. 5.A) si sa il strangeti bine.

* Scoateti buijiile si introduceti in gaura acestora
aprox. 3 cl de ulei de motor curat. Apoi, tindnd
orificiul inchis cu ajutorul unei lavete, actionati
demarorul pentru putin timp si lasati ca acesta
sa efectueze cateva rotatii, apoi distribuiti ulei pe
suprafata internd a cilindrului. La sfarsit, montati
la loc bujiile, fara a conecta capacele cablurilor.

6. INTRETINERE

A Orice tentativa de alterare a
sistemului de control al emisiilor poate
mdri nivelul de emisii peste limita legala.
In aceasta definitie se incadreaza
indepartarea sau alterarea componentelor
precum sistemul de aspiratie, instalatia
de alimentare si sistemul de evacuare.

6.1 GENERALITATI

A Normele de siguranta care trebuie
respectate in timpul operatiunilor de
intretinere sunt descrise in par. 2.4.

A Toate verificarile si interventiile de
intretinere trebuie efectuate cu masina oprita
si motorul oprit. Deconectati bujiile si cititi
instructiunile corespunzatoare inainte de

a incepe orice interventie de curatare sau
intretinere. Utilizati imbracaminte adecvata,
manusgi si ochelari de protectie inainte

de a efectua operatiuni de intretinere.



* Intervalele de timp la care trebuie efectuate
aceste interventii sunt prezentate in
»1abelul cu operatiuni de intretinere”.
Utilizarea pieselor de schimb si a
accesoriilor neoriginale poate avea efecte
negative asupra functionarii si sigurantei
masinii. Constructorul nu isi asuma

nicio raspundere in caz de daune sau
vatamari cauzate de aceste produse.
Piesele de schimb originale sunt

furnizate la atelierele de asistenta

si la revanzatorii autorizati.

IMPORTANT Toate operatiunile de
intretinere si reglare nedescrise in acest
manual trebuie realizate de Agentul dvs. de
vanzare sau de un Centru de specialitate.

6.2 TABEL CU OPERATIUNILE
DE INTRETINERE

IMPORTANT Proprietarul ~ masinii  are
responsabilitatea de a efectua operatiunile de
intretinere descrise in tabelul de mai jos.

IMPORTANT Curétati mai frecvent in caz de
conditii de lucru foarte solicitante sau in cazul in
care exista reziduuri in aer.

NOTA Filtrele trebuie inlocuite mai frecvent
daca masina opereaza pe un teren cu mult praf.

Operatiune

Dupa primele 5 ore

sau dupa fiecare utilizare
La fiecare 50 ore sau la
incheierea sezonului

La fiecare 100 ore

O data la 5 ore

inc

Verificarea nivelului
de ulei (par.5.1.1)

inlocuirea uleiului' (par. 6.3)

Curatarea grilei de aspiratie
a motorului (par. 6.4)

Verificarea si curatarea J
filtrului de aer?(par. 6.5)

inlocuirea filtrului de aer - - J -
Verificarea buijiei (par. 6.6) - - v
inlocuirea buijiei (par. 6.6) - - - v

Controlul filtrului de J
combustibil®

'
<
'
'

<
<

'
<
'
'

Tnlocuiti uleiul la fiecare 25 de ore
daca motorul functioneaza la regim
maxim sau la temperaturi ridicate.
2 Curatati filtrul de aer mai frecvent in cazul in
care masina este utilizatd in zone cu mult praf.
3 De efectuat la un Centru specializat.

6.3 INLOCUIREA ULEIULUI

Pentru tipul de ulei care trebuie utilizat, respectati
indicatiile din tabelul cu date tehnice.

A Goliti uleiul cadnd motorul este cald
si acordati atentie sa nu atingeti partile
calde ale motorului sau uleiul golit.

Daca nu este altfel specificat in
Manualul de instructiuni al masinii,
pentru a inlocui uleiul va trebui sa:

1. Asezati masina pe o suprafata orizontala.

2. Puneti un recipient de colectare in
dreptul tubului prelungitor (fig. 6.A);

3. Apasati pe stift (fig. 6.B);

4. Decuplati tubul prelungitor de pe
suport, orientandu-I in jos;

5. Pliati tubul prelungitor si sa scurgeti
uleiul intr-un recipient adecvat;

6. Recuplati tubul prelungitor (fig. 6.A) pe suport
(fig. 6.C) inainte de a completa cu ulei.

7. Curatati eventualele urme de ulei.

6.4 CURATAREA GRILEI DE
ASPIRATIE A MOTORULUI

Curatarea grilei de aspiratie trebuie

efectuata cu motorul rece.

e Utilizand un jet de aer comprimat
(fig. 7.A), indepartati de pe grila de
aspiratie a motorului reziduurile sau
murdaria care pot provoca incendiu.

* Aveti grija ca fantele de aer sa nu
fie obstructionate (fig. 7.A).

» Stergeti partile din plastic cu un burete
(fig. 7.B) imbibat in apa cu detergent.

6.5 INTRETINEREA FILTRULUI DE AER

1. Curatati zona din jurul capacului
filtrului (fig.8.A).
2. Deschideti capacul (fig. 8.A) desuruband
maneta de deschidere (fig. 8.B).
3. Indepartati elementul filtrant (fig. 8.C + 8.D).
4. Scoateti prefiltrul de burete
(fig. 8.D) din cartus (fig. 8.C).
5. Bateti cartusul (fig. 8.C) pe o
suprafata solida si suflati cu aer
comprimat de pe latura interna pentru
a indeparta praful si reziduurile.



6. Spalati prefiltrul de burete (fig. 8.D) cu apa si

detergent si lasati-I sa se usuce in aer liber.

IMPORTANT Nu utilizati apd, benzing,

detergenti sau altele pentru a curata cartusul.

IMPORTANT

Prefiltrul de burete

(fig. 8.D) NU trebuie uns.

1.

Curatati interiorul compartimentului
filtrului (fig. 8.E) de praf si reziduuri,
avand grija sa acoperiti conducta de

6.6 VERIFICAREA SI

INTRETINEREA BUJIILOR

Demontati bujiile (fig. 9.A) cu ajutorul

unei chei tubulare (fig. 9.B).

Curatati electrozii (fig. 9.C) cu o perie

din metal si inlaturati eventualele

depuneri de carbon.

Verificati cu ajutorul unei lere

(fig. 9.D) distanta corecta dintre

electrozi (0,6 - 0,8 mm).

Montati la loc buijiile (fig. 9.A) si strangeti
bine cu ajutorul unei chei tubulare (fig. 9.B).

aspiratie cu o laveta (fig. 8.F) pentru a
evita ca acestea sa patrunda in motor.

2. Scoateti laveta (fig. 8.F), asezati elementul
filtrant (fig. 8.D + 8.C) in propriul locas
si montati la loc capacul (fig. 8.A).

inlocuiti bujiile daca electrozii sunt arsi sau
daca portelanul este spart sau fisurat.

A Pericol de incendiu! Nu verificati

instalatia de aprindere daca bujia
nu este fixata la locul sau.

NOTA Utilizati numai bujii de tipul
indicat (vezi Tabelul cu date tehnice).

7. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

PROBLEMA CAUZA PROBABILA

SOLUTIE

Lipsa carburantului

Verificati si completati (cap. 5.1.3)

Carburant vechi sau
depuneri in rezervor

Goliti rezervorul si alimentati
cu carburant proaspat

Procedura de pornire incorecta

Efectuati corect pornirea (par. 5.2 si par. 5.3)

Buijii deconectate

Verificati daca au fost fixate
corect capacele (par. 5.1.4)

Buijii ude sau electrozii bujiilor
sunt murdari sau se afléd la
distanta nepotrivita

1. Dificultati de pornire

Verificati (par. 6.6)

Filtru de aer obturat

Verificati si curatati (par. 6.5)

Ulei nepotrivit sezonului de utilizare

Tnlocuit,i cu ulei adecvat (par. 6.3)

Evaporarea carburantului din
carburator (vapor lock) din
cauza temperaturilor ridicate

Asteptati cateva minute apoi
reincercati pornirea (par. 5.3)

Probleme de carburatie

Contactati un Centru de asistenta autorizat

Probleme de pornire

Contactati un Centru de asistenta autorizat

Electrozii bujiei sunt murdari sau
se afla la distanta nepotrivita

Verificati (par. 6.6)

2. Functionare Capacele buijiilor au fost fixate incorect

Verificati daca au fost fixate
bine capacele (par.5.1.4)

neobisnuita. -
Filtru de aer obturat

Verificati si curatati (par. 6.5)

Probleme de carburatie

Contactati un Centru de asistenta autorizat

Probleme de pornire

Contactati un Centru de asistenta autorizat

3. Pierdere de putere Filtru de aer obturat

Verificati si curatati (par. 6.5)

in timpul lucrului Probleme de carburatie

Contactati un Centru de asistenta autorizat

Daca nu reusiti sa rezolvati inconvenientele, chiar dupa executarea operatiilor
de mai sus, contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.
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1. AHPOPMALIUA OBLLEIO
XAPAKTEPA

1.1 HAH CJIEAYET YUTATb
9TO PYHKOBOACTBO

B TeKcTe aTOro pyKoBoACTBa OTAE/NbHbIE
naparpadbl, COAepKalLLe 0COGEHHO BarKHYI0
MHMOPMALMIO O TEXHMKE 6e30MacHOCTH

WK NpUHLMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblAeNEHbI CeAyoLWLMM 06pa3oM:

NMPUMEYAHUE 1w BAHKHO ykasbiBaoT
Ha yTOYHEHWUA /U APYrHe MyHKTbI, OMMCaHHbIE
paHee, HeobXoaMMbIe A/1A NPEAYNPEKAEHUA
MOBPEHAEHNA MaLLMHbI M HAHECEHNA ylyep6a.

3HaKk A yKasblBaeT Ha ONacHoCTb.
HecobntopeHne aaHHOro npeaynpeKAeHns
MOMET NPUBECTU B NONYYEHUIO U HAHECEHWIO
TpaBM W/MnM HaHECEHMIO yLlepba.

1.2 CCblJIKU

1.2.1 PucyHkun

PVICyHHVI B JaHHbIX MHCTPYKLUMAX

no aKcnyaTaumm

npoHymepoBsaHsbl 1, 2, 3 1 TaK Janee.
HOoMMOHeHTbI, ykadaHHble Ha PUCYHKaXx,
0603Ha4eHbl 6ykBamn A, B, C v Tak ganee.
Ccblnka Ha KoMMoHeHT C Ha pUCYHKe

2 yKasaHa npeacTasneHa B Buge dpasbl: "Cm
puc. 2.C" nam npocto "(puc. 2.C)".
M306pamenHna Ha pUCyHKax ABMIAITCA
NpUGIN3NTENbHBIMU. PaKTUYECKWE AeTann
MOryT OT/IM4aTbCA OT

NpeACTaB/IEHHbIX HA PUCYHKAX.

1.2.2 HasBaHuA maB

[JaHHoe pyKOBOACTBO nogpasaensaercs

Ha rnaBbl U MYHKTHI.

3aronoBoK naparpada "2.1 O6yyeHue" snserca
noasarosioBKoMm "2. MNpasuna 6e3onacHocT".
CcblIKM Ha maBbl v naparpadbl OTMeYeHbI
COKpaLLeHUAMM 1. Uan nap.

M COOTBETCTBYIOLLMM

HomepoMm. [Mpumep: "m. 2" uan "nyHKT 2.1".



2. NMPABWJIA BE3OIMACHOCTHU

2.1 OBYYEHHUE

A BHUMAaTe/IbHO NPoYUTaTh AaHHbIe
MHCTPYKUMU Nepes 3Kcn/lyaTaunei MalmnHbl.

A O3HaKoMbTeCh C opraHamu yrnpaB/ieHNs
M Hag/1iexalyum NCcrosib30BaHUeM MallnHbI.
HayyuTtbca 6bICTPO

ocTaHaB/IMBaTb 4BUraTeslb.

Hecob6rogeHne mep npefoCTOPOHKHOCTH 1
PpeKoMeHAaLMi MOXeET NPUBECTU K Noxapam
u/Mnm cepbeaHbiM TpaBmam. CoxpaHuTe

BCe MHCTPYKUMU U NPEZYNPEeHAeHNS

ANA obpalyeHns K HUM B 6ygyLem.

¢ Hu B KOEM c/yyae He paspellanTe
Nno/Ib30BaTbCA MALIMHOM AETAM UK
vuam, HeJoCTaTOYHO XOPOLLO 3HAKOMbIM
C npaBunamu obpatieHua ¢ Hen. MecTHoe
3aKOHOAATENbCTBO MOXET yCTaHaBIMBaTb
MWHUMabHBIM BO3pacT No/b30BaTe N .

¢ HuKorga He MCNoNb3ynTe MaLluHY, ecn
nosib3oBaresib ycTall, Nioxo ce6a 4yBCTBYET
WY HAXOAMUTCSA NOJ BO3AENCTBUEM
JIeKapcTB, HAPKOTUKOB, a/IKOronsa
WX BELLECTB, CHUMKAIOLLMX CKOPOCTb
pedIeKCoB U YPOBEHb BHUMaHMA.

¢ [TOMHWUTE, 4TO OMEepaTOp UK NOSb30BATENb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HECYaCTHbIe
c/lyvau uam yulep6, HaHeCEHHbIN
APyrum amuam nam nx uMmyLecTBy.

2.2 NOAroTOBUTEJIbHbLIE ONMEPALNA

CpepcTBa MHAUBUAYanbHOM 3awuTbl (CU3)

¢ He ucnonb3osaTtb MallnHy, He HaaeB
npeABapuTeIbHO NOAXOAALLYIO CMELIOAEHKAY.

* He HageBaTb LUMPOKYIO OAEHAY, LLHYPKMU,
l0BE/IMPHbIE U3AENUA U ApYTrUe NPeAMETbI,
KOTOpble MOTyT 6bITb 3aXBa4eHbl
obopyzoBaHnem; cobpaTb AJIMHHbIE
BOJIOCbI 1 OCTaBaTbCA Ha 6e30nacHoOM
paccTofHWM BO BpEMSA 3arnycKa.

¢ Mcnonb3oBaTtb HayWwHWKKW ONnA 3alnTbl cnyxa.

Pa6o=|m1 y4acToK / MawwuHa
¢ [epep 3anycKoM ABUraTensi IPOBEPUTD,
YTO BCE 3/IEMEHTbI yNpaB/ieHus,
NpuBOASALLME B ENCTBUE NOABUKHbIE
MeXaHW3Mbl MaLUWHbI, OTK/OYEHbI.

ABurarenn BHyTPEeHHEro cropaH1A: TONJIMBo

e MpepynpexaeHue: TONINBO ABNAETCA
JIErKOBOCM/IAMEHAIOLLMMCS BELLECTBOM.
O6paLaTbca C OCTOPOHKHOCTbLIO!

- Bcerga xpaHuTb TON/MBO B
COOTBETCTBYIOLUMX KOHTENHEPAX.

— 3anpaBnfTb AN AOAMBATL C MOMOLLbIO
BOPOHKM TOJIbKO Ha OTKPbLITOM
BO3/yXe W He KypUTb BO Bpems
BbINOJIHEHWA 3TUX OnepaLui.

— 3anpaBuTb Nepes 3anyckom ABuraTens.
He oTKpbIBaTb KPbILLIKY TOMJMBHOMO
6aKa v He 3anpaBnATb, €CAN ABUraTe b
paboTaeT UK eLLe ropsAYUN.

— Ecnv Tonaneo nponnaock, He 3anycKaTb
fABuraTenb, yopaTb MallvHy B CTOPOHY
13 o6nacTu, rae NpoaMnoCh TONJIMBO,

M Cpasy e 0YUCTUTL NPonToe
TOMMBO Ha MaLLWHE UK Ha 3eMe

— 3aTAHYTb KpbILWKY 6aKa
TOMMBHBIX KOHTEMHEPOB.

— MN36eraTb KOHTAKTa TOM/IMBA C OAEKA0M
W, B TaKOM Cay4yae, nepeogeTbes
nepeg 3anycKom asuratens.

2.3 BO BPEMA SKCMJIYATALUHU

Pa6ouunit yyacTok

* He ucnonb3ywTe MallnHy BO B3pbIBOONACHOM
cpege, No6n30CTH OT FOPIOYMX HUAKOCTEN,
rasa uiau nblaun. 3ﬂeHTpMHECHMe
KOHTaKTbl UM MEXaHUYECKOE TpeHne
MoryT o6pa3oBaTb UCKpPbIl, KOTOPblE
MOTYT BOCMN/IAMEHWTb MblAb UK Napbl.

e He BK/Il0YalTe ABUraTeslb B 3aKPbITOM
NPOCTPAHCTBE, e MOMKET CKOMUTBLCA
onacHbI yrapHbiv ras. Onepauuu 3anycka
[ONKHbI MPOBOAWUTHCSA HA OTKPLITOM BO3JyXe
W11 B XOPOLLO nNpoBeTpnuBaeMoM NOMeLLEeHUN.
MoMHUTE, YTO BbIX/IOMHbIE rasbl TOKCUYHBI.

* Ha pa6oyem yyacTKe He JOIKHO 6bITb
B3POC/bIX Jl0fEN, AETEN U IHUBOTHbIX.
Heo6xoanmo, 4ToGbI APYroi B3pOCbIN
4e/I0BEK CMOTPEN 3a AETbMM.

MpaBuna noBegeHUa Bo BpeMA paboTbl

* [lepep BbINOJIHEHWEM PEMOHTA,
OYMCTKM, OCMOTPA, PETrYIMPOBKU
BbIK/IOYNUTb ABUraTe/lb U OTCOEeANHUTb
NPOBOJA CBEYM 3aMraHua (ecnm
MHOE He YKa3aHO B MHCTPYKLMHN).

* He npuKacatbCca K geTanam gsuratens,
KOTOpble BO BPEMSA UCMOJIb30BaHMA
HarpeBsatTCA. PUCK NONy4eHUA OXOroB.

OrpaHuU4eHUs B IPUMEHEHUH

* He “cnonb3oBaTth MaLluMHy, ec/u
3aLMTHbIE OrparKAeHUs HencrnpasHbl
WM €CAIU 3aLUMTHbIE YCTPOoMCTBA
YCTaHOBJIEHbI HEMPAaBUJILHO.

e He OTH/II04ATb U HE U3MEHATb
UMetoLLMEeCcA CUCTEMbI 6e30MacHOCTY.

e He “3MeHsATb NapameTpbl ABUrartess, aTo
MOMET NPUBECTU K neperpyske. Eciu



ABuraTenb paboTaeT Ha C/IMLLKOM 6OJbLLOM
CKOPOCTH, PUCK TpaBMbl BO3pacTaeT.
¢ He ncnonb3oBaTtb NyCKOBbIE HUAKOCTH
WK NOA06HbIE NPOAYKTHI.
e He HaK/OHATb MalUWHY Ha BOK,
4YTOGbI TONJ/IMBO HE BbIIMBAOCh
Yyepes NnpobKy 6aKa apuratens.
o [iBuUraTesib He JOMKEH paboTaTb 6€3 CBeYM.

2.4 TEXHUYECHOE OBCJ1YHHUBAHME,
XPAHEHUE U TPAHCNOPTUPOBKA

BbinonHATb perynspHoe
TEXOGC/YHMBAHUE U COXPaHATb
6e3onacHoOe COCTOAHWE MalLLUWUHbI.

A lMoBpexifaeHHbIe UN yXyALLEeHHbIe
AeTazin HeobXo4MMO 3aMeHATb, HO

He YNHUTb. Ucnosib30BaTh TO/IbKO
OpHr1MHasibHble 3anacHble 4acTH:
ucnosib3oBaHNe HEOPUrMHA/IbHbIX
3anyacTeli /uin HenpaBU/IbHaA YCTaHOBKA
AeTasieii cTaBuT nog yrpo3y 6e3onacHocTb
MaLLIMHBI, 3TO MOMET CTaTb MPHUYNUHOH
HecYyacTHOro cjiy4as UM TpaBMbl U
ocBo6oxigaer [[poM3BoANTENIA OT HAKNX-
J/1M60 06A3aTesIbCTB /1IN OTBETCTBEHHOCTH.

TexHu4ecKoe ob6cnyHuBaHue
e Ecnm 6aK HyHO ONOPOHKHUTB,
JenaTb 3TO Ha OTKPbITOM BO3AyXe
M NPV XOJIOAHOM ABUraTesne.
¢ YTO6bl yMEHbLMTL PUCK NOXapa, cneayet
perynsipHo NpoBepsiTb OTCYyTCTBME
yTEeYKM Macia u/vnu Tonauea.

XpaHeHue

* He ocTtaBnATb TONAMBO B 6aKe BO
BpEeMS XpaHeHWs MallWnHbI B 30aHWK,
rae napbl TOnNiMBa MOryT BCTYNUTb
B KOHTaKT C OTKPbITbIM NJaMeHEM,
UCKpaMU U UICTOYHUKaMuU Tenna.

e [laTb OCTbITb Nepes NOMELLEHNEM
MallKnHbI B 3aKpbITOE NOMeLleHne.

TpaHcnopTUpoBKa

¢ TpaHcnopTUpoBaThb MaLUMHY C MYCTbiM 6aKOM.

2.5 3ALLWUTA OKPYMAIOLLEW CPE/bI

OxpaHa OKpyatoLer cpefbl AoMHKHa

ABNATLCA BAXHbLIM U MPUOPUTETHBIM

acneKToM MpW NoJIb30BaHWU MaLLUHOM, B

COOTBETCTBUM C MHTEpecamMu obLLecTBa

1 cpefibl, B KOTOPOM Mbl HUBEM.

o CTapanTecb He 6ECMOKOUTb OKPYIKaOLMX.

e CTporo cobntofanTe MeECTHbIE HOPMbI MO
yTUAU3aLun yNaKoBKKM, Maces, TonaunBea,
hUNLTPOB, NOBPEKAEHHbIX YacTen uau
JII0BbIX 9/1EMEHTOB CO 3HAYUTEJIbHBIM

B/IMSIHWMEM Ha OKPYKAIOLLYO CPeay; 3Tu
OTXOZbl HE O/HKHbI BblIGpachiBaTbCsA

C 6bITOBbIM MYCOPOM, @ cobupaTbCsa
OTAE/IbHO W NepesaBaThea B
cneumanbHble LeHTPbl cbopa 0TX040B,
BbIMOJIHSAIOLME X NEepPepaboTHy.

Mocne 3aBepLUeHUA CPOKa CNYyHObI
MallUWHbl He BblibpacbiBanTe ee ¢ 6bITOBbIM
MyCOpOM, a 06paTmuTech B LEHTP cbopa
OTXOZ0B B COOTBETCTBUM C AENUCTBYIOLLNM
MeCTHbIM 3aKOHOA4ATEe/IbCTBOM.

2.6 BbIBPOCDI

B npouecce ropeHua o6pasytoTca Takme
TOKCUYHbIE BELLECTBA, KaK OKCUA yriepoaa,
OKCWJ, a30Ta 1 yrIeBogopOabl.

HoHTposb Haf TakMMK BeLecTBaMn UMeeT
BarKHOE 3Ha4YeHWe M3-3a UX CMOCOBHOCTH
pearvpoBaTb Ha hOTOXMMUYECKWIA CMOT,

a cnefoBaTesibHO, Ha BO3aeNCTBUe

MPSIMbIX CO/THEYHbIX JTy4ei.

MoHooKeua yrnepoga He pearvpyeT nofo6HbIM
06pa3oM Ha Co/IHeYHOE BO3aeNCTBME,

HO BCE-PaBHO CYUTAETCA TOKCUYHbIM.

Halum MalumHbl OCHaLLEHsbI
CMCTEMaMM CHUHKEHUA BbIGPOCOB M3-
3a BbllLEYKA3aHHbIX BELLECTB.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOM

3.1 OMNWUCAHUE MALLUUHbI N
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

OTa MalwurHa ABNAeTCA ABUraresiem
BHYTPEHHEro cropaHus.

[Burarenb ABNAETCA YCTPONCTBOM,
3KCMJyaTalMOHHbIE Ka4YeCcTBa, MCNPaBHOCTb
paboTbl ¥ AONTOBEYHOCTb KOTOPOro 3aBUCAT
OT MHOTUX (DaKTOPOB, KaK BHELLHUX,

TaK W 3aBUCALLMX CTPOro OT KauecTBa
MCNO/b3YEMbIX MPOAYKTOB U PETYNAPHOrO
BbIMOIHEHWSA OGC/TYHUBAHMS.

Hwuike npvBeaeHbl HEKOTOPbIE JOMOIHUTEIbHbIE
CBefeHus, KoTopble o6ecneyar 6onee
0CO3HAHHOE WMCMO/Ib30BaHWE Ballel MallUHBbI.
Jlio6oe apyroe UCMONb30BaHUE, OT/IMYHOE OT
BbILLEYNOMSHYTOr0, MOXET CO34aTb ONacHOCTb
Y NPUYUHUTB YLLEP6 IOAAM U/MAK UMYLLECTBY.

BAHHO Henapgnemalyee ucronb3oBaHme
MalLMHbI BIEYET 3a COBOM yTpaTy cusbl
rapaHTnn U CHUMaeT C U3roToB1UTE/1A BCO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/laras Ha rosb30Baresis
OTBETCTBEHHOCTb 38 U3JEPHKM B C/IyHae



ropYM UMYLLECTBa, 0J1yHeH s TPaBM Mu
HaHeceHus yljepba TpeTbuM Lam.

3.1.1 Twun nonb3oBatensa

JaHHasa mawmHa npegHasHavyeHa 415 LWMPOKOro
noTpebuTens, Ansa HenpodeccUoHa bHOro
npumMmeHenua. OHa npegHasHaveHa

ANA NOOUTENBCKOrO NPUMEHEHUS.

3.2 3HAHWU BE3OMNACHOCTHU

Ha malwmnHy HaHeceHbl pasanyHble
cvmBOsbl. OHM NPM3BaHbl HANOMUHATL
oneparopy 0 Heo6X0AUMOCTH BHUMATE/IbHOM
1 OCTOPOXHOM 3KCrayaTauuu.
3Ha4eHne CMMBOJIOB:

BHUMAHME! Mywmntens MoxeT
A 6bITb O4eHb ropsaYnM. He Tporarts.

BHUMAHME! [donevite macno ao
otmeTkn «MAX». lMpn gonvee He
npeBbllwanTe 0TMETKY «MAX».

3.3 UOEHTUDPUKALMOHHAA 3TUKHETHA

3anuwmTe cepuiiHbI Homep (S/n) Halen
MaLUK1HbI B CNeLyuanbHO OTBELEHHOM none
9TUKETKM Ha 3aHeW CTOPOHE OBJIOKKM.

3.4 HOMNOHEHTbI ABUIATENA

MatlumHa cocTouT ns cnepyoLmx

OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB (puc. 1).

Mpo6Ka 3a1MBKM Macna Co LLynoM ypoBHA
YanuHuTenb cnmBa Macna

Kap6topatop

HpblwKa Bo3gyLwHoro dunsrpa

Honna4ok cBeun 3amuraHma

CepuiHbI HOMep ABuratens

mmoowy

3.5 YCJIOBUA OKPYMAIOLLEN CPE/bI

Pa6oTa aHAOTEPMUYECKOrO YETbIPEXTAKTHOIrO
ZBWraTtesns 3aBUCHT OT:

a) Temnepartypa:

— [pu HU3KOM TeMNepaType XONOAHbIV
3anyCcK MOXeT 6biTb 3aTPYAHUTENbHBIM.

— [MNpw o04eHb BbICOKOM TeMMepaType
BO3MOMHbI 3aTPYyAHEHWA NPH
ropsyeM sanycKe 13-3a ucrnapeHus
TOMN/IMBA U3 NOMJIABKOBOW Kamepbl
Kap6topaTopa uan U3 Hacoca.

- B no6om cnyvae Tvn macna
Heo6xoaAnMo nofo6paTh Nog,
TemnepaTypy UCMO/Ib30BaHuMA.

b) BbicoTa Hap, ypoBHEeM MOpA:

— MakcumanbHas MOLHOCTb ABUraTens
BHYTPEHHEr0 CropaHusi MOCTEMNEHHO
YMEHbLLIAETCS C YBE/IMYEHUEM
BbICOTbI HAJl YPOBHEM MOPS.

— B cnyyae 3HauMTENbHOMO yBENNYEHUSA
BbICOTbl HEOGXOAMMO CHU3UTb HarpysKy
Ha MalUuHy, ns3beran TAXeNomn paboTbl.

3.6 TON/AMBO

BbICOKOE Ka4yecTBO TOMMBA O4EHb BarKHO
[N5 UICNPaBHOM paboThl ABUraTens.

TonanBO [ONMHKHO COOTBETCTBOBATH
cnegyrwnm Tpe6OBaHVIF|MZ

a)lcnonb3oBaTh YAUCTbIN, CBEXUM
W HE3TUIMPOBAHHbBIN GEH3WH C
MWHUMasIbHBIM OKTaHOBbIM Yncsiom 90;
b)He ncnonb3osatb TONIMBO, B KOTOPOM
cofepraHue ataHona npesbiwaeT 10%;
c)He po6aBnATb macno;
d)YT06bI 3aWMTUTL CUCTEMY Kap6iopaLmm
0T 06pa30BaHMA CMOJIUCTbIX OT/IOKEHWH,
fob6asbTe cTabuanaarop Tonmsa.

Mcnonb3oBaHWe HepaspeLLeHHOro Toninea
HAHOCKT yLep6 KOMMOHEeHTaM ABuraTens v
ABNIAIETCA HapyLIEHWeM rapaHTUMHbIX YCNOBUA.

NMPUMEYAHUE /crionb3oBats TO/IbKO
TOM/IMBO, YKa3aHHOe B Tab/nLe TEXHUHECKNX
AaHHbIX. He ucrniosb3oBats apyrme Bugbl
TonmBa. MomHO UCro/Ib30BaTb 9KOJIOMMYECKN
YUCTbIE BUAbI TOMINBA, TAKNE KaK TaKne KaK
a/IkNANpPoBaHHbIN 6eH3mH. CocTaB aToro
b6EeH3MHa OKa3bIBAET MEHbLLEE BO3AEHCTBHUE
Ha /itofen n oKpyarolyyro cpesy. He
BbIABJ/IEHbI OTpULATE/IbHbIE SPPEHTHI,
CBA3aHHbIE C UX UCI0/Ib30BaHNEM. TeM He
MeHee, B CBO6OAHOM npojaxe MMerTCH THrbl
a/IKNINPOBaHHOIro 6eH3MHa, TOYHbIE fjaHHbIe
UC0/1b30BaHNUA KOTOPbIX HE M3BECTHbI.

3.7 MACJIO

Bcerga vcnonbayite macna xopoLuero
KayecTBa, BbIoMpas copT B 3aBUCUMOCTH

OT TemMneparypbl aKcnayaTauuu.

¢ Vcnonb3oBaTth TOJIbKO BbICOKOKAYECTBEHHOE
[eTepreHTHoe Mac/io He HUKe, yem SF-SG.
Bbi6patb Knacc BA3KocTn SAE

B COOTBETCTBUU C Tabsimuemn

TEXHUYECKUX AaHHbIX.

Mcnonb3oBaHre BCECE30HHOro Macia
MOMET NPUBECTU K 60JIbLLIEMY pacxoay

B }apKWi nepuos, NnoaTomy crnegyet

Yallle NpoBEPATb Er0 YPOBEHbD.



¢ He cmelwmBaTh Macna pasHbix MapoK
1 C pas/IMyHbIMM CBOMCTBaMM.

¢ KMcnonb3oBaHue macna SAE 30
npu TemnepaTtype Huxe +5°C
MOXeT NoBpeaAnTb ABUratesib U3-3a
HemnoaxoAsaLero cMasblBaHus.

3.8 BO3[YLUHbIA ©GUNLTP

OPPEeKTUBHOCTb BO3AYLLUHOIO unsTpa
MMeeT peluatollee 3HaYeHue ans
npeaoTBpaLLeHMA BCacbiBaHNA 3arpA3HEeHUI
W NbINW B ABUrateslb, YTO CHUMHKAeT
NPOU3BOAMTENBHOCTbL U CPOK CAYHObI.
o DUNBTPYIOLNIA 3NEMEHT JOHKEH
6bITb CBOGOAEH OT 3arpA3HEHUN
W BCeraa HaxoamuTbCsA B OT/IMYHOM
cocTosAHuM (nap. 6.5).
¢ [py1 HEOGXOAUMOCTH, 3aMEHUTD
OUNBTPYIOLLNIA 9N1EMEHT Ha OPUTMHANBHBIN
3anacHom; HeCoBMeCTHUMble hUNbTPyLoLme
9/IEMEHTbI MOryT narybHo cKasaTbCA Ha

9GEKTUBHOCTU U CPOKE CYHObI ABUraATENSA.

¢ HuKorga He 3anyckaiTe ABuraTesb,
ecnv GUALTPYIOLLMI dNEMEHT
YCTaHOBJIEH HEMPaBWJIBbHO.

3.9 CBEYM

He Bce cBeYun AnA aHAOTEPMUYECKUX

ABuratesiel oAMHaKoBbI.

* Mcnonb3oBaTh TO/IBKO CBEYM
YyKas3aHHOro Tvna c Hagaexallemn
TEPMUYECKON rpagaumen.

* YaenATb BHUMaHWe A/IMHe pe3bbbl;
C/IMLIKOM ANIMHHAA pe3bba Bbi3blBaeT
HeobpaTMMyIo NOJIOMKY ABUraTens.

¢ [IpOBEPUTL YACTOTY U NPaBUIbHOE
paccTosHne MeXay anekTpogamum (nap. 6.6).

4. 3JIEMEHTbI YNIPABJIEHUA

4.1 PYHOATHA AKCEJIEPATOPA

Perynupyet uncno o6opoToB ABuratens.

Pyuka akceneparopa (Kak npasu/io, pbl4awHOro
TMNa), yCTaHOB/IEHHAA Ha MaLUMHY, COeAMHEeHa
C ABurartesneM NocpeacTBOM Kabens.

CM. PyKOBOACTBO MO aKCMayaTauum MamHbl
ANA UAeHTUDUKaLMKU pbluara akceneparopa
1 COOTBETCTBYHOLLMX MOSOMEHUIA, 0BbIYHO
0603Ha4YeHHbIX CNefyLWMMU CUMBOIAMM:

¢ FAST= cooTBeTCTBYET MaKCHMMasIbHOM
CKOPOCTH; UCNONb3YeTCA BO BPeMsA padoThl.

* SLOW =cooTBeTCcTBYET
MWHUMaJIbHOM CHOPOCTMU.

4.2 PYYHA OBOrATUTENA

Cwm. PYKOBOACTBO MO aKCMayaTauum MallmHbl
ANs MaeHTUdUKaLMK pyyYKn oboraTuTens.

Bbi3biBaeT nepeoboratieH1e CMeCH, B CBA3W
C 4eM ee Heo6XOAVMMO MCMOb30BaTb TOBKO
CTPOro HEOGXOAMMbII MPOMEHYTOK BpEMEHU
B C/ly4ae XO/I0AHOrO 3arnycKa ABuratens.

5. NMPABWUJIA 3KCMJIYATALIUA

5.1 MEPEJ HAXO0M SKCMNIYATALUUEN

KawabiM pas nepeg Mcnonb30BaHUEM
[ABUraTens pEKoMeHAyeTcs BbINOJHUTb
pA4 NPOBEPOK, YTOObI y6eanTbCA B ero
npaBuIbHOM yHKLMOHUPOBAHWM.

5.1.1 T[lpoBepHa ypoBHA macna

1. YcTaHOBUTb MalLWHY Ha
POBHOM NMOBEPXHOCTH.

2. O4MCTUTb 06/1aCTb BOKPYT MPOGKM 3a/IMBKU.

3. OTBMHTUTb NPO6KY (pUC. 2.A), O4UCTUTL
KOHel, wyna (puc. 2.B) 1 BcTaBuTb €ro B
rOp/IOBMHY, KaK MOKa3aHo, He 3aKpy4mBas.

4. BHOBb 13BNEYb MPOOKY CO LLYMOM U
NpoBepUTL YPOBEHb Macsa, KOTOPbIM
[ONKEH HAXOAWUTBLCA MEXAY ABYMSA
meTKamu «MIN» 1 «MAX».

5. [pn HeO6X0AUMOCTH AONUTEL MACNO
TOrO ¥e TUNa, A0 JOCTUHEHNA YPOBHSA
«MAX>», OCTOPOKHO, YTO6bI MaC0 He
BbI/INI0Ch U3 3a/IMBHOIO OTBEPCTUA

6. XopoLuo 3aTAHYTb NPOGKY (puC. 2.A) 1
y6partb BCe cnepbl NpoMTOro Macna.

NMPUMEYMAHUE 3anonHATh, nocTeneHHo
106aB/151A HE6O/IbLLIOE KO/IMYECTBO Mac/a,
Kax/bl¥i pas npoBePAA JOCTUTHYTbIN YPOBEHb.
He 3anosiHATb Bbille ypoBHA «MAX»;
MPEBBbILLEHNE 3TOM OTMETKU MOMET BbI3BaTh!

* [IbIMHOCTH BbIXJ10Ma;

* 3arpA3HeHUE CBEeYM 3arKmraHna m
BO34YLLUHOIro UILTPA C MOC/EAYIOLLMMU
TPYAHOCTAMM 3anycKa.

NMPUMEMAHUE Y10 Kacaercs tvna
macna, KOTopbik CIeAyeT UCMO/Ib30BaTb,
cneayviTe yrasaHuAM, NpUBEAEHHbIM
B Tab/IMLE TEXHUHECKUX AaHHbIX.



5.1.2 T[lpoBepkKa Bo3ayLwHOro ¢punstpa

OPPEeKTUBHOCTb paboTbl BO3AYLIHOMO GuUisTpa
ABNSAETCA OAHUM U3 BarHENLLMX HaKTOPOB A/si
obecneyeHVA HopMabHOW paboTbl ABUraTens;
He 3anycKanTe ABuraresb, €CM GUIBTPYIOLLUIA
3/IEMEHT He YCTaHOBJIEH WM NMOBPEHAEH.

1. O4nCTUTb NOBEPXHOCTb BOKPYT
KpbILWKK (puc.3.A) punstpa.

2. OTKpbITb KPbILKY (puc. 3.A), NOBEPHYB
py4Ky OTHpbIBaHuA (puc. 3.B).

3. [poBepuTb COCTOAHME PUILTPYIOLLErO
anemeHTa (puc. 3.C), OH foNKeH
6bITb HENOBPEXAEHHbIM, YUCTBIM U
B XopoLuem paboyem COCTOAHUU; B
NPOTMBHOM CJly4ae, BbIMOJHUTE ero
obcnyHunBaHne nnm sameHy (nap. 6.5).

4. 3aKpbITb KPbILLKY, NOBEPHYB
pYyYKy OTKpbiBaHusA (puc. 3.A).

5.1.3 3anpaBKa

Onepauum 3anpasku NOAPOOHO ONUCaHbI

B PYKOBOACTBE MO 3KCM/yataumm

MaLLMWHbI, Y TOSIbKO YMOMAHYTbI 34€ECh.

[na 3annBku TonMBa:

1. OTKpyTUTE 1 CHUMUTE KPbILIKY
TOMIMBHOrO 6aKa.

2. BcTaBuTb BOPOHKY.

3. 3aneriTe TONAMBO M BbIHETE BOPOHKY.

4. Tlocne 3anpaBKu NJIOTHO 3aBUHTUTE NPOBKY
6aKa 1 BbITpUTE NPOAMBLLEECA TOMJIUBO.

BAHHO Ms6eratite nonagaHus Tonamea Ha
M71aCTMAaccoBble YacTu ABUraTe/s U MalLvHbI,
4TOBbI HE NOBPEANTL MX, M HE3aMEAINTE/TbHO
yAananiTe Bce caesbl Mpo/MBLIErocs
TonmBa. [apaHTUs He pacnpocTpaHAETCsA
Ha MoBPEHAEHNA N1acTMaccoBbIX AeTanek,
BbI3BaHHbIX ronagaHueM TornimBa.

5.1.4 HKoana4yKu cBeven

MpoyHO NoacoeanHUTE Konnadkm (puc. 4.A)
Kabenen K ceevam (puc. 4.B), ybeamsumch
B OTCYTCTBWM CNIei0B IPsi3n BHYTPH
KO/INAYKOB M Ha KJIEMMaXx CBEYEM.

5.2 3AMNYCHK ABUMATEJA (XO/1I04HbIN)

3anyck ABurartens Heo6XoANMO NPOU3BOAUTL B
nopsaKe, N3N0KEeHHOM B PyKOBOACTBE MaLLMHbI,
HY¥HO BCerga NoOMHUTb O HEOBXOAMMOCTH
BbIK/IIO4YEHWA BCEX YCTPOMUCTB (EC/IN OHM
nNpeaycMOTPEHbl), CNOCOBHbIX BbI3BaTb
[BVKEHWE MalUMHbl UM OCTaHOB ABUraTens.

1. OTKpoOWTE TONMBHbBIN KpaH,

pPacnosoKEHHbIV Ha MaLLWHE;

BKntounTe pyyky oboratutens;

MepeBeauTe pblyar akceneparopa

B NnoJsioeHue «FAST»;

4. BHKJIIOYMTE K/KOY 3aXUraHuA, KaKk NoKasaHo
B PYKOBOACTBE MO 3KCMJyaTtauum MallmHbl.

w N

Yepes HECKOJIbKO CEKYHJ, BbIK/OYUTE
PYy4Ky oboraTuTens.

5.3 3AMNYCH ABUMATEJIA (TOPAYUN)

1. TepeBeauTe pblyar akceneparopa
B nonoxeHue «FAST»;

2. BHKAouYMTE KNOY 3aMraHns, Kak NoKasaHo
B PYKOBOACTBE MO SKCMnyaTaumm MallvHbl.

5.4 UCNOJIb3OBAHUE ABUIATENA
BO BPEMA PABOTbI

[na onTumMmaaumm NpomM3BoaUTENBHOCTU
U XapaKTepUCTUK ABUraTe s Heo6XoanMOo
MCMoNb30BaTh MaKCcMMasibHble 060POThl,
YCTaHOBMB pblyar aKcesieparopa

B nonoreHne «FAST».

BAHHO He paborarb Ha cK/10Hax ¢
KpyTU3HOH, npeBbiliarolest 20°, 4Tobbl He
HaHecTu yljepba mcripaBHov paboTe AgBuraTesia.

5.5 OCTAHOBHA ABUIATEJIA
BO BPEMA PABOTbI

1. YcrtaHoBuTe aKceneparop B
nonoxeHune «SLOW».

2. OcrtaBbTe paboTaTtb ABUratesib
KaK MUHUMYM 15-20 CeKyHa.

3. OcTaHoBUTb ABWUraTesb B NopsagKe,
yKa3aHHOM B PYKOBOACTBE MalLLMHbI.

5.6 OCTAHOBHA ABUIATEJIA
B HOHLLE PABOTbI

1. YcrtaHoBuUTe aKceneparop B
nonoxeHune «SLOW».

2. OcrtaBbTe paboTarb gsuraresnb
Kak MUHUMYM 15-20 CeKyHa.

3. OcTaHoBUTb ABWraTesb B NnopsaaKe,
yKa3aHHOM B PYKOBOACTBE MalLUMHbI.
Ha xonogHom aBuratene oTCOEAUHUTL
KOINa4oK (puc. 4.A) CBEYM 3arKUraHusa
W BbIHYTb KJII0Y 3aXuraHua
(ecnv NpesycMOTPEH).

5. Ypanute Bce OTXOAbl C ABUraTens, B
OCOBGEHHOCTMU, C y4acTKa myLmnTens
BbIX/10Ma, 4TO6bI YMEHbLUWTb
PWCK BOCNJIAMEHEHWA.



5.7 OYUCTHA U XPAHEHUE

* He ncnonbsoBaTtb CTPyW BOAbI USIN
LUNAHTU NOA AaBNEHUEM A1 OYUCTHU
Hapy*HOM NOBEPXHOCTU ABUraTens.

¢ [lpeanoyTUTENIBHO UCMOIBb30BaTb
NHEBMAaTUYECKUIM MUCTONET (MaKC
6 6ap) Ana yaaneHua mycopa u
MNblJIN C BHY TPEHHUX YacTewn.

e XpaHuTb MalLWHY (M ABUraTesib) B CYXOM
MecTe, 3alULLEHHOM OT HEeMNoroabl
M C OCTaTO4YHOM BEHTUNALMNEN.

5.8 AJINTEJIbHOE BE3JENCTBUE

Ecnv nnanupyetcs nepuog npoctos

asurartens 6onee 30 gHer (Hanpumep, B

KOHLIe Ce30Ha), CneyeT NPUHATL HEKOTOPble

Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTH, YTOBbI 06EMUTH

nocieflyioLnii BBOZ, B 9KCMNJlyaTaumio.

¢ ONOpPOXHNUTb TOMINBHbIN 6aK, YTOGbI
npefoTBpPaTUTL 06pas3oBaHUe OT/IOKEHNUM
BHYTPW HErO, OTKPYTUB KPbILLKY
(puc. 5.A) EMKOCTHM C TON/IMBOM 1 cobpas
BCE TOM/IMBO B MOAXOAALLMMN KOHTEMHEP.
Mo 3aBepLIeHnn onepaumm He 3abyabTe
3aKpyTUTb NPOGKY (puc. 5.A) fo ynopa.

¢ CHMMUTE CBEYM U HaNenTe B OTBEPCTUE
cBeyel NpubaU3UTENbHO 3 C/1 YUCTOro
MOTOPHOrO Mac/sia v 3aTeM, iepa oTBepcT1e
3aKPbITbIM MPY NOMOLLM TPAMKH, BKIOYUTE
cTapTep Ha HENPOAOIKUTENbHOE BPEMS,
4TOGbI ABUraTe /b COBEPLUM HECKObKO
060pOTOB, U Macn0 pacnpenesmnoch no
BHYTPEHHEN NOBEPXHOCTU LIUAMHAPA.
3aTeM, ycTaHOBUTE Ha MECTO CBEYM, HE
NoACcOeAMHASA KoNavyku Kabenen.

6. TEXHWHECHOE OBCJ1IYHHUBAHUE

A Jlto6as nonbITHa MognpuKaym
CUCTEeMbI KOHTPOJIA BbIGPOCOB MOHET
YBEJ/IN4YUTb YPOBEHb BbIGPOCOB 3a
npegesibl, 4OMNyCcTHMble 3aHOHOM.

Mop 3aTo onpegesieHne nonaparoT TaKmKe
CHATHE WU MOAUGHKaLNA feTaneri
cucTeMbl BcacbiBaHWUs, TOM/IMBHOM
cUcTeMbl MU CUCTEMbI BbIXJ10MNA.

6.1 OBLWHE CBEAEHUA

A lMpaBuna TexXHWKU 6e30MacHOCTH,
HKOTOPbIM HEOBXO4HMMO C/IEA0BaTh BO
BpeMA ornepaymm rno TeXHUH4ecKomy
o6c/1yHUBaHHIO, onucaHbl B nap. 2.4.

A Bce npoBepku 1 onepaynu
TEXHUYECHOro 06C/1yHUBaHUA [O/IHHbI
nNpon3BOAMTLCA, KOrga MaluHa
OCTaHOBJ/IEHa, a ABUraTe/lb BbIK/IIOYEH.
OTCOEAMHUTL CBEYH M MPOYUTaTh
MHCTPYRUMH Nepes Ha4asloM MpOBEAEHUA
J1I06bIX onepaluii O4UCTHU MU
TeXHU4ecKoro obcay#uBaHna. Hagetb
COOTBETCTBYOLLYIO OAEHAY, Nep4aTHu
M 3alYUTHbIE OYKU Nepes BbiMOSIHEHUEM
TEXHUYECKOro 06C/1yHUBaHHA.

YacToTa 1 TMnbl BMelLaTebCTBa NPMBEAEHDI
B "TabuLe TEXHNUYECKOro 06CyKnBaHMA".
Mcnonb3oBaHne HEOPUIMHAasIbHbIX 3anacHbIX
YyacTel 1 JOMOJIHUTEIbHOrO 060pYA0BaHUA
MOMET OTpULaTeNIbHO CHa3aTbCA Ha paboTe
1 6e30nacHOCTM MalwmrHbl. M3rotosuTenb

He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a yLep6 nam
TpaBMbl, BbI3BaHHbIE JAaHHbIMU U3JETUAMMU.
OpuruHanbHble 3an4acTy MOXHO
nprvo6pecTu B CEPBUCHOM LIEHTPE NN Yy
aBTOPU30BaHHbIX AUCTPUOBLIOTOPOB.

BAHHO Bce pabotsi no TexobcymBaHUo
M HanapKe, KOTopble He onmcaHbl B 3TOM
PYKOBOACTBE, AO/IHHbI BbIMOSHATLCA BaLLUMM
AMIEPOM MW B CrIELMAIN3UPOBAaHHBIM LUEHTPOM.

6.2 TABJINUA TEXHUHECHOIO
OBC/YHHMUBAHUA

BAHHO Bnapeney MalLUMHBbI HecéTr
OTBETCTBEHHOCTb 3a BbIMO/IHEHUE Onepaymii rno
TEXOOC/YHMBAHMIO, OMUCAHHBIX B C/eaytoLert
Tabmye.

BAHKKHO Yuctute wauje B 0co60 TAMENbIX
yca0BUAX paboTbl MM NPU HA/IM4YMK B BO3AyXe
TBEPAbIX YaCTUL.

NPUMEYAHUE  ®DuibTpbl HEOGXOAMMO YUCTUTH
/ MEHATb Yalye, ec/m MalumHa paboTaeT Ha OYeHb
MbI/ILHOM FPYHTe.



Onepauua

Mocne nepBbix 5 YacoB
Haxpable 5 yacoB uam nocne
Hamaoro Ucnosib3oBaHusA

MUCMoJib30BaHUA
Hampble 50 4yacoB uau

B KOHLLE Ce30Ha
Haxable 100 yacoB

lMpoBepKa ypoBHA
macna (nap.5.1.1)

'
<
'

<

3ameHa macna ' (nap. 6.3) V

OuncTra
BO3/yx03a60pHOM J
peweéTkn aBuratens
(nap. 6.4)

lMpoBepKa 1 YncTka
BO3AYLIHOrO hunsTpa - J - -
2(nap. 6.5)

3ameHa BO3/yLLIHOro J
dunsTpa

MpoBepKa cBeuu (nap. 6.6) - - V

3ameHa cBeym (nap. 6.6) - - - v

MposepKa TonInMBHOro J
tdunsTpa®

1 3ameHATb Mac0 Kamable 25 4acos,
eC/iv ABuratesib paboTtaeT npy NoIHOM
HarpysKe Wi BbICOKOM TeMnepaTtype.
20uuLaTb BO3AYLHbIM GUALTP Yalle, ecnu
MallnHa paboTaeT B Mbl/IbHbIX MOMELLEHUSX.
3 Heo6x0AMMO BbINOJIHATbL B
cneuuann3npoBaHHOM LEHTpE.

6.3 3AMEHA MACJIA

YTo KacaeTcs Tvna macna, KoTopbli cnegyeT
MCnob30BaTh, CefyiTe yKasaHusaMm,
NpPUBEAEHHbIM B Tab/MLE TEXHUYECKMX AaHHbIX.

A CrieiTe macsio npu HarpeTom
ABuraresie, cTapasch He KacaTbCA ropaYnx
vacTel gBuratesif UM cAMBaeMoro macna.

Ecnn B PykoBoacTBe no aKcniyaraumu
MaLLWHbI HET UHbIX MHCTPYKLMWI, TO A5 3aMEHbI
mMacna TpebyeTcs BbIMOJHUTL CeAYyoLEee:

1. Pacnonoxure MalmnHy Ha
POBHOM NOBEPXHOCTH.

2. TocTaBbTe eMKOCTb A/1A c6opa nog,
Tpy6KOM-yanMHUTENEM (PUC. 6.A).

3. HammuTe Ha WwnauvHT (puc. 6.B);

4. OTtcoeanHUTe TPYGKY-YAMHUTEND
OT OMOpbl, HAK/IOHSAA €€ BHUS;

5. CorHute TpyoKy-ya/MHWUTENb U CNENTe
Macsio B NOAXOAALLYI0 EMKOCTb.

6. [lloacoeauHuTe TPyOKYy-yANUHUTEND
(puc. 6.A) K onope (puc. 6.C)
nepes 3aMBKOM Macna.

7. Yb6epwuTe nposuBLLeecs Macno.

6.4 O4YMCTHA BO3/YXO3ABEOPHOW
PELUETHN ABUIFATENA

YucTKa Bo3yx03abopHOM PELLETKU AOIHKHA
MPOBOAWUTLCA NP XONIOAHOM ABUraTese.

e C nomMoLLbto CTPYM CKATOro Bo3ayxa
(puc. 7.A) ypanute ¢ Bo3ayxo3ab0pHoOM
PELETKM ABUraTens rpAsb U OTJIOKEHUSA,
KOTOpPbIE MOTYT BbI3BaTb MOXKap.
Y6eautech, 4TO BO3AYyX03a60PHUKM

He 3acopeHbl (puc. 7.A).

MpoTpuTe nnacTMaccoBble YacTu

ry6xow (puc. 7.B), cmoyeHHom

BOZOM U MOIOLLMM CPEACTBOM.

6.5 TEXHMWYECKOE OBCJ1IYHHUBAHUE
BO34YLWHOIO ®UbTPA

1. Ou4MCTUTb NOBEPXHOCTb BOKPYT
KpbILWKKM (pUc.8.A) punstpa.

2. OTKPbITb KpbILWKY (pUc. 8.A), NOBEPHYB
Py4Ky OTKpbiBaHuA (puc. 8.B).

3. CHuMUTE DUNLTPYIOLLMIA
anemeHT (puc.8.C + 8.D).

4. BbIHbTE QUABTP NPEABapPUTENIbHOM O4YMCTKM
13 rybku (puc. 8.D) ns kaptpuga (puc. 8.C).

5. [MocTyunTe KapTpuaxem (puc. 8.C) no
TBEPAOM NOBEPXHOCTU 1 CTPYEN CHaToro
BO3yXa C BHyTPEHHEN CTOPOHbI
YAANTE MNblb U OT/IOKEHUA.

6. [pomoriTe NnpeaBapUTENbHbIN PULTP
13 rybku (puc. 8.D) Boao 1 MOLLMM
CPEeACTBOM M OCTaBbTE COXHYTb HAa BO3JyXe.

BAHHO He ucrionb3yrite Bogy, 6€H3MH,
MoroLyme cpeaCcTBa UM nogo6HbIe
HMUAKOCTU [/11 O4UCTHM HapTPUAMHA.

BAHHO [lpegBaputensHbivi
¢nabTp (puc. 8.D) ns rybkm HE
criefyeT cMasblBaTb Mac/ioM.

1. Ouuctute yrnyénenune dunstpa
(puc. 8.E) OT Mblnn 1 OT/IOKEHMI, 3aKPbIB
npu1 3TOM BCacbIBaoLLYy0 TpyOy TPAMNKOM
(puc. 8.F), 4yTobbl NpegoTBpaTUTL
1X nonajaHue B ABuUraresb.

2. Yb6epwte TpAnKy (pwuc. 8.F),
YCTaHOBUTE PUILTPYIOLLUI SN1EeMEHT
(puc. 8.D + 8.C) B yrnybnenue n
YCTaHOBWTE KPbILLKY (puc. 8.A).



6.6 MPOBEPHA U .
TEXOBCJ1Y HUBAHUE CBEYEM

1. BbIHYTb CBeumM 3amuranms (puc. 9.A) ¢
NOMOLLbIO TOPLIEBOrO Ktoua (puc. 9.B).

2. OuucTuTb anekTpogbl (puc. 9.C) ¢
NMOMOLLIbIO NPOBOJIOYHOM LLETKM, YAaNAaa
BCE BO3MOMHHbIE OT/IOMEHWA U Harap.

3. [lpoBepbTe C MOMOLLBI0 KaIMB6EPHOrO
wyna (puc. 9.D) npaBuabHOE paccTosHne
mexay anexktpogamu (0,6 - 0,8 Mm).

4. YcTaHOBWTE HA MECTO CBEYMU
(puc. 9.A) v 3aTAHUTE JO ynopa ¢
NMOMOLLIbIO TOPLLEBOro Katoya (puc. 9.B).
3aMeHUTb CBEYU, ECNIN BNEKTPOAbI
neperopenv unu ecnv Ha dapdope
MMeIoTCA OTOUTbIE MEeCTa WK TPELLUHDI.

A OnacHoctb Bo3ropaHua! He
BbINOJIHATL MPOBEPOK B CUCTEME
3amuraHus, ec/in cBe4ya He BBUHYEHa
B COOTBETCTBYIOLYEEe rHEe340.

BAHHO /cronb3oBatb TO/IbKO yKa3aHHbIM
T cBeYe (CM. Tab/mLy TEXHUHECKUX AaHHbIX).

7. BbIABJIEHUE HEMNOJIAAOK

HENOJNAARA

BO3MOKHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHUE

1. TpyaHocCTHM 3anycKa

Het Tonnmnea

MNposepuTb 1 3anuTb (M1.5.1.3)

Crapoe TonmBo nnu
OT/IOKEHNA B 6aKe

OnopOoMKHUTL 6aK 1 3a/ITb CBEXEE TOMINBO

HenpasuibHas npouegypa sanycka

BbINosHUTL NpaBubHYLO NpoLeaypy
3anycka (nap. 5.2 u nap. 5.3)

CBeuu 0TCOeMHEHbI

MpoBepuTb, 4TOGLI KONAaYKkK Gblan
XopoLuo HageTbl (nap. 5.1.4)

CBe4M MOKpbIE 60 3IEKTPOAbI
CBeyei 3arpsAsHeHbl UK MEXAY
HUMU HenpaBu/IbHOE PACCTOHUE

MNposepwuTb (Nap. 6.6)

BoapyLwwHbIi dunstp 3a6MT

MpoBepuTb M 04UCTUTB (Nap. 6.5)

Macno He cooTBeTCTBYET
BpeMeHw roaa

3ameHuTb Ha noaxoasiiee macno (nap. 6.3)

McnapeHue Tonnunea B
Kap6topaTop (napoBble NPOGKM)
13-3a BbICOKMX TemMnepartyp

MopomaaTb HECKOIKO MUHYT, 3aTeM
nonbITaTbCA CHOBA 3anycTuTsb (nap. 5.3)

Mpo6nembl Kap6iopaum

CBAMUTECH C aBTOPU30BAHHbIM
LIEHTPOM 06C/yHMBaHUA

Mpo6aembl ¢ 3amuraHmem

CBAMUTECH C aBTOPU30BAHHbIM
LIEHTPOM 06C/yHMBaHUA

2. Nepebown B padoTe.

ONeKTpoabl cBEYEN
3arpA3HeHbl UK MEXAY HUMK
HenpasW/IbHOE PacCTosHWe

MposepwuTb (Nap. 6.6)

Mn0X0 HaZeTbl KONMaYKu cBevei

MpoBepuTb, 4TOGLI KONAYKK Gblan
XopoLuo HageTbl (nap. 5.1.4)

Bo3spgyLwHbIN GpuUasTp 3a6UT

MpoBepuTb M 04YUCTUTL (Nap. 6.5)

Mpo6nembl Kap6iopaumm

CBAMMUTECH C aBTOPU30BAHHBIM
LLeHTPOM O6CNyHMBaHUA

Mpo6nemsbl ¢ 3amuraHvem

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
LLlEeHTPOM O6CNyHMBaHUA

3. MNoTeps mMowHOCTH
BO Bpems paboThbl

Bo3apyLwwHbIi dunstp 3a6mT

MpoBepuTb M 04UCTUTB (Nap. 6.5)

Mpo6nembl Kap6iopaumm

CBsAMUTECH C aBTOPU30BAHHBIM
LIeHTPOM 06C/yKMBaHWA

Ecnuv nocne BbINOSIHEHWA ONUCaHHbIX Bbille AENCTBUA HEMOJIAAKH
He MCYe3/n, CBAKUTECH C BalUMM AUCTPUOBLIOTOPOM.




m UPOZORNENIE!: PRED POUZITIM STROJA S| POZORNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD. Uschovajte ho pre akékol'vek d’alSie pouzitie.

OBSAH 1. ZAKLADNE INFORMACIE

1. ZAKLADNE INFORMACIE ...........cccoovvvnnrne.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY...............

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM..............
3.1 Opis stroja a uréené pouzitie................. 3
3.2 Vystrazné symboly........ccccceiiiiniinennne
3.3 Typovy stitok ............
3.4 Komponenty motora
3.5 Podmienky okolitého prostredia............. 4

1.1 AKO CiTAT NAVOD

V navode sa nachadzaju niektoré mimoriadne
doélezité odseky tykajuce sa bezpecnosti alebo
funkénosti stroja, su vyznaéené viacerymi
spbsobmi s nasledujucim vyznamom:

POZNAMKA alebo DOLEZITE upresriuje
alebo blizsie vysvetluje niektoré uz predtym

3.9 Zapalovacie sviecky e & Uvedené informécie so zamerom vyhniit sa
4. OVLADACIE PRVKY ....comveememreeereereeseere. 4  Pposkodeniu stroja a spésobeniu $kod.

4.1 Ovladaci prvok plynu...

4.2 Ovladaé SF;?tiéa py __________ Symbol A zdoérazrfiuje nebezpecenstvo.
5. POKYNY NA POUZIVANIE.... Nedodrzanie uvedeného varovania méze

5.1 Pred kazdym pouZitim...............ccooovv..... sposobit poranenie obsluhy alebo tretich

5.2 Startovanie motora 0sbb a/alebo Skody na majetku.

(pri studenom motore)...........coeeueuennne 5 .
5.3 Startovanie motora 1.2 REFERENCNE ODKAZY

(pri teplom motore).........cccovevverieenncene
5.4 Pouzivanie motora pocas prace ..

5.5 Vypnutie motora po¢as prace................ 1.2.1 Obrazky
5.6 Zastavenie motora po ukoncéeni
pracovnej GiNNOSti ..........ccceveevevereerenene. Obrézky v tomto navode na pouzivanie

su Cislované 1, 2, 3, a tak dalej.
Sucasti zobrazené na obrazkoch su

5.7 Cistenie a garazovanie...

6. UDRZBA ..o oznacené pismenami A, B, C, a tak d'alej.
6.1 VSeobecné informacie .........c.cccvn..... Referen¢ny odkaz na zlozku C na obrazku
6.2 Tabulka udrzby 2 je uvedeny slovami: ,Pozri
6.3 Vymenaoleja .......cccccevvueevervenennnnn. obr. 2.C* alebo jednoducho ,(obr. 2.C)“.
6.4 Cistenie odsavacej mriezky motora ....... 7 Uvedené obrazky su len
6.5 Udrzba vzduchového filtra..................... 7 orientadné. Skutoéné diely
6.6 Kontrola a udrzba zapalovacich sa mozu lisit od dielov tu uvedenych.

SVIBCOK...oiiii 8
7. IDENTIFIKACIA PORUCH.........ccoceiiiiienne. 8 1.2.2 Nazvy

Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov. Titul
odsek ,2.1 Skolenie“ je

podtitulom ,2. Bezpeénostné pokyny*.
Referen¢né odkazy na tituly a odseky su uvedené
so skratkou kap. alebo ods. a prislusnym

¢islom. Priklad: ,kap. 2“ alebo ,,0ds. 2.1“.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 SKOLENIE

A Pozorne si precitajte tento
navod pred pouZzitim stroja.



A Oboznamte sa s oviadacimi

prvkami stroja a so spravnym

sposobom jeho pouzitia.

Naucte sa rychlo zastavit motor.
Nedodrzanie varovani a pokynov méze
viest' k vzniku poZiaru a/alebo vaznemu
zraneniu. Uchovajte vSetky bezpecnostné
varovania a pokyny na buduce pouZitie.

Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo
osoby, ktoré nie su dokonale oboznamené

s pokynmi na jeho pouzivanie. Miestne
zakony mo6zu urc€it minimalny vek pouzivatela.
Nikdy nepouzivajte stroj, pokial je

pouzivatel unaveny alebo sa neciti dobre,
alebo pozil lieky, drogy, alkohol &i iné

Skodlivé latky, ktoré m6zu mat vplyv na

jeho schopnost reagovat a sustredit sa.
Pamatajte, Ze obsluha alebo pouzivatel nesie
pInu zodpovednost za nehody a nepredvidané
udalosti vo¢i inym osobam a ich majetku.

2.2 PRLPRAVA NA POUZIVANIE

Osobné ochranné prostriedky (OOP)

Nepouzivajte stroj bez vhodného odevu.
Nepouzivajte Siroké oblecenie,

Snurky, Sperky ani iné predmety, ktoré
by mohli zostat zachytené; zviazte

dihé vlasy a zostarite v bezpecénej
vzdialenosti po¢as spustania stroja.
Pouzivajte ochranu sluchu.

Pracovny priestor / Stroj

Pred nastartovanim motora skontrolujte,
¢i su vypnuté vsetky ovladacie prvky,
ktoré aktivuju pohyblivé ¢asti stroja.

Spal'ovacie motory: palivo

Upozornenie: benzin je vysoko horlavy.

Zachadzajte s nim opatrne!

— Palivo vzdy skladujte vo
vhodnych kanistroch.

— Palivo tankujte alebo doplriujte pouzitim
lievika a to len na otvorenom priestranstve
a pri tychto ukonoch nefajcite.

— Palivo doplrujte pred nastartovanim motora.
Neodstranujte uzaver palivovej nadrze
a nedoplniujte palivo pri zapnutom motore
alebo v pripade, Ze je motor eSte teply.

- Ked palivo vytecie, nestartujte motor ale
vzdial'te stroj od priestoru, na ktorom sa
palivo vylialo a okamzite odstrante palivo,
ktoré sa rozlialo na stroji alebo na zemi

- Vzdy nasad'te spét a dotiahnite uzaver
palivovej nadrze a uzaver nadoby s palivom.

— Vyhnite sa kontaktu odevu s palivom
av pripade kontaktu se prezlecte
pred nastartovanim motora.

2.3 POCAS POUZIVANIA

Pracovny priestor

* Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom
vybuchu v prostredi s horlavymi kvapalinami,
plynmi alebo prachom. Elektrické kontakty
alebo mechanické trenie mézu vytvarat
iskry, ktoré mozu zapalit prach ¢i vypary.
Nestartujte motor v uzatvorenych priestoroch,
kde vznika nebezpecenstvo nahromadenia
vyparov oxidu uholnatého. Ukony spustenia
musia prebiehat vonku alebo v dobre
vetranych priestoroch. Majte stale na

pamati, Zze vyfukové plyny su toxické.
Zabezpecte, aby sa v pracovnom

priestore nenachadzali osoby, deti

a zvierata. Je potrebné, aby boli deti

pod dohladom dospelej osoby.

Prawdla spravania sa

* Pred vykonanim oprav, Cistenia, prehliadok,
nastaveni vypnite motor a odpojte

kabel zapalovacej svie¢ky (az na iné
pokyny jasne formulované v navode).
Nedotykajte sa ¢asti motora, ktoré

sa pocas pouzivania zahrievaju.
Nebezpecenstvo popalenia.

Obmedzenia pouzitia

¢ Nepouzivajte stroj, pokial st ochrany
nedostato¢né, alebo v pripade,

Ze bezpecénostné zariadenia nie

su spravne umiestnené.

Neodpajajte ani nemanipulujte

s bezpecnostnymi systémami.

* Nemerite nastavenia motora,

a nepretazujte ho. Pokial je motor
prevadzkovany pri nadmernych
otackach, zvySuje sa riziko zranenia.
Nepouzivajte Startovacie kvapaliny

ani iné podobné produkty.
Nenaklanajte stroj do strany az do take;j
miery, ktora by umozriovala unik paliva
z uzaveru palivovej nadrze motora.
Neuvadzajte motor do chodu

bez zapalovacej sviecky.

2.4 UDRZBA, GARAZOVANIE
A PREPRAVA

Vykonavanie pravidelnej udrzby
a spravne garazovanie zaistuje
bezpecnost stroja.

A Poskodené alebo opotrebované

diely sa musia vymenit a nie opravit.
Pouzivajte iba originalne nahradné

diely: pouzitie neoriginalnych alebo
nespravne namontovanych dielov ohrozuje



bezpecnost stroja, méZe viest k nehodam
alebo zraneniam oséb a zbavuje vyrobcu
akychkol'vek povinnosti ¢i zavézkov.

Udrzba
¢ Pokial treba nadrz vypustit, vykonavajte tuto
operaciu vonku a s vychladnutym motorom.
¢ Aby sa znizilo riziko poziaru,
pravidelne kontrolujte, ¢i nedochadza
k uniku oleja a/alebo paliva.

Skladovanie

* Nenechavajte palivo v nadrzi, pokial bude
stroj garazovany na mieste, kde benzinové
vypary mozu prist do styku s otvorenym
ohnom, iskrami alebo zdrojmi tepla.
Nechajte stroj vychladnut pred jeho
umiestnenim do uzatvoreného priestoru.

Preprava
e Stroj prepravujte s prazdnou
palivovou nadrzou.

2.5 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana Zivotného prostredia musi byt
zasadnym hladiskom a prioritou pri pouzivani
stroja v zaujme slusného obc¢ianskeho
spolunazwama a prostredia, v ktorom zZijeme.
¢ Dbajte na to, aby ste pri pouzivani

stroja nerusili vaSich susedov.

Dokladne dodrzujte miestne normy

pre likvidaciu obalov, olejov, paliva,
filtrov, opotrebovanych sucasti alebo
akychkol'vek latok so silnym dopadom na
Zivotné prostredie; tieto odpadky nesmu
byt odhodené do bezného odpadu, ale
musia byt separované a odovzdané do
prislusnych zbernych stredisk, ktoré
zabezpedia recyklaciu materialov.

Pri vyradovani stroja z prevadzky ho
nenechavajte volne v prirode, ale

obratte sa na zberné stredisko v sulade

s platnymi miestnymi predpismi.

2.6 EMISIE

Vysledkom procesu spalovania su toxicke latky
ako je oxid uholnaty, oxidy dusika a uhl'ovodiky.
Kontrola tychto latok je délezita z dévodu ich
schopnosti reagovat na fotochemicky smog,
tzn. na priamu expoziciu sine¢ného svetla.
Oxid uhol'naty nereaguje rovnakym

spbsobom na sIne¢né svetlo, ale vzdy

ho treba povazovat za toxicky.

Nase stroje su vybavené systémami na znizenie
emisii, ktoré sa tykaju vysSie uvedenych latok.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

3.1 OPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj je spalovaci motor.

Motor je zariadenie, ktorého vlastnosti,
pravidelna ¢innost a Zivotnost su podmienené
mnohymi faktormi, z nich niektoré su externé
a iné su uzko spojené s kvalitou pouzitych
produktov a pravidelnostou udrzby.

Niz8ie su uvedené niektoré dodatocné
informacie, ktoré vdm umoznia pouzivat
motor s vaésimi znalostami.

Akékol'vek iné pouzitie, ktoré je odlisné

od vy$Sie uvedeného, moze byt
nebezpecné a m6ze spdsobit poranenie
0sbb a/alebo Skody na majetku.

DOLEZITE Nevhodné pouZitie stroja bude
mat za ndsledok zrusenie zaruky a odmietnutie
akejkolvek zodpovednosti zo strany vyrobcu,
pricom vSetky nasledky za Skody alebo za
ublizenie na zdravi samotného pouZivatela
alebo tretich oséb bude zndsat pouzivatel.

3.1.1 Okruh pouzivatel'ov

Tento stroj je ur€eny pre spotrebitelov —
neprofesionalnych pouzivatelov. Je uréeny
na ¢innosti definované ako ,,hobby*.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji sa objavuju r6zne symboly. Ich
funkciou je pripomenut obsluhe spravanie,
ktoré je potrebné dodrziavat, aby ho pouzivala
s potrebnou pozornostou a opatrnostou.
Vyznam jednotlivych symbolov:
UPOZORNENIE! TImi¢ vyfuku
moze byt horuci. Nedotykajte sa.

UPOZORNENIE! Doplrite olej ak
po dosiahnutie hladiny «MAX».
Neplrite nad hladinu «MAX>.

3.3 TYPOVY STITOK
Zapiste si sériové Cislo (S/N) vasho stroja
do prislu§ného miesta na $titku, ktoré sa
nachadza na zadnej strane obalky.

3.4 KOMPONENTY MOTORA

Stroj sa sklada z nasledujucich
hlavnych komponentov (obr. 1).



Uzaver plnenia oleja s meracou
ty€inkou hladiny oleja

PredIZzovacia hadica na vypustanie oleja
Karburator

Kryt vzduchového filtra

Kryt zapal'ovacej svieCky

Vyrobné &islo motora

mmoow »

3.5 PODMIENKY OKOLITEHO
PROSTREDIA

Cinnost endotermického tvortaktného motora
je ovplyvnena nasledujucimi faktormi:

a) Teplota:

— Pocas pracovnej ¢innosti pri nizkych
teplotach se mozete stretnut s tazkostami
spojenymi so Startovanim za studena.

— Pocas pracovnej ¢innosti pri vysokych
teplotach je mozny vyskyt tazkosti
so Startovanim za tepla; tieto tazkosti
sU spésobené odparovanim paliva
v nadrzke karburatora alebo v ¢erpadle.

— V kazdom pripade je treba prispdsobit
druh oleja teplotam pouzitia.

b) Nadmorska vyska:

— Maximalny vykon endotermického
motora klesa iumerne so
zvy$enim nadmorskej vysky.

— Privyraznom zvy$eni nadmorskej
vysky treba preto znizit zataz
stroja a vyhnut sa mimoriadne
naro¢nym pracovnym ¢innostiam.

3.6 PALIVO

Dobra kvalita paliva je zakladnym
predpokladom spravnej ¢innosti motora.

a) Pouzivajte Cisty, Cerstvy a bezolovnaty
benzin s minimalnym oktanovym ¢islom 90;
b) Nepouzivajte motorové palivo s
obsahom etanolu vy$sim ako 10%;.
c) Nepridavajte olej;
d) Na ochranu systému karburacie
pred vytvaranim Zivicovych nanosov
pridavajte stabilizator paliva.

Pouzitie nedovolenych paliv poskodzuje stucasti
motora a nevyhovuje zaruénym podmienkam.

POZNAMKA Pouzivajte iba palivo uvedené
v tabul'ke s technickymi udajmi. NepouZivajte
iné typy paliva. Je mozZné pouZivat ekologicky
Setrné paliva, ako je alkyldtovy benzin. ZloZenie
tohto benzinu ma mensi dopad na ludi

a Zivotné prostredie. Nie st zname negativne
ucinky spojené s pouzivanim tychto typov
paliv. AvSak na trhu su dostupné rézne typy
alkylatového benzinu, o ktorych nie je mozné
poskytnut presné informdacie o ich pouZiti.

3.7 OLEJ

Vzdy pouzivajte olej dobrej kvality a zvolte
stupen zodpovedajuci teplote jeho pouzitia.
¢ Pouzivajte iba Cistiaci olej s kvalitou
zodpovedajucou najmenej SF-SG.
Zvolte druh viskozity SAE na zaklade
tabulky s technickymi udajmi.

Pouzitie viacstupfiového oleja moze spdsobit
vy$8iu spotrebu v teplom obdobi, a preto
treba kontrolovat ¢astejSie jeho hladinu.
NemieSajte spolu oleje réznych

znaciek a réznych vlastnosti.

Pouzitie oleja SAE 30 pri teplotach
nizSich nez +5 °C mobze poskodit

motor kvdli nevhodnosti mazania.

3.8 VZDUCHOVY FILTER

Uginnost vzduchového filtra je rozhodujtica

na zabranenie nasavania ulomkov

a prachu do motora, ¢o spdsobuje

pokles jeho vykonu a zZivotnosti.

» Udrzujte filtracny prvok bez zbytkov tlomkov
a vzdy v dokonale u¢innom stave (ods. 6.5).

* Podla potreby vykonajte vymenu
filtraéného prvku za originalny nahradny
diel; nezlucitelné filtraéné prvky mézu
ovplyvnit vykon a Zivotnost motora.

* Nikdy nestartujte motor bez spravne
namontovaného filtra¢ného prvku.

3.9 ZAPALOVACIE SVIECKY

Zapalovacie svieCky endotermickych
motorov nie su vSetky rovnaké.
* Pouzivajte iba zapalovacie svie€¢ky
uvedeného druhu so spravnou
teplotnou gradaciou.
* Venujte pozornost dizke zavitu; zavit
s vacSou dizkou okamzite poskodi motor.
» Skontrolujte istotu a spravnu vzdialenost
medzi elektrodami (ods. 6.6).

4. OVLADACIE PRVKY

41 OVLADACI PRVOK PLYNU

Reguluje pocet ota€ok motora.
Ovladac¢ plynu (obycajne pakovy), namontovany
na stroji, je pripojeny k motoru pomocou kabla.



Odkazujeme na navod na pouzivanie stroja v
pripade identifikacie pakového akceleratora
a prisludnych pol6h, ktoré su obycajne
oznacené nasledujucimi symbolmi:

¢ FAST= zodpoveda maximalnym
otac¢kam; pouziva sa pocas prace.
¢ SLOW = zodpoveda minimalnym otackam.

4.2 OVLADAC SYTICA

Na identifikaciu ovladaca syti¢a odkazujeme
na navod na pouzivanie stroja.

Sluzi na obohatenie palivovej zmesi a je
potrebné ho pouzivat len na dobu nevyhnutnu
v pripade Startovania pri studenom motore.

5. POKYNY NA POUZIVANIE

5.1 PRED KAZDYM POUZITIM

Pred kazdym pouzitim motora je dobre vykonat
rad kontrol na zabezpecenie pravidelnosti chodu.

5.1.1 Kontrola hladiny oleja

1. Umiestnite stroj na rovnu plochu.

2. Vycistite priestor okolo plniaceho uzaveru.

3. Odskrutkujte uzaver (obr. 2.A), vycistite
koniec meracej ty¢inky hladiny oleja (obr. 2.B)
a vlozte ho opretim uzavera o natrubok tak,
ako je to znazornené, bez prikrutenia.

4. Znovu vytiahnite uzaver s meracou
ty€inkou hladiny oleja a skontrolujte
hladinu oleja, ktora sa musi pohybovat
medzi dvomi znac¢kami «MIN» a «MAX».

5. Podla potreby doplrite olejom rovnakého
druhu, kym nedosiahnete «MAX>»
hladinu a pritom dbajte, aby nedoslo
k vyliatiu oleja mimo plniaci otvor

6. Znovu zaskrutkujte uzaver
(obr.2.A) na doraz a odistite vSetky
stopy pripadne vyliateho oleja.

POZNAMKA Doplriujte postupne priddvanim
malého mnoZstva oleja, kontrolujte zakazdym
dosiahnutu hladinu.

Neplrite nad hladinu ,,MAX*; prilis

vysokd hladina mézZe spésobit:

e dym z vyfuku;

* zanesenie zapalovacej sviecky alebo
vzduchového filtra s naslednymi
tazkostami pri Startovani.

POZNAMKA Pri type pouzitého
oleja postupujte podla pokynov
v tabul’ke s technickymi udajmi.

5.1.2 Kontrola vzduchového filtra

Uginnost filtra je nevyhnutnou podmienkou
spravneho chodu motora; motor nestartuijte,
ak filtracny prvok chyba alebo je poSkodeny.

1. Vydcistite okolie krytu (obr. 3.A) filtra.

2. Otvorte kryt (obr. 3.A) oto¢enim
ovladaca na otvorenie (obr. 3.B).

3. Skontrolujte stav filtraéného prvku (obr. 3.C),
ktory musi byt neporuseny, Cisty a dokonale
ucinny; v opacnom pripade zaistite jeho
udrzbu alebo ho vymerite (ods. 6.5).

4. Zatvorte kryt otocenim ovladaca
na otvorenie (obr. 3.A).

5.1.3 Doplnenie paliva

Ukony na doplnenie paliva st opisané v navode
na pouzivanie stroja a tu sa na ne len odvolava.
Pri doplnani paliva:

Odskrutkujte uzaver nadrze a vyberte ho.
Viozte lievik.

Dolejte palivo a vyberte lievik.

Po doplneni paliva riadne zaskrutkujte uzaver
palivovej nadrze a utrite vyliaty benzin.

pON=

DOLEZITE Zabrdrite rozliatiu paliva na
umelohmotné sucasti motora alebo stroja;
zabranite tak ich poskodeniu a v pripade,
Ze déjde k vyliatiu, okamZite vycistite
kazdu stopu po rozliatom palive. Zaruka sa
nevztahuje na poskodenie umelohmotnych
sucasti, ktoré bolo spdésobené palivom.

5.1.4 Kryty zapal'ovacich sviecok

Kryty (obr. 4.A) kablov pevne pripojte k
zapal'ovacim svieckam (obr. 4.B), a uistite sa
o nepritomnosti ne€istdét v samotnych krytoch
a na koncovkach zapalovacich svie¢ok.

5.2 STARTOVANIE MOTORA (PRI
STUDENOM MOTORE)

Startovanie motora musi prebehnut spdsobom
uvedenym v Navode na pouzivanie stroja

a treba pritom pamétat na vyradenie vSetkych
zariadeni (ak su sucastou), ktoré mézu spdsobit
pohyb stroja alebo zastavenie motora.

1. Otvorte kohutik paliva na stroji;

2. Zapnite ovladac sytica;

3. Paku akceleratora presurite
do polohy «FAST »;



4. Aktivujte kl'tu€ik zapal'ovania podla
pokynu v navode na pouzivanie stroja.

Po uplynuti niekolkych sekund
vypnite ovladag syti¢a.

5.3 STARTOVANIE MOTORA
(PRI TEPLOM MOTORE)

1. Paku akceleratora presunte
do polohy «FAST»;

2. Aktivujte klicik zapalovania podla
pokynu v ndvode na pouzivanie stroja.

5.4 POUZIVANIE MOTORA POCAS PRACE

Na optimalizaciu uc¢innosti a vykonov
motora je nevyhnutné ho pouzivat pri
maximalnych otackach, a to presunutim
paky akceleratora do polohy «FAST».

DOLEZITE Nepracujte pri sklone viésom nez
20°, aby ste neohrozili spravny chod motora.

5.5 VYPNUTIE MOTORA POCAS PRACE

1. Paku akceleratora presunte
do polohy «SLOW».

2. Nechajte motor bezat pri minimalnych
otackach aspor 15-20 sekund.

3. Zastavte motor spésobom uvedenym
v Navode na pouzivanie stroja.

5.6 ZASTAVENIE MOTORA PO
UKONCENI PRACOVNEJ CINNOSTI

1. Paku akceleratora presunte
do polohy «SLOW».

2. Nechajte motor bezat pri minimalnych
otackach aspon 15-20 sekund.

3. Zastavte motor spésobom uvedenym
v Navode na pouzivanie stroja.

4. Privychladnutom motore odpojte kryty
(obr. 4.A) zapalovacich svie€ok a vyberte
kl'acik zapal'ovania (ak sa predpoklada).

5. Odstrante vSetky nanosy ulomkov
z motora a najma z priestoru okolo timi¢a
vyfuku, aby ste znizili riziko poziaru.

5.7 CISTENIE A GARAZOVANIE

¢ K ¢isteniu vnutornych ¢asti motora
nepouzivajte prudy vody ani tlakové hubice.

¢ Prednostne pouzivajte pistol so stlaéenym
vzduchom (max. 6 bar) a zabrarte tomu, aby

sa ulomky a prach dostali do vnutornych ¢asti.

¢ Ulozte stroj (a motor) na suché miesto,
ktoré je chranené pred nepriaznami
pocasia a dostato¢ne vetrané.

5.8 DLHODOBA NECINNOST

V pripade, Ze motor nebudete pouzivat dlhsie
ako 30 dni (napriklad na konci sezény),

je potrebné prijat urcité opatrenia, ktoré
ulahéia opatovné uvedenie do prevadzky.

* Aby sa zabranilo tvorbe nanosov

vnutri, vyprazdnite palivovd nadrz
odskrutkovanim uzaveru (obr. 5.A)
nadrzky karburatora a zachytte vsetko
palivo do vhodného kanistra. Na konci
ukonu nezabudnite zaskrutkovat uzaver
(obr. 5.A) a dotiahnut ho na doraz.

Vyberte zapalovacie sviecky a viozte

do otvoru svie¢ok priblizne 3 cl ¢istého
motorového oleja. Potom upchajte otvor
handrou a uvedte kratko do ¢innosti
Startér, aby motor vykonal niekolko otacok
a rozotrel olej po vnutornom povrchu valca.
. Nakoniec namontujte zapalovacie sviecky
spat, bez pripojenia krytov kablov.

6. UDRZBA

A Akykol'vek pokus o upravu kontrolného
systému emisii méze zvysit ich hladinu

nad zakonom povolené medzné hodnoty.
Do tohto vymedzenia patri aj odstranenie
alebo uprava casti ako je odsavaci systém,
napdjaci rozvod a vypustaci rozvod.

6.1 VSEOBECNE INFORMACIE

A Bezpecnostné pravidla,
ktoré sa musia dodrZovat pocas
udrzby, su opisané v ods. 2.4.

A Vsetky kontroly a zasahy sa musia
vykondvat so zastavenym strojom

a vypnutym motorom. Odpojte zapal'ovacie
sviecky a precitajte si pokyny pred
zacatim akéhokol'vek zasahu spojeného s
cistenim alebo udrzbou. Pred vykonavanim
udrzby noste vhodny odev, ochranné
rukavice a ochranné okuliare.

¢ Frekvencie a typy zasahov su

zhrnuté v ,Tabulke udrzby*.

Pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov
a prislu§enstva by mohlo mat negativne
dopady na ¢innost a na bezpeénost stroja.
Vyrobca odmieta akukol'vek zodpovednost
v pripade ubliZzenia na zdravi os6b a §kod na
majetku, spésobenych uvedenymi vyrobkami.
Originalne nahradné diely su

dodavané dielfami servisnej sluzby

a autorizovanymi predajcami.



DOLEZITE Vsetka tdrzba a Upravy,
ktoré nie su opisané v tomto ndvode,
sa musia vykonat vasim predajcom
alebo v Specializovanom stredisku.

6.2 TABULKA UDRZBY

DOLEZITE Majitel stroja je zodpovedny
za vykondvanie zakrokov udrzby opisanych v

tabulke nizZsie.

DOLEZITE V obzvidst tazkych pracovnych
podmienkach alebo v pripade vyskytu poletujucich

ulomkov Cistite Castejsie.

POZNAMKA Filtre &istite / vymieriajte Gastejsie,

ak stroj pracuje na velmi prasnom teréne.

Ukon

alebo po kazdom pouziti

Kazdych 50 hodin

Po prvych 5 hodinach
na konci sezény

Kazdych 5 hodin

Kazdych 100 hodin

Kontrola hladiny
oleja (ods.5.1.1)

<

Vymena oleja (ods. 6.3) v

Cistenie odsavacej mriezky oy
motora (ods. 6.4)

Kontrola a ¢istenie : J
vzduchového filtra? (ods. 6.5)

Vymena vzduchového filtra - - V

Kontrola zapalovacej : } J
svie€ky (ods. 6.6)

Vymena zapalovacej
svie€ky (ods. 6.6)

Kontrola palivového filtra®

' Ked motor pracuije pri vysokych teplotach,
vymente olej po kazdych 25 hodinach.

2Ked' stroj pracuje v prasnom prostredi,
Cistite vzduchovy filter astejSie.

3 Vykonava sa v $pecializovanom stredisku.

6.3 VYMENA OLEJA

Pri type oleja na pouzitie postupuijte podla
pokynov v tabulke technickych udajov.

A Vypustte olej,ked’ je motor este teply
a davajte pozor, aby ste sa nedotkli teplych
casti motora alebo vypusteného oleja.

S vynimkou inych pokynov zahrnutych
do navodu na pouzivanie stroja, pri
vymene oleja postupuijte takto:

1. Umiestnite stroj na rovny povrch.

2. V mieste predizovacej trubice (obr.
6.A) umiestnite zbernu nadobu;

3. Zatlacte na kolik (obr. 6.B);

4. Odpojte predlzovaciu trubicu z drziaka
tak, Ze ju presuniete smerom nadol;

5. Ohnite prediZzovaciu trubicu a
vypustite olej do vhodnej nadoby;

6. Pripojte predlzovaciu trubicu (obr. 6.A) spat
k drziaku (obr. 6.C) skor ako doplnite olej.

7. Ocistite pripadne uniknuty olej.

6.4 CISTENIE ODSAVACEJ
MRIEZKY MOTORA

Cistenie odsavacej mriezky sa musi
vykonavat po vychladnuti motora.

* Prudom stla¢eného vzduchu (obr. 7.A)
odstrante z odsavacej mriezky motora
akékol'vek ulomky a nedistoty, ktoré
mozu spbsobit vznik poziaru.
Skontrolujte, i otvory vzduchu

nie su upchaté (obr. 7.A).

Odstrante nedistoty z plastovych
Casti §pongiou (obr. 7.B) nasiaknutou
vodou a Cistiacim prostriedkom.

6.5 UDRZBA VZDUCHOVEHO FILTRA

1. Vydistite okolie krytu (obr. 8.A) filtra.

2. Otvorte kryt (obr. 8.A) otocenim
ovladaca na otvorenie (obr. 8.B).

3. Vyberte filtraény prvok (obr. 8.C + 8.D).

4. Vyberte Spongiovy predfilter
(obr. 8.D) z vlozky (obr. 8.C).

5. Preklepte viozku (obr. 8.C) o pevny povrch a
prefuknite ju stlaéenym vzduchom z vnutornej
strany, aby ste odstranili prach a ulomky.

6. Umyte Spongiovy predfilter (obr. 8.D)
vodou a Cistiacim prostriedkom a nechajte
ho vysusit na vzduchu.

DOLEZITE Na Sistenie viozky
nepouZivajte vodu, benzin, Cistiace
prostriedky ani iné pripravky.

DOLEZITE Spongiovy predfilter
(obr. 8.D) NENATIERAJTE olejom.



Vnutro miesta ulozenia filtra (obr. 8.E)
vycistite od prachu a ulomkov, pricom
upchajte sacie potrubie handrou (obr. 8.F)
, aby ste zabranili ich vstupu do motora.
Vyberte handru (obr. 8.F) , ulozte spat
filtrany prvok (obr. 8.D + 8.C) na

3. Skontrolujte prostrednictvom hrubkomera
(obr. 9.D) spravnu vzdialenost medzi
elektrédami (0,6 — 0,8 mm).

4. Namontujte zapal'ovacie sviecky
(obr.9.A) a dotiahnite na doraz
trubkovym kl't¢om (obr. 9.B).

miesto svojho uloZenia a namontujte
spat kryt (obr. 8.A). Vymente zapal'ovacie sviecky, ak su elekirody

spalené alebo je zlomeny &i prasknuty porcelan.
6.6 KONTROLA A UDRZBA

ZAPALOVACICH SVIECOK A Nebezpeéenstvo poZiaru!

Nevykonavajte kontroly zapalovacieho
obvodu so zapal'ovacou sviec¢kou, ktora

1. Odmontujte zapalovacie sviecky Ve 1 € (tora
nie je zaskrutkovana vo svojom uloZeni.

(obr. 9.A) trubkovym kld€om (obr. 9.B).
2. Vycistite elekirody (obr. 9.C) kovovou kefou .
a odstrarite pripadné nanosy sadzi. DOLEZITE PouZivajte iba zapalovacie
sviecky uvedeného typu (pozri
Tabulku s technickymi udajmi).

7. IDENTIFIKACIA PORUCH

PROBLEM PRAVDEPODOBNA PRiCINA RIESENIE

Chybajuce palivo Skontrolujte a doplrite (kap. 5.1.3)

Staré palivo alebo nanosy
v palivovej nadrzi

Vyprazdnite palivovu nadrz
a naplite ju ¢erstvym palivom

Vykonajte spravne nastartovanie

Nespravne vykonané Startovanie (ods. 5.2 a ods. 5.3)

Skontrolujte spravne pripojenie

Odpojené zapal'ovacie sviecky krytov (ods. 5.1.4)

1. Problémy so
Startovanim

Mokré zapalovacie svie€ky alebo
znedistené elektrody alebo elektrody
v nevhodnej vzdialenosti

Skontrolujte (ods. 6.6)

Upchaty vzduchovy filter

Skontrolujte a vycistite (ods. 6.5)

Olej nevhodny na ro¢né obdobie

Nahrad'te adekvatnym olejom (ods. 6.3)

Vyparovanie paliva v karburatore
(vapor lock) z dévodov
prili§ vysokej teploty

Pockajte niekolko minut a potom sa
znovu pokuste nastartovat (ods. 5.3)

Problémy s karburaciou

Kontaktujte autorizované servisné stredisko

Problémy pri zapalovani

Kontaktujte autorizované servisné stredisko

2. Nepravidelné
fungovanie.

Elektrédy zapalovacej
sviecky su Spinavé alebo je
nevhodna ich vzdialenost

Skontrolujte (ods. 6.6)

Nespravne vloZzené kryty
zapalovacich sviec¢ok

Skontrolujte stabilné vioZzenie
krytov (ods. 5.1.4)

Upchaty vzduchovy filter

Skontrolujte a vycistite (ods. 6.5)

Problémy s karburaciou

Kontaktujte autorizované servisné stredisko

Problémy pri zapalovani

Kontaktujte autorizované servisné stredisko

3. Pokles vykonu poc¢as
pracovnej ¢innosti

Upchaty vzduchovy filter

Skontrolujte a vycistite (ods. 6.5)

Problémy s karburaciou

Kontaktujte autorizované servisné stredisko

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vyssie uvedenych ukonov, obratte sa na vasho predajcu.
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POZOR!: PREDEN UPORABITE KOSILNICO, PAZLJIVO PREBERITE TA
PRIROCNIK Z NAVODILI. Priroénik shranite za nadaljnjo uporabo.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BRATI PRIROCNIK

Nekateri odstavki v priroéniku vsebujejo
informacije, ki so posebno pomembne za varnost
ali za delovanje naprave; ti odstavki so oznaceni
na poseben nacin po naslednjem kriteriju:

OPOMBA ali POMEMBNO Nudi podrobnosti
ali druge informacije v zvezi s predhodno
vsebino, ki so namenjene preprecevanju
poskodb na motorju ali druge Skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Neupostevanje
opozorila lahko povzro¢i osebne poskodbe
ali poskodbe tretjih oseb in/ali $kodo.

1.2 SKLICI

1.2.1 Slike

Slike so v teh navodilih za uporabo
oznacene s Stevilkami 1, 2, 3 itd.
Komponente, prikazane na slikah, so
oznacene s ¢rkami A, B, C itd.

Sklic na komponento C na sliki

2 je oznacen tako: ,Glejte

sliko 2.C* ali preprosteje ,(slika 2.C)".
Slike so simboli¢ne. Dejanski sestavni deli
se lahko razlikujejo od prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priro¢nik je raz€lenjen na poglavja

in odstavke. Naslov

odstavka ,2.1 Usposabljanje” je
podnaslov poglavja ,2. Varnostni predpisi®.
Sklici na naslove ali odstavke so oznaceni
z okraj$avo ,pogl.“ ali ,odst.“ in

Stevilko poglavja ali odstavka. Na

primer: "pogl. 2" ali "odst. 2.1".

2. VARNOSTNI PREDPISI

2.1 USPOSABLJANJE

A Pred uporabo stroja pozorno
preberite ta navodila.



A Seznanite se s komandami

in pravilno uporabo stroja.

Naugcite se hitro ustaviti motor.

Zaradi nespostovanja opozoril in navodil
lahko pride do poZara in/ali hudih poskodb.
Shranite vsa opozorila in navodila, da jih
boste lahko uporabili v prihodnosti.

¢ Nikoli ne dovolite, da stroj uporabljajo
otroci ali osebe, ki niso ustrezno
seznanjene z uporabniskimi navodili.
Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo spodnjo
starostno mejo za uporabnike.

Upravljavec ne sme nikoli uporabljati stroja,
¢e je utrujen ali se slabo poduti oziroma ¢e
je vzel zdravila ali uzival mamila, alkohol ali
snovi, ki vplivajo na reflekse in pozornost.
Izpostaviti je treba, da je upravljavec

ali uporabnik odgovoren za nesrece ali
nepredvidene situacije, ki lahko poskodujejo
druge osebe ali njihovo lastnino.

2.2 POSTOPKI PRED UPORABO

Osebna varovalna oprema (OVO)

» Stroja ne uporabljajte, e ne
nosite primernih oblacil.

¢ Ne nosite ohlapnih oblagil, vezalk, nakita
ali drugih predmetov, ki bi se lahko
zataknili v stroj; spnite si dolge lase in med
zagonom ostanite na varnostni razdalji.

* Nadenite si slusalke proti hrupu.

Delovno obmocje/stroj

* Preden zaZenete motor, se prepri€ajte, da
ste onemogocili vse naprave za upravljanje,
s katerimi se vkljucijo premikajoci deli stroja.

Motorji z notranjim izgorevanjem: gorivo
* Opozorilo: gorivo je zelo vnetljivo.

Z gorivom ravnajte previdno!

- Gorivo vedno shranjujte v
primernih posodah.

- Vedno ga dolivajte z lijakom na odprtem
prostoru in pri tem ne kadite.

- Gorivo dolijte, preden zazenete
motor. Ne odpirajte zamaska
rezervoarja in ne dolivajte goriva,
ko je motor v teku ali Se topel.

— Ce gorivo pu$¢a, motorja ne zaganjajte,
temvec stroj odstranite z obmodja, kjer
se je gorivo razlilo, in takoj odstranite vse
gorivo, ki je ostalo na stroju ali izteklo na tla

— Dobro zategnite pokrovéek
rezervoarja in posod z gorivom.

— Prepredite stik oblacil z gorivom; ¢e
oblacila pridejo v stik z gorivom, se
preoblecite, preden zaZenete motor.

2.3 MED UPORABO

Delovno obmocje

* Stroja ne uporabljajte v okoljih z nevarnostjo
eksplozije in v prisotnosti vnetljivih tekocin,
plina ali prahu. Elektri¢ni kontakti ali
mehansko trenje lahko ustvarijo iskre, ki
lahko povzrogijo vzig prahu ali hlapov.
Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih;

to lahko povzroéi zbiranje izpu$nih plinov,

ki so nevarni zaradi vsebnosti ogljikovega
oksida. Motor zaZenite na odprtem prostoru
ali na dobro prezra¢enem kraju. Vedno
upostevajte, da so izpu$ni plini strupeni.
Poskrbite, da se na delovnem

obmocdju ne zadrzujejo odrasle

osebe, otroci in Zivali. Otroke mora
nadzorovati druga odrasla oseba.

Ravnanje

* Pred izvajanjem popravil, ¢iS¢enjem,
pregledovanjem in nastavljanjem zaustavite
motor in snemite kabel svecke (razen
¢e je v navodilih navedeno drugace).

* Ne dotikajte se delov motorja, ki se med
uporabo segrejejo. Nevarnost opeklin.

Ome||tve pri uporabi

* Stroja ne uporabljajte, ¢e so

za$cite neustrezne ali varovala

niso pravilno namesc¢ena.

Ne izklju€uijte ali izvajajte nedovoljenih
posegov na obstojecih varnostnih sistemih.
Ne spreminjajte nastavitev motorja in ne
prekoracite njegove najvecje vrtilne hitrosti.
Ce motor deluje pri previsokih vrtljajih, se
poveca tveganje za telesne poskodbe.

Ne uporabljajte tekoéin za vzig

ali drugih podobnih snovi.

Stroja ne nagibajte bo¢no do tocke,

na kateri bi lahko zacelo uhajati

gorivo iz zamaska rezervoarja.

* Motor se ne sme obracati, ¢e je brez svecke.

2.4 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE
IN PREVOZ

Izvajanje rednega vzdrzevanja in
pravilno shranjevanje ohranja
varnost stroja.

A Okvarjenih ali obrabljenih delov

ne smete popravijati, ampak jih morate
zamenjati. Uporabljajte le originalne
nadomestne dele: uporaba neoriginalnih
in/ali nepravilno namescenih delov ogrozi
varnost stroja, lahko povzroci nesrece

ali osebne poskodbe, proizvajalca pa
odveZe kakrsne koli odgovornosti.



Vzdrzevanje

* Ce je treba izprazniti rezervoar, to storite na
odprtem prostoru in pri hladnem motorju.

¢ Da zmanjSate nevarnost pozara, redno
preverjajte, da ne puscéata olje in/ali gorivo.

Shranjevanje

¢ Ce stroj shranjujete v prostoru, kjer
hlapi goriva lahko pridejo v stik z
odprtim ognjem, iskrami ali viri toplote,
Vv rezervoarju ne smete pustiti goriva.

¢ Preden stroj shranite v zaprt prostor,
ga pustite, da se ohladi.

Prevoz
* Stroj lahko prevazate le s
praznim rezervoarjem.

2.5 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben
in prednostni vidik pri uporabi stroja,
kar prina$a korist tako druzbi, v kateri
zivimo, kot nasemu prostoru.

¢ Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.

¢ Natanéno upostevajte lokalne predpise za
odlaganje embalaze, olja, goriva, filtrov,
pokvarjenih delov ali katerega koli elementa,
ki mo&no vpliva na okolje; ti odpadki ne
smejo biti odlozeni skupaj z obi¢ajnimi
odpadki, temveg jih je treba zbrati lo€eno
in predati posebnim zbirnim centrom, kjer
bo poskrbljeno za recikliranje materialov.
¢ Ko se odlocite, da boste stroj zavrgli, ga
ne odlozite v okolje, temve¢ se v skladu
z veljavnimi lokalnimi predpisi obrnite
na center za zbiranje odpadkov.

2.6 1ZPUSTI

Med zgorevanjem goriva nastajajo
strupene snovi, kot so ogljikov monoksid,
dusSikovi oksidi in ogljikovodiki.

Nadzor izpustov teh snovi je pomemben,
ker ob neposredni izpostavljenosti sonéni
svetlobi povzro¢ajo fotokemiéni smog.
Ogljikov monoksid ob izpostavljenosti
sonéni svetlobi ne reagira na tak nagin,
vendar vseeno velja za strupenega.

Nasi stroji so opremljeni s sistemi za
zmanj$anje izpustov nastetih snovi.

3. SPOZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA IN NAMEN UPORABE

Ta stroj je motor z notranjim izgorevanjem.
Zmodgljivost, pravilno delovanije in zivljenjska
doba motorja so odvisni od Stevilnih dejavnikov:
nekateri so zunaniji, drugi pa so povezani
predvsem s kakovostjo sestavnih delov in
uporabljenih izdelkov ter rednega vzdrzevanja.
Spodaj so navedene nekatere dodatne
informacije, da se boste lahko bolje

seznanili z nadini uporabe vasega stroja.
Kakrsna koli druga uporaba, ki je druga¢na

od navedene, je lahko nevarna in lahko
povzroci poSkodbe oseb in/ali stvari.

POMEMBNO V primeru neustrezne
uporabe se garancija razveljavi, proizvajalec
pa zavraca vsakrsno odgovornost in prelaga
na uporabnika vse stroske za skodo ali
poskodbe njega samega ali drugih oseb.

3.1.1 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih
uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev.
Namenijen je "neprofesionalni uporabi”.

3.2 OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju so razli¢ni simboli. Njihova
funkcija je, da upravljavca opominjajo na
pravilno ravnanje, zato da stroj uporablja
s potrebno pozornostjo in previdnostjo.
Pomen znakov:

POZOR! Izpusni glusnik je lahko
A zelo vro€. Ne dotikajte se.

POZOR! Olje dolijte do oznake
za najvisji nivo MAX. Nivo olja ne
sme presegati oznake MAX.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Vpisite serijsko Stevilko (S/n) vasega
stroja v ustrezno polje na etiketi, ki
je na zadniji strani naslovnice.

3.4 KOMPONENTE MOTORJA

Stroj sestavljajo naslednje glavne

komponente (slika 1).

A. Zamasek za polnjenje olja z merilno palico
B. CevnipodaljSek za izpust olja

C. Uplinja¢



D. Pokrov zra¢nega filtra
E. Kapica svecke
F. Serijska Stevilka motorja

3.5 OKOLJSKIPOGOJI

Na delovanje Stiritaktnega motorja z
notranjim izgorevanjem vplivajo:

a) Temperatura:

— Ob uporabi pri nizkih temperaturah
se lahko pojavijo tezave pri
zagonu hladnega motorija.

— Ob uporabi pri zelo visokih
temperaturah se lahko pojavijo tezave
pri zagonu toplega motorja, do katerih
pride zaradi izhlapevanja goriva v
skodelici uplinja¢a ali v ¢rpalki.

— Tip olja je vedno treba prilagoditi
temperaturi, pri kateri se stroj uporablja.

b) Nadmorska viSina:

— Najvec¢ja mo¢ motorja z notranjim
izgorevanjem se s povecevanjem
nadmorske visine postopoma zmanjsuije.

— Ce se nadmorska viSina znatno poveca,
je treba zmanjsati obremenitev stroja
in se izogniti posebej tezkemu delu.

3.6 GORIVO

Dobra kakovost goriva je bistvena
za pravilno delovanje motorja.

Gorivo mora ustrezati naslednjim zahtevam:

a) Uporabljajte Cist, svez in neosvin¢en bencin,
ki ima oktansko Stevilo najmanj 90.

b) Ne uporabljajte goriva z ve¢ kot 10 % etanola.

c) Ne dodajajte olja.

d) Da zaScitite vbrizg goriva pred
nastajanjem smolnatih oblog, dodajte
ustrezen stabilizator goriva.

Uporaba nedovoljenih goriv poskoduje
komponente motorja in ni pokrita z garancijo.

OPOMBA Uporabljajte le gorivo, navedeno
v tabeli s tehnicnimi podatki. Ne uporabljajte
drugih tipov goriva. Mogoce je uporabljati
ekoloska goriva, kot je alkilatni bencin. Sestava
tega bencina ima manjsi uc¢inek na zdravje
ljudi in okolje. Negativni ucinki, povezani z
uporabo le-tega, niso znani. Na trgu so na voljo
tipi alkilatnega bencina, za katere ni mogoce
podati natancnih navodil glede uporabe.

3.7 OLJE

Vedno uporabljajte le kakovostna olja in
izbirajte gradacijo glede na temperaturo,

pri kateri stroj uporabljate.

¢ Uporabljajte le ¢istilno olje, ki ni

nizje kakovosti od SF-SG.

Stopnjo viskoznosti SAE izberite na
podlagi tabele s tehni¢nimi podatki.

¢ Uporaba vecgradacijskega olja je lahko
razlog za vecjo porabo v toplih obdobijih,
zato je treba nivo olja preverjati pogosteje.
Ne meSajte olj razli€nih znamk in lastnosti.
Uporaba olja SAE 30 pri temperaturah, ki
so nizje od +5°C, lahko povzroc¢i poSkodbe
motorja zaradi neustreznega podmazovanja.

3.8 ZRACNIFILTER

Ucinkovito delovanje zracnega filtra je klju¢no
za preprecevaje vstopa delcev in prahu v
motor. Ti lahko namre¢ zmanj$ajo zmogljivost
motorja in skraj$ajo njegovo zivljenjsko dobo.
e Filtrirni element mora biti vedno ¢ist

in v brezhibnem stanju (odst. 6.5).
* Po potrebi zamenjajte filtrirni element
z originalnim rezervnim delom; filtrirni
elementi, ki niso kompatibilni, lahko
zmanjsajo ucinkovitost in skrajsajo
zivljenjsko dobo motorija.
Nikoli ne zaganjajte motorja, ¢e filtrirni
element ni pravilno names&¢en.

3.9 SVECKE

Svecke za motorje z notranjim
izgorevanjem niso vse enake.
* Uporabljajte samo svecke navedenega tipa,
ki imajo ustrezno temperaturno vrednost.
* Bodite pozorni na dolzino navoja; predolg
navoj lahko nepopravljivo poskoduje motor.
* Preverite, ali sta elektrodi Cisti, in
se prepric¢ajte, da je razmik med
njima ustrezen (odst. 6.6).

4. KOMANDE

41 KOMANDA POSPESEVALNIKA

Uravnava Stevilo vriljajev motorja.
Komanda za plin (navadno je to
ro€ica), ki je namescena na stroju, je z
motorjem povezana prek bovdna.

V priro€niku z navodili za uporabo stroja
preverite namestitveno mesto rocice



za plin in njene polozaje, ki so navadno
oznaceni s spodnjimi simboli:

¢ FAST (hitro) = ustreza najvisjemu Stevilu
vrtljajev motorja; uporabljajte jo pri delu.

¢ SLOW (pocasi) = ustreza najnizjemu
Stevilu vrtljajev motorja.

4.2 KOMANDA COKA

V priro€niku z navodili za uporabo stroja
preverite namestitveno mesto komande ¢oka.

Cok omogoéa bogatej$o mesanico.
Uporablja se ga ob hladnem zagonu stroja
in le toliko ¢asa, kot je to nujno potrebno.

5. PRAVILA UPORABE

5.1 PRED VSAKO UPORABO

Za zagotavljanje pravilnega delovanja
motorja je priporocljivo, da pred vsako
uporabo opravite ve¢ pregledov.

5.1.1 Preverjanje nivoja olja

1. Stroj postavite na ravno podlago.

2. Ocistite obmocje okrog zamaska za dolivanije.
3. Odvijte zamasek (slika 2.A) in ocistite konec
merilne palice (slika 2.B). Zama$ek nato

vstavite tako, da ga naslonite na ustje, kot je
prikazano na sliki, ne da bi ga pri tem privili.
4. Znova izvlecite zamaSek z merilno
palico in preverite nivo olja, ki mora
biti med oznakama MIN in MAX.
5. Po potrebi dolijte olje istega tipa, da
nivo doseze oznako MAX. Pri tem
pazite, da z oljem ne polijete obmocja
okoli odprtine za polnjenje
6. Zamasek ponovno privijte do konca
(slika 2.A) in oCistite vse sledi olja.

OPOMBA Dolivajte postopoma, tako
da dodajajte manjse kolicine olja, in sproti
preverjajte dosezZeni nivo.
Ne dolivajte preko nivoja MAX; prevelika
koli¢ina olja lahko povzroci:
¢ zadimljenost izpusnih plinov;
* nabiranje oblog na svecki ali umazanije na
zracnem filtru, kar povzroci teZave pri zagonu.

OPOMBA Uporabite tip olja, ki je
naveden v tabeli s tehni¢nimi podatki.

5.1.2 Preverjanje zraénega filtra

Ucinkovit zraéni filter je bistvenega pomena za
pravilno delovanje motorja; motorja ne zaZenite,
Ce filtrirni element ni namescen ali je poskodovan.

1. Ocistite obmocje okrog
pokrova filtra (slika 3.A).

2. Pokrov (slika 3.A) odprite z obra¢anjem
vijaka z ro¢ajem (slika 3.B).

3. Preverite stanje filtra (slika 3.C) in se
prepri¢ajte, da je neposkodovan, ¢ist
in da deluje brezhibno; V nasprotnem
primeru poskrbite za njegovo
vzdrzevanije ali zamenjavo (odst. 6.5).

4. Pokrov znova zaprite z obracanjem
vijaka z ro¢ajem (slika 3.A).

5.1.3 Dolivanje goriva

Postopek dolivanja goriva je opisan v priro¢niku
stroja. Na tem mestu so navodila le povzeta.
Dolivanje goriva:
1. Odvijte zamasek rezervoarja in ga odstranite.
2. Vstavite lijak.
3. Dolijte gorivo in lijak odstranite.
4. Po natakanju goriva dobro privijte

zamasek goriva in o€istite morebitne

sledi razlitega goriva.

POMEMBNO Bodite pozorni, da z gorivom
ne polijete plasti¢nih delov motorja ali
stroja, ker jih lahko poskodujete; poskrbite,
da takoj odstranite vsako sled goriva, ki
se vam razlije. Garancija ne krije Skode na
plasticnih delih, ki nastane zaradi goriva.

5.1.4 Kapice sveck

Kapice (slika 4.A) na kablih sveck (slika 4.B)
trdno namestite in se prepri¢ajte, da ni umazanije
v kapici in na konénem delu svecke.

5.2 ZAGON HLADNEGA MOTORJA

Zagon motorja morate opraviti na naéin, ki

je predstavljen v priro€niku z navodili stroja,
pri Gemer morate vedno izklopiti vse naprave
(Ce so predvidene), ki lahko povzrocijo
premikanje stroja ali zaustavitev motorja.

1. Na stroju odprite ventil za gorivo.

2. Aktiviraje komando €oka.

3. Rocico komande za plin
premaknite v polozaj FAST.

4. Obrnite kontaktni klju¢, kot je navedeno
v priro¢niku za uporabo stroja.



Po nekaj sekundah komando ¢oka
potisnite v zaprt polozaj.

5.3 ZAGON TOPLEGA MOTORJA

1. Rocico komande za plin
premaknite v polozaj FAST.

2. Obrnite kontaktni kljué, kot je navedeno
v priro¢niku za uporabo stroja.

5.4 UPORABA MOTORJA MED DELOM

Za optimizacijo delovanja in zmogljivosti
uporabljajte motor pri najve¢jem Stevilu
vrtljajev. To storite tako, da ro¢ico komande
za plin premaknete v polozaj FAST.

POMEMBNO Stroja ne uporabljajte za
delo na nagibih, vecjih od 20°, ker lahko s
tem ogrozite pravilno delovanje motorja.

5.5 ZAUSTAVITEV MOTORJA MED DELOM

1. Komando za plin premaknite v polozaj SLOW.

2. Pustite, da motor te€e pri najmanjSem
Stevilu vrtljajev vsaj 15-20 sekund.

3. Motor zaustavite na nacine, ki so
opisani v priroéniku z navodili stroja.

5.6 ZAUSTAVITEV MOTORJA
OB KONCU DELA

1. Komando za plin premaknite v polozaj SLOW.
2. Pustite, da motor te€e pri najmanjSem
Stevilu vrtljajev vsaj 15-20 sekund.
3. Motor zaustavite na nacine, ki so
opisani v priro¢niku z navodili stroja.
4. Kapice sveck (slika 4.A) snemite,
ko je motor hladen, in izvlecite klju¢
za zagon (Ce je predviden).
5. Iz motorja (e posebej z obmocja
glusnika) odstranite vse ostanke drobcey,
da zmanjSate nevarnost pozara.

5.7 CISCENJE IN SHRANJEVANJE
Za Cis€enje zunanijih delov
motorja ne uporabljajte vodnega
curka ali tla¢nih Cistilnikov.
Priporo¢a se, da uporabite pistolo s stisnjenim
zrakom (najve¢ 6 barov). Pri tem pazite, da
drobci in prah ne vstopijo v notranjost motorja.
Stroj (in motor) shranjujte v suhem
in zraénem prostoru, da ga zascitite
pred vremenskimi vplivi.

5.8 DALJSE OBDOBJE NEUPORABE

Ce motorja ne nameravate uporabljati dlje

kot 30 dni (na primer ob koncu sezone),

morate upostevati nekatere previdnostne
ukrepe, da zagotovite enostavno vzpostavitev
delovanja ob ponovnem zacetku uporabe.

e Izpraznite rezervoar za bencin, da preprecite
odlaganje usedlin. To storite tako, da odvijete
pokrovéek (slika 5.A) skodelice uplinjaca

in vse gorivo zberete v primerni posodi. Na
koncu postopka morate ponovno namestiti
pokrovcek (slika 5.A) in ga popolnoma priviti.
Odstranite svecke in v izvrtine sveck nalijte
priblizno 3 cl ¢istega motornega olja.
Odprtino nato zamasite s krpo in za kratek
¢as zazenite zaganjalnik, da se motor
nekajkrat zavrti in se olje porazdeli po notranji
povrsini valja. Na koncu znova namestite
svecke, ne pa tudi kablov s kapicami.

6. VZDRZEVANJE

A Kakrsni koli nedovoljen poseg v sistem
za nadzor izpustov lahko povzroci povecanje
izpustov nad zakonsko doloceno mejo.
Nedovoljeni posegi vkljucujejo odstranitev
ali predelavo delov, kot so sesalni sistem,
sistem goriva in izpusni sistem.

6.1 SPLOSNE INFORMACIJE

A Varnostni predpisi, ki jih morate
upostevati med vzdrzevalnimi
postopki, so opisani v odst. 2.4.

A Vse pregledi in vzdrZevalni posegi
se morajo izvajati pri ustavijenem

stroju in ugasnjenem motorju. Pred
vsakim ¢iséenjem in vzdrZevanjem
odklopite svecke in preberite ustrezna
navodila. Pred vzdrZevanjem si nadenite
ustrezna oblacila, rokavice in océala.

» Pogostost in vrsta vzdrzevalnih del je
povzeta v ,Tabeli vzdrzevanja“.

» Uporaba neoriginalnih nadomestnih
delov ali opreme lahko zmanjSa varnost
stroja in vpliva na njegovo delovanje.
Proizvajalec zavra¢a vsakrsno odgovornost
v primeru $kode ali poskodb, ki bi nastale
zaradi neoriginalnih proizvodov.

* Originalne nadomestne dele zagotavljajo
pooblaséene servisne delavnice in prodajalci.

POMEMBNO Vse vzdrZzevalne postopke in
nastavitve, ki niso opisani v tem prirocniku, mora
opraviti vas prodajalec ali specializirani center.



6.2 TABELA VZDRZEVANJA

POMEMBNO Za izvedbo vzdrZevalnih del,
opisanih v preglednici, je odgovoren lastnik stroja.

POMEMBNO Ciscenje opravite pogosteje, ce
stroj uporabljate v posebej teZkih pogojih, ali ce
S0 Vv zraku prisotni delci.

OPOMBA Filtre je treba ocistiti/menjati
pogosteje, Ce se stroj uporablja na zelo prasnem
terenu.
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Preverjanje nivoja J
olja (odst. 5.1.1)
Menjava olja' (odst. 6.3) v V
Ciggenja sesalne resetke : J
motorja (odst. 6.4)
Preverjanje in ¢iS€enje ; J
zraénega filtra?(odst. 6.5)
Menjava zraénega filtra - - J
Preverjanje svecke (odst. 6.6) | - - V
Zamenjava svecke (odst.6.6) | - - - v
Preverjanje filtra goriva® - - - v

1 Olje zamenjajte vsakih 25 ur, ¢e motor deluje pri
najvedji obremenitvi in pri visokih temperaturah.
2 Zracni filter Cistite pogosteje, ¢e
stroj deluje v prasnih okoljih.
3 Postopek mora biti izveden pri
specializiranem servisnem centru.

6.3 MENJAVA OLJA

Uporabite tip olja, ki je naveden v
tabeli s tehni¢nimi podatki.

A Olje izpustite, ko je motor topel. Pri
tem pazite, da se ne dotaknete vrocih delov
motorja ali pridete v stik z izpuséenim oljem.

Menjavo olja je treba opraviti na spodnji
nacin, razen ¢e so v priro¢niku za uporabo
stroja podana drugaéna navodila.

1. Stroj postavite na ravno povrsino.

2. Pod cevni podaljSek (slika 6.A)

postavite zbiralno posodo.

Vstavite razcepko (slika 6.B).

Cevni podaljSek snemite z nosilca

in ga potisnite navzdol.

5. Cevni podalj$ek prepognite in olje
izpustite v primerno posodo.

6. Pred dolivanjem olja cevni podalj$ek
(slika 6.A) ponovno namestite
na nosilec (slika 6.C).

7. Ocistite morebitne sledi razlitja olja.

3.
4.

6.4 CISCENJE SESALNE
RESETKE MOTORJA

Ciséenje sesalne redetke je treba

izvajati, ko je motor hladen.

» Uporabite curek stisnjenega zraka

(slika 7.A) in s sesalne reSetke motorja
odstranite vse ostanke materiala ali
umazanijo, ker je to lahko vzrok za pozar.
Poskrbite, da zraéniki niso

zamaseni (slika 7.A).

Plasti¢ne dele obriSite z gobo (slika 7.B),
namoceno v vodo in detergent.

6.5 VZDRZEVANJE ZRACNEGA FILTRA

1. Ocistite obmocje okrog
pokrova filtra (slika 8.A).
2. Pokrov (slika 8.A) odprite z obrac¢anjem
vijaka z ro¢ajem (slika 8.B).
3. lzvlecite filtrirni element (sliki 8.C in 8.D).
4. Gobasti predfilter (slika 8.D)
odstranite iz ohisja (slika 8.C).
5. Zohisjem (slika 8.C) potolcite po
trdni povrsini in ga nato s stisnjenim
zrakom izpihajte z notranje strani,
da odstranite prah in delce.

6. Gobasti predfilter (slika 8.D) ocistite z vodo in
detergentom ter pustite, da se osusi na zraku.

POMEMBNO Za ¢is¢enje ohisja
filtra ne uporabljajte bencina,
detergentov ali drugih sredstev.

POMEMBNO Gobastega predfiltra

(slika 8.D) se ne sme naoljiti.

1. Notranjost lezis¢a filtra (slika 8.E) ocistite,
da odstranite prah in drobce. Pred tem
sesalno cev zamasite s krpo (slika 8.F),
da preprecite vstop tujkov v motor.



2. Krpo odstranite (slika 8.F), filtrirni element 4. Svecke (slika 9.A) znova namestite

(sliki 8.D in 8.C) namestite v leZis¢e in in jih popolnoma privijte s
znova namestite pokrov (slika 8.A). cevnim kljuéem (slika 9.B).
6.6 PREVERJANJE IN Svecke zamenjajte, e sta elektrodi pregoreli ali
VZDRZEVANJE SVECK je porcelanski izolator po¢en oziroma nacet.

1. Svedke (slika 9.A) odvijte s A Nevarnost poZara! Ne pregledujte
cevnim kljuéem (slika 9.B). naprave za vzig, e svecka ni

2. Elektrodi (slika 9.C) ogistite s kovinsko privita v svojem leziscu.
krtaCo, da odstranite morebitne ostanke saj.

3. Z merilnikom debeline (slika 9.D) POMEMBNO Uporabite le svecke navedenega
preverite, ali je razmik med elektrodama tipa (glejte Tabelo s tehni¢nimi podatki).

ustrezen (0,6-0,8 mm).

7. PREPOZNAVANJE MOTENJ

MOTNJA VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

Premalo goriva

Preverite in dolijte (pogl. 5.1.3)

Staro gorivo ali usedline v rezervoarju

Izpraznite rezervoar in nalijte sveZe gorivo

Postopek zagona ni bil pravilen

Pravilno izvedite zagon (odst. 5.2 in odst. 5.3)

Svecke so odklopljene

Preverite, ali se kapice sve¢k
tesno prilegajo (pogl. 5.1.4)

Svecke so mokre, elektrode sveck

1. Tezave pri zagon : ;
ezave pri zagonu so umazane ali neustrezen razmik

Preverite (odst. 6.6)

Zamasen zracni filter

Preverite in odistite (odst. 6.5)

Olje neprimerno za sezono

Zamenjajte z ustreznim oljem (odst. 6.3)

Izhlapevanije goriva v uplinjacu (vapor
lock) zaradi visokih temperatur

Pocakajte nekaj minut, nato poskusite
znova zagnati motor (odst. 5.3)

Tezave z vbrizgom goriva

Obrnite se na pooblas¢en servisni center

Tezave pri zagonu

Obrnite se na pooblas€en servisni center

Elektrode sve¢k so umazane
ali neustrezen razmik

Preverite (odst. 6.6)

2. Neenakomerno Neustrezno namescene kapice sveck

Preverite, ali se kapice sveck trdno
names$cene (pogl. 5.1.4).

delovanje. " .
Zamasen zracni filter

Preverite in ocistite (odst. 6.5)

Tezave z vbrizgom goriva

Obrnite se na pooblascen servisni center

Tezave pri zagonu

Obrnite se na pooblas¢en servisni center

3. Zmanjsanje moci Zamasen zragni filter

Preverite in oCistite (odst. 6.5)

med delom

Tezave z vbrizgom goriva

Obrnite se na pooblascen servisni center

Ce tezave ostajajo tudi po izvedbi zgoraj opisanih opravil, se posvetujte s svojim prodajalcem.
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PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sac¢uvaijte za buducu upotrebu.

1. OPSTE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priru¢nika neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja, u pogledu
sigurnosti ili rada, istaknuti su na drugadiji
nacin, prema slede¢em kriterijumu:

BELESKA ili VAZNO pruZa objasnjenja
ili dodatne elemente onome sto je ve¢
prethodno navedeno, kako bi se izbeglo
ostecivanje masine ili nanosenje ostecenja.

Simbol A ukazuje na opasnost. Nepostovanje
upozorenja moze dovesti do li¢nih povreda
rukovaoca ili drugih osoba i/ili izazvati Stetu.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

U ovim uputstvima za upotrebu slike

su numerisane brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Delovi prikazani na slikama

oznaceni su slovima A, B, C i tako dalje.
Jedna referenca na deo C na slici

2 prikazana je natpisom: "Vidi

sl.2.C" ili prosto SI. 2.C).

Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu

da se razlikuju u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podeljen na poglavlja

i paragrafe. Naslov

odlomka "2.1 Obuka" je

podnaslov poglavlja "2. Sigurnosna pravila“. |
Reference na naslove ili odlomke oznacene su
skracenicama pogl. ili odl. i brojem

brojem. Na primer: ,pogl. 2“ili ,par. 2.1%.

2. SIGURNOSNA PRAVILA

2.1 OBUKA

A Pazljivo procitajte ova uputstva
pre nego Koristite masinu.



A Upoznajte se s komandama i
prikladnom upotrebom masine.
Naucite kako da brzo zaustavite motor.
Nepostovanje upozorenja i uputstava
moze dovesti do pozZara i/ili ozbiljnih
povreda. Sacuvajte sva upozorenja

i uputstva za buduca citanja.

Nikada ne dopustite da masinu koriste
deca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate
s uputstvima. Lokalnim zakonima moze da
bude odreden najnizi uzrast korisnika.
Nikada ne koristiti masinu ako je

rukovaoc umoran ili se loSe oseca i ako

se nalazi pod uticajem lekova, droga,
alkohola ili tetnih supstanci koje mogu

da smanje njegove reflekse i paznju.

Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili
korisnik odgovorni za nesrece i nepredvidene
slucajeve koji mogu da se dogode

drugim osobama ili njihovoj imovini.

2.2 UVODNE OPERACIJE

Sredstva za liénu zastitu

Masina ne sme da se koristi

bez odgovarajuée odece.

Nemojte da nosite Siroku odedu, nakit ili druge
predmete koji mogu da se zapletu; vezite
dugacku kosu i ostanite na bezbednosnoj
razdaljini za vreme pokretanja.

Koristite slusalice za zastitu od buke.

Radno podrucje / Masina

Pre pokretanja motora, proverite
da ste iskljucili sve komande koje
ukljuéuju pokretne delove masine.

Motor s unutras$njim sagorevanjem: gorivo

Upozorenije: gorivo je izrazito

zapaljivo. Rukujte pazljivo!

— Uvek €uvajte gorivo u
odgovarajuc¢im posudama.

— lzvrSite punjenje ili dodavanje uz pomocu
levka, samo na otvorenom i nemojte
da pusite za vreme ovih operacija.

— lzvrsite punjenje pre paljenja
motora. Nemojte da otvarate ¢ep
rezervoara niti da vrsite punjenje
dok je motor upaljen ili jo$ topao.

— Ako izlazi gorivo nemojte da pokrecete
motor, nego udaljite masinu iz podrucja gde
je gorivo to¢eno i odmah ocistite svaki trag
goriva koje se je prolilo po masini ili na teren

— Dobro zavrnite ¢ep rezervoara
i posudu goriva.

— Pazite da gorivo ne dode u dodir s
odec¢om, u tom sluéaju, presvucite
se pre nego Sto pokrenete motor.

2.3 ZA VREME KORISTENJA

Radno podruéje

¢ Nemojte koristiti masinu u prostorijama u
kojima postoji rizik od eksplozije, u prisustvu
zapaljivih te€nosti, plina ili prasine. Elektri¢ni
kontakti ili mehanicko trljanje mogu stvoriti
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemojte pokretati motor u zatvorenoj
prostoriji, gde moze do¢i do skupljanja
opasnih dimova ugljen monoksida.

Motor morate pokretati napolju ili na

dobro provetrenom mestu. Ne zaboravite
nikada da su izduvni gasovi otrovni.

Udaljite osobe, decu i Zivotinje s radnog
podruéja. Potrebno je da decu nadziru odrasli.

Ponasanje

* Pre izvr§avanja operacija popravke,
¢iScéenja, pregledanja i regulacija, iskljucite
motor i izvucite kabl iz svecice (osim u
slucaju izri¢ito drugacijih uputstava).

* Nemojte dodirivati delove motora koji se za
vreme rada zagrevaju. Rizik od opekotina.

Ogranic¢enja u upotrebi

* Nemojte da korisite masinu ako

zastite nisu dovoljne ili ako sigurnosna
oprema nije pravilno postavljena.
Nemojte da deaktivirate ili nepropisno
menjate postojece bezbednosne sisteme.
Ne menjajte podeSavanja motora

i nemojte da ga preopteretite. Ako

motor radi na prevelikom broju obrtaja,
povecava se rizik za liéne povrede.
Nemoijte da koristite tekucine za
pokretanije ili druge sli¢ne proizvode.
Nemojte da nagnete bo€¢no masinu

do tacke da dode de izlaska goriva

iz Gepa rezervoara motora.

* Nemojte da se motor okrece bez svecice.

2.4 ODRZAVANJE, SPREMANJE
| TRANSPORT

IzvrSavanje regularnog odrzavanje i
ispravnog spremanja osigurava
bezbednost masine.

A Ostecene delove ili one u kvaru treba
da zamenite a ne da ih popravijate. Treba

da koristite iskljucivo originalne delove:
upotreba ne original i nepravilno montiranih
delova dovodi u pitanje bezbednost
masine, moZe da izazove nezgode ili

licne ozlede i oslobada Proizvodaca

od svake obaveze ili odgovornosti.



Odrzavanje

¢ U sluc¢aju da treba da se isprazni
rezervoar, ta operacija treba da se uradi
na otvorenom i dok je motor hladan.

¢ Da biste smanijili rizik od pozara,
redovno proveravajte da ne dolazi
do curenja ulja i/ili goriva.

Skladistenje
* Nemojte da ostavljate gorivo u rezervoaru
ako spremate masinu u zgradu gde para

goriva moze da dode u kontakt sa slobodnim

plamenom, iskrama ili izvorima topline.
* Ostavite da se ohladi pre nego spremite
masinu u zatvoreni prostor.

Transport
¢ Masina treba da se prenosi sa
praznim rezervoarom.

2.5 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita Zivotne sredine mora predstavljati bitan
i prvenstveni vid upotrebe masine, u korist
cwllnog Zivljenja kao i zastite zivotne sredine.
* Ne uznemiravajte susede.
¢ Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa
o zbrinjavanju ambalaze, ulja, goriva,
filtera, istroSenih delovaili svih drugih
elemenata Stetnih za Zivotnu sredinu; ti
otpaci se ne smeju bacati u smece, nego
ih treba razdvojiti i predati odgovarajuc¢im
centrima za skupljanje, koji e se
pobrinuti za recikliranje materijala.
U trenutku kada masinu viSe ne koristite,
nemoijte je napustiti u okolini, veé se
obratite centru za skupljanje otpada, u
skladu s vazec¢im lokalnim propisima.

2.6 EMISIJE

Proces sagorevanja generiSe toksi¢ne
supstance, kao $to je ugljen-monoksid,
oksidi azota i hidrokarbonati.

Kontrola tih supstanci je vazna zbog kapaciteta

reagovanja na fotohemijski smog i time
direktnog izlaganja sunéevoj svetlosti.

Uglien-monoksid ne reaguje na isti nacin tokom

izlaganja suncu, ali se smatra toksi¢nim.

Nase masine su opremljene
sistemima za smanjivanje emisija
prethodno navedenih supstanci.

3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova je masina motor sa

unutras$njim sagorevanjem.

Motor je uredaj Cije su performanse,
ucCestalost rada, i trajanje uslovljene mnogim
faktorima, od kojih su neki spoljasnji, a drugi
usko povezani sa kvalitetom proizvoda

koji se koriste i u¢estalosti odrzavanja.
Slede neke dodatne informacije koje
omogucuju savesniju upotrebu Vase masine.
Svaka druga upotreba koja nije prethodno
navedena moze biti opasna i moze
prouzrokovati Stetu po lica i/ili stvari.

VAZNO Neprimerena upotreba masine
prekida vaZenje garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, dok ce korisnik

morati da snosi troskove za ostecenja ili povrede

koje nanese samom sebi ili trecim licima.
3.1.1 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe,
odnosno neprofesionalni rukovaoci. Ova
masina je namenjena za upotrebu iz hobija.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli. Oni
imaju ulogu da podsete rukovaoca
na ponasanije koje mora imati kako bi
koristio masinu pazljivo i oprezno.
Znacenije simbola:
PAZNJA! Auspuh moze da bude
A izuzetno vruc¢. Nemojte da dirate.

PAZNJA! Dopunite ulje do nivoa
«MAX». Nemojte dopunjavati
iznad nivoa «MAX».

3.3 IDENTIFIKACIONA NALEPNICA

UpiSite registarski broj (S/n) Vase masine
u odgovaraju¢e mesto na nalepnici koja
se nalazi na straznjem delu navlake.

3.4 DELOVI MOTORA

Masina se sastoji od sledecih

glavnih delova (sl. 1).

A. Cep za punjenje ulja sa Sipkom za nivo
B. Produzetak za istakanje ulja



Karburator

Poklopac filtera za vazduh
Kapica svecice
Registarski broj motora

mmoo

3.5 PROSTORNI USLOVI

Na rad ¢etverotaktnog endotermic¢kog
motora uti¢e sledece:

a) Temperatura:

— Kada su temperature niske moze da dode

do poteSkocéa kod pokretanja na hladno.
— Kada se radi na veoma visokim

temperaturama moze da dode

do poteSkoca kod pokretanja na

toplo zbog isparavanja goriva u

posudu karburatora ili u pumpu.
— U svakom slucaju tip ulja treba

da se prilagodi temperaturi na

kojoj se masina koristi.

b) Nadmorska visina:

— Maksimalna snaga endotermic¢kog
motora postepeno se umanjuje sa
porastom nadmorske visine.

- Zbog toga je potrebno da se kod
znacajnog povecéanja nadmorske visine
umaniji optereéenje masine na nacin da
se izbegavaju posebno teski radovi.

3.6 GORIVO

Dobar kvalitet goriva od bitnog je
znacaja za pravilan rad motora.

Gorivo mora da ima sledece rekvizite:

a) Morate koristiti Cist, svez i bezolovni
benzin, s najmanje 90 oktana;

b) Nemojte koristiti gorivo sa procentom
etanola veéim od 10%;

c) Nemojte dodavati ulje;

d) Da biste zastitili sistem karburacije
od stvaranja smolastih naslaga,
dodajte stabilizator goriva.

Upotreba nedozvoljenih goriva ostecuje
delove motora, a ova vrsta ostecenja
nije pokrivena garancijom.

BELESKA Koristite samo gorivo navedeno
u tabeli sa tehnickim podacima. Nemojte da
koristite druge vrste goriva. Mogu da se koriste
ekoloska goriva, kao Sto je alkilni benzin.
Sastav ovog benzina ima manji uticaj na ljude
i okolinu. Nisu zabeleZeni negativni ucinci
koji mogu da se povezZu sa upotrebom istoga.
Medutim na trZistu postoje vrste alkilnog

benzina za koje nije moguce da se pruZaju
precizne informacije o njihovoj upotrebi.

3.7 ULJE

Uvek koristite ulje dobre kvalitete, na

nacin da izaberete gradaciju u funkciji
temperature na kojoj se koristi.

 Koristite samo deterdzentno ulje ¢ija
kvaliteta nije niza od SF-SG.

Izaberite stepen viskoziteta SAE na
temelju tabele sa tehni¢kim podacima.
Multigradno ulje moze da dovede do veée
potrodnje u toplim periodima, i zbog toga
je potrebno ¢esce proveravati nivo ulja.

* Nemojte da meSate ulja razlicitih
proizvodaca i karakteristika.

Upotreba ulja SAE 30 na temperaturama
nizim od +5°C moze da nanese Stete na
motoru zbog neodgovaraju¢eg pomazivanja.

3.8 FILTER ZA VAZDUH

Efikasnost filtera za vazduh je od presudne

vaznosti da bi se sprecilo da motor usisava

ostatke i prijavstinu i da se zbog toga

smanje njegove performanse i trajanje.

* Odrzavajte element za filtraciju tako

da ne sadrzi ostatke i da uvek bude

savrseno efikasan. (pogl. 6.5).

Ako je potrebno, zamenite element za filtraciju

sa original rezervnim delom; elementi za

filtraciju koji nisu kompatibilni mogu da

dovedu u pitanje efikasnost i trajanje motora.

¢ Nemojte nikada do pokrecete motor bez da
je element za filtraciju pravilno montiran.

3.9 SVECICE

Svecice za endotermicke

motore nisu sve jednake.

 Koristite isklju€ivo svecice navedene
vrste, koje poseduju odgovarajucu
termi¢ku gradaciju.

* Pazite na duzinu Zice; suviSe dugacka
zica moze da nepovratno osteti motor.

* Proverite ¢isto¢u i pravilnu razdaljinu
izmedu elektroda (par. 6.6).

4. KOMANDE

4.1 KOMANDA GASA

Podesava broj obrtaja motora.
Komanda ubrzanja (obi¢no poluga), montirana
na masinu, povezana je sa motorom preko kabla.



Pogledajte uputstvo za upotrebu masine
da biste identifikovali polugu za ubrzanje i
odgovarajuce polozaje, obi¢no oznagene
simbolima koji odgovaraju slede¢em:

¢ FAST= odgovara maksimalnom
rezimu; za koris¢enje tokom rada.
¢ SLOW = odgovara minimalnom rezimu.

4.2 KOMANDA COKA

Pogledajte uputstvo za upotrebu masine
da biste identifikovali komandu ¢oka.

Dovodi do bogacéenja meSavine i sme da se
koristi isklju¢ivo za neophodni vremenski
period u slu¢aju pokretanja na hladno.

5. PRAVILA ZA KORISTENJE

5.1 PRE SVAKE UPOTREBE

Pre svake upotrebe motora pozeljno
je da se uradi serija provera Cija je
svrha da obezbede regularan rad.

5.1.1 Provera nivoa ulja

1. Masina treba da se postavi na ravno mesto.
2. Ocistite deo okolo ¢epa za punjenje.
3. Odvrnite Cep (sl. 2.A), ocistite vrh
Sipke za nivo ulja (sl. 2.B) i umetnite
ga tako da naslonite ¢ep na otvor, kao
§to je prikazano, bez zavrtanja.
4. Ponovo izvucite ¢ep sa Sipkom i proverite
nivo ulja koji mora da bude izmedu
dve crtice «MIN.» i «MAKS.».
5. Ako je potrebno dopunite sa istim
tipom ulja sve dok ne dostignete nivo
«MAKS.», te pritom pazite da ne
sipate ulje izvan otvora za punjenje
6. Ponovo zavrnite do kraja Cep (sl. 2.A) i
ocistite svaki trag eventualno prolivenog ulja.

BELESKA Punite postepeno na nacin
da dodajete male koli¢ine ulja i da stalno
proveravate dosegnuti nivo.
Nemojte da napunite iznad nivoa «MAKS.».;
preterani nivo moZe da budu uzrok:
* dimljenja iz izduvnog sistema;
» zacepljenja svecice ili filtera za vazduh

¢emu slede problemi kod pokretanja.

BELESKA Prilikom izbora ulja za
koristenje, treba da se pridrZavate smernica
navedenih u tabeli sa tehni¢kim podacima.

5.1.2 Provera filtera za vazduh

Efikasnost filtera za vazduh je osnovni
uslov za pravilan rad motora; motor
ne sme da se pokrece ako nedostaje
element za filtriranje ili ako je oStecen.

1. Ocistite deo oko poklopca (sl. 3.A) filtera.

2. Otvorite poklopac (sl. 3.A) tako $to Cete
okrenuti rucicu za otvaranje (sl. 3.B).

3. Proverite stanje elementa za filtriranje
(sl. 3.C), koji mora da bude kompletan,
Cist i u stanju perfektne efikasnosti;

u suprotnom, obavite njegovo
odrzavanije ili zamenu (par. 6.5).

4. Zatvorite poklopac tako Sto cete

okrenuti rucicu za otvaranje (sl. 3.A).

5.1.3 Sipanje goriva

Operacije sipanja goriva opisane su u

priru¢niku masine, a ovde se samo pominju.

Za sipanje goriva treba da se uradi sledece:

1. Odvrnite i sklonite ¢ep za
zatvaranje rezervoara.

2. Postavi levak.

3. Dopunite gorivo i sklonite levak.

4. Kad sipate gorivo, dobro zavrnite poklopac
za gorivo i ocistite eventualno prosuto gorivo.

VAZNO Izbegavajte sipanje goriva na plasticne
delove motora ili masine kako bi izbegli nastanak
ostecenja. Odmah ocistite svaki trag eventualno
to¢enog goriva. Garancija ne pokriva ostecenja
nastala zbog goriva na plasticnim delovima.

5.1.4 Kapice svecica

Cvrsto spojite kapice (sl. 4.A) kablova
svecica (sl. 4.B) i uverite se da nema
tragova prljavstine na unutrasnjem delu
same kapice i na zavr§ecima svecica.

5.2 POKRETANJE MOTORA (HLADNOG)

Pokretanje motora treba da se izvrsi na nacin koji
je naveden u Priru¢niku sa uputstvima masine,
te uvek treba da pazite da iskljucite svako
sredstvo (ako je predvideno) koje je u stanju da
uzrokuje pokretanje masine ili da zaustavi motor.

1. Otvorite slavinu goriva koja
se nalazi na masini;
2. Aktivirajte komandu ¢oka;
3. Postavite polugu ubrzanja u polozaj «FAST»;



4. Aktivirajte klju¢ za pokretanje kao $to je
navedeno u uputstvu za upotrebu masine.

Nakon nekoliko sekundi,
deaktivirajte komandu ¢oka.

5.3 POKRETANJE MOTORA
(ZAGREJANOG)

1. Postavite polugu ubrzanja u polozaj «FAST»;
2. Aktivirajte klju¢ za pokretanje kao $to je
navedeno u uputstvu za upotrebu masine.

5.4 KORISCENJE MOTORA TOKOM RADA

Kako bi postigli optimalne performanse i
funkcionisanje motora, mora da se koristi

na maksimalnom broju obrtaja tako $to cete
postaviti polugu za ubrzanje u polozaj «FAST».

VAZNO Nemojte da radite na
nagibima koji su veci od 20° da se ne
bi narusio pravilan rad motora.

5.5 ZAUSTAVLJANJE MOTORA
TOKOM RADA

1. Postavite ubrzanje u polozaj «SLOW».

2. Ostavite da motor radi na minimumu
najmanje 15-20 sekundi.

3. Zaustavite motor kao Sto je navedeno
u Priruéniku sa uputstvima masine.

5.6 ZAUSTAVLJANJE MOTORA
NA ZAVRSETKU RADA

1. Postavite ubrzanje u polozaj «SLOW».

2. Ostavite da motor radi na minimumu
najmanje 15-20 sekundi.

3. Zaustavite motor kao Sto je navedeno
u Priruéniku sa uputstvima masine.

4. Dok je motor hladan, razdvojite kapice
(sl. 4.A) svedica i izvadite klju¢ za
pokretanje (ako je predviden).

5. Sklonite sve naslage ostataka iz motora
posebno iz podruéja prigusiva¢a izduvnog
sistema kako bi se umanjio rizik od pozara.

5.7 CISCENJE | SPREMANJE

Nemoijte da koristite vodu ili

Strcaljke pod pritiskom za ¢iS§éenje
spoljasnjih delova motora.

¢ Po moguénosti treba da koristite
pistolj na komprimovani vazduh (max
6 bara) i da izbegnete da ostaci i
prasina stignu u unutarnje delove.

* Spremite masinu (i motor) na suvo
mesto, zaklonjeno od vremenskih
neprilika i dovoljno provetreno.

5.8 DUZA NEAKTIVNOST

U slucaju da predvidate period ne koristenja
motora duzi od 30 dana (na primer na zavrSetku
sezone), treba da primenite neke mere opreza
kako bi se olakSalo naredno pustanje u rad.

* Ispraznite rezervoar za gorivo, kako bi
izbegli da sa u njegovoj unutrasnjosti

stvori talog, tako Sto ¢ete da odvrnete Cep
(sl. 5.A) posude karburatora i sakupite

svo gorivo u odgovaraju¢u posudu. Na
zavrSetku operacije, ponovo zavrnite

Cep (sl. 5.A) i zategnite ga do kraja.

Skinite svecice i u otvor svecica uspite

oko 3 cl ¢istog motornog ulja, nakon toga
dok drzite otvor zatvoren uz pomo¢ krpe,
ukljucite na kratko motor za pokretanje
tako da motor napravi nekoliko obrtaja

i da se ulje rasprostrani po unutrasnjoj
povrsini cilindra. Na kraju ponovo postavite
svecice, ali ne povezuijte kapice kablova.

6. ODRZAVANJE

A Svaki pokusaj modifikovanja sistema
za kontrolu emisija mozZe da podigne

nivo emisija van zakonskih granica.

U tu definiciju spadaju uklanjanje ili izmena
delova, kao sto su usisni sistem, jedinica
za napajanje i jedinica za praznjenje.

6.1 UOPSTENO

A Bezbednosna pravila koja treba

da se postuju za vreme operacija
odrzZavanja opisana su u pogl. 2.4.

A Sve provere i intervencije odrZzavanja
treba da se izvrse dok masina stoji i

dok je motor ugasen. Iskljucite svecice

i procitajte odgovarajuca uputstva

pre nego sto zapocnete bilo kakvu
intervenciju ¢isc¢enja ili odrZzavanja. Obucite
odgovarajucu odecu, rukavice i naocale
pre nego Sto zapocnete odrZavanje.

* Ucestalost i vrste intervencije sazeti
su u "Tabeli odrzavanja".

* Upotreba neoriginalnih rezervnih
delova i dodatne opreme mogla bi se
negativno odraziti na rad i sigurnost
masine. Proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost u slu¢aju ostecenja ili povreda
koje izazovu neoriginalni delovi.



¢ Originalne rezervne delove isporuc¢uju
servisni centri i ovla§éeni prodavci.

VAZNO Vas Trgovac ili Specijalizovani centar
trebaju da izvrse sve operacije odrZzavanje i
regulacije koje nisu opisane u ovom prirucniku.

6.2 TABELA ODRZAVANJA

VAZNO Viasnik masine je odgovoran za
obavljanje odrZzavanja opisanih u tabeli u nastavku.

VAZNO Cesce obavijajte éiséenje u posebno
teskim uslovima rada ili u sluc¢aju kada su prisutne
Cestice u vazduhu.

NAPOMENA Filteri se Ciste/menjaju ¢esce ako
masina radi na veoma prasnjavom terenu.
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1 Zamenite ulje svakih 25 sati ako
motor radi pod punim opterec¢enjem
i na visokim temperaturama.

2 Qgistite filter za vazduh ¢esée ako
masina radi u prasnjavim podrucjima.

3 Izvr8ava se u specijalizovanom centru.

6.3 ZAMENA ULJA
Prilikom izbora ulja za koristenje, treba

da se pridrzavate smernica navedenih
u tabeli sa tehni¢kim podacima.

A Izvrsite praZnjenje ulja dok je motor
zagrejan i pritom pazite da ne dodirnete
zagrejane delove motora ili ispraZnjeno ulje.

Osim ako uputstvo za upotrebu masine
ne navodi drugacije, za promenu
ulja treba da uradite sledece:

Y

Postavite masinu na ravnu povrsinu.
2. Postavite posudu za skupljanje
ispod produzne cevi (sl. 6.A);
3. Pritisnite rascepku (sl. 6.B);
4. Otkacite produznu cev sa nosaca
tako $to Cete je spustiti;
5. Savijte produznu cev i ispustite
ulje u odgovarajucu posudu;
6. Ponovo prikadite produznu cev (sl. 6.A)
za nosac (sl. 6.C) pre dopunjavanja ulja.
7. Ocistite eventualno prosuto ulje.

6.4 CISCENJE USISNE
RESETKE MOTORA

Ciscenje usisne resetke mora da

se vrsi dok je motor hladan.

* Uz pomo¢ mlaza kompresovanog

vazduha (sl. 7.A), sklonite sa usisne
reSetke motora sve ostatke ili prljavstinu
koji mogu da izazovu pozar.

Obratite paznju da otvori za vazduh

nisu zacepljeni (sl. 7.A).

Plasti¢ne delove prebriSite sunderom

(sl. 7.B) natopljenim vodom i deterdzentom.

6.5 ODRZAVANJE FILTERA ZA VAZDUH

1. Ocistite deo oko poklopca (sl. 8.A) filtera.

2. Otvorite poklopac (sl. 8.A) tako §to cete
odviti rué¢icu za otvaranje (sl. 8.B).

3. Skinite element za filtriranje (sl. 8.C + 8.D).

4. Sklonite sunderasti pred-filter
(sl. 8.D) iz uloSka (sl. 8.C).

5. Udarite ulozak (sl. 8.C) o ¢vrstu povrsinu i
izduvajte kompresorom unutrasnju stranu
da biste uklonili prasinu i otpatke.

6. Operite sunderasti pred-filter
(sl. 8.D) vodom i deterdZzentom i
ostavite da se osusi na vazduhu.

VAZNO Nemojte koristiti vodu,
benzin, deterdZente ili druge
supstance za c¢iscenje uloska.

VAZNO Pred-filter (sl. 8.D) od
sundera NE SME da bude nauljen.

1. Ocistite unutrasnjost kucista filtera
(sl. 8.E) od praSine i ne€istoca i obavezno



zatvorite usisni vod krpom (sl. 8.F)

da biste izbegli da udu u motor.

Uklonite krpu (sl. 8.F), postavite element
za filtriranje (sl. 8.D + 8.C) u kuciste i
ponovo postavite poklopac (sl. 8.A).

6.6 PROVERA | ODRZAVANJE SVECICA

Skinite svecice (sl. 9.A) i uz pomoc¢
nasadnog kljuc¢a (sl. 9.B).

Ogistite elektrode (sl. 9.C) uz pomo¢
metalne Cetke i uklonite eventualne
uglieni¢ne naslage.

3. Proverite uz pomo¢ meraca debljine
(sl. 9.D) pravilnu razdaljinu izmedu
elektroda (0,6 - 0,8 mm).

4. Ponovo montirajte svecice
(sl. 9.A) i uz pomo¢ nasadnog klju¢a
zavrnite do kraja (sl. 9.B).

Zamenite svecice ako su elektrode izgorele
ili ako je porcelan razbijen ili napuknut.

A Opasnost od pozZara! Nemojte da
vrsite provere na sistemu za paljenje ako
svecica nije zategnuta u svom sedistu.

VAZNO Koristite samo svecice navedenog
tipa (vidi Tabelu sa tehni¢kim podacima).

7. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK RESENJE

Nedostaje gorivo Proverite i dopunite (pogl. 5.1.3)

Staro gorivo ili talog u rezervoaru Ispraznite rezervoar i naspite novo gorivo

IzvrSite pravilno pokretanje

Nepravilna procedura pokretanja (pogl. 5.2 i pogl. 5.3)

Uverite se da su kapice dobro

Svecice nisu spojene postavljene (par.5.1.4)

Nakvasene svedice, prljave elektrode

svedica ili neodgovarajuca razdaljina Proverite (pogl. 6.6)

1. Poteskoce kod

pokretanja

Filter za vazduh zapusen Proverite i o€istite (pogl. 6.5)

Neodgovarajuce ulje u

odnosu na sezonu Zamenite sa odgovarajuc¢im uljem (pogl. 6.3)

Isparavanje goriva u karburator (vapo
lock) zbog visokih temperatura

Pri¢ekajte nekoliko minuta i ponovo
pokus$ajte izvrsiti pokretanje (pogl. 5.3)

Problemi sa karburacijom

Stupite u kontakt sa Ovla§éenim
centrom za pomo¢

Problemi sa ukljuc¢ivanjem

Stupite u kontakt sa Ovlagéenim

centrom za pomo¢

Elektrode svecica su prljave ili

je razdaljina neodgovarajuéa Proverite (pogl. 6.6)

Uverite se da su kapice évrsto

Kapi veci loSe navucen
apice svecica su loSe navucene umetnute (par. 5.1.4)

2. Neregularan rad. Filter za vazduh zapugen Proverite i ogistite (pogl. 6.5)

Stupite u kontakt sa Ovlagéenim

Problemi sa karburacijom A
) centrom za pomo¢

Stupite u kontakt sa Ovlaséenim

Problemi sa ukljuc¢ivanjem .
! ) centrom za pomo¢

Filter za vazduh zapus$en Proverite i o€istite (pogl. 6.5)

3. Gubitak snage

Stupite u kontakt sa Ovlaséenim
centrom za pomoé

za vreme rada Problemi sa karburacijom

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovia§¢enom prodavcu.
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7. FELSOKNING ...ooovoriicieieieieeeie e 8 1.2.2 Rubriker

Handboken &r indelad i kapitel eller avsnitt. Titeln
pa avsnitt "2.1 Utbildning" &r

en undertitel till "2. Sakerhetsforeskrifter".
Hanvisningar till titlar eller avsnitt anges

med férkortningen kap. eller avs. samt

respektive nummer. Exempel:

"kap. 2" eller "avs. 2.1".

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

2.1 UTBILDNING

A L&s noggrant dessa instruktioner
innan du anvédnder maskinen.



A Lér dig att kdnna igen reglagen och
anvdnda maskinen pa lampligt sétt.

Lér dig att snabbt stdnga av motorn.

En férsummelse att félja de hér
anvisningarna och instruktionerna

kan leda till brand och/eller allvarliga
skador. Férvara alla varningar och
instruktioner fér framtida referens.

¢ Lat aldrig maskinen anvandas av barn eller av

personer som inte har nédvandig kdnnedom

om instruktionerna. Lokala bestammelser kan

ange en aldersgrans for dess anvandning.
Anvand aldrig maskinen om anvandaren ar
trott eller mar daligt, eller har tagit medicin,
droger, alkohol eller andra &mnen som kan
paverka omddémet och uppméarksamheten.
Tank pa att operatoren eller anvandaren ar

ansvarig for olyckor och risker som kan uppsta

for andra personer eller dessas egendom.
2.2 FORBEREDANDE ATGARDER

Personlig skyddsutrustning (PSU)

¢ Anvand inte maskinen utan att
béra lampliga klader.

* Bérinte vida klader, sndren, smycken
eller andra féremal som kan fastna
satt upp langt har och stanna pa ett
sakert avstand under starten.

* Bar horselskydd.

Arbetsomrade / Maskin

¢ Innan motorn startas ska du kontrollera
att alla kontroller som satter maskinens
rérliga delar i rérelse har kopplats bort.

Férbranningsmotor: brénsle
¢ Varning: brénslet & mycket

brandfarligt. Hantera varsamt!

— Forvara alltid brénslet i lampliga behallare.

— Tanka eller fyll pA med hjalp av
en tratt, endast utomhus, och rok
inte under dessa atgarder.

— Tanka innan du slar pa motorn. Du ska
varken dppna tankpluggen eller tanka nér
motorn ar pa eller fortfarande ar varm.

— Om bransle spills ska du inte starta motorn
utan avlagsna maskinen fran omradet
dar det har héllts ut och omedelbart
rengora alla spar av bransle som
spillts pa maskinen eller pA marken

— Dra at pluggen pa
branslebehallarna ordentligt.

— Undvik kontakt av branslet med
kladerna och om detta sker ska du
byta klader innan du startar motorn.

2.3 UNDER ANVANDNINGEN

Arbetsomrade

Anvand inte maskinen i omraden med risk
for explosion, om det finns brandfarliga
vatskor, gas eller damm. Elektriska kontakter
eller mekanisk friktion kan generera gnistor
som kan antdnda dammet eller &ngorna.
Starta aldrig motorn i stdngda utrymmen
dar livsfarlig koloxidgas kan ackumuleras.
Startatgarderna maste ske utomhus

eller i ett val ventilerat utrymme. Kom

ihag att avgaserna ar giftiga.

Se till att personer, barn och djur star

pa avstand fran arbetsomradet. Barn
maste Overvakas av en vuxen.

Beteenden

Innan du utfér reparationer, rengéring,
inspektioner och justeringar ska du stédnga
av motorn och lossa tdndkabeln (om inte
annat anges uttryckligen i instruktionerna).
Vidrér inte motordelarna som varms upp
under anvéndning. Risk fér brAnnskador.

Begransad anvéandning

Anvand inte maskinen om skydden &r
otillrackliga eller om sékerhetsanordningarna
inte ar korrekt placerade.

Koppla inte bort eller manipulera de
sékerhetssystem som finns.

Andra inte motorns instéllningar och rusa
den inte. Om motorn drivs pa ett 6verdrivet
varvtal 6kar risken fér personskador.
Anvand inte startvéatskor eller andra
motsvarande produkter.

Luta inte maskinen pa sidan sa att det
rinner ut bransle frdn motorns tankplugg.
Lat inte motorn ga utan tandstift.

2.4 UNDERHALL, FORVARING

OCH TRANSPORT

Utfér regelbundet underhdll och
korrekt férvaring for att bevara
maskinens sékerhet.

A Trasiga eller skadade delar méste
bytas ut, inte repareras. Anvédnd endast
originalreservdelar: anvdndning av
icke-originaldelar och/eller felaktigt
monterade delar &ventyrar maskinens
sédkerhet, kan orsaka olyckor eller
personskador och frantar Tillverkaren
alla skyldigheter eller ansvar.

Underhall

Om tanken maste tommas ska du utféra
denna atgard utomhus och med kall motor.



e For att minska brandrisken ska du
regelbundet kontrollera att det inte finns
nagot olje- och/eller branslespill.

Férvaring

¢ Lamna inte bréansle i tanken om
maskinen ska férvaras i en byggnad dar
bréansleangor kan komma i kontakt med
Oppna lagor, gnistor eller varmekallor.

¢ Lat maskinen kylas ned innan den
férvaras i stdngt utrymme.

Transport
¢ Transportera maskinen med tom tank.

2.5 MILJOSKYDD

Miljéskyddet ska vara en betydande

aspekt och prioritet vid anvandningen

av maskinen, till férdel fér den civila

samlevnaden och miljén i vilken vi lever.

¢ Undvik att stéra grannskapet.

¢ Folj lokala bestdmmelser noggrant for
bortskaffande av olja, bransle, batterier,
filter, trasiga delar och andra enheter
som kan forstéra miljon. avfallen far
inte kastas i soporna utan ska sorteras
och éverlamnas till insamlingscentraler
som atervinner materialen.

* Nar maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen
i miljén, utan kontakta en insamlingscentral
enligt gallande lokala férordningar.

2.6 UTSLAPP

Férbranningsprocessen genererar giftiga &mnen
sasom kolmonoxid, kvéveoxid och kolvéten.

Det ar viktigt att kontrollera dessa &mnen

p.g.a. att de kan reagera saval med fotokemisk
smog som solljus vid direktexponering.
Kolmonoxid reagerar inte pa samma

satt nar det exponeras for solljus, men

maste dndé anses vara giftigt.

Vara maskiner ar forsedda med
system som minskar utslappen av
de &mnen som namnts ovan.

3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH AVSETT BRUK

Denna maskin &r en explosionsmotor.
Motorn &r en utrustning vars prestationer,
konstanta funktion och livslangd beror pa en

mangd faktorer, vissa externa och andra strikt
relaterade till kvaliteten pa de produkter som
anvands och ett regelbundet underhallsarbete.
Nedan foljer nagra ytterligare uppgifter

som mojliggér en mer medveten

anvandning av din maskin.

Vilken som helst annan anvandning an den
som anges ovan anses som farlig och orsakar
kroppsskador och/eller materialskador.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av
maskinen medfor att garantin upphér. | detta
fall avséger sig tillverkaren allt ansvar och
anvéndaren ska sta fér utgifter som beror
pa egendomsskador eller kroppsskador
pa anvéndaren eller andra personer).

3.1.1 Typ av anvédndare
Den har maskinen &ar avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill sdga for icke yrkesmassigt

bruk. Maskinen ar avsedd for "fritidsbruk".

3.2 SAKERHETSSKYLTAR

Olika symboler visas pa maskinen. De paminner
anvandaren om de beteenden som ska féljas fér
att maskinen ska anvandas pa ett sakert satt.
Symbolernas betydelse:

VAN

VARNING! Ljuddamparen kan
vara mycket het. Ror ej.

VARNING! Fyll pa olja tills du
nar nivan «MAX». Fyll inte pa
olja 6ver nivan «MAX».

3.3 IDENTIFIKATIONSETIKETT

Skriv in serienumret (S/n) pa var maskin
i det speciella utrymmet pa den etikett
som visas pé baksidan av omslaget.

3.4 MOTORNS KOMPONENTER

Maskinen bestar av féljande
huvudkomponenter (fig. 1).
Oljepafyliningsplugg med matsticka
Foérlangningsror for oljetdmning
Férgasare

Luftfilterlock

Tandstiftskapa

Motorns serienummer

mmoowp

3.5 MILJOFORHALLANDEN

Funktionen hos en 4-taktsférbranningsmotor
paverkas av:



a) Temperatur:

— Svarigheter vid kallstart kan uppsta
vid drift i laga temperaturer.

— Vid arbete vid mycket héga temperaturer
sa kan det vara svart med varmstart
pa grund av férangning av branslet i
behallaren fér brénslet eller i pumpen.

- | samtliga fall maste oljans typ
anpassas till driftstemperaturerna.

b) Hojd:

— En férbranningsmotors maximala
effekt minskar successivt med
Okande hojd éver havet.

— Om man 6kar hdjden avsevart ar
det darfér nédvandigt att minska
belastningen pa maskinen och
undvika sarskilt betungande arbete.

3.6 BRANSLE

En bra kvalitet pa branslet ar absolut nédvandig
for att motorn ska fungera korrekt.

Brénslet ska uppfylla féljande krav:

a) Anvand ren, ny och blyfri bensin
pa minst 90 oktan;

b) Anvand inte brénsle med en
etanolhalt som éverstiger 10%;

c) Lagg inte till olja;

d) Fyll pa en branslestabilisator for
att foérhindra att hartsbelaggningar
bildas i branslesystemet.

Anvandningen av otillatna branslen
skadar motorns komponenter och
ingar inte i garantivillkoren.

ANMARKNING Anvénd endast det
brénsle som anges i tabellen fér de tekniska
specifikationerna. Anvénd inga andra typer av
brénslen. Du kan anvdnda miljévénliga brénslen,
sdsom alkylatbensin. Sammanséttningen av
denna bensin har mindre inverkan pa méanniskor
och miljé. Inga negativa effekter som &r kopplade
till anvédndningen av denna har rapporterats.
Pa marknaden finns det dock olika typer av
alkylatbensin for vilka det inte ar mdjligt att
ge exakla detaljer om deras anvédndning.

3.7 OLJA

Anvand alltid olja av god kvalitet genom att vélja
graden i férhallande till driftstemperaturen.
* Anvand endast rengéringsolja med en
kvalitet som inte understiger SF-SG.
» Valj viskositetsgrad SAE enligt tabellen
6ver de tekniska specifikationerna.

En anvandning av multigradeolja kan 6ka
férbrukningen under varma arstider och
darfor ska nivan kontrolleras oftare.
Blanda inte oljor av olika

maérken och egenskaper.

En anvandning av oljan SAE 30 med
temperatur som ligger under +5°C

kan orsaka skador pa motorn pa

grund av oldmplig smérjning.

3.8 LUFTFILTER

Luftfiltrets effektivitet &r vasentlig fér att undvika
att skrép och damm sugs upp av motorn,
vilket minskar dess prestanda och livslangd.
¢ Hall filterelementet fritt fran skrép och
alltid med perfekt prestanda (avs. 6.5).
Byt ut filterelementet vid behov mot

en originalreservdel ej kompatibla
filtrerande enheter kan paverka
effektivitet och motorns livslangd.

Starta aldrig motorn utan att
filterelementet &r korrekt monterat.

3.9 TANDSTIFT

Tandstiften for férbranningsmotorer

ar inte alla lika.

* Anvand endast tandstift av angiven
typ, med ratt termisk grad.

e Uppmarksamma géngans langd en for lang
ganga kan oaterkallerligen skada motorn.

* Kontrollera renligheten och ratt avstand
mellan elektroderna (avs. 6.6).

4. REGLAGE

4.1 GASREGLAGE

Stéller in antalet varvtal.
Gasreglaget (vanligtvis ett handtag),
som ar monterat p& maskinen, ar
kopplat till motorn med en kabel.

Se maskinens Bruksanvisning for att hitta
gasreglaget och dess olika lagen, som
vanligtvis betecknas av f6ljande symboler:

¢ FAST= betecknar maximalt varvtal;
ska anvandas under arbete.
e SLOW = betecknar tomgang.
4.2 CHOKE-REGLAGE

Se maskinens Bruksanvisning for
att hitta choke-reglaget.



Ger en fetare bransleblandning och
ska anvandas sa kort tid som méjligt
vid start nr motorn &r kall.

5. REGLER FOR ANVANDNING

5.1 FORE VARJE ANVANDNING

Innan nagon slags anvandning av motorn re-
kommenderas det att en serie kontroller utférs
for att sakerstélla att den fungerar korrekt.

5.1.1 Kontroll av oljenivan

1. Stall maskinen plant.

2. Reng6r omradet runt pafyliningspluggen.

3. Skruva loss pluggen (fig. 2.A), ), rengdr
andan pa matstickan (fig. 2.B) och séatt in den
anda tills pluggen ligger mot tanképpningen,
sasom illustrerat, utan att skruva fast den.

4. Dra ut pluggen med oljestickan igen
och kontrollera att oljenivan star mellan
de tva skarorna «MIN» e «MAX».

5. Fyll vid behov pa olja av samma typ,
upp till nivan «<MAX». Se till att olja
inte spills utanfér pafyliningshalet

6. Skruva tillbaka pluggen ordentligt (fig. 2.A)
och torka bort olja som eventuellt spillts.

ANMARKNING Fyll gradvis p4 med sma
méngder av olja och kontrollera varje gang den
niva som uppnaitts.

Fyll inte pa éver nivan «MAX>» en

fér h6ég niva kan orsaka:

o Utsldpp av brdnsledngor i utloppet

¢ Nedsmutsning av tandstift eller luftfilter
med &tfdljande svarigheter att starta.

ANMARKNING Hall dig till de anvisningar som
ges i tabellen éver de tekniska specifikationerna
vad géller typen av olja som ska anvéndas.

5.1.2 Kontroll av luftfiltret

For att motorn skall fungera korrekt ar det
viktigt att luftfiltret &r rent och intakt starta inte
motorn om luftfiltret saknas eller ar trasigt.

1. Rengor omradet runt filterlocket (fig. 3.A).

2. Oppna locket (fig. 3.A) genom att vrida
pa 6ppningshandtaget (fig. 3.B).

3. Kontrollera skicket pa filterelementet
(fig. 3.C), som maste vara helt, rent och
fungera perfekt; i annat fall, sérj fér det
underhalls eller byts ut (avs. 6.5).

4. Stang locket pa nytt genom att vrida
pa dppningshandtaget (fig. 3.A).

5.1.3 Pafylining av brénsle

Atgarderna for branslepafylining

beskrivs i maskinens Bruksanvisning

och ndmns endast kort hér.

For att fylla pa bransle:

Skruva av tanklocket och ta bort det.

Foér in tratten.

Fyll pa med bransle och ta bort tratten.
Dra &t brénsletanklocket ordentligt efter
pafyliningen och torka upp eventuellt spill.

pON=

VIKTIGT Undvik att hélla bransle pa motorns
eller maskinens plastdelar fér att undvika att
skada dem och rengdr omedelbart alla spar
av eventuellt spillt bransle. Garantin técker ej
skador pé plastdelar som orsakats av brénslet.

5.1.4 Tandstiftshattar

Koppla fast tandstiftshattarna (fig. 4.A) ordentligt
pa tandstiften (fig. 4.B) och férsékra dig om

att det inte finns spar av smuts inne i sjélva
hattarna eller i tAndstiftens anslutningar.

5.2 START AV MOTORN (KALLSTART)

Motorn méaste startas sdsom anges i maskinens
Instruktionsbok och du méste alltid vara

beredd pa att koppla bort varje anordning (om
sadan finns) som kan orsaka att maskinen

ror sig framét eller stoppar motorn.

1. Oppna brénslekranen som
finns pa maskinen;

2. Koppla pa choke-reglaget;

3. Stall gasreglaget i laget «FAST»;

4. Vrid pa startnyckeln enligt anvisningarna
i maskinens Bruksanvisning.

Koppla ur choke-reglaget efter nagra sekunder.
5.3 START AV MOTORN (VARMSTART)

1. Stall gasreglaget i laget «FAST»;

2. Vrid pa startnyckeln enligt anvisningarna

i maskinens Bruksanvisning.

5.4 ANVANDNING AV MOTORN
UNDER ARBETE

For att optimera motorns effektivitet och
prestanda ska den anvandas pa maximalt varvtal
genom att gasreglaget stélls i laget «<FAST».



VIKTIGT Arbeta inte i lutningar
som 6verstiger 20° fér att inte stélla
motorns korrekta funktion pa spel.

5.5 STOPP AV MOTORN UNDER ARBETE

1. Stall reglaget i laget «<SLOW».

2. Lat motorn ga pa tomgang i
atminstone 15-20 sekunder.

3. Stang av motorn enligt anvisningarna
i maskinens Instruktionsbok.

5.6 AVSTANGNING AV MOTORN
VID AVSLUTAT ARBETE

Stéll reglaget i laget «SLOW».

Lat motorn ga pa tomgang i

atminstone 15-20 sekunder.

Stang av motorn enligt anvisningarna

i maskinens Instruktionsbok.

Koppla med kall motor ur tandstiftshattarna
(fig. 4.A) fran tandstiften och ta ur
startnyckeln (om sadan finns).

5. Avlagsna alla skrépavlagringar frdn motorn
och framférallt frdn omradet vid ljuddamparen
vid utloppet for att minska brandrisken.

N =
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5.7 RENGORING OCH FORVARING

¢ Anvand aldrig vattenstralar eller
hégtryckstvatt vid rengéring av
motorns externa delar.

¢ Anvand helst en tryckluftspistol (max
6 bar) och se till att inget skrap och
damm kan trdngain i de inre delarna.

¢ Stall maskinen (och motorn) pa en torr,
véaderskyddad och vél ventilerad plats.

5.8 LANGVARIG INAKTIVITET

Om en period av inaktivitet for motorn pa éver 30
dagar planeras (till exempel i slutet av sdsongen)
ska du genomféra nagra forsiktighetsatgérder
for att framja den efterféljande idrifttagningen.

e TOm bréansletanken for att undvika att

det bildas belaggningar pa dess insida
genom att skruva loss pluggen (fig. 5.A)

fran férgasarens skal och samla upp allt
brénsle i en lamplig behallare. Kom ihag

att skruva fast pluggen (fig. 5.A) igen vid
avslutad tgérd och dra &t den ordentligt.

Ta bort tandstiften och hall cirka 3 cl ren
motorolja i tandstiftshalet. Hall for halet

med en trasa och starta sedan startmotorn
kort for att lata motorn gdra nagra varv

och férdela oljan pa cylinderns inre yta.

Ta till sist och satt tillbaka tandstiften utan

att koppla tillbaka tandstiftshattarna.

6. UNDERHALL

A Alla foérsok att mixtra med
utsldppskontrolisystemet kan

Oka utsldppsnivaerna éver de

lagstadgade grédnsvérdena.

Denna definition inkluderar borttagning av
eller dndringar pa delar som insugssystemet,
brédnslesystemet och avgassystemet.

6.1 ALLMAN INFORMATION

A De sékerhetsforeskrifter som ska

féljas under underhallsatgérderna
beskrivs i avs. 2.4.

A Alla kontroller och underhallsétgérder
ska utféras med stillastdende maskin och
avstédngd motor. Koppla bort tédndstiften och
lds tillhérande instruktioner innan du utfér
nagon rengérings- eller underhéllsatgérd.
Ta pa dig lampliga kldder, handskar och
glaségon innan du utfér underhall.

e Frekvenser och typer av atgarder
sammanfattas i "Underhallstabellen".
Anvandning av icke originala reservdelar eller
tillbehor kan &ventyra maskinens funktion och
sakerhet. Tillverkaren avséager sig allt ansvar
vid skador som orsakats av saddana produkter.
Originalreservdelar tillhandahalls

av auktoriserade serviceverkstader

och aterforsaljare.

VIKTIGT Alla underhélls- och
Justeringsatgérder som inte beskrivs i denna
manual maste utféras av din Aterférséljare
eller av ett specialiserat Servicecentrum.

6.2 UNDERHALLSTABELL

VIKTIGT Det ligger pa dgarens ansvar att utféra
de maskinunderhallsatgérder som beskrivs i
tabellen nedan.

VIKTIGT Rengér oftare vid sérskilt pafrestande
arbetsforhallanden eller om det finns smuts i
luften.

ANMARKNING Filtren ska rengéras / bytas ut
oftare om maskinen arbetar pa mycket dammig
mark.
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Byt oljan var 25:e timme om motorn arbetar
pa full belastning eller i hdga temperaturer.

2Gor rent luftfiltret oftare om maskinen
arbetar i dammiga omraden.

3 Ska utféras av ett specialiserat Servicecentrum.

6.3 OLJEBYTE

Hall dig till de anvisningar som ges i
tabellen éver de tekniska specifikationerna
vad géller typen av olja som ska anvandas.

A Tém oljan med varm motor
och se till att du inte vidrér motorns
varma delar eller den témda oljan.

Om det inte finns andra anvisningar i maskinens
Bruksanvisning, byt ut oljan enligt féljande:

1. Placera maskinen pa ett plant underlag.

2. Placera en behallare vid
férlangningsroret (fig. 6.A);

3. Tryck pa sprinten (fig. 6.B);

4. Taloss forlangningsroret fran stodet
genom att dra det nedat;

5. Vik férlangningsréret och tém ut
oljan i en lamplig behallare;

6. Satt tillbaka forlangningsroret
(fig. 6.A) pa stodet (fig. 6.C) fore
du fyller pa4 med olja igen.

7. Torka upp eventuellt oljespill.

6.4 RENGORING AV MOTORNS
INSUGSGRILL

Rengéring av insugsgrillen ska

utféras med kall motor.

* Ta bort allt skrap eller all smuts, som

kan orsaka en brand, fran motorns

insugsgrill genom att anvanda jetstrémmar
med komprimerad luft (fig. 7.A).

Séakerstall att luftintagen inte

blockeras (fig. 7.A).

Torka av plastdelarna med en svamp (fig. 7.B)
som fuktats med vatten och rengéringsmedel.

6.5 UNDERHALL AV LUFTFILTRET

1. Rengdr omradet runt filterlocket (fig. 8.A).

2. Oppna locket (fig. 8.A) genom att vrida
pa 6ppningshandtaget (fig. 8.B).

3. Tabort filterelementet (fig. 8.C + 8.D).

4. Tabort forfiltret i svamp (fig. 8.D)
fran patronen (fig. 8.C).

5. Knacka patronen (fig. 8.C) mot ett hart
underlag och blds med komprimerad luft
fran insidan for att bort damm och skrap.

6. Tvatta forfiltret i svamp (fig. 8.D) med vatten
och rengéringsmedel och lat det torka i luften.

VIKTIGT Anvénd inte vatten,
bensin, rengdringsmedel eller annat
fér att rengdra patronen.

VIKTIGT Forfiltret i svamp
(fig. 8.D) far INTE inoljas.

1. Rengér insidan av filterhuset (fig. 8.E) fran
damm och skrap och sorj for att stdnga
insugskanalen med en trasa (fig. 8.F) for
att undvika att sddant kommer in i motorn.

2. Taborttrasan (fig. 8.F) , satt tillbaka
filterelementet (fig. 8.D + 8.C) i dess hus
och montera tillbaka locket (fig. 8.A).

6.6 KONTROLL OCH UNDERHALL
AV TANDSTIFT

1. Montera bort tandstiften (fig. 9.A)
med en hylsnyckel (fig. 9.B).

2. Rengor elektroderna (fig. 9.C) med en
metallborste och avlagsna eventuella
kolavlagringar.

3. Kontrollera med en bladmatt
(fig. 9.D) att avstandet mellan
elektroderna ar korrekt (0,6 - 0,8 mm).

4. Montera tillbaka tandstiften (fig. 9.A) och dra
at ordentligt med en hylsnyckel (fig. 9.B).



Byt ut tAndstiften om elektroderna &r branda
eller om porslinet &r trasigt eller sprucket.

A Brandrisk! Kontrollera aldrig
startanldggningen utan att tindstiftet
har skruvats fast i sin hallare.

7. FELSOKNING

VIKTIGT Anvénd endast tédndstift av angiven
typ (se Tabell 6ver tekniska specifikationer).

FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

1. Svart att starta

Saknas bransle

Kontrollera och fyll pa (kap. 5.1.3)

Gammalt bransle eller
avlagringar i tanken

Toém tanken och fyll pa med nytt brénsle

Felaktigt startférfarande

Utfér starten korrekt (avs. 5.2 och avs. 5.3)

Urkopplade tandstift

Kontrollera att hattarna ar
ordentligt insatta (avs. 5.1.4)

Vata tandstift eller tandstiftens
elektroder ar smutsiga eller
pa olampligt avstand

Kontrollera (avs. 6.6)

Tilltappt luftfilter

Kontrollera och rengér (avs. 6.5)

Olamplig olja for arstiden

Byt ut mot en lamplig olja (avs. 6.3)

Forangning av bréansle i
férgasaren (vapor lock) pa
grund av hdga temperaturer

Vanta i nagon minut och férsok
sedan att starta igen (avs. 5.3)

Problem med férgasning

Kontakta ett auktoriserat Servicecentrum

Tandningsproblem

Kontakta ett auktoriserat Servicecentrum

Tandstiftens elektroder ar smutsiga

eller pa olampligt avstand

Kontrollera (avs. 6.6)

2. Oregelbunden funktion.

Tandstiftshattarna felinsatta

Kontrollera att hattarna ar
ordentligt insatta (avs. 5.1.4)

Tilltappt luftfilter

Kontrollera och rengér (avs. 6.5)

Problem med férgasning

Kontakta ett auktoriserat Servicecentrum

Tandningsproblem

Kontakta ett auktoriserat Servicecentrum

3. Effektforlust
under arbetet

Tilltappt luftfilter

Kontrollera och rengér (avs. 6.5)

Problem med férgasning

Kontakta ett auktoriserat Servicecentrum

Om felen skulle kvarsta efter de beskrivna ingreppen, kontakta aterforsaljaren.
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UYARI!: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU DIiKKATLI BiR
SEKILDE OKUYUN. lleride kullanmak tzere giivenli bir sekilde muhafaza edin.

1. GENEL BILGILER

1.1 BU KILAVUZUN OKUNMASI

Bu kilavuzdaki paragraflarin bazilar, guvenlik
ve igletim agisindan 6zel 6nem arz eden
bilgiler icermekte olup, asagidaki kriterlere
gore farkli sekillerde vurgulanmisgtir:

NOT veya ONEMLI bu paragraf,
makinenin hasar gérmesini veya diger hasarlari
dénlemek amaciyla, daha énce sbylenenler
hakkinda ayrinti veya ek bilgi saglar.

A sembolu tehlike ifade eder. Uyariya
uyulmamasi, olasi bireysel yaralanmalara
ve/veya Uglncl kisi yaralanmalarina
ve/veya hasara yol agabilir.

1.2 REFERANSLAR

1.2.1  Sekiller

Bu kullanma talimatlarinda yer alan sekiller
1, 2, 3 vs. seklinde numaralandiriimistir.
Sekillerde tanitilan bilesenler

A, B C vs. harfleriyle ifade edilmistir.

Sekil

2'deki C bilesenine verilen referans,

su sekilde temsil edilir: “Bkz.

sek. 2.C” veya yalnizca “(Sek. 2.C)".
Sekiller 6rnek olarak verilmistir. Gergek fiyatlar
burada verilenlere gore farkli olabilir.

1.2.2 Baslklar

Bu kilavuz, bélimler ve paragraflar

seklinde dlizenlenmigtir.

“2.1 Egitim” paragrafinin bashg

“2. Guvenlik kurallar" béliminan alt baghgidir.
basliklara veya paragraflara verilen referanslar
bél. veya par. kisaltmasi ve ilgili

numara ile belirtilir. Ornek: “bol. 2” veya “par. 2.1.

2. GUVENLIK KURALLARI

2.1 EGITIiM

A Uyari: Kullanmadan énce talimatlari
dikkatli bir sekilde okuyun.



A Kumandalari ve makinenin

uygun kullanimini iyi égrenin.

Motorun hizli bir sekilde nasil
durdurulacagini égrenin.

Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi
yanginlara ve/veya ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Tiim uyarilari ve talimatlari
gelecekte basvurmak lizere saklayin.

* Makinenin asla ¢gocuklar veya
talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmayan
kisiler tarafindan kullaniimasina izin
vermeyin. Yerel yasalar, kullanicilar
icin minimum yas belirleyebilir.

* Makineyi asla kullanici yorgun veya

rahatsizsa veya ilag, uyusturucu, alkol veya

refleksleri ve konsantrasyonu zayiflatan
maddeler almigsa kullanmayin.

Baska kisilere veya mallarina

gelebilecek kazalardan ve beklenmedik

olaylardan operatériin veya kullanicinin
sorumlu oldugunu unutmayin.

2.2 ONISLEMLER

Kisisel Koruyucu Donanim (KKD)
* Makineyi asla uygun giysiler
giymeden kullanmayin.
* Asla bol giysiler, bagcikli pargalar,
taki veya takilabilecek diger nesneler
kullanmayin; sag¢lariniz uzunsa arkadan
toplayin ve emniyet mesafesini koruyun.
o Gurlltayu kesen kulakliklar takin.

Calisma / Makine Alani

* Motoru calistirmadan 6ce, makinenin
hareketli parcalarini ¢alistiran tim kontrollerin
baglantisinin kesilmis oldugundan emin olun.

icten yanmali motor: yakit
¢ Uyar: yakit oldukca yanicidir. Dikkatli kullanin!

— Yakiti daima uygun kaplarda depolayin.

— Dolum veya takviye islemlerini huni
kullanarak, yalnizca acik havada
gerceklestirin ve bu islemler
sirasinda asla sigara icmeyin.

— Motoru galistirmadan dolum yapin. Motor
calisirken veya hala sicakken asla deponun
kapagini agmayin veya dolum yapmayin.

- Yakit dékulmesi durumunda motoru
calistirmayin; aksine, makineyi dékilmenin
gerceklestigi alandan uzaklastirin ve
makineye veya yere dékulmuis olan
yakitin tamamini derhal temizleyin

- Yakit deposunun kapagini siki
bir sekilde yerine takin.

- Giysilerinize yakit bulastirmaktan kaginin ve
bunun gerceklesmesi durumunda motoru
calistirmadan énce giysilerinizi degistirin.

2.3 KULLANIM SIRASINDA

Calisma Alani

* Makineyi patlama riski taglyan ortamlarda,
alev alabilir sivilarin, gazlarin veya tozlarin
bulundugu ortamlarda kullanmayin. Elektrikle
temas veya mekanik surtinme, tozu veya

buhari tutusturabilecek kivilcimlar olugturabilir.

Motoru, tehlikeli karbon monoksit
dumanlarinin toplanabilecegi kapal yerlerde
calistirmayin. Calistirma islemleri, agik
havada veya iyi havalandirilan bir alanda
gerceklestiriimelidir. Egzoz gazlarinin

zehirli oldugunu daima asla unutmayin.
Diger insanlari, cocuklari ve hayvanlari
calisma alanindan uzaklastirin. Gocuklar
bagka bir yetigkinin gézetiminde olmalidir.

Davranis ilkeleri

¢ Onarim, temizlik, muayene, ayar
islemleri yapmadan énce, motoru
kapatin ve buji kablosunu ¢ikarin
(talimatlarda aksi belirtiimediyse).

e Calisma sirasinda isinan motor
parcalarina dokunmayin. Yanma riski.

Kullanim kisitlamalari

* Yeterli koruma mevcut degilse veya
emniyet cihazlarinin kurulumu dizgun
yapillmadiysa makineyi kullanmayin.

Kurulu emniyet sistemlerinin baglantisini
kesmeyin veya bunlari kurcalamayin.

Motor ayarlarini degistirmeyin veya
maksimum rpm'yi agsmayin. Motor asir hizda
calismaya zorlanirsa, yaralanma riski artar.
Mars sivilari veya diger benzeri

Urunler kullanmayin.

Makineyi, yakit deposu kapagindan yakit
sizacak noktaya kadar yana yatirmayin.
Buji kullanmadan motora mars yaptirmayin.

2.4 BAKIM, DEPOLAMA VE NAKLIYE

Makineye duzenli bakim yapilmasi ve
dogru depolanmasi, makinenin
guvenliginin strdirdlmesini saglar.

A Bozulan veya asinan parcalar
degistirilmelidir; bunlar asla tamir
edilmemelidir. Yalnizca orijinal parcalari
kullanin: orijinal olmayan veya yanls
monte edilen parcalarin kullaniimasi,
makinenin giivenligini etkiler ve
dolayisiyla kazalara veya yaralanmalara
neden olur ve Ureticinin her tiirli
ylkimliliik ve sorumlulugunu kaldirir.



Bakim

¢ Depo bosaltilabiliyorsa, bu iglemi agik
havada ve motor sogudugunda yapin.

¢ Yangin riskini azaltmak i¢gin, yag ve/
veya yakit sizintilari olup olmadigini
dizenli olarak kontrol edin.

Depolama

* Makine, yakit buharlarinin agik alevler,
kivilcimlar veya 1s1 kaynaklariyla temas
edebilecegi bir bina icinde depolanirsa
asla depoda yakit birakmayin.

* Makineyi kapali ortamda depolamadan
dnce sogumasini bekleyin.

Nakliye
¢ Makineyi bos depo ile tasiyin.

2.5 CEVRE KORUMA

Cevrenin korunmasi; medeni ortak yasamin ve

icinde yasadigimiz ¢gevrenin yararina olacak

sekilde, makine kullanimi agisindan énemli

ve en Ust dlizey 6ncelige sahip olmalidir.

e Cevreye rahatsizlik vermekten kaginin.

¢ Ambalajlarin, yagin, yakitlarin, filtrelerin,
hasarli parcalarin veya cevreye etkide
bulunabilecek bagka herhangi bir elemanin
atilmasi konusunda gecerli olan yerel
yoénetmeliklere titizlikle bagh kalin; bu atiklar,
normal atiklarla birlikte atiimamali, ayrilarak
malzemelerin geri ddnisumuanu yapan
toplama merkezlerine géturilmelidir.

¢ Makine hizmetten alindiginda, dogaya
atmayin; yararlukteki yerel duzenlemelere
uygun olarak bir atik dékim tesisine géturun.

2.6 EMISYONLAR

Yanma isleminde, karbon monoksit, nitrojen oksit
ve hidrokarbon gibi zehirli maddeler uretilir.
Fotokimyasal duman ve giines

1sigina dogrudan maruz kalinmasiyla

tepkimeye girebileceklerinden, bu

maddeleri kontrol etmek 6nemlidir.

Karbon monoksit, glines 1sigina maruz

kalmaya ayni sekilde tepki vermez; fakat

yine de zehirli olarak kabul edilmelidir.

Makinelerimiz; yukarida anilan maddelere yénelik
emisyon azaltimi sistemleriyle donatiimistir.

3. MAKINE HAKKINDA

3.1 MAKINE ACIKLAMASI VE
AMAGCLANAN KULLANIMI

Bu makine, kivilcim ateslemeli bir motordur.
Motor performansi, glivenilirligi ve hizmet

émru; bazilan dis ve bazilari kullanilan trtnlerin
kalitesi ve planl bakimla yakindan iligkili faktérler
olmak (izere birgok faktdrden etkilenir.
Makineniz hakkinda daha fazla bilgi

icin asagida ek bilgiler verilmistir.

Yukaridaki hususlara uymayan baska her

tarlG kullanim tehlikeli olabilir ve insanlara
ve/veya egyalara zarar verebilir.

ONEMLI Makinenin uygunsuz kullanimi,
garantiyi gecersiz kilacak ve Ureticinin her
tdrli sorumlulugunu kaldirarak, her tirlii hasar
sorumlulugunu veya kullanicinin kendisinin
veya lguncl sahislarin yaralanmasiyla
ilgili sorumluluklarn kullaniciya ytikler.

3.1.1 Kullanici tipi

Bu makine amatér operatérler
tarafindan kullaniimaya yoneliktir.
"Hobi faaliyetlerine" yoneliktir.

3.2 GUVENLIK iSARETLERI

Makinenin Ustlnde gesitli semboller
vardr. Islevleri, operatére gerekli
6zen ve dikkat gostererek dogru
kullanma kurallarini hatirlatmaktir.
Sembollerin anlamlari:

UYARI! Susturucu ¢ok
A isinabilir. Dokunmayin.

UYARI! "MAKS." seviyesine kadar
yag ile doldurun. "MAKS" seviyesini
gececek sekilde doldurmayin.

3.3 TANITMA ETIKETI

Makinenizin seri numarasini (S/n), kapagin
arkasindaki etikette temin edilen alana yazin.

3.4 MOTOR BIiLESENLERI

Makine, asagidaki ana pargalardan

olugur (sek. 1).

A. Seviye 6lcim cubuguna sahip
yag dolum kapagi

B. Yag bosaltma uzantisi

C. Karblratér



D. Hava filtresi kapagi 3.7 YAG
E. Buji kapagdi

F. Motor kodu Viskozite siniflarini isletim sicakli§ina gére

secerek, daima yuksek kaliteli yaglar kullanin.

3.5 CEVRE KOSULLARI * Yalnizca kalitesi SF-SG'den diisiik
. . olmayan temizleyici yag kullanin.
Dért zamanl endotermik motorun: * SAE viskozitesini teknik veriler
calismasi, agagidakilerden etkilenir: tablosuna dayali olarak secin.
* Cok mevsimli yag kullaniimasi, sicak
a) Sicaklik: havalarda tiiketimin artmasina yol
- Dusiik sicakliklarda galigirken, acabilir; buna gore, seviyenin daha
soguk baslatmalar zor olabilir. sik kontrol edilmesi gerekir.
— Cok ylksek sicakliklarda galisirken, * Farkl marka ve 6zelliklerdeki
karburatérin samandira kabindaki yaglar karistirmayin.
veya pompadaki yakitin buharlasmasi « SAE 30 yag, +5°C'nin altinda
nedeniyle sicak baslatmalar zor olabilir. kullanilirsa, yetersiz yaglama sonucunda
— Her durumda, isletim sicakliklarina motor hasarina yol acabilir.

gOre dogru tipte yag kullaniimaldir.
3.8 HAVA FILTRESI
b) Rakim:

~ Deniz seviyesinden ytikseklik Kalinti ve tozlarin motor tarafindan emilerek,

arttikea, endotermik motorun makinenin verimliliginin ve hizmet émriinin
drettigi maks. gug azalir. azalmasini dnlemek igin, hava filtresi daima

= Onemli bir rakim artisi oldugunda, milkemmel galisir durumda olmalidir.
'I”a"'.”eye pln_en yik azaltiimal ve * Filtreleme elemanini daima kalintilardan
ozellikle agir islerden kaginilmalidir. ari olarak ve milkemmel caligir

durumunda muhafaza edin (par. 6.5).

3.6 YAKIT * Gerekirse, filtreleme elemanini orijinal
S o o yedek parga ile degistirin Uygun olmayan
lyi bir yakit kalitesi, motorun igletim filtreleme elemanlari, motorun verimliligini
guvenilirligi icin en dnemli sorundur. ve hizmet &mrinii azaltabilir.

. . . * Motoru asla filtreleme elemanini diizgiun
Yakit, asagidaki gerekliliklere uymalidir: bir sekilde monte etmeden galistirmayin.
a) Minimum 90 oktan temiz, yeni 3.9 BUJILER

kursunsuz benzin kullanin

b) %10'dan fazla etanolle formule Endotermik motorlara yénelik

edilmis yakit kullanmayin. tiim buiiler ayni degildir.
c) Yag eklemeyin _ 5 * Yalnizca 6nerilen tipte, dogru 1sitma
d) Yakit sistemini oksitlenmis yakit artigi araligina sahip buijiler kullanin.

olusumuna karsi korumak i¢in, yakitin

o - ¢ Ipligin uzunlugunu kontrol edin,
icine yakit dengeleyici karigtirin.

¢unki - cok uzun olursa - motora tamir
edilemeyecek sekilde hasar verecektir.
Onaylanmamig yakitlarin kullaniimasi * Elektrotlarin temiz oldugundan ve havanin

motor bilesenlerine zarar verecektir; dogru oldugundan emin olun (para 6.6).
bu ise garanti kapsamina girmez.

NOT Yalnizca teknik veriler tablosunda belirtilen 4. KUMANDALAR
yakiti kullanin. Baska tiplerde yakit kullanmayin.
Alkilat benzini gibi ekolojik yakitlar kullanilabilir.

Bu benzin bilegimi, insanlar ve hayvanlar 41 GAZ KUMANDASI

lizerinde daha dlglik bir etkiye sahiptir. Bunlarin

kullanilmasiyla alakali herhangi bir olumsuz Motor devir/dakikasini diizenler.

etki bl/dlfl/meml§tlr Bununla birlikte, piyasada Makineye monte edilen gaz kumandasi
kullanimiariyla ilgili 6zel talimat vermenin (genellikle bir kol), motora bir kablo ile baglanr.

mdmkdin olmadigi alkilat benzini tirleri vardir.

Gaz kolunu ve genellikle asagidaki
ifadelere karsilik gelen sembollerle



isaretlenen ilgili konumlarini tespit etmek
icin kullanici kilavuzuna bagvurun:

¢ HIZLI= en yuksek hiz; calisma
sirasinda kullanilacaktir.
* YAVAS =dlsuk hiz.

4.2 JIKLE KUMANDASI

Jikle kumandasini tespit etmek igin
kullanici kilavuzuna basvurun.

Yakit/hava oranini zenginlestirir ve
yalnizca motor sogukken calistirmak
icin anlik olarak kullaniimalidir.

5. KULLANIM KURALLARI

5.1 HER KULLANIMDAN ONCE

Her kullanimdan énce, dizenli gcalismay!
saglamak (izere asagidaki kontrol
prosedurlerini gerceklestirin.

5.1.1 Yag seviyesi kontrolii

1. Makineyi diiz bir yuzey tzerine yerlestirin.
2. Yag dolum kapaginin gevresini temizleyin.
3. Kapagi ¢ézln (sek. 2.A), seviye 6lgim
cubugunun ucunu temizleyin (sek. 2.B) ve
kapak, gosterildigi gibi delige temas edene
kadar tekrar yerine kaydirin ve sikmayin:
4. Seviye 6lguim gubuguyla kapagi ¢ikarin
ve yag seviyesinin «MIN» ve «MAKS»

isaretlerinin arasinda oldugunu kontrol edin.

5. Yag gerekliyse, yag dolum yerinin disina
tasirmamaya dikkat ederek, «MAKS»
isaretine kadar ayni tipte yag ekleyin

6. Dolum kapagini tamamen sikin (sek. 2.A)
ve dokulen yagd silerek temizleyin.

NOT Az miktarlarda yag eklemek ve her
seferinde seviyeyi kontrol etmek suretiyle,
kademeli olarak takviye gerceklestirin.
«MAKS» seviyesini gececek sekilde
doldurmayin; seviyenin ¢ok yliksek
olmasi, asagidakilere yol acabilir:

* egzozdan duman ¢ikmasi;
e bujinin veya hava filtresinin kirlenmesi
ve buna bagl atesleme gtic¢ltigii.

NOT Gereken yag tiird igin, teknik veriler
tablosunda yer alan talimatlara uyun.

5.1.2 Hava filtresi kontroli

Hava filtresinin verimliligi, motorun dogru
calismasi agisindan esastir; filtre elemani
eksik veya kiriksa motoru caligtirmayin.

1. Filtre kapaginin ¢evresindeki
alani temizleyin (sek. 3.A).

2. Acma dugmesini cevirerek, kapagi
(sek. 3.A) acin (sek. 3.B).

3. Saglam, temiz ve miikkemmel c¢alisir durumda
olmasi gereken filtre elemaninin (sek. 3.C)
durumunu kontrol edin; dyle degilse,
bakim yapin veya degistirin (para 6.5).

4. Acma dugmesini cevirerek, kapagi
tekrar kapatin (sek. 3.A).

5.1.3 Yakit ikmali

Yakit ikmali igslemleri, makine

kilavuzunda agiklanmig olup, burada

yalnizca kisaca anlatilmigtir.

Yakit ikmali yapmak igin:

1. Yakit deposu dolum kapagini ¢éziin ve sékun.

2. Delige bir huni yerlestirin.

3. Yakit doldurun ve ardindan huniyi sékun.

4. Yakit ikmalinden sonra, yakit kapagini
saglamca kapatin ve tim yakit
dékuntistni temizleyin giderin.

ONEMLI Makine veya motorun
plastik parcalarina zarar vermemek icin
bunlara yakit bulastirmaktan kaginin ve
dbkdilen yakit kalintilarini derhal tamamen
temizleyin. Garanti, yakittan kaynaklanan
plastik parca hasarlarini kapsamaz.

5.1.4 Buji kapaklan

Kapaklarin icinde veya buji terminallerinde
kir kalintilari olmadigindan emin olarak,
kablo kapaklarini (sek. 4.A) siki bir

sekilde bujilere (sek. 4.B) baglayin.

5.2 MOTORUN GALISTIRILMASI
(SOGUK GALISTIRMA)

Motor; makineyi ileri hareket ettirebilecek
veya motoru durdurabilecek herhangi

bir cihazi ayirmaya (varsa) her zaman
dikkat ederek, kullanici kilavuzunda
aciklandidi sekilde baglatiimalidir.

Makinedeki yakit muslugunu agin;

Jikle kumandasini devreye alin;

Gaz kolunu "HIZLI" konumuna getirin;
Kontak anahtarini, kullanici kilavuzunda
belirtildigi gibi calistirin.
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Birkag saniye sonra, jikle
kumandasini devreden ¢ikarin.

5.3 MOTORUN CALISTIRILMASI
(SICAK CALISTIRMA)

1. Gaz kolunu "HIZLI" konumuna getirin;
2. Kontak anahtarini, kullanici kilavuzunda
belirtildigi gibi calistinin.

5.4 CALISMA ASAMALARI SIRASINDA
MOTORUN KULLANILMASI

Motor verimliligini ve performansini optimize
etmek i¢in, gaz kolunu "HIZLI" konumuna

ayarlayarak, maksimum devirde kullaniimalidir.

ONEMLI Motorun dogru calismasini
tehlikeye atmamak icin 20°'yi asan
egimli yiizeylerde ¢alismayin

5.5 CALISMA ASAMALARI SIRASINDA
MOTORUN DURDURULMASI

1. Gaz kolunu "YAVAS" konumuna getirin.
2. Motorun en az 15-20 saniye

rélantide ¢aligmasina izin verin.
3. Motoru, kullanici kilavuzunda yer

alan talimatlara uyarak durdurun.

5.6 ISLEM SONUNDA MOTORUN
DURDURULMASI

Gaz kolunu "YAVAS" konumuna getirin.
Motorun en az 15-20 saniye

rélantide caligmasina izin verin.
Motoru, kullanici kilavuzunda yer

alan talimatlara uyarak durdurun.
Motor sogudugunda, buijilerin
kapaklarini (sek. 4.A) cikarin ve kontak
anahtarini (uygulanabilir ise) sékun.

5. Yangin riskini azaltmak igin, motordaki
ve 6zellikle egzoz susturucunun
cevresindeki kalintilari giderin.
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5.7 TEMIZLIK VE DEPOLAMA

¢ Motorun dis kismini temizlemek
icin su puskurtmeyin veya basingli
yikama ¢ubuklari kullanmayin.

* Tercihen basingh hava tabancasi
(maks. 6 bar) kullanarak, kalinti ve
tozlarin igeriye sizmasini énleyin.

¢ Cim bicme makinesini (ve motoru) kuru,
elemanlara karsi korumali ve yeterli
havalandirmaya sahip bir yerde depolayin.

5.8 UZUN SURE HiZMET DISI KALMA

Motor 30 glinden uzun bir sure kullaniimayacaksa
(6rnegin, mevsim sonunda), tekrar ¢alisabilmesi
|g|n birkac tedbir alinmasi gerekecektir.

* Yakit deposunun kapagini (sek. 5.A)

sbkerek ve yakitin tamamini uygun bir kapta
toplayarak, icinde tortu olusumunu énlemek
Uzere yakit deposunu bosaltin. Bu islemin
sonunda, kapagi tekrar siki bir sekilde

yerine takmayi unutmayin (sek. 5.A).

Buijileri sékiin ve buji deligine yaklasik

3 cl temiz motor yagi dokiin; ardindan

deligi bir bezle kapatin ve yagi silindirin i¢
yuzeyinde dagitmak tUzere motoru birkag

tur déndirmek icin marg motorunu kisa

bir stireligine ¢alistirin. Son olarak, kablo
kapaklarini baglamadan buijileri yerine takin.

6. BAKIM

A Emisyon kontrol sistemini herhangi bir
kurcalama girigimi, emisyon seviyelerinin
yasal sinirlarin istiine cikmasina yol acabilir.
Bu tanim; girig sistemi, yakit sistemi ve egzoz
sistemi gibi parcalarin sékiilmesini veya bu
parcalarda degisiklik yapilmasini icerir.

6.1 GENEL BILGILER

A Bakimda izlenmesi gereken
glivenlik diizenlemeleri par. 2.4.

A Tiim kontroller ve bakim islemleri,
makine ve motor kapaliyken yapilmalidir.
Buijileri ¢ikarin ve herhangi bir temizlik veya
bakim prosediiriine baglamadan énce ilgili
talimatlari okuyun. Herhangi bir bakim islemi
gerceklestirmeden énce uygun giysiler
giyin, uygun eldiven ve gézliik takin.

* islem sikligi ve tiir(i, "Bakim tablosu"nda
genel hatlariyla verilmistir.

* Orijinal olmayan yedek parc¢alarin ve
aksesuarlarin kullaniimasi makinenin
isletimi ve glvenligi tzerinde olumsuz
etkilere sahip olabilir. Uretici, bu Grtunlerden
kaynaklanan hasar veya yaralanmalarla
ilgili her tlrl sorumlulugu reddeder.

* Orijinal yedek parcalar Yetkili Teknik
Servisler ve Saticilardan temin edilebilir.

ONEMLI Bu kilavuzda yer verilmeyen her tiirl(i
bakim ve ayarlama islemi, Bayiniz veya Yetkili
Servis Merkezi tarafindan gerceklestirilmelidir.



6.2 BAKIM TABLOSU

ONEMLI Asagidaki tabloda agiklanan makine
bakim iglemlerinin gerceklestiriimesi, kullanicinin
sorumlulugundadir.

ONEMLI Ozellikle zorlayici kosullarda caligirken
veya havada kalinti varken daha sik temizleyin.

NOT  Makinenin ¢ok tozlu zeminlerde
kullanilmasi  durumunda  filtreler daha  sik
temizlenmeli / degistirilmelidir.
©
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Yag degisimi (par. 6.3) v - - V
Motor giris 1zgarasinin : J
temizlenmesi (par. 6.4)
Hava filtresinin
kontrol edilmesi ve - V
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Buijinin kontrol
edilmesi (par. 6.6)
Bujilerin degistiriimesi : ) : J
(par. 6.6)
Yakit filtresinin ; ; : J
kontrol edilmesi®

" Motor agir yuk sartlarinda veya sicak havada
caligiyorsa, yagi 25 saatte bir degistirin.

2Makine tozlu alanlarda galigtiriliyorsa
hava filtresini daha sik temizleyin.

3 Bir Yetkili Servis Merkezinde
gerceklestirilecektir.

6.3 YAG DEGISiMi
Gereken yag turd igin,

teknik veriler tablosunda yer
alan talimatlara uyun.

A Yagi, sicak motora veya bosaltilan
yaga temas etmemeye dikkat
ederek, motor ilikken bosaltin.

Kullanici kilavuzunda aksi belirtiimediyse,
yagi asagidaki sekilde degistirin:

1. Makineyi diiz bir ytizey tUzerine yerlestirin.

2. Uzatma borusunun (sek. 6.A) altina
uygun bir kap yerlestirin;

3. Kopilyayi bastirin (sek. 6.B);

4. Uzatma borusunu asagiya dogru
hareket ettirerek, uzatma borusunu
destekten serbest birakin;

5. Uzatma borusunu bukin ve yagi
uygun bir kaba bosaltin.

6. Yag tekrar doldurmadan énce,
uzatma borusunu (sek. 6.A) tekrar
destege (sek. 6.C) takin.

7. Tum doékintuleri temizleyin.

6.4 MOTOR GIRIS IZGARASININ
TEMIZLENMESI

Giris 1zgarasi, motor sogukken temizlenmelidir.

* Basincli hava jeti kullanarak (sek. 7.A), aksi
halde yangina yol acabilecek kalinti veya
kirleri motor giris 1zgarasindan temizleyin.

* Hava giriglerinin bloke olmadigindan
emin olun (sek. 7.A).

¢ Plastik bilesenleri, su ve deterjanla islatiimig
bir stingerle (sek. 7.D) temizleyin.

6.5 HAVA FILTRESININ BAKIMI

1. Filtre kapaginin ¢cevresindeki
alani temizleyin (sek. 8.A).

2. Agma dugmesini (sek. 8.B) ¢ozerek,
kapag (sek. 8.A) acin .

3. Filtre elemanini ¢ikarin (sek. 8.C + 8.D).

4. Singer on filtreyi (sek. 8.D)
kartustan (sek. 8.C) sokun.

5. Kartusu (sek. 8.C) saglam bir ylizeye
hafif¢e vurun ve toz ve kalintilar gidermek
icin icerden sikistirimig hava ufleyin.

6. Sunger on filtreyi (sek. 8.D) su ve deterjanla
yikayin ve havada kurumaya birakin.

ONEMLI Kartusu temizlemek igin su, benzin,
deterjan veya diger sivilari kullanmayin.

ONEMLI  Stinger 6n filtre
(sek. 8.D) YAGLANMAMALIDIR.

1. Yabanci cisimlerin motora girmesini
Onlemek igin, giris kanalini bir bezle
(sek. 8.F) kapatmaya 6zen gostererek



filtre muhafazasinin (sek. 8.E) icinden
toz ve kalintilari temizleyin.

2. Bezi (sek. 8.F) cikarin, filtre elemanini
(sek. 8.D + 8.C) tekrar yuvasina takin
ve kapag (sek. 8.A) yerine takin.

6.6 BUJi KONTROLLERI VE BAKIMI

1. Bujileri (sek. 9.A) bir soket anahtari
(sek. 9.B) kullanarak sokun.
2. Metal bir firgayla karbonlu kalintilari

cikararak, elektrotlar (sek. 9.C) temizleyin.

3. Elektrotlar arasindaki boslugun dogru
oldugunu (0,6 - 0,8 mm) teyit etmek igin
bir kalinlik mastari (sek. 9.D) kullanin.

4. Buijileri (sek. 9.A) yerine takin ve bir soket
anahtar (sek. 9.B) kullanarak tamamen sikin.

Elektrotlar yanmigsa veya porselen kiriimig
veya zarar gérmusse buijileri degistirin.

A Yangin tehlikesi! Buji yerinde degilken
atesleme sistemini kontrol etmeyin.

ONEMLI Yalnizca gerekli tipteki bujileri
kullanin (Teknik veriler tablosuna bakiniz).

7. ARIZA TESPITi

SORUN OLASI NEDEN QﬁZUM
Yakit yok Kontrol edin ve takviye edin (bdl. 5.1.3)
Yakit deposunda eski . ’
yakit veya kalintilar Yakit deposunu bosaltin ve temiz yakit ekleyin
- Calistirma islemini dogru bir sekilde
Yanlis galistrma prosediri gergeklestirin (par. 5.2 ve par. 5.3)
_— o _ Kapaklarin glvenli bir sekilde
Bujilerin baglantist kesilmis takildigindan emin olun (par. 5.1.4)
1. Motorun

calistinimasinda gug¢luk

Islak buijiler veya kirli buji
elektrotlari veya yanlis bosluk

Kontrol edin (par. 6.6)

Tikal hava filtresi

Kontrol edin ve temizleyin (par. 6.5)

Mevsime gére yanlis yag

Uygun yag ile degistirin (par. 6.3)

Artan sicakliklar nedeniyle
karburatérdeki yakitin
buharlagmasi (buhar kilidi)

Birkac dakika bekleyin, ardindan tekrar
calistirmayi deneyin (par. 5.3)

Karburatér arizasi

Yetkili bir Yardim Merkeziyle iletisime gegin

Atesleme sorunlari

Yetkili bir Yardim Merkeziyle iletisime gegin

2. Duzensiz ¢alisma.

Kirli buji elektrotlari veya yanlis bosluk

Kontrol edin (par. 6.6)

Buji kapaklari yanlis monte edilmis

Kapaklarin saglam bir sekilde
takildigindan emin olun (par. 5.1.4)

Tikal hava filtresi

Kontrol edin ve temizleyin (par. 6.5)

Karburatér arizasi

Yetkili bir Yardim Merkeziyle iletisime gegin

Atesleme sorunlari

Yetkili bir Yardim Merkeziyle iletisime gegin

3. isletim sirasinda
guc kaybi

Tikall hava filtresi

Kontrol edin ve temizleyin (par. 6.5)

Karburatér arizasi

Yetkili bir Yardim Merkeziyle iletisime gegin

Sorunlar, ilgili ¢6zim uygulandiktan sonra devam ederse, Bayinizle iletisime gegin.
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